


Τώ μακαριωτάτω πάπα τής πρεσβυτέρας 
Ρώμης, Μάρκος έπίσκοπος τής έν Εφέσω 
τών πιστών παροικίας

Σήμερον τής παγκοσμίου χαράς τά προοίμια· 
σήμερον αί νοηταί άκτίνες τού τής ειρήνης ήλίου τή 
οικουμένη πάση. προανατέΛΑουσί'σήμερον τά τού 
Δεσποτικού σώματος μέΑη, ποΛΛοΙς πρότερον χρόνοις 
δίεσπασμένα τε καί διερρηγμένα, πρός τήν άλΛήλών 
έπείγεται ένωσιν- ού γάρ άνέχεται ή κεφαΛή Χριστός 
ό Θεός έφεστάναι διηρημένω τώ σώματι, ούδέ τόν 
τής άγάπης δεσμόν έξ ήμών άνηρήσθαι παντάπασιν 
ή άγάπη βούλεται. Διά τούτο έξήγειρε σέ τόν τών 
ιερέων αύτού πρωτεύοντα πρός τήν ήμετέραν ταυτηνί 
κΛήσιν, καί τόν εύσεβέστατον ήμών βασιΛέα πρός τήν 
σήν ύπακοήν διανέστησε, καί τόν άγιώτατον ήμών 
ποιμένα καί πατριάρχην γήρως έπιΛαθέσθαι καί 
άσθενείας μακράς παρεσκεύασε, καί ήμάς τούς ύπ' 
αύτόν ποιμένας άπανταχόθεν συνήθροισε καί μακράς 
όδού καί πεΛάγους καί κινδύνων έτέρων κατατοΛμήσα ι 
πεποίηκεν. Άρ' ού προφανώς ταύτα Θεού δυνάμει καί 
κρίσει γεγένηται, καί τό πέρας όποιον έσται καΑόν

1 Este sugestivă folosirea cuvântului „παροικία" (starea celui care 
locuieşte ca străin undeva, nu ca cetăţean) cu o istorie care urcă până la 
începutul creştinismului şi care subînţelege faptul că, deşi ne folosim 
pentru o vreme de lucrurile acestei lumi, lumea nu reprezintă pentru 
creştini casa lor veşnică şi adevărată.

2 Editată de Blastos, Markos, p. 44-48 şi Dokimion, p. 135-140; Dia-
mantopoulos, Markos, p. 265-270; Petit, PO 17, P. 336-341 şi Mărci Opera

Marcu, Episcopul eparhiei1 credincioşilor 
din Efes, Preafericitului Papă al vechii Rome2

Astăzi este începutul bucuriei a toată lumea. Astăzi ra
zele înţelegătoare ale soarelui păcii răsar înaintea întregii 
lumi. Astăzi mădularele trupului Stăpânului, împrăştiate 
şi rupte mai înainte multă vreme, se avântă să se unească 
unele cu altele. Căci nu rabdă Capul, Hristos Dumnezeu, 
să stea peste un trup împărţit, nici dragostea 'nu vrea, în 
nici un chip, ca legătura ei să fie nimicită dintre noi. De 
aceea te-a sculat pe tine, întâistătătorul preoţilor Lui3, spre 
această chemare a noastră, şi a ridicat pe preabinecredin- 
ciosul nostru împărat spre ascultarea ta, şi a pregătit pe 
preasfinţitul nostru păstor şi patriarh să-şi uite de bătrâne
ţe şi de neputinţa îndelungată, şi ne-a adunat de pretutin
deni pe noi, păstorii aflaţi sub el, şi ne-a făcut să cutezăm 
a înfrunta drumul lung şi marea şi alte primejdii. Oare 
nu e limpede că acestea s-au făcut cu puterea şi judecata 
lui Dumnezeu? Şi nu se poate vedea oare de pe acum cât 
de bună şi de plăcută lui Dumnezeu va fi încheierea lor?
p. 28-33; Gill, AG, I, p. 28-34. Rostită undeva la începutul Sinodului de 
la Ferrara la îndemnul împăratului. Am folosit ediţia din PO.

3 Expresia τόν τών ιερέων αύτού πρωτεύοντα trebuie înţeleasă ca 
„primus inter pares" şi se vede foarte clar că Sfântul Marcu recunoaşte 
primatul de onoare al papei în pentarhie, dar numai în perspectiva unei 
uniri iminente, pe baza unei „simfonii" dogmatice, indispensabil şi in
trinsec legate de această recunoaştere. Nu este un caz izolat în literatura 
patristică, vezi Teodoret al Cyrului, Epistola 113, SC 111, p. 56-58.
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καί Θεώ φίλον, εντεύθεν ήδη προοιμιάζεται; Δεύρο δή 
ούν, άγιώτατε πάτερ, ύπόδεξαι τά σά τέκνα μακρόθεν 
έξ άνατολών ήκοντα· περίπτυξαι τούς έκ μακρού 
διεστώτας τού χρόνου, πρός τάς σάς καταφυγόντας 
άγκάλας· θεράπευσον τούς σκανδαλισθέντας· άπαν 
σκώλον καί πρόσκομμα τής ειρήνης κωΛυτικόν έκμέσου 
γενέσθαι κέλευσον είπε καί αύτός τοίς σοίς άγγέλοις ώς 
τού Θεού μιμητής· Όδοποιήσατε τώ λαώ μου, καί τούς 
λίθους έκ τής όδού διαρρίψατε. Μέχρι τίνος οί τού αύτού 
Χριστού καί τής αύτής πίστεως βάλΛομεν άλλήλους 
καί κατατέμνομεν; Μέχρι τίνος οί τής αύτής Τριάδος 
προσκυνηταί δάκνομεν άλΛήλους καί κατεσθίομεν, 
έως άν ύπ' άλλήλων άναλωθώμεν καί ύπό τών έξωθεν 
έχθρών είς τό μή είναι χωρήσωμεν; Μή γένοιτο τούτο, 
Χριστέ βασιΛεύ, μηδέ νικήση τήν σήν άγαθότητα τών 
ήμετέρων άμαρτιών ή πληθύς· άλλ' ώσπερ έν τοίς 
πρότερον χρόνοις, ότε τήν κακίαν είδες ύπερταθείσαν 
καί έπί μέγα χωρήσασαν, διά σαυτού καί τών σών 
άποστόλων άνέστειΛας αύτήν τής πρόσω φοράς καί 
πρός τήν σήν έπίγνωσιν έπέστρεψας άπαντας, ούτω 
καί νύν διά τών σών τουτωνί θεραπόντων, οί μηδέν 
τής σής άγάπης προύργιαίτερον έθεντο, σύναψον ήμάς 
άλλήλοις καί σεαυτώ, καί τήν εύχήν έκείνην έπιτελή 
ποίησον, ήν ήνίκα πρός τό πάθος άπήεις εύχόμενος 
έλεγες· Δός αύτοίς ϊνα ώσιν έν, καθώς ήμεΐς έν έσμεν. 
Όράς, Κύριε, τήν διασποράν ήμών ώς έλεεινή, καί ώς 
οί μέν αύτονομία καί αύθαδεία συνεθισθέντες, είς 
άφορμήν τή σαρκί τή έλευθερία κατεχρησάμεθα καί 
δούλοι τής άμαρτίας καϊ τό όλον σάρκες γεγόναμεν, 
οί δέ τοίς έχθροΐς τού σταυρού σου πρός διαρπαγήν

4 Vestitorii erau probabil teologii papei.
5 Este grăitor pentru mentalitatea romano-catolică faptul că expresia 

„τού Θεού μιμητής" a fost tradusă în latină de către Petite ca „ut alter 
deus"! Vezi PO 17, p. 199.
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Vino, dar, preasfinte părinte, primeşte pe fiii tăi veniţi de 
departe, din Răsărit. Strânge-i pe cei despărţiţi de multă 
vreme, care caută scăpare în braţele tale. Tămăduieşte-i 
pe cei ce au fost smintiţi. Porunceşte să fie înlăturată toa
tă piedica şi poticneala care opreşte pacea. Spune şi tu 
însuţi vestitorilor tăi4, ca un următor al lui Dumnezeu5: 
„Faceţi căi poporului Meu şi aruncaţi din cale pietrele" 
(Is. 62, 10). Până când cei ce suntem ai Aceluiaşi Hristos 
şi ai aceleiaşi credinţe o să ne încăierăm şi o să ne măce
lărim unii pe alţii? Până când închinătorii Aceleiaşi Tre
imi ne vom muşca şi ne vom mânca întreolaltă (cf. Gal. 
5, 15) până ce vom ajunge să ne nimicim unii pe alţii şi 
să fim desfiinţaţi de vrăjmaşii cei din afară6? Să nu fie 
aceasta, Hristoase împărate, nici să biruiască mulţimea 
păcatelor noastre bunătatea Ta. Ci precum îh vremuri
le de mai înainte, când ai văzut că răutatea se întinsese 
peste măsură şi înaintase foarte tare, ai oprit-o prin Tine 
şi prin Apostolii Tăi din avântul cu care înainta şi i-ai 
întors pe toţi la cunoştinţa Ta, aşa şi acum, prin aceşti 
slujitori ai Tăi, care nu au pus nimic mai presus de dra
gostea Ta, uneşte-ne pe noi unii cu alţii şi cu Tine şi fă 
să se împlinească rugăciunea aceea, cu care rugându-Te, 
când mergeai spre patimă, ai spus: „Dă lor să fie una, 
după cum Noi suntem una" (In. 17,11, 21). Vezi, Doam
ne, împrăştierea noastră, că este vrednică de milă, şi că 
noi, pe de o parte, fiind obişnuiţi cu petrecerea după 
propria socotinţă şi după bunul plac7, ne-am folosit de 
libertate ca prilej [de a sluji] trupului şi ne-am făcut robi 
ai păcatului şi pe de-a-ntregul trupuri, iar pe de alta, am 
fost predaţi vrăjmaşilor crucii Tale spre jaf şi robie, şi am

6 E vorba de turci. _
7 (xuxovopux şi αύθίχδεΰχ. Cu multă fineţe, Sfântul punctează dubla

sursă a rătăcirii: înşelarea minţii şi cea a inimii.
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καί δουλείαν έκδοτοι καθεστήκαμεν καί ώς πρόβατα 
σφαγής έΛογίσθημεν; Ίλάσθητι, Κύριε* πρόσχες, Κύριε· 
άντιλαβού ημών, Κύριε. Τό πάΛαι θρυλΛούμενον, 
ώς οικουμενικής συνόδου χρεία τοίς ήμέτερον άπαν 
είσενηνόχαμεν δός δή καί τά σά πρός τελείωσιν ών 
ένηρξάμεθα- δύνασαι γάρ, εί θεΛήσειας μόνον, καί τό 
θελήσαί σου πράξίς έστι συντετεΛεσμένη. Είπέ καί ήμίν 
ώς πρότερον διά τού προφήτου σου- Ιδού έγώ μεθ' ύμών, 
καί τό Πνεύμα μου έφέστηκεν έν μέσω ύμών. Σού γάρ 
παρόντος, άπαντα Λοιπόν εύοδα καί λεία γενήσεται.

(2.) Καί ταύτα μέν έμοί πρός γε τό παρόν ηύχθω. Πρός 
σε δέ λοιπόν, άγιώτατε πάτερ, τόν λόγον ποιήσομαι. 
Τίς ή τοσαύτη φιλονεικία περί τήν καινοτόμον ταύτην 
προσθήκην, ήτις τό σώμα τού Χριστού κατέτεμε και 
διέσχισε καί τούς άπ' αύτού καλουμένους έπί τοσούτον 
ταίς γνώμαις διέστησε; Τίς ή μακρά καί χρόνιος 
ένστασις καί ή άφιλος ύπεροψία τών άδελφών καί τών 
σκανδαλιζομένων ή άλλοτρίωσις; Τί τών πατέρων κατέ- 
γνωμεν, ότι παρά τάς κοινάς αύτών παραδόσεις έτερα 
φρονούμεν καίλέγομεν; Τί τήν έκείνων έλλιπή τιθέμεθα 
πίστιν, καί τήν ήμετέραν ώς τελειοτέραν είσάγομεν; Τί 
παρά τό εύαγγέλιον, ό παρελάβομεν, έτερον εύαγγελι- 
ζόμεθα; Τίς ήμίν έβάσκηνε πονηρός δαίμων τής όμονοί- 
ας καί τής ένώσεως; Τίς τήν άδελφικήν άγάπην έξ ημών 
άφεΐλε, τήν διάφορον θυσίαν είσαγαγών, τήν ούκ όρθώς

8 In sensul că de mult se vorbea în ascuns că e nevoie de un sinod 
ecumenic, lucru ce l-au împlinit cei adunaţi atunci.

9 Aproape aceeaşi formulă se găseşte la Sfântul Dionisie Areopagi- 
tul, pecetluind rugăciunea solemnă de la începutul lucrării Despre Teo
logia Mistică (vezi EPE, Seria Filocalia, 3, p. 476: „Έμοί μέν ούν ταύτα 
ηύχθω ") şi credem că analogia nu este întâmplătoare. Este de remarcat 
faptul că în cazul de faţă avem de a face cu dativul de agent care înso
ţeşte construcţiile pasive în limba greacă.

10 în text, φιΛονεικία este dorinţa de a te impune cu orice preţ şi 
conduita determinată de această dorinţă.
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fost socotiţi ca nişte oi de junghiere! (c/. Ps. 43, 22-24) 
Milostiv fii, Doamne! Ia aminte, Doamne! Sprijineşte-ne, 
Doamne! Ceea ce vorbea toată lumea de multă vreme, 
cum că este nevoie de un Sinod Ecumenic, noi am îm
plinit astăzi şi am făcut tot ce ţine de noi8. Dă, dar, şi Tu 
cele ce ţin de Tine spre desăvârşirea celor ce noi le-am 
început. Căci poţi, numai să vrei, şi vrerea Ta este faptă 
desăvârşită. Spune-ne şi nouă, precum mai înainte prin 
Proorocul Tău: „Iată, Eu sunt cu voi, şi Duhul Meu stă
tut-a în mijlocul vostru" (Agheu 2,5-6). Căci dacă Tu eşti 
de faţă, mai departe toate căile se vor face netede şi lesne 
de străbătut.

Şi acestea să fie rugăciunea mea pentru clipa de faţă9.
Aşadar, către tine îmi voi îndrepta cuvântul, preasfin- 

te părinte. De ce este atâta înverşunare10 pentru această 
nouă adăugire în Crez, care a tăiat şi a sfâşiat trupul lui 
Hristos şi a despărţit prin păreri diferite, atâta vreme, pe 
cei numiţi cu numele Lui? De ce e o atât de mare şi în
delungată împotrivire şi o dispreţuire lipsită de dragos
te a fraţilor şi o înstrăinare de cei ce se smintesc? De ce 
am dispreţuit pe Părinţi, cugetând şi zicând altele decât 
predaniile lor comune11? De ce socotim credinţa acelora 
cu lipsuri şi aducem în loc pe a noastră ca şi cum ar fi 
mai desăvârşită? De ce binevestim altceva în afara Evan
gheliei pe care am primit-p? Ce diavol viclean ne-a piz
muit înţelegerea (όμονοία) şi unirea12. Cine a luat dintre 
noi dragostea frăţească, introducând o jertfă diferită13, 
care nu este adusă în chip drept, de vreme ce nu este

11 Adică, în sensul că erau acceptate de toţi în Biserica veche.
12 E vorba de a gândi la fel - singurul suport real al unei uniri.
13 Διάφορος poate avea şi sensul „potrivnic, de rea priinţă" (vezi

LSG, lc  şi 4b), iar εισάγω, care este folosit în text în mod repetat, are
uneori conotaţia de „a inova".
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προσφερομένην, έπεί μή διαιρουμένην; Άρα ψυχής άπο- 
στοΛίκής ταύτα καί πατρικής γνώμης καί αδελφικής δι- 
αθέσεως ή τούναντίον σκαιάς τίνος καί διεστραμμένης 
καί αύθεκάστου καί ούδέν ήγουμένης δεινόν, εί πάντες 
άπόλλοιντο; Έγώ μέν οίμαι τόν τήν διαίρεσιν ταύτην 
είσαγαγόντα καί τόν άνωθεν ύφαντόν χιτώνα τού Δε- 
σποτικού σώματος διασχίσαντα μείζονα τών σταυ
ρωτών ύποστήσεσθαι δίκην καί τών άπ'αίώνος άπάντων 
άσεβών καί αιρετικών. Αλλά σοι τούναντίον έξεστι, 
μακαριώτατε πάτερ, εί βουληθείης μόνον, τά διεστώτα 
συνάψαι καί τό μεσότοιχον τού φραγμού καθελεΐν καί 
θείας οικονομίας έργον έργάσασθαι. Τούτου καί τήν 
άρχήν αύτός κατεβάλου, καί ταις λαμπραΐς φιλοτιμίαις 
καί μεγαλοδωρεαίς έπηύξησας, καί τό πέρας έπιθείναι 
εύδόκησον ούδέ γάρ άλλον εύρήσεις καιρόν έππηδειον 
μάλλον, ή όν ό Θεός σοι παρέσχετο τήμερον. Άρον 
κύκλω τούς οφθαλμούς σου, καί ίδε πολιάς αίδεσίμους 
καί ιεροπρεπείς, κλίνης ήδη τό πλέον καί άναπαύσεως 
δεομένας, έκ τών οικείων όρων άπαναστάσας καί 
προσδραμούσας τή σή τελειότητά μόνη τή εις Θεόν 
έλπίδι καί τή πρός ύμάς άγάπη συνεχομένας· ίδε τόν 
στέφανον τόν πλακέντα τής δόξης, όν περιθέσθαι 
μή άναβάλλη. Κατέτεμεν έτερος, αύτός συνούλωσον 
διέσχισεν έτερος, αύτός σύναψον έφιλονείκησεν έτερος 
άδιόρθωτον τό κακόν έργάσασθαι, σύ φιλονείκησον 
έπανορθώσαι τό γεγονός, ώς εί μηδέ όλως έγένετο. 
Ήκουσά του τών παρ' ύμίν σοφών οικονομίας χάριν καί 
διορθώσεως τινών ούχ ύγιώς περί τήν πίστιν έχόντων

14 Din punctul nostru de vedere, formulării Sfântului îi lipseşte pre
cizia. Cea mai logică ipoteză este că se are în vedere dispariţia împărtă
şirii utraque forma, adică sub ambele specii.

15 πατρικής se poate referi atât la etosul Părinţilor ca model de ur
mat, dar poate fi şi o aluzie la pretenţiile paternaliste ale papei.
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împărţită14? Oare acestea ţin de un suflet apostolic şi de 
o cugetare părintească15 şi de o dispoziţie frăţească sau, 
din contră, de una potrivnică şi stricată, şi samavolnică, 
şi care, dacă toţi ar pieri, nu ar vedea în asta nimic rău? 
Eu cred că cel ce a introdus această despărţire şi a sfâ
şiat cămaşa trupului Stăpânului, ţesută dintr-o bucată, 
mai mare osândă va avea decât cei ce L-au răstignit şi 
decât toţi necredincioşii şi ereticii cei din veac. însă ţie, 
dimpotrivă, îţi este cu putinţă, preafericite părinte, să 
uneşti cele despărţite şi să nimiceşti zidul cel din mijloc 
al despărţituri! (Efes. 2,14) şi să lucrezi lucrarea dumne
zeieştii iconomii16, numai să vrei. începutul acesteia tu 
însuţi l-ai pus şi l-ai sporit prin strălucite cinstiri şi mari 
daruri; binevoieşte a-1 şi duce la bun-sfârşit, căci nu vei 
găsi un alt prilej mai potrivit decât cel pe care ţi l-a dat 
Dumnezeu astăzi. Ridică-ţi ochii împrejur (Is. 60, 4) şi 
priveşte cărunteţile cinstite şi [pline] de sfinţită cuviinţă, 
care au de acum trebuinţă mai degrabă de aşternut17 şi 
de odihnă, dar care totuşi s-au ridicat din ţinuturile lor şi 
au alergat la desăvârşirea ta, fiind mânate numai de nă
dejdea în Dumnezeu şi de dragostea către voi. Priveşte 
cununa cea împletită a slavei, pe care nu zăbovi să ţi-o 
pui pe cap. Altul a tăiat? Tu fă să se vindece. Altul a sfâ
şiat? Tu uneşte. Altul s-a pornit şi s-a sârguit să facă un 
rău neîndreptat? Tu luptă-te să îndrepţi ce s-a făcut, ca şi 
cum nu s-ar fi întâmplat nicidecum. Am auzit că această 
adăugire a fost cugetată la început de către unii dintre 
înţelepţii de la voi, pentru iconomia şi îndreptarea unora

16 έργον θ^ίας οικονομίας -  are şi ideea de a activa, de a pune în 
lucrare o iconomie dumnezeiască.

17 Literal în text: „pat".
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τήν προσθήκην ταύτην έξ, αρχής έπινοηθήναι· ούκούν 
οικονομίας χάριν άφαιρεθήτω πάΛιν, ϊνα προσλάβησθε 
αδελφούς, ών τώ χωρισμώ σπαράττεσθαί πάντως ύμάς 
είκός, εί μή άναΛγήτως έχετε. Λάβε μοι κατά νούν τά 
τών χριστιανών αίματα, τά καθ' έκάστην έκχεόμενα 
τήν ή μέραν, καί τήν ύπό βαρβάρους πικράν δουλείαν, 
καί τόν όνειδισμόν τού σταυρού τού Χριστού, προσέτι δέ 
θυσιαστηρίων άνατροπήν, εύκτηρίων οίκων καθαίρεσή, 
θείων ύμνων άργίαν, άγιων τόπων κατάσχεσιν, ιερών 
σκευών καί έπίπλων διανομήν ά πάντα λυθήναι 
διά τής ήμών ειρήνης καί όμονοίας είκός, τού Θεού 
συνεργούντος, ήν έθελήσητε μόνον τό τραχύ τούτο καί 
άνένδοτον άποθέμενοί συγκαταβήναι τοίς άσθενέσιν 
ήμίν καί τά σκανδαλίζοντα ήμάς έκ μέσου περιελείν. 
Εί βρώμα, φησί, σκανδαλίζει τόν άδελφόν μου, ού μή 
φάγω κρέα εις τόν αιώνα· καί μήν ού κεκώλυται τό 
κρέα φαγείν. Ούτω καί νύν, άγιώτατε πάτερ, καλός ό 
ένζυμος άρτος, καΛός καί ό άζυμος· άλΛ' εί ό άζυμος 
σκανδαλίζει καί ήττων εις θυσίαν λογίζεται καί άτελής 
καί νεκρός καί άρτος κακώσεως παρά τή Γ ραφή καλείται, 
τί μή ό ένζυμος αίρετέος, καί περιαιρετέος ό άζυμος; 
Ότι εις άρτος, έν σώμά έσμεν οί πολΛοί, φησίν ό θείος 
άπόστολος- οίγάρ πάντες έκ τού ένός άρτου μετέχομεν. 
Όπου άρα μή τού ένός άρτου μετέχομεν, εικότως ούδέ 
σώμα έν έσμεν, ούδέ συμπνέομεν άλΛήλοις καί τήν 
αύτήν ποιούμεθα κίνησιν. Παρακαλώ ύμάς (ό αύτός 
φησι) διά τού ονόματος τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, 
ϊνα τό αύτό λέγητε πάντες, καί μή ή έν ύμϊν σχίσματα. 
Όπου άρα μή τό αύτό λέγομεν, εικότως τό σχίσμα

18 Filioque a fost introdus pentru a întări în ochii vizigoţilor arieni 
dumnezeirea Fiului, prin aceea că El era făcut cauzator, împreună cu Ta
tăl, al Duhului. Faptul s-a întâmplat la Sinodul de la Toledo, în anul 589.
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care nu erau sănătoşi în privinţa credinţei18. Prin urma
re, tot de dragul iconomiei să fie scoasă, ca să primiţi 
pe fraţii de care v-aţi rupt cu totul prin despărţire, afară 
numai dacă aceasta nu vă doare. Cugetă-mi la sângele 
creştinilor care se varsă în fiecare zi şi la robia amară sub 
barbari şi la ocara Crucii Iui Hristos; mai adaugă răstur
narea altarelor, nimicirea caselor de rugăciune, înceta
rea dumnezeieştilor cântări, cotropirea locurilor sfinte, 
prădarea sfinţitelor vase şi a tot ce se putea căra19, care 
toate s-ar rezolva în chip firesc prin pacea şi înţelegerea 
noastră, împreună-lucrând Dumnezeu, numai să vreţi 
ca, lepădând această împietrire şi încăpăţânare, să faceţi 
pogorământ faţă de noi, cei slabi, şi să îndepărtaţi dintre 
noi cele ce ne smintesc. „Dacă mâncarea, zice, sminteşte 
pe fratele meu, nu voi mânca în veac came" (Rom. 14, 21 
şi I Cor. 8, 13), deşi nu este oprită mâncarea cărnii. Aşa 
şi acum, preasfinte părinte, bună este şi pâinea dospită, 
bună şi cea nedospită. Dar dacă cea nedospită sminteşte, 
şi este socotită nedeplină pentru jertfă şi nedesăvârşită 
şi moartă, şi e numită de Scriptură pâinea răutăţii (I Cor. 
5, 8), de ce nu se alege cea dospită, iar la cea nedospi
tă să se renunţe? „Fiindcă o pâine20, un trup suntem cei 
mulţi", zice dumnezeiescul Apostol. „Căci dintr-o pâine 
ne împărtăşim" (I Cor. 10, 17). Prin urmare, dacă nu ne 
împărtăşim dintr-o pâine, e firesc că nici nu suntem un 
trup, nici nu respirăm întreolaltă şi nici nu ne mişcăm în 
armonie. „Vă rog pe voi, zice acelaşi, prin numele Dom
nului nostru Iisus Hristos, ca toţi să ziceţi acelaşi lucru 
şi să nu fie dezbinări între voi" (I Cor. 1, 10). Aşadar, 
de vreme ce nu zicem acelaşi lucru, e de înţeles această

19 Străni, sculpturi, etc. din biserici. Toate aceste dezastre erau cau
zate de către turci.

20 Αρτος înseamnă de fapt pâine dospită.
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τούτο τό μένα καί άθεράπευτον έν ήμίν έστι μέχρι καί 
τήμερον. Πού δέ ού τό αύτό λέγομεν; Ούκ έν γωνία καί 
παραβύστω τινί καί καθ' αύτούς συνιόντες, όπου καί 
Λαθείν έστι τούς ποΛΛούς, άλλ' έν τώ k o l v g j  συμβόλω 
τής πίστεως, έν τή τοϋ βαπτίσματος ομολογία, έν τή 
χριστιανική σφραγίδι. Καίείό βασιΛικόν παραχαράττων 
νόμισμα μεγάλης έστί τιμωρίας άξιος, ό τήν κοινήν 
σφραγίδα τής χριστιανών ομολογίας μεταποιών, τίνα 
άν ύποσχών τήν δίκην ούκ έλάττω δόξειε δούναι τοϋ 
πλημμελήματος;

(3.) Σκόπει δέ ούτως. Έλέγομέν ποτε τό αύτό 
δηλονότι, καί ούκ ήν έν ήμίν σχίσμα- τότε δέ δήπου 
καί τοίς πατράσι συνεφωνούμεν άμφότεροι· νϋν δέ, 
ότε μή τό αύτό λέγομεν, όπως άρα έκάτεροι έχομεν; 
Ημείς μέν δή τά αύτά λέγοντες άπερ καί τότε, καί ήμίν 
αύτοίς συμφωνούμεν καί τοίς πατράσιν ήμών καί ύμίν, 
άν έθέλητε τάληθή λέγειν ύμεΐς δέ έπεισαγαγόντες 
καινότερα, πρώτον μέν πρός ύμάς αύτούς, ειτα πρός 
τούς κοινούς πατέρας, έπειτα δέ γε καί πρός ήμάς 
διαφωνεϊν άναγκάζεσθε. Καί τί μή πρός τήν καλήν 
έκείνην συμφωνίαν έπάνιμεν, ή καί ήμίν αύτοίς καί 
άλλήλοις καί τοίς πατράσιν ή μάς ομολόγους άποφανεί, 
καί τό σχίσμα περιελεΐ, καί συνάψει τά διεστώτα, καί 
πάν άγαθόν έργάσεται; Ναι πρός τής Τριάδος αύτής· 
ναι πρός τής κοινής έλπίδος, έφ' ή πεποίθαμεν καί 
πεποίθατε, μή περίίδητε κενούς καί άπράκτους ήμάς 
άπελθόντας. Ύπέρ Χριστού πρεσβεύομεν, ώς τού Θεού 
παρακαλοϋντος δι' ήμών μή άτιμάσητε τήν πρεσβείαν 
μή τούς κόπους έξουθενήσητε- μή τάς εύχάς άκάρπους 
έλέγξητε· μή τό θέλημα τών έχθρών έκπληρώσητε- 
μή τόν κοινόν εχθρόν καί πολέμιον έπεγγελάσαι 
ήμίν ώς πρότερον συγχωρήσητε- μή τόν Θεόν καί τό
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mare şi netămăduită dezbinare care până azi este între 
noi. Şi unde nu zicem la fel? Nu în vreun ungher şi în 
vreo tainiţă şi adunându-ne doar noi undeva unde să 
ne putem ascunde de cei mulţi, ci în Simbolul comun 
de credinţă, în mărturisirea de la Botez, în pecetea creş
tinească21. Şi dacă cel ce falsifică moneda împărătească 
este vrednic de mare pedeapsă, cel ce schimbă pecetea 
comună a mărturisirii creştinilor ce plată ar putea făgă
dui să dea care să nu pară mai mică decât greşeala?

Dar ia-o şi aşa. E limpede că odată ziceam acelaşi lu
cru şi nu era între noi dezbinare. Atunci eram în conglă- 
suire cu Părinţii atât unii, cât şi ceilalţi. Acum însă, când 
nu mai zicem acelaşi lucru, pe ce poziţii ne aflăm fiecare 
dintre noi? Noi, spunând aceleaşi lucruri ca şi atunci, 
suntem în conglăsuire şi cu noi înşine, şi cu Părinţii noş
tri, şi cu voi, dacă veţi vrea să grăiţi cele adevărate. Dar 
voi, introducând lucruri noi, în chip necesar sunteţi în 
dezacord, mai întâi cu voi înşivă, apoi cu Părinţii noş
tri comuni şi apoi cu noi. Şi de ce nu ne întoarcem la 
acea bună conglăsuire, care ne va arăta că mărturisim 
în acord şi cu noi înşine, şi unii cu alţii, şi cu Părinţii, 
care va nimici şi dezbinarea şi va uni cele despărţite şi 
va lucra tot binele? Da! -  pentru Treimea însăşi! Da! -  
pentru nădejdea comună în care nădăjduim şi nădăjdu
iţi: nu ne lăsaţi să plecăm de aici deşerţi şi fără nici o 
izbândă. Pentru Hristos mijlocim, ca şi cum Dumnezeu 
vă roagă prin noi (II Cor. 5, 20). Nu necinstiţi mijlocirea 
noastră. Nu faceţi de nimic ostenelile noastre, nu arătaţi 
neroditoare rugăciunile, nu împliniţi voia vrăjmaşilor, 
nu îngăduiţi ca vrăjmaşul nostru comun să-şi râdă de 
noi ca mai înainte, nu faceţi să Se întristeze Dumnezeu

21 Sensul este acesta: putem fi deosebiţi în chestiuni particulare ce 
ţin de ethosul grec sau latin, dar nu în ceea ce defineşte însăşi identita
tea noastră de creştini.
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Πνεύμα αύτού τό άγιον λυπηθήναι παρασκευάσητε. 
Μετέωρός έοτι π ά σ α  ψυχή καί ακοή π ά σ α , τήν ύμών 
άναμένουσα γνώμην. Άν έθεΛήσητε νεύσαι πρός τήν 
ειρήνην καί τά σκάνδαλα έκ μέσου περιεΛεΙν, ήρθη 
τά τών χριστιανών, πέπτωκε τά τών άσεβών, έπτηξαν 
οί μισούντες ήμάς καί τόν οίκείον προεγνώκασιν 
όλεθρον. Εί δ' (ό μή γένοιτο) τούναντίον έκβαίη καί τό 
πονηρόν έθος τής διαστάσεως έπικρατήσειε τού κοινή 
συμφέροντος, έγώ μέν ούκέτι δύναμαι περαιτέρω 
λέγειν καί τώ πάθει συγχέομαι- Θεός δέ μόνος ό πάντα 
δυνάμενος έπανορθώσειε τήν ’Εκκλησίαν αύτού, ήν 
τώ ίδίω έξηγοράσατο αϊματι, καί τό θέλημα αύτού, ώς 
έν ούρανώ, καί έπί τής γής γενέσθαι παρασκευάσειεν 
ότι αύτώ πρέπει δόξα, τιμή καί προσκύνησις εις τούς 
αιώνας τών αιώνων, άμήν.
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şi Duhul Lui cel Sfânt. Tot sufletul şi tot auzul aşteaptă 
cu încordare hotărârea voastră. Dacă aţi vrea să vă ple
caţi spre pace şi să luaţi dintre noi sminteala, s-ar înălţa 
cele ale creştinilor, ar cădea cele ale necredincioşilor, s-ar 
înfricoşa cei ce ne urăsc şi şi-ar cunoaşte mai dinainte 
pierzania. Dar dacă s-ar întâmpla contrariul -  să nu fie!
-  şi obiceiul cel rău al despărţirii va precumpăni asupra 
folosului obştesc, eu mai mult nu voi mai putea grăi şi 
mă voi tulbura pătimind durere, iar Singur Dumnezeu, 
Cel ce toate le poate, să îndrepte Biserica Lui pe Care a 
răscumpărat-o cu sângele Său şi să facă să fie voia Lui, 
precum în cer şi pe pământ, că Lui se cuvine slava, cin
stea şi închinăciunea în vecii vecilor. Amin.



Πρός τόν καθηγούμενον της έν Άγίω Όρει 
μονής Βατοττεδίου

(1.) Όσιώτατε έν ίερομονάχοις καί καθηγούμενε της 
έν τώ Αγίω ’Όρει σεβασμίας καί ίεράς μονής τού Βατο
πεδίου, δέομαι τού Θεού ύγιαίνειν τήν μεγάΛην άγιω- 
σύνην σου καί σωματικώς εις καταρτισμόν μέν καί στή
ριγμα καί ώφέλειαν τών ύπό σοι ποιμαινομένων ψυχών, 
εύφροσύνην δέ καί χαράν ήμετέραν. Ζώμεν καί ήμείς 
άχρι τού νύν έΛέει Θεού διά τών σών άγιων εύχών.

Εγώ τήν πρός ύμάς όδόν έρχόμενος, ώς εις αύτόν τόν 
ούρανόν άνερχόμενος διεκείμην, άνθρώποις τήν άγγε- 
Λικήν έν σώματι διαγωγήν ζηλούσιν έντεύξεσθαι προσ- 
δοκών, άνθρώποις τήν ύπερκόσμιον έν τώ κόσμω φιΛο
σοφίαν έπιδεικνυμένοις, άνθρώποις τάς ύψώσεις τού 
Θεού διηνεκώς έν τοίς στόμασι φέρουσι καί τάς διστό
μους ρομφαίας τής θεωρίας καί πράξεως έν ταΐς πρα- 
κτικαΐς χερσί κατά τών παθών· έπιφερομένοις. ΑΛΑ' ό 
πεσών έξ ούρανού Εωσφόρος καί ήμίν άεί φθονών τής 
έκεΐσε πορείας ένέκοψεν ήμάς· καί θαυμαστόν ούδέν, 
εί ήμάς ένέκοψε τούς άχρείους καί μηδέν άγαθόν έχο
ντας, όπου γε τόν μακάριον Παύλον, τόν τής οικουμέ
νης ήλιον, τούτο πεποίηκε. ΠολΛάκις γάρ φησι προεθέ- 
μην έΑθεΐν πρός ύμάς καί άπαξ καί δίς, καί ένέκοψεν

1 Editată de Lampros, op. cit., p. 24-36; Petit, PO 17, p. 477-479 şi 
Mărci Opera, p. 169-171. Datată probabil în anii 1442-1444, scrisă la Con- 
statinopol, după întoarcerea din Limnos. Am folosit ediţia din PO, com
parând-o cu ediţia Lampros.

Către egumenul mănăstirii Vatopedu 
de la Sfântul Munte1

Preacuvioase între ieromonahi şi egumene al cinsti
tei şi sfintei mânăstiri a Vatopedului din Sfântul Munte, 
rog pe Dumnezeu să fie sănătoasă marea ta sfinţenie şi 
trupeşte2, spre sprijinirea şi întărirea şi folosul sufletelor 
păstorite de tine şi spre veselia şi bucuria noastră- Sun
tem vii şi noi până acum, cu mila lui Dumnezeu, prin 
sfintele tale rugăciuni.

Venind eu pe cale către Voi, aveam simţământul 
[dispoziţia lăuntrică] că mă urc chiar la cer, aşteptând 
să întâlnesc oameni care râvnesc în trup la petrecerea 
îngerească, oameni care arată în lume filosofia cea mai 
presus de lume, oameni care poartă în gură necontenit 
înălţările lui Dumnezeu şi săbiile cu două tăişuri ale 
contemplaţiei şi făptuirii, purtându-le în mâini făptu
itoare împotriva patimilor (cf. Ps. 149). însă luceafărul 
cel ce a căzut din cer şi care pururea ne pizmuieşte că
lătoria într-acolo ne-a împiedicat. Şi nu e nimic de mira
re dacă ne-a împiedicat pe noi cei netrebnici şi care nu 
avem nimic bun, de vreme ce a făcut aceasta cu ferici
tul Pavel, soarele lumii. „Căci adeseori, zice, am plănuit 
să vin la voi şi o dată şi de două ori, şi ne-a împiedicat

2 Am lăsat varianta ad literam pentru a păstra „aroma" şi ambiva
lenţa semantică a limbii eline, dar probabil o traducere mai clară ar fi 
„să fie sănătoasă preasfinţia ta".
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ήμάς ό Σατανάς. Εί ούν έκείνον ένέκοψε, στερκτέον αν 
εϊη καί ήμίν τό τφ Θεώ συγχωρούμενον τιλην άλλ' έτι 
ταίς έλπίσιν ύμάς φανταζόμεθα, καί θαρρούμεν ταίς 
ύμετέραις εύχαίς ίσως όψεσθαι τά ποθεινά ύμών καί τί
μια πρόσωπα, τάχα δέ καί μεθ' ύμών οίκήσειν τόν άπα
ντα χρόνον, άν ή τφ Θεφ τούτο δοκούν. Εί δ' άλλο τι 
συμβαίη παρά τήν ήμετέραν γνώμην, εύχαριστείν άξι- 
ον καί ύπέρ τούτου Θεφ· καί γάρ ούπω μέχρις αίματος 
άντικατέστημεν πρός τήν άμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι. 
Πολλήν δέ παράκΛησιν εύρομεν παρά τών ένταύθα 
εύρεθέντων άδελφών ύμών, τού τε τιμιωτάτου έκκλησι- 
άρχου καί τού μεγάλου οικονόμου καί τών Λοιπών, ους 
ώς έμψύχους εικόνας είδομεν τής ύμετέρας άγάπης καί 
εύλαβείας· έξένισαν γάρ πολλάκις ήμάς καί άνέπαυ- 
σαν καί παρεμυθήσαντο. Δοίη αύτοίς ό Κύριος τούς άξι
ους μισθούς τού κόπου καί τής άγάπης αύτών.

(2.) Παρακαλώ δέ ύμάς διά τού ονόματος τού κυρίου 
ήμών Ιησού Χριστού, ϊνα τό αύτό λέγητε πάντοτε καί μή 
ή έν ύμίν σχίσματα, ϊνα τήν άληθινήν καί πατροπαρά- 
δοτον πίστιν ήμών ώς καλήν παρακαταθήκην άσφαλώς 
φυλάττητε, μηδέν προστιθέντες, μηδέν άφαιρούντες· 
ούδέ γάρ έλλιπή τήν πίστιν εϊχομεν άχρι τού νύν, ούδέ 
συνόδου καί όρου πρός τό̂  μαθείν τι καινότερον έδεό- 
μεθα οί τών οικουμενικών συνόδων καί τών έν ταύταις 
καί μεταξύ τούτων διαλαμψάντων πατέρων υιοί τε καί 
μαθηταί. Τούτό έστι τό καύχημα ήμών, ή πίστας ήμών, 
ή καλή κληρονομιά τών πατέρων ήμών. Μετά ταύτης 
Θεφ παραστηναι έλπίζομεν καί τών ημαρτημένων λα- 
βείν τήν άφεσιν ταύτης δέ άνευ ούκ οίδα ποία δικαιο
σύνη τής αιωνίου κολάσεως ήμάς λυτρώσεται. Ταύτης

3 Litera): oprit să fie  şi pentru noi sau „nu" să fie  şi pentru noi. Ideea 
este că: dacă Dumnezeu a îngăduit să nu venim, trebuie să ne lipsim şi
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Satana" (I Tes. 2, 18). Aşadar, dacă pe acela l-a împiedi
cat, aşa3 să fie şi pentru noi ceea ce este îngăduit de către 
Dumnezeu. Dar totuşi încă vă ţinem în cuget prin nă
dejde şi ne încredem în rugăciunile Voastre că vom ve
dea, de bună seamă, cinstitele şi doritele voastre feţe, şi 
poate vom locui împreună cu voi în toată vremea, dacă 
îi este plăcut lui Dumnezeu lucrul acesta. Iar dacă lu
crurile stau altfel decât socotim noi, bine este a mulţumi 
şi pentru aceasta lui Dumnezeu. Căci în lupta [noastră] 
nu ne-am împotrivit păcatului până la sânge (cf. Evr. 12, 
4). Dar multă mângâiere am găsit de la fraţii Voştri aflaţi 
aici: şi de la preacinstitul eclesiarh, şi de la marele ico- 
nom, şi de la ceilalţi pe care i-am văzut ca nişte icoane 
însufleţite ale dragostei şi evlaviei Voastre. Fiindcă ne- 
au găzduit adeseori şi ne-au odihnit şi ne-au încurajat. 
Să le dea lor Domnul răsplăţile vrednice de osteneala şi 
dragostea lor.

„Rogu-vă pe voi, prin numele Domnului nostru Iisus 
Hristos, ca să grăiţi la fel totdeauna şi să nu fie între voi 
schisme" (I Cor. 1, 10), ca să păziţi în siguranţă, ca pe 
o comoară bună, credinţa noastră cea adevărată şi pre
dată de Părinţi, nimic adăugând, nimic scoţând. Căci 
nu am avut până acum o credinţă cu lipsuri, nici nu am 
avut nevoie de vreun sinod sau oros ca să aflăm vreo 
noutate, noi, fiii şi ucenicii Sinoadelor Ecumenice şi ai 
Părinţilor care au strălucit în acestea şi între acestea. 
Aceasta e lauda noastră: credinţa noastră, moştenirea 
cea bună a Părinţilor noştri. Cu aceasta nădăjduim să ne 
înfăţişăm lui Dumnezeu şi să luăm iertarea păcatelor. 
Iar fără aceasta nu ştiu ce fel de dreptate ne va izbăvi de

noi de dorinţa noastră, în acord cu îngăduinţa Lui. în PO textul editat 
are următorul înţeles: primit [iubit] să ne fie  şi nouă ceea ce este îngăduit de 
către Dumnezeu.
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ό πειρώμενος έκβάλλειν ημάς καί καινοτέραν έπεισά- 
γειν έτέραν, καν άγγελος έξ ουρανού ύπάρχη, άνάθεμα 
έστω· πάσης έκβαλλέσθω μνήμης καί θείας καί ανθρώ
πινης. Ούδείς κυριεύει τής ήμών πίστεως, ού βασιλεύς, 
ούκ άρχιερεύς, ού ψευδής σύνοδος, ούκ άλλος ούδείς, 
ότι μή Θεός μόνον, ό ταύτην ήμΐν παραδούς δι' εαυτού 
καί τών αύτού μαθητών. Παρακαλώ ύμάς, φησιν ό θείς 
Απόστολος, σκοπείν τούς τάς διχοστασίας καί τά σκάν
δαλα παρά τήν διδαχήν, ήν ύμείς έμάθετε, ποιούντας, 
καί έκκλίνατε άπ' αύτών οί γάρ τοιούτοι τώ Κυρίω 
ήμών Ιησού Χριστώ ού δουλεύουσιν, άλλά τή εαυτών  
κοιλία, καί διά τής χρηστολογίας καί εύλογίας έξα- 
πατώσι τάς καρδίας τών άκάκων. Ό μέντοι στερρός θε
μέλιος τής πίστεως έστηκεν έχων τήν κρηπίδα ταύτην.

(3.) Φεύγετε ούν, άδελφοί, τούς τής λατινικής καινοτο
μίας είσηγητάς καί βεβαιωτάς, καί τή άγάπη πρός άλλή
λους συνδεδεμένοι έν σώμα καί έν πνεύμα, σύμψυχοι, τό 
έν φρονούντες, συνάγεσθε πρός τήν μίαν ήμών κεφα
λήν, τόν Χριστόν ούδέ γάρ δίκαιον αύθις δι' ύπονοίας 
ψυχράς έρίζειν πρός τούς άδελφούξ άμέτρως καί ζήλον 
έπιδείκνυσθαι τόν μή κατ' έπίγνωσιν, ϊνα μή φανώμεν 
προφάσει τής πίστεως τό ταραχώδες ήμών καί μάχι
μον έκπληρούντες· ούδένα γάρ ή όρθή πίστις ώφελήσει 
χωρίς τής πρός τούς άδελφούς άγάπης. Αλλά καί ταύτην 
κάκείνην έχετε καί διηνεκώς έξετε, πατέρες καί άδελφοί 
σεβάσμιοι, κάν έγώ διά τό τής άγάπης χρέος ολίγα ύμάς 
ύπέμνησα, καί μετά τούτων παραστήσεσθε τώ Δεσπότη, 
λάμποντες ώς ό ήλιος έν τή βασιλεία τού πατρός ύμών.

4 Fără dreapta credinţă nici o virtute nu ne va scăpa de iad. Dar şi cu 
dreapta credinţă batjocorită de păcate de bună voie nu ne va scăpa cineva.

5 Literal: a arăta.
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pedeapsa veşnică4. Cel ce încearcă să ne scoată din ea şi 
să introducă alta nouă, chiar dacă ar fi înger din cer, să 
fie anatema (Gal. 1, 8). Să fie scos din orice pomenire: 
şi dumnezeiască, şi omenească. Nimeni nu e stăpân pe 
credinţa noastră: nici împărat, nici arhiereu, nici sinod 
mincinos, nici nimeni altcineva decât numai Dumne
zeu, Cel Ce ne-a predat-o prin Sine şi prin ucenicii Săi. 
„Vă rog, zice dumnezeiescul Apostol, să luaţi aminte la 
cei ce fac vrajbe şi poticneli în afara învăţăturii pe care 
aţi învăţat-o, şi depărtaţi-vă de ei. Căci unii ca aceştia nu 
slujesc Domnului nostru Iisus Hristos, ci pântecelui lor, 
şi prin vorbe bune şi binecuvântări înşeală inimile celor 
fără răutate" (Rom. 16, 17-18). „Dar temelia tare a cre
dinţei a stat, având întemeierea aceasta" (II Tim. 2, 19).

Fugiţi, dar, fraţilor de cei ce introduc şi întăresc în
noirea latinească şi, legaţi întreolaltă prin dragoste în- 
tr-un singur trup şi într-un singur Duh, cu un suflet, 
cugetând una (c f Fii. 2, 2), adunaţi-vă spre capul nos
tru cel unul: Hristos. Căci, iarăşi, nu e drept a ne certa 
fără măsură cu fraţii pentru o bănuială rece şi a avea5 o 
râvnă nu după cunoştinţă (cf Rom. 10, 2), ca să nu ară
tăm că, sub pretextul credinţei, împlinim tulburarea şi 
dorinţa noastră de luptă6. Căci pe nimeni nu-1 va folosi 
dreapta credinţă fără dragostea cea către fraţi. însă să 
ţineţi şi pe aceasta: dragostea, şi pe aceea: dreapta cre
dinţă, şi le veţi avea neîncetat, părinţi şi fraţi cinstiţi, 
chiar dacă eu, din datoria dragostei, v-am pomenit pu
ţine lucruri, şi vă veţi înfăţişa cu acestea înaintea Stăpâ
nului, strălucind ca soarele în împărăţia Tatălui vostru.

6 Atenţionare pentru cei prea zeloşi faţă de Ortodoxie, dar nu în 
chip autentic. Semnul autenticităţii este duhovniceasca dragoste, care 
însă poate izvorî numai din dreapta credinţă.
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Εύχεσθε καί ύπέρ έμού κατά τό θέλημα τού Θεού τό 
Λοιπόν της ζωής μου διενεγκεΐν, ϊνα δυνηθώ, τήν καλήν 
ομολογίαν φυλάξας ακίνητον μέχρι τέλους, έν τή τών 
εύαρεστησάντων Θεώ μερίδι χώραν τινά τήν έσχάτην 
εύρείν.

(4.) Τοίς άγίοις μου πατράσι καί άδελφοίς πάσι καθ' 
ένα ποιώ μετάνοιαν πρό πάντων δέ έξαιρέτως τώ όσιω- 
τάτω προηγουμένω καί πνευματικώ πατρί κυρώ Γεννα- 
δίω, ον καί ιδίως άξιώ τής έμής άσθενείας έν ταΐς άγί- 
αις αύτού πρός Θεόν δεήσεσιν ύπερεύχεσθαι. Αί άγιαι 
ύμών εύχαί εϊησαν μετ' έμού.

Ό Εφέσου Μάρκος.

Către egumenul Vatopedului 217

Rugaţi-vă şi pentru mine ca să petrec restul vieţii mele 
după voia lui Dumnezeu, ca, păzind buna mărturisire 
neclintită până la sfârşit, să pot afla măcar şi ultimul lo
caş în partea celor ce bine au plăcut lui Dumnezeu.

Fac metanie tuturor sfinţilor mei părinţi şi fraţi, fie
căruia în parte. Iar înainte de toţi, mai cu seamă preacu- 
viosului egumen şi părinte duhovnicesc, Kir Ghenadie, 
pe care îl rog în chip deosebit să se roage pentru nepu
tinţa mea în sfintele lui mijlociri către Dumnezeu. Sfin
tele voastre rugăciuni să fie cu mine!

Marcu al Efesului.



ΤΩ ΟΣΙΩΤΑΤΩ ΕΝ ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΙ! ΚΑΙ 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΙ!, ΚΑΙ ΕΜΟΙ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ 
ΠΟΘΕΙΝΟΤΑΤΩ ΚΑΙ ΣΕΒΑΣΜΙΩΤΑΤΩ 
ΔΕΣΠΟΤΗ ΚΑΙ ΑΔΕΛΦΩ ΚΤΡ ΘΕΟΦΑΝΕΙ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΤΡΙΠΟΝ

(1.) Όσιώτατε έν ίερομονάχοις καί πνευματικοίς καί 
έμοί έν Χριστφ ποθεινότατε καί αίδεσιμώτατε δέσποτα 
καί αδελφέ, δέομαι τού Θεού ύγιαίνειν τήν άγιωσύνην 
σου καί σωματικώς- ής άγίαις εύχαις έλέει Θεού καί 
αύτός ύγιαίνω μετρίως τώ σώματι.

Γίνωσκε ότι μετά τό άπελθείν ήμάς εις τήν Κωνστα
ντινούπολή, άναβάντος εις τό πατριαρχεΐον ενός τών 
ύπογραψάντων λατινοφρόνων καί ένοχλούντος ήμάς, 
άπήλθον εις τήν έκκλησίαν μου έξ ανάγκης. Εκεί δέ πά
λιν μηδεμίαν εύρών άνάπαυσιν καί χαλεπώς νοσήσας 
καί ζημιούμενος παρά τών άσεβών καί πειραζόμενος, 
διότι μή είχον ορισμόν αύθεντικόν, έξήλθον κάκείθεν 
έπί σκοπώ τού άπελθειν εις τό Άγιον Όρος. Διαπερά- 
σας ούν εις τήν Καλλίπολιν καί διερχόμενος διά τής Άή- 
μνου, έκρατήθην ένταύθα καί περιωρίσθην παρά τού 
βασιλέως. Αλλ' ό λόγος τού Θεού καί ή τής άληθείας 
δύναμις ού δέδεται, τρέχει δέ μάλλον καί εύοδούται, 
καί οί πλείονες τών άδελφών τή έμή έξορία θαρρούντες

1 Editată de Dimitrakopoulos, Ellas, p. 106-107; Drăseke, ZK, 12, 
1891, p. 102-104; Lampros, op. cit., p. 21-23; PO 17, p. 482-484 şi Marci 
Opera, p. 172-174. Scrisă la 16 iunie 1441, din temniţa din insula Limnos. 
Am folosit ediţia din PO.

Preacuviosului între ieromonahi şi 
duhovnici, şi mie preadoritului în Hristos 
şi preacinstitului stăpân şi frate, 
kir Teofan, în Evripos1

Preacuvioase între ieromonahi şi duhovnici şi mie 
preadoritule în Hristos şi preacinstitule stăpâne şi frate, 
mă rog lui Dumnezeu să fie sănătoasă şi trupeşte sfinţia 
ta, cu ale cărei sfinte rugăciuni, prin mila lui Dumnezeu, 
şi eu sunt destul de sănătos cu trupul.

Să ştii că după ce noi am plecat la Constantinopol2, 
urcându-se în scaunul patriarhal unul din latino-cuge- 
tătorii care au semnat3, şi asuprindu-ne acela, m-am dus 
de nevoie în Biserica mea. Dar acolo, iarăşi, neaflând 
nici o odihnă şi bolind greu şi fiind păgubit şi ispitit de 
necredincioşi, fiindcă nu aveam mandat de la stăpânire, 
am ieşit şi de acolo cu scopul să plec la Sfântul Mun
te. Mergând la Kalipoli şi trecând prin Limnos, am fost 
prins aici şi întemniţat de împărat. Insă cuvântul lui 
Dumnezeu şi puterea adevărului nu sunt legate, ci mai 
degrabă aleargă şi călătoresc bine; şi mai mulţi dintre 
fraţi, luând îndrăznire prin surghiunul meu, aruncă

2 E vorba de întoarerea din Italia.
3 Este vorba de Episcopul Mitrofan al Cyzicului, care a semnat la

Sinodul de la Florenţa. S-a urcat pe scaunul patriarhal la 4 mai 1440. 
Mulţi dintre episcopi nu slujeau împreună cu el. Când Sfântul Marcu
a fost silit să o facă, a părăsit Constantinopolul (cf. Siropoulos, XII, 2-5).
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βάλλουσι τοίς έλέγχοις τούς άλιτηρίους καί παραβάτας 
τής όρθής πίστεως καί τών πατρικών θεσμών καί έλαύ- 
νουσι πανταχόθεν αύτούς ώς καθάρματα, μήτε συΑ- 
Λειτουργείν αύτοίς άνεχόμενοι, μήτε μνημόνευειν όΛως 
αύτών ώς χριστιανών.

(2.) Μανθάνω δέ ότι έχειροτονήθη παρά τών λατι- 
νοφρόνων μητροπολίτης Αθηνών κοπεΑύδριόν τι τού 
Μονεμβασίας, όπερ αύτόθι διάγον συλΛειτουργεί τοίς 
Λατίνοις άδιακρίτως καί χειροτονεί παρανόμως όσους 
άν εύρη καί οϊους. Αξιώ ούν τήν άγιωσύνην σου, ϊνα τόν 
ύπέρ τού Θεού ζήΛον άναΑαβών ώς άνθρωπος τού Θεού 
καί τής άληθείας φίλος καί τού άγιου Ισιδώρου γνήσιος 
μαθητής, παραινέσης τοίς τού Θεού ίερεύσιν έκφεύγειν 
άπασι τρόποις τήν κοινωνίαν αύτού, καί μήτε συλΛει- 
τουργείν αύτώ, μήτε μνημονεύειν όΛως αύτοϋ, μήτε 
άρχιερέα τούτον, άΑλά Λύκον καί μισθωτόν ήγείσθαι, 
μήτε λειτουργεΐν ολως έν ταίς Λατινικαίς έκκλησί- 
αις, ϊνα μή έλθη καί έφ' ύμάς ή έπελθούσα όργή τοϋ 
Θεού τη Κωνσταντινουπόλει διά τάς έκεί γινομένας 
παρανομίας.

(3.) Γίνωσκε δέ ότι ή ψευδοένωσις όσον ούπω τή τοϋ 
Θεού χάριτι καί δυνάμει διαλυθήσεται, καί τό δόγμα 
τών Λατίνων άντί τοϋ βεβαιωθήναι διά τής ψευδούς 
συνόδου, όπερ άεί έσπούδαζον, έτι μάλΛον άνετράπη 
καί διηλέγχθη καί ώς βλάσφημον καί δυσσεβές παντα- 
χού στηλιτεύεται, καί οί τούτο κυρώσαντες ούδέ διάραι

4 Ereticii şi filoereticii nu sunt creştini adevăraţi.
5 Un termen asemănător a folosit şi Sfântul Marcu într-o discuţie cu 

Visarion al Niceei la Florenţa. Pentru că acesta din urmă acceptase da
rurile papei în schimbul lepădării dreptei credinţe, Sf. Marcu îi spune: 
„Eşti un „cârciumar" [κοπελίν] şi ai lucrat ca un „cârciumar" (Siropo- 
ulos IX, 11). Κοπελίν era de fapt ospătarul de la cârciumă, copilul care 
ajuta la cârciumă, adică avea nuanţă clară de „slugă", „slujitor", „pico- 
lo", „chelner", „ospătar".

Către Teofan din Evripos 221

mustrări asupra prigonitorilor şi călcătorilor dreptei 
credinţe şi ai aşezămintelor părinteşti şi îi alungă de 
pretutindeni ca pe nişte gunoaie, neîngăduindu-şi să 
liturghisească împreună cu ei, nici să-i pomenească în 
vreun fel ca pe nişte creştini4.

Aflu că a fost hirotonit de latino-cugetători ca mitro
polit al Atenei un oarecare „cârciumăraş"5 de-al mitropo
litului Monemvasiei care, petrecând acolo, liturghiseşte 
împreună cu latinii fără deosebire şi hirotoneşte în chip 
nelegiuit pe câţi şi care îi află. Prin urmare, te rog pe sfin
ţia ta ca, luând asupră-ţi râvna cea pentru Dumnezeu, ca 
un om al lui Dumnezeu ce eşti şi prieten al adevărului şi 
ucenic adevărat al Sfântului Isidor6, să îndemni pe preoţii 
lui Dumnezeu să fugă în toate chipurile de părtăşia cu el 
şi nici să liturghisească împreună cu el, nici să-l pome
nească în vreun fel, nici arhiereu să-l socotească pe aces
ta, ci lup şi tocmit, nici să liturghisească nicidecum în bi
sericile latineşti, ca să nu vină şi asupra voastră mânia lui 
Dumnezeu care a venit asupra Constantinopolului din 
pricina nelegiuirilor întâmplate acolo7.

Şi să ştii că unirea cea mincinoasă îndată va fi des
trămată prin harul şi puterea lui Dumnezeu, şi dogma 
latinilor, în loc să fie întărită prin sinodul cel mincinos
-  ceea ce ei s-au sârguit pururi să facă mai degrabă a 
fost răsturnată şi mustrată şi înfierată pretutindeni ca o 
hulă şi rea credinţă, şi cei ce au întărit-o nu îndrăznesc

6 Nu ne putem da seama despre care Isidor este vorba, negreşit, dat 
fiind nepotrivirea cronologică, nu poate fi vorba de vestitul ucenic al Sf. 
Grigorie Palama, patriarh al Constantinopolului (1347-1350) care, deşi 
ales în 1342 mitropolit al Monemvasiei, nu a fost hirotonit, pentru că 
a refuzat să se lepede de Palama. Probabil este vorba de Isidor Glavas, 
arhiepiscopul Tesalonicului (1380-1396).

7 In conştiinţa Sfântului Marcu, Constantinopolul era decăzut pen
tru că a lepădat dreapta credinţă.
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στόμα τολμώσιν ύπέρ αύτού. Ό γούν καλόγηρος τού 
ύμετέρου μισθωτού καί ούχί ποίμένος, ό άνους Μονεμ- 
βασίας, λαβών παρά τού βασιλέως τό τού Προδρόμου 
ήγουμενείον, ούτε μνημονεύεται παρά τών καλογήρων 
αύτού, ούτε θυμιάται όλως ώς χριστιανός, άλλ' έχουσιν 
αύτόν εις τά πράγματα μόνον ώσπερ τινά κούνσουλον 
καί ό βασιλεύς ταύτα μανθάνων ούδένα λόγον ποι
είται, άλλά καί μετανοείν ομολογεί φανερώς έπί τώ γε- 
γονότι καί έπί τούς καταθεμένους καί ύπογράψαντας 
μετατίθησι τήν αιτίαν. Φεύγετε ούν καί ύμείς, άδελφοί, 
τήν πρός τούς άκοινωνήτους κοινωνίαν καί τό μνημό- 
συνον τών άμνημονεύτων. 'Ίδε έγώ Μάρκος ό άμαρ- 
τωλός λέγω ύμίν, ότι ό μνημονεύων τού πάπα ώς ορθο
δόξου άρχιερέως ένοχός έστι πάντα τόν λατινισμόν 
έκπληρώσαι μέχρι καί αύτής τής κουράς τών γενείων, 
καί ό λατινοφρονών μετά τών Λατίνων κριθήσεται καί 
ώς παραβάτης τής πίστεως λογισθήσεται.

Αί άγιαί σου εύχαί ειησαν μεθ' ήμών. Τώ εύλογη- 
μένω άρχοντι κύρ Κωνσταντίνω τώ Κοντοπετρή καί 
τοις λοιποίς πάσιν άρχουσι τοίς ξενοδόχοις ήμών μετά
νοιαν καί τήν άπό Θεού εύλογίαν.

Ό Εφέσου Μάρκος- Ιουνίου ιη.
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să-şi deschidă gura ca să o apere. Deci, „Stareţul"8 toc
mitului -  nu păstorului -  vostru, mitropolitul cel lipsit 
de minte al Monemvasiei, luând de la împărat egume
nia Prodromului, nu este pomenit de călugării lui, nici e 
tămâiat nicidecum ca şi creştin, ci îl ţin doar în afaceri
le [mănăstirii] ca pe un consilier oarecare. Şi împăratul, 
aflând acestea, nu zice nimic, ba şi mărturiseşte pe faţă 
că se pocăieşte pentru ce s-a întâmplat şi dă vina pe cei 
ce au semnat şi au fost de acord cu latinii. Aşadar, fu
giţi şi voi, fraţilor, de părtăşia cu cei lipsiţi de părtăşie 
bisericească şi de pomenirea celor nepomeniţi. Iată, eu, 
Marcu păcătosul, vă spun că cel ce-1 pomeneşte pe papă 
ca pe un arhiereu ortodox vinovat este, că împlineşte tot 
latinismul chiar până la tăierea bărbii, şi latino-cugetă- 
torul va fi judecat împreună cu latinii şi ca un călcător al 
credinţei va fi socotit.

Sfintele tale rugăciuni să fie cu noi. Binecuvântatului 
arhonte, domnului Constantin Kontopetris şi tuturor 
celorlalţi arhonţi care ne-au găzduit, metanie de la noi şi 
binecuvântare de la Dumnezeu.

Marcu al Efesului, 18 iunie.

8 Folosirea cuvântului καλόγηρος sugerează în acest context un joc 
de cuvinte bazat pe multiplele înţelesuri ale acestuia, în cazul de faţă cel 
de „Bătrân", „Stareţ", respectiv, ceva mai jos, cel generic de „monah".
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(1.) Τιμιώτατε έν ίερομονάχοις καί έμοί έν Κυρίω πο
θεινότατε καί αίδεσιμώτατε πάτερ καί άδελφέ, τού Θεού 
δέομαι ύγιαίνειν την σήν άγιότητα καί σωματικώς· ής 
άγίαις εύχαΐς ύγιαίνω καί αύτός έλέει Θεού μετρίως τώ 
σώματι. Τήν γραφήν τής άγιωσύνης σου δεξάμενος, πα
ραμυθίαν ού μικράν έσχον έπί τοίς καταλαβούσιν ήμάς 
σκυθρωποίς, ότι οί τιμηθέντες καί ύψωθέντες ύπέρ άξί- 
αν ύπό τής τού Θεού έκκΛησίας ήτίμασαν αύτήν καί 
ήχρείωσαν, τοίς έκ ποΛΛών χρόνων άποκεκομμένοις καί 
σεσηπόσι καί μυρίοις άνα θέμασιν ύποκειμένοις αύτήν 
καταμίξάντες καί διά τής πρός αύτούς κοινωνίας τήν 
άσπιΛον τού Χριστού νύμφην σπιΛώσαντες. Ώσπερ γάρ 
ούκ άρκούντων τών προλαβόντων, ϊνα τήν παρ' αύτών 
γενομένην καινοτομίαν κυρώσωσι, προστάτην έαυτοίς 
είΛοντο, μάΛΛον δέ μισθωτόν καί ούχί ποιμένα, Λύκον 
ούχί νομέα, όν μάλιστα δύνανται άγειν καί φέρειν καί 
δι' ού νομίζουσι τό πονηρόν δόγμα τού Λατινισμού ταΐς

1 Editată de Dimitrakopoulos, Ellas, p. 106-107; Drăseke, ZK, 12, 
1891, p. 104-105; Lampros, op. cit., p. 19-20; PO 17, p. 480-481 şi Marci 
Opera, p. 172-174. Datată în 1440, înainte de a părăsi Constantinopolul. 
La începutul epistolei există următoarea notă: „Acestea [scrisorile lui 
Teofan] au fost trimise către [episcopul] Efesului de către preacinstitul 
între ieromonahi Kir Teofan, cel din insula Imbros de pe dealul Mono- 
bizos, în timp ce Sfântul [Episcop] al Efesului era atunci la Constantino
pol, ca să întrebe pe împărat dacă sunt drepte cele astfel scrise. Pe care 
şi primindu-le Sfântul, nu numai că le-a lăudat, ci a şi răspuns aceluia 
acestea". Am folosit ediţia din PO.

Mitropolitul Efesului către Teofan1

Preacinstite între ieromonahi şi mie preadorite în 
Domnul şi preacucernice părinte şi frate, mă rog lui 
Dumnezeu să fie sănătoasă şi trupeşte sfinţia ta, cu ale 
cărei rugăciuni şi eu, prin mila lui Dumnezeu, sunt des
tul de sănătos cu trupul.

Primind scrisoarea sfinţiei tale, nu mică mângâiere am 
avut în întristările care ne-au cuprins, şi anume: din prici
nă că cei cinstiţi şi înălţaţi mai presus de vrednicia lor2 de 
către Biserica lui Dumnezeu au necinstit-o şi au netrebni- 
cit-o, amestecând-o cu cei tăiaţi de multă vreme de la Ea şi 
putreziţi şi puşi sub nenumărate anateme3 şi întinând prin 
împărtăşirea cu ei Mireasa cea neîntinată a lui Hristos. 
Căci, ca şi cum nu ar fi de-ajuns cele de mai înainte ca să 
întărească înnoirea făcută de ei, şi-au ales un întâistătător4, 
mai degrabă un tocmit, iar nu păstor, lup, nu cioban, din 
care pot face tot ce vor5 şi prin care socotesc să statorni
cească în sufletele tuturor dogma cea rea a latinismului6.

2 Preoţii şi episcopii latino-cugetători.
3 Latinii.
4 Patriarhul Mitrofan, întronizat la Rusaliile anului 1440.
5 De regulă, expresia clasică άγειν καί φέρειν se folosea cu privire la 

armatele care prădau un teritoriu ocupat (άγειν referindu-se la ducerea 
în robie a prizonierilor, iar φέρειν la jefuirea obiectelor), iar prin exten
sie a ajuns ulterior să semnifice puterea discreţionară.

6 Dintotdeauna au existau unii episcopi care slăbeau dreapta credin
ţă în conştiinţa poporului, trebuind să aibă ca şi calităţi maleabilitatea şi 
inconsecvenţa sau compromisul.
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απάντων έγκαταστήσείν ψυχαίς· τάχα δέ καί διωγμόν 
κενήσουσι κατά τών φοβουμένων τόν Κύριον, έπεί μη- 
δενί τρόπω την πρός αύτούς καταδέχονται κοινωνίαν.

(2.) Έν τούτοις ούσιν ήμίν έπεδόθη τά γράμματα τής 
σής άγιότητος, ποΛΛήν τήν παράκΛησιν έμποιούντα 
τώ είλικρινεΐ τής διαθέσεως, τφ καθαρφ καί άδόλω τής 
γνώμης καί τή τής δόξης κοινωνία διεγείροντα ήμών 
τήν καταπεπτωκυΐαν ψυχήν. Ούκ έτι γάρ έν Αόγοις ό 
άγών, άΛΛ' έν πράγμασιν, ούδέ ρητών καί αποδείξεων 
ό καιρός (πώς γάρ, έν ούτω δίεφθαρμένοις κριταΐς;), 
άΛΛά δει τούς άγαπώντας τόν Θεόν έργοις αύτοίς γ.εν- 
ναίως παρατετάχθαι καί πάντα κίνδυνον ετοίμους 
είναι παθεΐν ύπέρ τής εύσεβείας καί τού μή τή κοινω
νία χρανθήναι τών άσεβών. Ό θεν ούδέ τό Σύνταγμα 
τής σής άγιότητος έπιδούναι τφ κρατούντι συμφέρον 
μοι έδοξεν ούτ' άσφαλές όλως, εις ούδέν άλΛο συντελέ- 
σαι δυνάμενον έν τφ παρόντι καιρφ πΛήν τού χλεύην 
καί έμπαιγμόν κινήσαι παρά τοίς άσόφως σοφοίς καί 
τοίς είκή φερομένοις ύπό τού άτάκτου καί σκοτεινού 
πνεύματος- νύν γάρ έπληρώθη τό γεγραμμένον διά τάς 
άμαρτίας ήμών· Δώσω νεανίσκους άρχοντας αύτών, 
καί έμπαΐκται κυριεύσουσιν αύτών. ΑΛΛά μόνος ό πά
ντα δυνάμενος διορθώσειε τήν έκκΛησίαν αύτού καί 
κατευνάσειε τήν παρούσαν ζάλην, ύπό τών σών εύχών 
δυσωπούμενος, αϊτινες εϊησαν άεί μεθ' ήμών.

Ό Εφέσου καί πάσης Ασίας Μάρκος.
Τφ τιμιωτάτω έν ίερομονάχοις καί έμοί έν Κυρίω 

ποθεενοτάτω καί αίδεσιμωτάτω πατρί τε καί άδελφφ,
κύρ Θεοφάνει.

7 Până la urmă, lupta pentru dreapta credinţă se dă cu duhurile ne
curate şi acolo nu mai au putere demonstraţiile. Doar puterea harului îl 
poate ajuta pe om.
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Şi poate vor pomi şi o prigoană împotriva celor ce se 
tem de Domnul, de vreme ce aceştia în nici un fel nu 
primesc părtăşia cu ei.

în acestea fiind noi, mi-a fost dată scrisoarea sfinţiei 
tale, făcându-mi multă mângâiere prin sinceritatea ta şi 
deşteptând sufletul nostru cel căzut, prin curăţia şi lipsa 
de vicleşug a voinţei tale şi prin părtăşia credinţei. Căci 
lupta nu mai constă în cuvinte, ci în fapte; nici vremea 
nu mai este de vorbe şi demonstraţii (căci cum vor ac
cepta acestea judecătorii cei atât de corupţi?), ci trebuie 
ca cei ce-L iubesc pe Dumnezeu să se pună cu vitejie în 
linie de bătaie prin faptele lor şi să fie pregătiţi să păti
mească toată primejdia pentru dreapta credinţă şi să nu 
se întineze prin părtăşia cu necredincioşii7. De aceea nici 
„Sintagma" sfinţiei tale8 nu a părut că-mi adaugă nici
decum ceva sigur, mie celui ce ţin ce e de folos, nimic 
altceva neputând să împlinească în vremea de acum 
decât să pornească batjocura şi râsul din partea celor 
înţelepţi în chip neînţelept şi care sunt purtaţi la întâm
plare de duhul cel întunecat şi fără de rânduială. Căci 
acum s-a împlinit, din pricina păcatelor noastre, ceea ce 
s-a scris: „Voi da tineri ca să-i cârmuiască şi batjocoritori 
ca să-i stăpânească" (Is. 3, 4). Dar Singur Cel Ce poate 
toate să îndrepte Biserica Lui şi să potolească furtuna de 
acum, înduplecându-Se de rugăciunile tale, care să fie şi 
cu noi pururea.

Marcu, Mitropolitul Efesului şi a toată Asia, 
preacinstitului între ieromonahi şi mie preadoritului în 
Domnul şi preacucernicului părinte şi frate, Kir Teofan.

8 Probabil era o culegere de cugetări proprii sau extrase din Sfinţi 
Părinţi, trimisă anterior de Teofan sau programată a-i fi trimisă Sfântu
lui Marcu, spre a-1 ajuta în posibilele dispute cu latinii.



ΜΑΡΚΟΥ ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ ΤΟΥ ΕΦΕΣΟΥ 
Έπιτελεύτιοι όμιλίαι παρούσης τής τών 
ορθοδόξων συνάξεως καί πολλών τής 
συγκλήτου καί τής πολιτείας.

Βούλομαι πλατύτερον τήν έμήν γνώμην είπείν εϊπερ 
ποτέ καί νύν έν τώ έγγίζειν τήν τελευτήν μου, ϊνα σύμ
φωνος ώ έμαυτώ απ' αρχής άχρι τέλους καί μή δόξη 
τισίν, ότι άλλα μέν έλεγον, άλλα δέ έκρυπτον έν τή δι
άνο ία, ά είκός ήν έλεγχθήναι τή ώρα ταύτη τής άναλύ- 
σεως. Λέγω δέ περί τού πατριάρχου, μήπως δόξη αύτώ 
προφάσει τάχα τιμής τής πρός έμέ έν τή κηδεία τού τα
πεινού μου τούτου σώματος ή καί έν τοίς μνημοσύνοις 
μου στείλαί τινας τών άρχιερέων αύτού ή τού κλήρου 
αύτού ή όλως τών κοινωνούντων αύτώ τινα συνεύξα- 
σθαι ή συμφορέσαι τοίς έκ τού ήμετέρου μέρους ίερεύσι 
τοίς πρός τά τοιαύτα προκληθείσι, δοξάσαι ώς οίωδή- 
ποτε τρόπω προσίεμαι, κάν έν τώ κρυπτώ, τήν αύτού 
κοινωνίαν. Καί ϊνα μή ή σιωπή μου συγκατάβασίν τινα

1 Editată de Dosithei, ΤΑ, p. 26-28; Redaudot, Genn. patr., p. 70-77; 
Norov, Anectoda, p. 54-59; Simiodinis, Theol. Graphai, p. 44-46; Migne, 
PG 160, 529-538; Drăseke, ZK, 12, 1891, p. 113-115; Petridis, An, 360, 6; 
Lampros, op. cit., p. 35-41; Petit, PO 17, p. 484-498 şi Marci Opera, 176
181. Datată 23 iunie 1444(5). în PO există şi subtitlul: „Cuvintele celui 
întru sfinţi părinte al nostru Marcu, Arhiepiscopul Efesului, pe care le-a 
spus multora dintre arhierei şi ieromonahi, şi monahi, şi mireni în ziua 
când s-a mutat la Dumnezeu. Fiind ţinute în amintire, au fost scrise de 
un preacinstit şi preaînvăţat ieromnimon". Ieromnimonul era unul din

Ultimele cuvinte ale lui Marcu 
Evghenicul al Efesului, fiind de faţă 
adunarea ortodocşilor şi a multora din 
senat şi dintre cetăţeni1

Vreau să-mi spun mai pe larg părerea, mai ales acum, 
când mi se apropie sfârşitul, ca să fiu în acord cu mine în
sumi de la început până la sfârşit şi să nu pară unora că 
una ziceam şi alta ascundeam în cugetul meu, care era fi
resc să se dezvăluie în ceasul acesta al dezlegării mele2. In 
legătură cu patriarhul, spun ca nu cumva să cugete -  poate 
sub pretextul unei cinstiri faţă de mine -  să trimită la în
mormântarea acestui smerit trup al meu sau şi la parasta
sele făcute pentru mine pe oarecare dintre arhiereii lui sau 
din clerul lui sau pe careva din cei care sunt în comuniune 
cu el să se roage împreună sau să se adune cu preoţii din 
partea noastră, care sunt chemaţi la unele ca acestea, cre
zând că într-un oarecare fel accept, chiar şi în ascuns, să 
fiu în comuniune cu el. Şi ca nu cumva tăcerea mea să
funcţionarii celei de a treia pentade (ierarhia funcţionarilor patriarhali 
era împărţită în pentade de rang şi importanţă descrescătoare) care-1 
ajuta pe arhiereu la slujbă. Pentru mai multe detalii, vezi Pseudo-Kodi- 
nos, Trăite des offices, 5.1-3, Paris, 1966, TLG-D. Am folosit ediţia din PO.

2 Sfântul a vrut să spună aceste cuvinte pentru a nu crede unii că 
una a spus şi alta a gândit, şi că cele gândite în ascuns le-ar fi spus doar 
la sfârşitul vieţii, fiind silit de mustrarea conştiinţei. El vrea să arate că 
totdeauna a gândit la fel. Sugestivă este folosirea cuvântului άνάλυσις, 
descompunere.
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ύπονοήσαι παρέξη τοίς μή καλώς καί εις βάθος είδό- 
σι τόν έμόν σκοπόν, λέγω καί διαμαρτύρομαι ένώπιον 
τών παρατυχόντων πολλών καί άξιολόγων άνδρών, ώς 
ούτε βούλομαι, ούτε δέχομαι τήν αύτού ή τήν τών μετ' 
αύτού κοινωνίαν τό παράπαν ούδαμώς ούτε έπί τής 
ζωής μου, ούτε μετά θάνατον, ώσπερ ούδέ τήν γεγο- 
νυίαν ένωσιν καί τά δόγματα τά λατινικά, άπερ έδέξα- 
το αύτός τε καί οί μετ' αύτού, καί ύπέρ τού δεφενδεύειν 
ταύτα καί τήν προστασίαν ταύτην έμνηστεύσατο έπί 
καταστροφή τών όρθών τής έκκλησίας δογμάτων. Πέ- 
πεισμαι γάρ άκριβώς, ότι όσον άποδιίσταμαι τούτου καί 
τών τοιούτων έγγίζω τώ θεώ καί πάσι τοίς άγίοις, καί, 
ώσπερ τούτων χωρίζομαι, ούτως ένούμαι τή άληθεία 
καί τοίς άγίοις πατράσι, τοίς θεολόγοις τής έκκλησίας, 
ώσπερ αύ πείθομαι τούς συντιθεμένους τούτοις άποδά- 
στασθαι τής άληθείας καί τών μακαρίων τής έκκλησίας 
διδασκάλων. Καί διά τούτο λέγω- ώσπερ παρά πάσάν 
μου τήν ζωήν ήμην κεχωρισμένος άπ' αύτών, ούτω 
καί εν τώ καιρώ τής έξόδου μου, καί έτι καί μετά τήν 
έμήν άποβίωσιν άποστρέφομαι τήν αύτών κοινωνί
αν καί ένωσιν, καί έξορκών έντέλλομαι, ϊνα μηδείς έξ 
αύτών προσέγγιση ή έν τή έμή κηδείςι ή τοίς μνημοσύ- 
νοις μου, άλλ' ούδέ άλλου τινός τών τού μέρους ήμών, 
ώστε συμφέρειν έπιχειρήσαι καί συλλειτουργείν τοις 
ήμετέροις. Τούτο γάρ έστι τό τά άμικτα μίγνυσθαι. Δει 
δέ παντάπασιν έκείνους είναι κεχωρισμένους ήμών, 
μέχρις άν δώη θεός τήν καλήν διόρθωσιν καί ειρήνην 
τής έκκλησίας αύτού. Είτα πρός τόν άρχοντα τόν Σχο- 
λάριον άποστρέψας ειπεν Είσί τινες ύλαι παρά τοίς

3 Ediţia Lampros dă şi această notă: „Acest Scholarul era atunci gră
măticul de taină al împăratului, care la latini se numeşte cancelar şi se
cretar, iar la greci, protasicrit; era şi judecător de obşte al grecilor; era 
şi dascăl rânduit al credinţei, învăţând în palat vinerea, în Postul Mare,
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dea de bănuit un oarecare pogorământ celor ce nu ştiu 
bine şi în adâncime scopul meu, spun şi mărturisesc 
înaintea multor bărbaţi vrednici care sunt de faţă că nici 
nu vreau, nici nu primesc nicidecum părtăşia cu el sau 
cu cei ce sunt împreună cu el, nici în timpul vieţii, nici 
după moarte, după cum [nu primesc] nici unirea ce s-a 
făcut şi dogmele latineşti pe care le-a primit şi el, şi cei 
dimpreună cu el, şi pentru apărarea cărora [dogmelor 
latine] i s-a făgăduit [mai dinainte] cârmuirea aceasta, 
cu preţul răsturnării dogmelor celor drepte ale Bisericii. 
Căci sunt pe deplin încredinţat că, pe cât mă depărtez 
de acesta [de patriarh] şi de unii ca aceştia, mă apropii 
de Dumnezeu şi de toţi sfinţii, şi pe cât mă despart de 
aceştia, pe atât mă unesc cu adevărul şi cu Sfinţii Părinţi, 
cu teologii Bisericii. După cum şi sunt încredinţat că cei 
ce sunt de acord cu aceştia se depărtează de adevăr şi de 
fericiţii dascăli ai Bisericii. Şi de aceea zic: după cum în 
toată viaţa mea am fost despărţit de ei, aşa şi în vremea 
ieşirii mele, şi încă şi după plecarea din viaţă mă lepăd 
de părtăşia şi de unirea cu ei şi, legând cu jurământ, po
runcesc ca nimeni dintre ei să nu se apropie, nici la în
mormântarea mea, nici la parastasele pentru mine, însă 
nici dacă acestea sunt făcute pentru vreun altul dintre 
ai noştri să nu li se îngăduie să se adune sau să liturghi- 
sească împreună cu ai noştri. Căci aceasta înseamnă a 
amesteca cele de neamestecat. Şi trebuie ca aceia să fie 
în tot chipul despărţiţi de noi până când Dumnezeu va 
da Bisericii Sale buna îndreptare şi pacea.

Apoi, întorcându-se către arhontele Scholarul3, a 
zis: „Chiar dacă eu am cam uitat lucrurile acestea, voi
fiind de faţă în tricliniu împăraţii şi cei mai aleşi din întreaga cetate. Şi a 
fost rânduit conducător [exarh] al adunării ortodocşilor după moartea 
Sfântului Marcu al Efesului".
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φιΛοσόφοις, εί καί τών τοιούτων εγώ ήδη Λήθην έσχον, 
όμως Λέγω μέτριόν τι, ότι είσίν ύΛαι ταίς άναλογού- 
σαις τών ύποθέσεων έφαρμοζόμεναι, έν αις έστι καί ή 
τού ένδεχομένου, καί έτι ή τού έπί πΛέον ένδεχομένου, 
όπερ έπί πλέον ένδεχόμενόν έστιν έγγύς τού αναγκαί
ου· τούτο προσήκει καί τή ύποθέσει τών παρόντων Λό
γων. Λέγω δέ περί τού άρχοντος τού Σχολαρίου, όν οίδα 
έξ. έτι πάνυ νέας τής ήλικίας καί διάθεσιν καί αγάπην 
πολΛήν έχω εις αύτόν, καί ώς έμόν υιόν καί φίλον καί εί 
τι άλλο ένθυμηθείη τις σχέσεως καί άγάπης κινητικόν 
ώ καί μέχρι τού παρόντος άνακοινούμενος καί όμιλών 
έσχον άκριβή κατάληψιν περί αύτού ο'ίας έστί φρονήσε- 
ως καί σοφίας καί δυνάμεως έν λόγοις· καί έκ τούτων 
πιστεύω, ότι αύτός μόνος έκ τών εύρισκομένων κατά 
τόν καιρόν τούτον δύναται δούναι χείρα βοήθειας τή 
όρθή πίστει χειμαζόμενη ταίς βίαις τών παραφθειρά- 
ντων τήν τών δογμάτων άκρίβειαν, ώστε τήν έκκλησί- 
αν διορθώσασθαι θεού συναιρομένου καί τήν ορθοδο
ξίαν κρατύναι, μόνον εί μή θέληση καί αύτός γενέσθαι 
τού καιρού καί τόν λύχνον ύπό τόν μόδιον κρύψαι. Αλλ' 
έγώ θαρρώ μή άν ούτως αύτόν διατεθήναι, μηδ' ούτω 
τή οικεία άπειθήσαι συνειδήσει, ώστε τήν έκκλησίαν 
κλυδωνιζομένην όρώντα καί τήν πίστιν σαλεύουσαν 
έπ' άσθενούς, άνθρωπίνως λέγω, καί είδότα έπ' αύτώ 
είναι βοηθήσαι ταύτη, μή πάση σπουδή καί προθυμία 
τήν συμμαχίαν έργάσασθαι. Πάντως γάρ ούκ άγνοεί, 
σοφός ών, ώς ή τής καθολικής πίστεως άνατροπή κοινή

4 în originalul grec ύΛαι. Pentru a înţelege în adâncime semnificaţia 
pe care o are acest cuvânt în contextul de faţă, trebuie să avem în vedere 
că la Aristotel materia (ύΛη) poate să existe nu faptic, ci ca potenţă (δυ
νάμει όν), altfel spus, ca posibilitate. La comentatorii aristotelici, expre
sia ύλαι τών ύποθέσεω ν (al cărei echivalent latin este materiae propositi- 
onum) semnifică posibilităţile de devenire ale ipotezelor.
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spune totuşi ceva smerit: există, potrivit filosofilor, anu
mite posibilităţi de devenire4, care se aplică ipotezelor 
corespunzătoare, între care se află posibilul, precum 
şi mai-posibilul, care este aproape de necesar. Lucrul 
acesta este valabil şi în cazul cuvintelor de faţă5. Vor
besc despre arhontele Scholarul, pe care îl ştiu încă din 
tinereţile lui şi am către el multă dragoste şi afecţiune şi 
îmi este ca un fiu şi ca un prieten şi orice altceva ar mai 
cugeta cineva că poate întreţine o legătură de dragos
te. Cu care şi fiind în părtăşie şi sfătuindu-mă6 până acum, 
am înţeles, în ce-1 priveşte, cu deamănuntul ce pricepere şi 
înţelepciune şi putere în cuvinte are. Pe temeiul acestora, 
cred că dintre toţi cei aflaţi în această vreme numai el sin
gur poate să dea o mână de ajutor dreptei credinţe învifo- 
rate de siluirile celor ce au stricat acrivia dogmelor, încât 
să se îndrepte Biserica -  Dumnezeu ajutând -  şi să se întă
rească Ortodoxia; desigur, numai dacă nu va vrea şi el să 
fie al vremii7 şi să ascundă sfeşnicul sub obroc. însă eu în
drăznesc să cred că el nu va avea o astfel de dispoziţie, nici 
nu va fi aşa de neascultător de propria conştiinţă încât, vă
zând Biserica bătută de furtună şi credinţa clătindu-se din 
pricina slăbiciunii -  omeneşte grăiesc -  şi ştiind că ţine de 
el a o ajuta, nu cred că nu îi va da ajutorul cu toată râvna şi 
sârguinţa. Căci nicidecum, înţelept fiind, nu este în neşti
inţă de faptul că răsturnarea soborniceştii credinţe înseamnă

5 Atragem atenţia cititorului asupra felului în care structura discur
sului corespunde intenţiei anunţate în aceasă introducere: adresându-i- 
se lui Scholarul, Sfântul Marcu, după ce vorbeşte iniţial despre posibili
tatea acestuia de a alege între „a da mână de ajutor dreptei credinţe" şi 
„a se face om al vremii", trece la necesitatea relativă a dictatului conşti
inţei, pentru a aduce ca ultima ratio necesitatea absolută a răspunsului 
înaintea judecăţii lui Dumnezeu.

6 Textual: vorbire familiară.
7 Adică un oportunist.



έστιν απώλεια. Τσως δ' έν τοις προλαβούσίν άρκούσαν 
συμμαχίαν ήγούμενος τήν ύφ' έτέρων τινών, καί μάλι
στα τήν ύπ' έμού, ούκ έφαίνετο καθαρώς τή άληθεία 
συ μ μαχών, ύπό t l v c o v  άνακοπτόμενος τυχόν λογισμών 
ή καί άνθρώπων. ΆλΛ' έγώ καί πρότερον μέν ούδέν ή 
καί πάνυ σμικρόν συνεκτήνεγκα τή συμμαχία τώ μήτ' 
άνάλογον έχειν δύναμιν μήτε σπουδήν, καί νύν δέ ήδη 
είς τό μηδέν ήκω. Τού δέ μηδέν όντος τί άλΛο μηδαμι- 
νώτερον; Εί γούν έκ τού ότι έδόξασεν ίσως, ότι ήμεΐς 
δυνάμεθά τι κατορθούν, αύτός παρέλκον ένόμισεν 
όπερ δύναται έτερος π ρ ά ττει καί αύτός μεταχειρίσα- 
σθαι, ώς έκ τούτου ζημίαν, έν άλΛοις παθείν έπί μικρά 
πάνυ τή ώφελεία, ώς πολΛάκις μοι έξηγήσατο καί συγ
γνώμην ήτήσατο, άΑλά νύν, ότε έγώ μέν ήδη έντεύθεν 
άπαλλάττω, άλλον δέ τινα ούχ όρώ κατ' αύτόν τό είκός 
τή έκκλησία καί τή πίστει καί τοις δόγμασι τής ορθο
δοξίας δυνάμενον έκπληρώσαι άντ' έμού, διά τούτο 
άξιώ αύτόν, ϊνα, καλούντος νύν τού καιρού, μάλΛον δέ 
κατεπείγοντος, τόν έν αύτώ κεκρυμμένον τής εύσεβεί- 
ας σπινθήρα άνακαλύψη καί συμμαχήση τή έκκλησία 
καί τοις ύγιαίνουσι δόγμασιν, ϊνα όπερ ούκ ήδυνήθην 
αύτός έκτελέσαι κατορθώση αύτός τή τού θεού χάριτι 
καί συμμαχία. Δύναται γάρ τούτο, τή χάριτι τού θεού έκ 
τε τής φυσικής αύτού φρονήσεως καί τής έν λόγοις δυ- 
νάμεως, εί θελήσει μόνον τούτοις έν δέοντι χρήσασθαι. 
Καί ίσως μέν οφείλει τούτο καί τώ θεώ καί τή πίστει καί 
τή έκκλησία άγωνίσασθαι πιστώς καί καθαρώς ύπέρ 
τής πίστεως. Ανατίθημι δ' όμως καί αύτός τόν τοιούτον 
αύτφ άγώνα, ϊνα ή άντ' έμού πρόμαχος τής έκκλησίας 
καί τής ύγιούς διδασκαλίας ύφηγητής καί τών ορθών

8 Remarcabilă stare duhovnicească a Sfântului Marcu, asemenea 
celei a marilor Părinţi ai pustiei, stare de smerenie pe care o amplifica 
iminenţa morţii.
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pierzania tuturor. De bună seamă că în vremurile de mai 
înainte, socotind el îndestulător ajutorul cel dat de alţii, 
şi mai ales de mine, nu s-a arătat în chip curat ajutător 
adevărului, fiind împiedicat poate de unele gânduri sau 
chiar şi de oameni. Insă eu nici mai înainte nu am făcut 
nimic, sau [poate] foarte puţin, pentru ajutorarea [Bise
ricii], datorită faptului că nu am avut nici putere, nici 
sârguinţă pe măsură. Şi acum am ajuns deja la nimic8. Şi 
ce altceva e mai de nimic decât cel ce este nimic? Dacă, 
pentru că a crezut că noi putem îndrepta ceva, a socotit 
de prisos ca în ceea ce poate face altul să se amestece şi 
el -  fiindcă din aceasta alţii ar fi fost păgubiţi, din pri
cina folosului cel preamic de pe urma lui - , după cum 
adesea mi-a povestit cerându-şi iertare, însă:acum, când 
eu deja mă duc de aici, nu văd pe altul pe măsura lui 
care să poată împlini în locul meu ceea ce este potrivit 
pentru Biserică şi credinţă şi dogmele ortodoxiei. De 
aceea îl rog ca, împrejurarea chemându-1 acum -  ba, 
mai degrabă, zorindu-1 -  să descopere scânteia dreptei 
credinţe ascunsă în el şi să ajute Bisericii şi dogmelor să
nătoase, încât ceea ce nu am putut eu să împlinesc, el 
să isprăvească cu harul şi ajutorul lui Dumnezeu. Căci 
poate aceasta, cu harul lui Dumnezeu, şi din pricepe
rea lui firească, şi din puterea în cuvinte, numai dacă 
va vrea să se folosească de acestea la vreme de nevoie. 
Şi este deopotrivă dator cu acest lucru şi lui Dumnezeu, 
şi credinţei, şi Bisericii: să se lupte în chip credincios şi 
curat9 pentru credinţă. Şi eu însumi îi încredinţez lui o 
astfel de luptă, ca să fie în locul meu apărător al Biseri
cii şi tâlcuitor al învăţăturii sănătoase şi luptător pentru

9 Ţinând dreapta credinţă şi păzind poruncile.
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δογμάτων και τής άληθείας ύπέρμαχος, πεποιθώς τή 
συμμαχία τού θεού καί τή άληθεία αύτή, περί ων οί 
αγώνες, ώς κοινωνών τούτων τοις άγίοις διδασκάλοις 
καί θεοφόροις πατράσι τοίς μεγάΛοις θεολόγοις, καί 
τούς μισθούς ενδεχόμενος παρά τού δικαίου κριτού τοϋ 
καί πάντας τούς ύπέρ εύσεβείας άγωνισαμένους άνα- 
κηρύξαντος. Ώσπερ δή καί αύτός όφείΛει όσον οίόν τε 
σπουδάσαι ύπέρ συστάσεως τών όρθών τής έκκλησίας 
δογμάτων, ώς Λόγον όφείλων ύπέρ τούτου έν ώρα κρί- 
σεως θεώ καί έμοί τώ ταύτα άναθεμένω αύτώ, τεθαρ- 
ρηκότι ίσως καρποφορήσειν τούς λόγους μου τούτους 
ύπέρ τά έκατόν ώς εις άγαθήν γήν καταβαλλομένους. 
Περί ού καί άποκριθήτω μοι, ϊνα λάβω τελείαν πλη
ροφορίαν, τής παρούσης ζωής έξερχόμενος, καί μή 
άηδώς άποβιώσω, ώς άπεγνωκώς τήν τής έκκλησίας 
διόρθωσιν.

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΠΡΟΣ ΤΑΤΤΑ ΣΧΟΑΑΡΙΟΤ

’Εγώ, δέσποτά μου άγιε, πρώτον μέν εύχαριστώ τή 
μεγάλη άγιωσύνη σου έπί τοίς έπαίνοις, οίς έχρήσω εις 
έμέ, ότι βουληθείς έμοί χαρίσασθαι προσεμαρτύρησάς 
μοι όσα ούκ έχω, ούδέ έπισταμαι προσείναί μοι άλλά 
τούτό έστι τής άκρας καλοκάγαθίας καί άρετής καί σο
φίας τής μεγάλης άγιωσύνης σου, ήν καί αύτός είδώς 
έξ άρχής καί θαυμάζων ού διέλιπον ές δεύρο όσα πατρί 
καί διδασκάλω καί παιδαγωγώ όφείλεται έκτελών εις 
τήν μεγάλην άγιωσύνην σου καί ώς κανόνι χρώμενος 
τή σή γνώμη τής τε έν δόγμασιν άκριβείας καί τής τών

10 „Eu sunt... Adevărul" (In. 14, 6).
11 Atât în ce priveşte timpul şi mărimea luptei, cât şi calitatea ei.
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adevăr şi dogmele cele drepte, nădăjduind în ajutorul lui 
Dumnezeu, Adevărul însuşi, pentru Care10 sunt luptele 
acestea, ca să fie părtaş prin acestea cu sfinţii dascăli şi 
purtătorii de Dumnezeu Părinţi, cu teologii cei mari, şi să 
primească răsplătiri de la dreptul Judecător, Cel ce face 
vestiţi pe toţi cei ce se luptă pentru dreapta credinţă. Dar 
şi el este dator în tot chipul11 să se sârguiască pentru sus
ţinerea dogmelor celor drepte ale Bisericii, ca unul ce e 
dator să dea seama pentru acestea în ceasul judecăţii [şi] 
lui Dumnezeu, şi mie, celui ce i-am încredinţat acestea, 
îndrăznesc să cred că vor aduce rod mai mult decât în
sutit aceste cuvinte ale mele, ca unele ce sunt aruncate în 
pământ bun. Cu privire la aceasta să-mi şi răspundă, ca 
să primesc încredinţare desăvârşită acum, când ies din 
viaţa de aici, şi să nu plec din viaţă fără bucurie, ca unul 
ce deznădăjduiesc în ce priveşte îndreptarea Bisericii.

Răspunsul lui Scholarul la acestea

Eu, sfinte stăpâne, mai întâi mulţumesc marii tale 
sfinţenii pentru laudele pe care mi le-ai adus, că, vrând 
să mă dăruieşti cu ceva, ai dat mărturie pentru mine 
de cele câte nu le am, nici nu ştiu să-mi aparţină. Insă 
aceasta ţine de înalta bunătate şi frumuseţe12, şi virtu
te, şi înţelepciune a marii tale sfinţenii, pe care şi eu în
sumi, cunoscând-o de la început şi minunându-mă de 
ea, nu am încetat până acum să împlinesc faţă de marea 
ta sfinţenie câte sunt datorate unui părinte şi dascăl şi 
pedagog, şi să mă folosesc ca de un dreptar de atitudi
nea ta şi în ce priveşte acrivia dogmelor, şi în ce priveşte

12 De fapt, nu sunt două cuvinte (bunătate şi frumuseţe), ci e vorba 
de cuvântul grecesc καΛοκαγαθία, care desemna idealul de perfecţiune 
al vechilor greci şi, prin reîntrebuinţare, dar cu un alt sens, al creştinilor.
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Λόγων όρθότητος, οίς άν ένασμενίσειας καί αύτός συ
ντιθέμενος καί όσα μή κατά γνώμην είη σήν, άνενδοιά- 
στως τούτων έκτρεπόμενος, καί τήν τού παώ ός  καί μα- 
θητού τάξιν τηρείν πρός τήν μεγάΛην άγιωσύνην σου 
ούκ άπηξίωσα πώποτε. Μάρτυρι χρώμαι πρός ταύτα τή 
μεγάλη άγιωσύνη σου. ΟΙδας ώς άεί τόν τρόπον τούτον 
σοι προσηρχόμην καί τά βαθύτερα τής έμής διανοίας 
άνακαλύπτων τοιαύτας έγγύας σοι παρετιθέμην. Καί 
τού ότι δέ έν τισι τών καιρών ού φανερώς άπεδυόμην 
πρός τούς άγώνας, ούς ή σή μεγίστη άγιωσύνη ήγωνί- 
ζετο, άΛΛά σιωπή τούτους παρηρχόμην, τούς Λόγους 
τούτου ούδείς βέλτιον οίδε τής μεγάΛης άγιωσύνης σου, 
έπεί ποΛΛάκις τούς λογισμούς μου σοι θαρρήσας συγ
γνώμης ούκ άπέτυχον. Αλλά νύν θεού συνάρσει τούτων 
πάντων καταπεφρόνηκα καί έμαυτόν καθαρώτατον 
καί φανερώτατον τής άληθείας συναγωνιστήν έταξα, 
ώστε τά τών πατέρων μου δόγματα καί τήν τής ορθο
δοξίας άκρίβειαν άνυποστόλως διαγγέλλειν κατά τόν 
σκοπόν τής σής μεγίστης άγιότητος. Λέγω δέ ταύτα ούχ 
ώς όρών τήν μεγάλην άγιωσύνην σου έντεύθεν άπαίρο- 
ντα- ούκέτι γάρ τάς τελευταίας ελπ ίδας  άποβάλλομεν, 
θαρρούμεν δέ έπί τώ θεώ περιγενήσεσθαί σε τής νό
σου καί σύν ήμίν έσεσθαι. Εί δέ κρίμασιν οίς οίδε θεός 
έντεύθεν άποδημήσειας πρός όν ήτοίμασας σεαυτφ τό
πον τής άναπαύσεως καί διά τήν ήμετέραν. ίσως άναξι- 
ότητα ένθα εί αύτός άξιος άπέλθοις, πληροφορών λέγω 
σοι ένώπιον τού θεού καί τών άγίων άγγέλων τών άο- 
ράτως παρισταμένων νύν ήμιν καί τών καθευρεθέντων 
ένταύθα πολλών καί άξιολόγων άνδρών, ότι έσομαι 
αύτός έγώ έν τοίς τοιούτοις άντί σού καί άντί τού σού

13 în vechime, luptătorii intrau în arenă dezbrăcaţi.
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dreapta întrebuinţare a cuvintelor (literal: dreptatea cu
vintelor); cu cele care îţi sunt ţie plăcute, şi eu sunt de 
acord cu ele, şi câte nu sunt după voia ta, de la acestea 
mă întorc şi eu, fără nici o îndoială, şi nu am nesocotit 
vreodată a păzi faţă de marea ta sfinţenie rânduiala de 
fiu şi ucenic. Iau martor pentru acestea marea ta sfinţe
nie. Ştii că întotdeauna m-am apropiat de tine în acest 
fel şi, descoperindu-ţi adâncurile cugetului meu, ţi-am 
dat astfel de chezăşii. Şi chiar dacă în unele răstimpuri 
nu m-am dezbrăcat pe faţă13 pentru luptele pe care 
preamarea ta sfinţenie le-a purtat, însă în tăcere m-am 
alăturat acestora, şi nimeni nu ştie mai bine decât marea 
ta sfinţenie motivele acestui fapt, fiindcă adeseori, în
drăznind să-ţi mărturisesc gândurile mele, ţi le-am des
coperit limpede pe cele privitoare la problema aceasta 
şi, cerând iertare, n-am fost lipsit de ea. însă acum, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, am dispreţuit toate acestea şi 
m-am rânduit pe mine, în chip cu totul limpede şi fă
ţiş, în tabăra luptătorilor pentru adevăr, ca să vestesc 
fără nici o abatere şi temere dogmele Părinţilor mei şi 
acrivia ortodoxiei, după scopul marii tale sfinţenii. Şi 
spun acestea nu pentru că o văd pe marea ta sfinţenie 
plecând de aici, căci încă nu lepădăm cele din urmă nă
dejdi, ci ne încredem în Dumnezeu că vei birui boala şi 
vei fi împreună cu noi, şi vom săvârşi împreună unele 
ca acestea. Dar dacă, prin judecăţile pe care Dumnezeu 
le ştie, vei pleca de aici către locul odihnei pe care ţi l-ai 
pregătit şi, poate din pricina nevredniciei noastre, te vei 
duce unde eşti însuţi vrednic, îţi spun, încredinţându-te 
înaintea lui Dumnezeu şi a sfinţilor îngeri, care stau de 
faţă acum, în chip nevăzut, cu noi, şi înaintea mulţilor 
bărbaţi vrednici care se află aici, că voi fi eu însumi în 
unele ca acestea în locul tău şi în locul gurii tale; [şi] câte
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στόματος, όσα αύτός έσπούδαζες καί παρεδιδους στέρ- 
γων καί αύτός καί δεφενδεύων καί πάσιν ύποτιθείς, 
ούδόΛως μηδέν τών τοιούτων καθυφείς τό παράπαν, 
αλλά μέχρι τών έσχατων κινδύνων αίματος καί θανά
του ύπέρ τούτων άγωνιζόμενος, καί εί καί μικρά πάνυ 
τυγχάνει ή έμή περί ταύτα πείρα καί δύναμις, άλΛ' ούν 
πείθομαι, ότι ή μεγάλη άγιωσύνη σου άναπληρώσει τά 
έμά έλλείμματα, καί παρών ήμίν ένταύθα τή ένούση 
σοι περί τά τοιαύτα τελειότητι καί άπάρας ταΐς σαις 
πρός θεόν εύπαρρησιάστοις έντεύξεσιν.
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te-ai sârguit şi le-ai predat cu dragoste, şi eu le apăr şi le 
pun înaintea tuturor, fără să renunţ nicidecum la nimic 
din unele ca acestea, ci mă lupt pentru acestea până la 
primejduirea din urmă, adică până la sânge şi moarte, şi 
chiar dacă foarte mică este experienţa şi puterea mea în 
privinţa acestor lucruri, însă sunt încredinţat că marea 
ta sfinţenie va plini lipsurile mele: cât eşti împreună cu 
noi aici, prin desăvârşirea pe care o ai în astfel de lu
cruri, iar după ce vei pleca, prin mijlocirile tale cele cu 
bună îndrăznire către Dumnezeu.



ΤΟΙΣ ΑΠΑΝΤΑΧΟΥ ΤΗΣ ΓΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΝΗΣΩΝ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΙΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΙΣ 
ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙΣ ΜΑΡΚΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ 
ΕΦΕΣΙΩΝ ΜΗΤΡΟΠΟΛΕΩΣ ΕΝ ΚΥΡΙΩ 
ΧΑΙΡΕΙΝ.

(1.) Οί τήν κακήν ι^μάς αιχμαλωσίαν αίχμαλωτεύ- 
σαντες καί πρός τήν Βαβυλώνα τών λατινικών εθών 
καί δογμάτων θελήσαντες κατασϋραι, τούτο μέν ούκ 
ήδυνήθησαν άγαγείν εις πέρας, αύτόθεν τε άπεμ- 
φαΐνον όρώντες καί άλΛως άδύνατον, έν μέσω δέ που 
τής όδού καταμείναντες αύτοί τε καί όσοι τούτοις έπη- 
κολούθησαν, ούτ' έκείνο λοιπόν μεμενήκασιν, ούτε 
τούτο γεγόνασιν Ιεροσόλυμα· μέν άπολιπόντες, τήν ώς 
αληθώς όρασιν τής ειρήνης, καί τό Σιών όρος, τήν βε- 
βαίαν πίστιν καί άσειστον, Βαβυλώνιοι δέ γενέσθαι τε 
καί κληθήναι μήτε βουλόμενοι μήτε δυνάμενοι, καί διά 
τούτ' άν δικαίως κληθέντες Γραικολατίνοι, καλούμενοι

1 Ediţii: Oecum. Syn., cc., 708-755; Lambecius, op. cit., cc. 739-784; 
Hardouin, op. cit., cc. 601-670; Binius, Concilia, cc. 991-1722; Dositheos, 
TA, pp. 581-586, o parte, în TCh, pp. 631-633; Norov, Anecdota, pp. 22-24; 
PG 160, 111-204; Blastos, op. cit., pp. 112-119; iPO 27, pp. 449-459; CFDS 
X/2, 141/151; Karmiris, op. cit., pp. 353-362. Scrisoarea este redactată în 
timpul exilului din insula Limnos. Am folosit ediţia din PO.

2 Χαίρειν înseamnă propriu zis „a se bucura", dar el era o formă de 
salut. Totuşi el poate trimite la gândul bucuriei de a fi ortodox.

3 Ή θος se referă la partea morală, cutumiară şi liturgică a credin
ţei, iar δόγμα la cea dogmatică. De remarcat paralela Roma-Babilon şi

Marcu, Episcopul Mitropoliei efesenilor1, 
creştinilor ortodocşi aflaţi pretutindeni pe 
pământ şi în insule, salutare în Domnul2

1. Cei care ne-au robit cu reaua robie şi au vrut să 
ne tragă în Babilonul obiceiurilor şi dogmelor3 latineşti 
nu au putut, pe de-o parte, să ducă acest lucru la bun 
sfârşit, văzând că este şi absurd în sine, şi dealtfel cu ne
putinţă de înfăptuit, iar pe de alta, rămânând undeva 
la mijlocul drumului şi ei, şi câţi au urmat lor, nici nu 
au rămas ceea ce erau, nici nu au devenit ceea ce vo
iau4. Lăsând, pe de-o parte, Ierusalimul, adică vederea 
adevărată a păcii (cf. Is. 28, 16), şi muntele Sion, adică 
credinţa tare şi neclintită, iar pe de alta, nici vrând, nici 
putând să devină şi să se numească babilonieni, de ace
ea pe drept cuvânt au fost numiţi greco-latini, iar de

posibila conexiune cu Babilonul din Apocalipsă şi venirea lui Antihrist. 
Captivitatea babilonică a evreilor e văzută de Sfântul Marcu drept tip 
al oricărei robii a Bisericii în mrejele cugetării raţiunii căzute, în concret 
robia Ortodoxiei faţă de latini. Şi e firesc acest lucru, căci în amândouă 
cazurile este vorba de robia Bisericii faţă de lumea aceasta. Evreii erau 
Biserica Vechiului Legământ, iar cea a Noului Legământ nu este decât 
continuarea firească a Celei dintâi, împlinirea Ei.

4 Literal: nici nu au rămas acela, nici n-au devenit acesta. „Acela" e 
Ortodoxia, iar „acesta" Catolicismul. Unioniştii nu erau nici ortodocşi, 
nici deplin catolici.
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δ' ούν ύπό τών πολλών Λατινόφρονες. O utol τοίνυν οί 
μιξόθηρες άνθρωποι κατά τούς έν μύθοις ίπποκενταύ- 
ρους μετά τών Λατίνων μέν όμολογούσι τό έκ τού Τίού 
τό Πνεύμα τό άγιον έκπορεύεσθαι καί τόν Τίόν αίτιον 
έχειν τής έαυτού ύπάρξεως (ούτω γάρ καί ό αύτών όρος 
διαλαμβάνει), μεθ' ήμών δέ τό έκ τού Πατρός έκπορεύ
εσθαι λέγουσι· καί μετ' έκείνων μέν θεμιτώς καί εύλό- 
γως τήν προσθήκην έν τώ συμβόλω γεγονέναι φασί, 
μεθ' ήμών δέ λέγειν ταύτην ού καταδέχονται (καίτοι γε 
τό θεμιτώς καί εύλόγως γενόμενον τίς άν παραιτήσαι- 
το λέγειν;)· καί μετ' έκείνων μέν τό άζυμον σώμα τού 
Χριστού λέγουσι, μεθ' ήμών δέ αύτού μεταλαμβάνειν 
ούκ άν τολμήσαιεν. Άρ' ούχ ικανά ταύτα τήν γνώμην 
αύτών διαδεΐξ,αι, καί ότι ούκ άληθείας έρευναν ποιού
μενοι τοίς Λατίνοις συνήλθον, ήν έν χερσίν έχοντες 
προδεδώκασιν, άλλά χρυσοχοήσαι βουλόμενοι καί πε- 
πλασμένην, ούκ άληθή, συστήσασθαι ένωσιν;

(2.) Τίνα δέ καί τρόπον αύτοίς ήνώθησαν, έπίσκε- 
πτέον πάν γάρ τό έτέρω ένούμενον δι' ένός τίνος μέ
σου πάντως ένούται. Τή μέν ούν δόξη τή περί τού άγίου 
Πνεύματος έδοξαν ένωθήναι, σύν αύτοίς άποφηνάμε- 
νοι καί έκ τού Τίού τούτο έχειν τήν ύπαρξιν τά δ' άλλα 
πάντα διάφορα, καί ούδέν έν αύτοίς έν ούδέ μέσον ούδέ 
κοινόν, άλλά δύο μέν σύμβολα καί παρηλλαγμένα λέ
γεται πάλιν, ώσπερ καί πρότερον διτταί δέ καί διάφο
ροι λειτουργίαι τελούνται, ή μέν δι' ένζύμου θυσίας, ή

5 Animale: ο parte taur, ο parte cal.
6 Όρος nu vrea să fie o definiţie exactă a conţinutului de credinţă -

căci realităţile dumnezeieşti nu pot fi prinse în concepte create -, ci „îm
prejmuirea", limitele în care credinciosul are siguranţa mântuirii, adică 
cât putem noi cuprinde ca fiinţe create realităţile necreate. O să redăm 
cuvântul grecesc cu diferiţi termeni în limba română în funcţie de con
text, marcându-1 însă în  vecinătate în limba greacă.
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mulţi sunt numiţi latino-cugetători. Prin urmare, aceş
tia, fiind amestecare de oameni şi fiare, cum erau în mi
turi hipocentaurii5, mărturisesc împreună cu latinii că 
Duhul Sfânt purcede din Fiul şi îl are pe Fiul cauzator 
al existenţei Sale (căci aşa prevede orosul6 lor), iar îm
preună cu noi spun că purcede din Tatăl7. Şi zic când 
sunt împreună cu aceia că în chip legiuit şi întemeiat s-a 
făcut adăugirea în Simbol, iar când sunt împreună cu 
noi, nu primesc să spună această adăugire, (deşi cine 
s-ar da în lături să spună ceea ce s-a făcut în chip legiuit 
şi întemeiat?); şi când sunt cu aceia, spun că azima este 
Trup al lui Hristos, iar când sunt împreună cu noi, nu ar 
îndrăzni să se împărtăşească cu ea. Oare nu sunt acestea 
îndeajuns ca să arate socotinţa lor şi că s-au adunat cu 
latinii nu ca să cerceteze adevărul -  pe care avându-1 în 
mână, l-au trădat - , ci vrând să toarne în aur şi să facă o 
unire plăsmuită, nu adevărată8?

2. Şi trebuie văzut în ce fel s-au unit cu ei. Căci orice 
lucru unit cu altul se uneşte, desigur, printr-un alt lucru 
oarecare ce se află la mijloc între ele. Aşadar, ei au cre
zut că s-au unit prin credinţa privitoare la Duhul Sfânt, 
declarând împreună cu ei că Acesta îşi are existenţa şi 
din Fiul. Dar toate celelalte sunt deosebite şi între ei nu 
este nimic una, nici de mijloc, nici comun, ci sunt două 
Simboluri de credinţă şi se rostesc iarăşi diferit, ca şi 
mai înainte; se săvârşesc două Liturghii diferite, una cu

7 Unioniştii erau oportunişti: când se aflau în compania latinilor, uti
lizau formulele latine, iar când erau cu ortodocşii, cele ortodoxe.

s Cuvintele folosite de Sf. Marcu sunt cele din vocabularul lucrători
lor de metale, care se ocupau cu confecţionarea idolilor. Aşa sunt toate 
unirile care nu se bazează pe dreapta credinţă dogmatică. Unele ele
mente din mişcarea ecumenică de azi seamănă cu situaţia respectivă, 
mai ales dacă avem în vedere ambiguitatea textelor comune rezultate în 
urma acestor dezbateri ecumenice.
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δέ δι.' άζυμου- διττά δέ βαπτίσματα, τό μέν διά τριττής 
καταδύσεως τεΑειούν, τό δέ δι' έτηχύσεως ύδατος έκ κο
ρυφής άνωθεν, καί τό μέν τω μύρω προσχρώμενον, τό 
δ' ούδ' ότιουν αύτού χρείαν έχον διττά δέ τά έθη πάντα 
καί έν πάσι παρηΛΛαγμένα, νηστείαί τε καί έκκΑησιιχ- 
στικαί τάξεις καί εϊ τι τοιούτον. Τίς ούν ή ένωσις, όταν 
μή φανερόν καί έπίδηλον οημεΐον έχη; Καί πώς ήνώθη- 
σαν οί τά οικεία στέργειν βουΛόμενοι (τούτο γάρ που 
καί συνεφώνησαν) καί μή τοίς έκ τών Πατέρων παρα- 
δεδομένοις άκοΛουθούντες;

(3.) ΑΛΛά τίς ό σοφός αύτών Λόγος; «Ούδέποτε, φη
σίν, ή τών Γραικών Εκκλησία τό έκ μόνου τού Πατρός 
έκπορεύεσθαι έλεγεν, άλΛ' άπλώς έκ τού Πατρός έκπο- 
ρεύεσθαι· τούτο δέ τόν Τίόν ούκ έκβάΛΛει τής έκπο- 
ρεύσεως· ώστε κατά τούτο καί πρότερον ήμεν καί νύν 
έσμεν ήνωμένοι». — Φεύ τής άνοιας- φεύ τής τυφλώσε- 
ως! Εί δέ άεί ή τών Γραικών ΈκκΛησία τό έκ τού Πατρός 
έκπορεύεσθαι έΑεγεν, έξ αύτοϋ τού Χριστού καί τών 
ιερών άποστόΛων καί τών έν ταίς συνόδοις πατέρων 
παραλαβούσα, τό έκ τού Τίού δέ ούδέποτε έΑεγεν (ούδέ 
γάρ παρέλαβε τούτο παρ' ούδενός), τί γε άλλο ή τό έκ 
μόνου τού Πατρός έκπορεύεσθαι έΑεγεν; Εί γάρ ούκ έκ

9 Ε vorba de Taina Mirungerii pe care ortodocşii o făceau (şi o fac) 
îndată după Botez, putând fi săvârşită de către preot (desigur cu unt
delemn sfinţit doar de episcopi), iar latinii o săvârşeau la „maturitatea" 
pruncului (după 7 ani) şi numai de către episcop.

10 Este vorba aici despre lipsa de unitate în rânduieli.
11 Sfântul Marcu e conştient că posturile şi rânduielile bisericeşti şi

toate celelalte care ţin de forme nu sunt realităţile înseşi, ci simboluri 
ale lor, dar care totuşi sunt unite în chip nedespărţit de acele realităţi. 
Dacă semnele văzute ale acelor realităţi nu sunt comune sau nu sunt 
înţelese ca exprimând acelaşi conţinut, înseamnă că ele se referă la 
realităţi distincte şi atunci e limpede că nu poate fi vorba de o unire 
adevărată. Şi Crezul, ca formulare dogmatică, nu este idol, el poate fi
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jertfă din aluat dospit, alta cu aluat nedospit; sunt două 
Botezuri, unul săvârşit prin întreită scufundare, altul 
prin turnarea apei de sus de la creştet, unul având adău
gat mirul9, altul neavând nevoie de el. îndoite10 sunt toa
te obiceiurile şi diferite întru toate: şi posturile, şi rân
duielile bisericeşti, şi orice altceva de acest fel. Aşadar, 
care e unirea, când nu are un semn arătat şi limpede?11 
Şi cum s-au unit cei care vor să-şi iubească cele proprii 
(căci pe baza acestui fapt au şi făcut înţelegerea12), dar 
nu urmează celor predanisite de Părinţi?

3. însă care este „înţeleapta" lor raţiune a unirii? 
„Niciodată", zice, „Biserica grecilor nu a zis că Duhul 
purcede numai din Tatăl, ci simplu, că purcede din Ta
tăl. Acest fapt nu îl dă în lături pe Fiul de la purcede- 
re, aşa încât, conform acestui lucru, şi mai înainte eram, 
şi acum suntem uniţi". Vai nebuniei lor! Vai orbirii lor! 
Dacă dintotdeauna Biserica grecilor a zis că purcede din 
Tatăl, primind aceasta de la însuşi Hristos (In. 15, 26), şi 
de la Sfinţii Apostoli, şi de la Părinţii adunaţi în sinoade, 
şi nu a zis niciodată că purcede din Fiul (căci nici nu a 
primit aceasta de la cineva), ce altceva, decât că purcede 
numai din Tatăl, a spus? Căci dacă nu purcede din Fiul,

rostit şi cu alte cuvinte, însă realitatea desemnată trebuie să fie aceeaşi. 
De aici şi grija excesivă, dar absolut îndreptăţită a sfinţilor de a păstra 
nealterate simbolurile de credinţă sau hotărârile dogmatice, deoarece 
ele exprimau cel mai bine la nivelul creat taina realităţilor veşnice şi 
mântuitoare. Dar, iarăşi, nu este suficientă acceptarea formei, ci trebuie 
să fie identic şi conţinutul ei. De aceea faptul că azi se rosteşte uneori, 
mai ales la întâlniri ecumeniste, de către catolici Crezul fără Filioque nu 
arată nicidecum ortodoxia lor, căci ei îl înţeleg tot în chip eretic.

12 Era o unire formală bazată pe recunoaşterea egoismului şi bunu
lui plac al fiecărei părţi, adesea în dezacord cu Sfinţii Părinţi. Lipsea 
unitatea reală, care este unul din elementele ce dă coerenţă şi conţinut 
Bisericii.
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τού Τίού, δήλον ώς έκ μόνου τού Πατρός. Όρα δέ καί 
έπί τής γεννήσεως. Τόν έκ τού Πατρός, φησί, γεννηθέ- 
ντα προ πάντων τών αιώνων. Μήτίς ένταύθα τό έκ μό
νου προστίθησιν; ΑΛΑ' ούδέν ήττον καί νοούμεν τούτο 
καί Λέγομεν ήνίκα δεήσει· παρ' ούδενός γάρ άλλου 
γεννάσθαι τόν Τίόν μεμαθήκαμεν. Διά τούτο καί ό 
Δαμασκηνός Ιωάννης έκ προσώπου τής Εκκλησίας 
άπάσης καί τών χριστιανών άπάντων « Εκ τού Τίού» 
φησί «τό Πνεύμα ού λέγομεν». Εί δέ καί έκ τού Τίού τό 
Πνεύμα ού λέγομεν, δήλον ώς έκ τού Πατρός μόνου λέ
γομεν· διό καί μικρόν άνωτέρω «τόν Τίόν» φησιν «ού 
λέγομεν αίτιον», καί έν τώ έφεξής κεφαλαίω «Μόνος 
αίτιος ό Πατήρ».

(4.) Τί έτι; «Ούδέποτε, φησί, τούς Λατίνους ώς αιρετι
κούς εϊχομεν, άλλά μόνον σχισματικούς». —Τούτο μέν 
ούν παρ' αύτών έκείνων είλήφασι· σχισματικούς γάρ 
ήμάς έκείνοι καλούσιν, ούδέν ήμϊν έγκαλεΐν έχοντες 
περί τήν ήμετέραν δόξαν, άλλ' ότι τής ύποταγής αύτών 
άπεσχίσθημεν, ήν ώφείλομεν, ώς έκείνοι νομίζ,ουσιν. 
Εί δέ καί ήμάς τούτο δίκαιον έκείνοις άντιχαρίζεσθαι 
καί ούδέν αύτοίς έγκαλούμεν περί τήν δόξαν, σκεπτέ- 
ον. Τήν μέν ούν αιτίαν τού σχίσματος εκείνοι δεδώκασι, 
τήν προσθήκην έξενεγκόντες άναφανδόν, ήν ύπ' όδό- 
ντα πρότερον έλεγον ήμεΐς δέ αύτών έσχίσθημεν πρό- 
τεροι, μάλλον δέ έσχίσαμεν αύτούς καί άπεκόψαμεν

13 Aceeaşi argumentare a făcut-o Sfântul Grigorie Palama (a se ve
dea, Opera completă I, Cuvântul întâi doveditor despre purcederea Duhului 
Sfânt, 2-8, p. 83-95, Ed. Patristică, 2005).

14 Spunând „Născut din Tatăl" cugetăm „Născut numai din Tatăl". 
Dar când este nevoie, explicităm acest lucru şi prin cuvinte.

15 Expunerea exactă a credinţei ortodoxe (Dogmatica), cap. 8, Despre 
Sfânta Treime.

16 Ibidem.
u Idem, cap. 12, Mai exact, Despre numirile dumnezeieşti.

Către toţi ortodocşii 249

e limpede că purcede numai din Tatăl. Uită-te şi când e 
vorba de naştere. „Cel Născut din Tatăl mai înainte de 
toţi vecii", zice Crezul. Nu cumva adaugă cineva aici 
pe „numai din"13? Dar cu toate acestea şi înţelegem, şi 
spunem aceasta când va fi nevoie14. Căci am învăţat că 
Fiul nu Se naşte din nimeni altul. De aceea şi loan Da- 
maschinul spune din partea a toată Biserica şi a tuturor 
creştinilor: „Nu zicem că Duhul este din Fiul"15. Iar dacă 
nu zicem că Duhul este şi din Fiul, e limpede că zicem 
că e numai din Tatăl. De aceea şi puţin mai sus spune: 
„Nu II numim pe Fiul cauzator"16, şi în capitolul urmă
tor: „singurul cauzator este Tatăl"17.

4. Ce mai spun ei? „Niciodată", zice, „nu i-am avut 
pe latini ca eretici, ci numai ca schismatici"18. Aceasta aţi 
luat-o chiar de la latini, pentru că ei ne numesc schisma
tici, neavând să ne învinovăţească cu nimic în ce priveş
te credinţa noastră19, ci doar că ne-am rupt de supune
rea pe care, după socotinţa lor, le-o datoram. Dar trebu
ie văzut dacă şi noi, la rândul nostru, socotim acest lu
cru drept în ceea ce-i priveşte şi dacă nu îi învinovăţim 
cu nimic pentru credinţă. Aşadar, ei ne-au dat pricină 
de schismă, proclamând pe faţă adaosul la Crez, pe care 
îl grăiau mai înainte pe ascuns. Şi noi ne-am despărţit 
primii de ei20, ba mai degrabă i-am despărţit şi i-am tăiat

18 Sf. Marcu a răspuns acestei afirmaţii încă de la Sinodul florentin. 
El a spus spre sfârşitul aceluia: „Latinii nu sunt numai schismatici, ci şi 
eretici, şi acest lucru l-a ţinut sub tăcere Biserica noastră, din pricină că 
neamul acelora era numeros. Iar noi nu ne-am rupt de ei pentru altceva 
decât fiindcă sunt eretici. De aceea nici nu se cuvine nicidecum să ne 
unim cu ei dacă nu leapădă adaosul din Simbol şi nu mărturisesc Sim
bolul ca şi noi" (Acta Graeca, p. 400).

19 E limpede că se referă la credinţa dogmatică în Dumnezeu.
20 In germene, aceasta s-a petrecut poate mult mai devreme, pe tim

pul Sfântului Fotie, când erezia purcederii «şi de la Fiul» a fost dată
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τού κοινού τής ΈκκΛησίας σώματος. Διά τί, είπέ μοι, 
Πότερον ώς όρθήν έχοντας δόξαν, ή όρθώς τήν προ
σθήκην έξενεγκόντας; Καί τίς άν τούτο είποι, μή σφο
δρά τόν έγκέφαλον διασεσεισμένος; ΑΛΛ ώς άτοπα καί 
δυσσεβή φρονούντας καί παραΛόγως τήν προσθήκην 
ποιήσαντας. Ούκούν ώς αιρετικούς αύτούς άπεστράφη- 
μεν, καί διά τούτο αύτών έχωρίσθημεν. Διά τί γάρ άΛΛο, 
Φασί γάρ οί φιλευσεβείς νόμθΓ «Αιρετικός έστι καί τοίς 
κατά τών αιρετικών νόμοις ύπόκειται ό καί μικρόν γούν 
τι παρεκκλίνων τής όρθής πίστεως». Εί μέν ούν ούδέν 
τι παρεκκΛίνουσιν οί Λατίνοι τής όρθής πίστεως, μάτην 
αύτούς ώς έοικεν άπεκόψαμεν εί δέ παρεκκΛίνουσιν 
όλως, καί ταύτα περί τήν θεολογίαν τού άγίου Πνεύμα
τος, εις ό βλασφημήσαι κινδύνων ό χαλεπώτατος, αιρε
τικοί είσιν άρα, καί ώς αιρετικούς αύτούς άπεκόψαμεν. 
Διά τί δέ καί χρίομεν τώ μύρω τούς έξ αύτών ήμιν προ- 
σιόντας; Ούκ εύδηλον ώς αιρετικούς όντας; Λέγει γάρ 
ό τής δευτέρας οικουμενικής συνόδου κανών έβδομος 
«Τούς προστιθεμένους τή ορθοδοξία καί τή μερίδι τών 
σωζομένων άπό αιρετικών δεχόμεθα κατά τήν ύποτε- 
ταγμένην άκοΛουθίαν καί συνήθειαν Αρειανούς μέν 
καί Μακεδονιανούς καί Σαββατιανούς καί Ναυατια- 
νούς τούς λέγοντας έαυτούς Καθαρούς καί Αριστερούς 
καί Τεσσαρεσκαιδεκατίτας ήγουν Τετραδίτας καί Απο- 
λιναριστάς δεχόμεθα δίδοντας λιβέλλους καί α ν α θ ε 
ματίζοντας π ά σ α ν  αϊρεσιν μή φρονούσαν ώς φρονεί 
ή άγια τού Θεού καθολική καί άποστολική Εκκλησία,

anatemei, mai întâi în Sinodul de la Constantinopol din 867, fiind pre
zenţi delegaţi ai tuturor patriarhilor răsăriteni. In 879 se ţine un alt Si
nod la Constantinopol (socotit ca al VlII-lea Ecumenic), fiind prezenţi în 
plus şi delegaţii papei loan al VlII-lea. Acest Sinod a confirmat Sinodul 
din 867 şi a dat din nou anatemei adăugirea Filioque.
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de la trupul comun al Bisericii. Spune-mi, de ce i-am des
părţit? Oare fiindcă ţin dreapta credinţă sau pentru că au 
dat la iveală în chip drept adaosul la Crez? Cine ar spune 
aceasta, afară numai dacă este foarte zdruncinat la creier? 
Nu, ci pentru că cugetă lucruri absurde şi rău-credincioase 
şi fiindcă au făcut adaosul fără temei. Aşadar, i-am lepădat 
ca pe nişte eretici, şi de aceea ne-am despărţit de ei. Căci 
pentru ce altceva ne-am despărţit? Că legile iubitoare de 
dreapta credinţă zic: „Eretic este şi se supune legilor îm
potriva ereticilor cel care fie şi puţin se abate de la dreapta 
credinţă"21. Prin urmare, dacă latinii nu se abat cu nimic de 
la dreapta credinţă, degeaba i-am tăiat pe ei, după cât se 
pare. Dar dacă se abat cu adevărat -  şi fac aceasta în ceea 
ce priveşte teologia Duhului Sfânt, a Cărui hulire este cea 
mai cumplită dintre primejdii (cf. Mt. 12, 31) -, atunci sunt 
eretici, şi ca pe nişte eretici i-am tăiat. Şi de ce îi şi ungem 
cu Mir pe cei dintre ei care vin la noi22? Nu e limpede că 
deoarece sunt eretici? Căci zice canonul 7 al Sinodului al 
II-lea Ecumenic: „Pe cei dintre eretici care se adaugă orto
doxiei şi părţii celor ce se mântuiesc îi primim după obi
ceiul şi rânduiala de mai jos: pe arieni, şi macedonieni, şi 
sabatieni, şi novaţieni, care îşi zic şi catari şi stângaci, şi 
pe quartodecimani, adică pe tetradiţi, şi pe apolinarişti îi 
primim dacă dau libellum23 şi anatematizează orice erezie 
care nu cugetă cum cugetă Sfânta, Soborniceasca şi Apos- 
toliceasca Biserică a lui Dumnezeu, pecetluindu-i, adică

21 E vorba de un loc comun în legile bizantine care protejau dreapta 
credinţă, adeseori chiar prin pedepse aspre. La care cod de legi se ra
portează textual extrasul Sfântului Marcu nu am putut afla.

22 La acea dată catolicii nu erau rebotezaţi, dar aceasta nu înseamnă 
că le era recunoscut Botezul. A se vedea tâlcuirea Sfântului Nicodim 
Aghioritul la canonul 46 apostolic în Pidalion, Ed. Credinţa strămoşeas
că, 2004, p. 82-88.

23 Scrisoare de mărturisire a dreptei credinţe.
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σφραγιζομένους ήτοι χριομένους πρώτον τώ άγίω 
μύρω τό τε μέτωπον καί τούς οφθαλμούς καί τάς ρίνας 
καί τό στόμα καί τά ώτα, καί σφραγίζοντες αύτούς λέ
γομεν· Σφραγίς δωρεάς Πνεύματος άγιου». Όράς τίσι 
συ,;τάττομεν τούς έκ Λατίνων ημιν προσιόντας; Εί ούν 
ούτοι πάντες αιρετικοί, δήλον ότι κάκεΐνοι. Τί δέ καί ό 
σοφώτατος πατριάρχης Αντιόχειας Θεόδωρος ό Βαλ- 
σαμών έν ταΐς πρός Μάρκον τόν άγιώτατον πατριάρ
χην Αλεξανδρείας άποκρίσεσι περί τούτων γράφει; 
—«Αιχμάλωτοι Λατίνοι καί έτεροι παρουσιάζοντες εις 
τάς καθολικάς έκκλησιας ήμών ζητούσι μεταλαμβά- 
νειν τών θείων άγιασμάτων. Εί ούν έκχωρητέον τούτό 
έστι, ζητούμεν μαθεΐν. —Ο μή ών μετ' έμού, κατ έμού 
έστι, καί ό μή συνάγων μετ' έμού, σκορπίζει. Έπεί ούν 
πρό χρόνων πολλών άπεσχίσθη τής δυτικής Εκκλησί
ας, τής Ρώμης φαμέν, τό περιώνυμον άθροισμα έκ τής 
τών έτέρων τεσσάρων άγιωτάτων πατριαρχών κοινωνί
ας, άποοχοινισθέν εις έθη καί δόγματα τής καθολικής 
Εκκλησίας καί τών ορθοδόξων αλλότρια (διά γάρ τούτο 
ούτε έν ταις θείαις ίεροτελεστίαις κοινής τών πατριαρ
χικών ονομάτων άναφοράς ό πάπας ήξίωται), ούκ οφεί
λει γένος λατινικόν έκ χειρός ιερατικής διά τών θείων 
καί άχράντων μυστηρίων άγιάζεσθαι, εί μή κατάθηται 
πρότερον άποσχέσθαι τών λατινικών δογμάτων τε καί 
συνηθειών καί κατά κανόνας κατηχηθή καί τοίς όρθο- 
δόξοις έξισωθή». Ακούεις ότι άπεσχοινίσθησαν ού μό
νον εις έθη, άλλά καί δόγματα τών ορθοδόξων άλλό- 
τρια (τά δέ τών ορθοδόξων άλλότρια, πάντως αιρετι
κά), καί ότι κατά κανόνας κατηχηθήναι όφείλουσι καί 
τοίς όρθοδόξοις έξισωθήναι; Εί δέ κατηχηθήναι, δήλον

24 Aceasta este întrebarea patriarhului Marcu, după care urmează 
răspunsul marelui canonist.
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ungându-i mai întâi cu Sfântul Mir şi pe frunte, şi pe 
ochi, şi pe nas, şi pe gură, şi pe urechi, şi când îi pecet- 
luim, zicem: Pecetea darului Sfântului Duh". Vezi cu cine 
îi rânduim pe aceia dintre latini care vin la noi? Aşadar, 
dacă aceia toţi sunt eretici, e limpede că şi latinii. Dar 
pentru ce şi preaînţeleptul Patriarh al Antiohiei, Teodor 
Valsamon, în răspunsurile către Marcu, Preasfinţitul Pa
triarh al Alexandriei, scrie despre acestea: „Prizonierii 
latini şi alţii, venind în bisericile noastre soborniceşti, 
caută să se împărtăşească de dumnezeieştile Taine. Aşa
dar, căutăm să aflăm dacă este îngăduită această situa
ţie24. „Cel ce nu este cu Mine împotriva Mea este, şi cel 
ce nu adună cu Mine risipeşte" (Mt. 12, 30). De aceea, 
fiindcă cu multă vreme mai înainte s-a rupt vestita adu
nare a Bisericii de Apus, adică a Romei, de părtăşia cu 
ceilalţi patru preasfinţiţi Patriarhi, fiind separată prin 
obiceiuri şi dogme străine de Biserica Sobornicească şi 
de ortodocşi (căci pentru aceasta nici nu s-a învredni
cit papa de pomenirea comună la dumnezeieştile slujbe 
dimpreună cu numele patriarhilor), nu trebuie neamul 
latinesc să se sfinţească din mână preoţească prin dum
nezeieştile şi neprihănitele Taine dacă nu a declarat mai 
înainte pe faţă că se desparte de dogmele şi obiceiurile 
latineşti şi dacă nu a fost catehizat după canoane şi nu 
s-a făcut deopotrivă cu ortodocşii"25. Auzi că s-au sepa
rat nu numai prin obiceiuri, ci şi prin dogme străine de 
ortodocşi (iar cele străine de ortodocşi sunt întru totul 
eretice), şi că trebuie catehizaţi după canoane şi trebu
ie să se facă deopotrivă cu ortodocşii26? Iar dacă trebuie

25 Răspunsuri la întrebările lui Marcu, 15, PG 119,1048. Acestea au fost 
scrise în jurul anului 1195.

26 Să aibă aceeaşi învăţătură dogmatică şi canonică, lucru dobândit 
în urma catehizării.
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ότι καί τφ μύρω χρισθήναι. Πόθεν ούν ήμίν άνεφάνη- 
σαν έξαίφνης όντες ορθόδοξοι οί διά τοσούτων χρόνων 
καί ύπό τοσούτων πατέρων καί διδασκάλων κριθέντες 
αιρετικοί; Τις αύτούς ούτω ραδιως ορθοδόξους πεποίη- 
κεν; Ό χρυσός, εί βούλοιο τάληθή λέγειν, καί κέρδη τά 
σά· μάλλον δ' έκείνους μέν ού πεποίηκεν ορθοδόξους, 
σέ δέ ποιήσας έκείνοις όμοιον, εις τήν τών αιρετικών 
άπεώσατο μοίραν.

(5.) «Αλλ' εί μεσότητά τινα, φησιν, έπινοήσοιμεν τών 
δογμάτων, έκείνοις τε συναφθησόμεθα δι' αύτής καί 
πρός ήμάς αύτούς καλώς έξομεν, ούδέν άναγκαζόμενοι 
λέγειν παρά τά είωθότα καί παραδεδομένα». —Τούτ' 
έστίν έκείνο τό τούς πολλούς έξ άρχής άπατήσαν καί 
πείσαν άκολουθειν τοίς εις τόν κρημνόν τής δυσσεβεί- 
ας άπάγουσι πιστεύσαντες γάρ ειναί t l  μέσον άμφοίν 
τών δοξών, όπερ έπί τίνων εναντίων συμβαίνει, πρός 
τό δεινόν ηύτομόλησαν. Αλλά λέξιν μέν ένδέχεται μέ- 
σην δύο δοξών εύρεθήναι τήν άμφοτέρας σημαίνουσαν 
όμωνύμως, δόξαν δέ μέσην εναντίω ν  δοξών περί τού 
αύτοϋ πράγματος, άδύνατον εί δέ μή, καί άληθείας καί 
ψεύδους έσται τι μέσον καί καταφάσεως καί άποφάσε- 
ως. Αλλ' ούκ έστιν έπί παντός γάρ ή ή κατάφασις ή ή 
άπόφασις. Εί μέν ούν τό λατινικόν άληθές δόγμα τό καί 
έκ τοϋ Τίού έκπορεύεσθαι, ψευδές τό ήμέτερον τό έκ 
τοϋ Πατρός μόνου (διά τούτο γάρ αύτών έχωρίσθημεν)· 
εί δέ τό ήμέτερον άληθές, ψευδές άν είη δήπου τό έκεί- 
νων. Τί ούν άν είη τούτων μέσον; Ούδέν, πλήν εί μή λέ- 
ξις πρός άμφω τάς δόξας όρώσα καθάπερ τις κόθορνος.

27 Şi noi azi vom avea parte de osânda ereticilor dacă avem comuni
une cu ei pentru a ne salva economic sau politic.

28 Coturnul era o încălţăminte cu toc înalt, inventată şi folosită de ac
torii de tragedie ca să pară mai înalţi. Era în aşa fel confecţionat încât se
potrivea şi piciorului stâng, şi celui drept. De aici a derivat şi înţelesul
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catehizaţi, e limpede că trebuie şi unşi cu Mir. Aşadar, de 
unde ni s-au arătat dintr-o dată că sunt ortodocşi cei care 
de atâta vreme şi de atâţia Părinţi şi dascăli au fost judecaţi 
ca eretici? Cine i-a făcut aşa de uşor ortodocşi? Aurul, dacă 
vrei să spunem cele adevărate, şi câştigurile tale. Ba mai 
degrabă nu i-a făcut aurul pe aceia ortodocşi, ci, făcându- 
te pe tine asemenea lor, te-a aruncat în partea ereticilor27.

5. „Dar dacă vom născoci vreun compromis", zice, 
„în înţelegerea dogmelor, şi ne vom uni cu aceia în te
meiul lui, şi le vom câştiga bunăvoinţa, fără a fi siliţi 
nicidecum să zicem ceva în afara obiceiurilor şi a celor 
predanisite?" Acest lucru este cel care dintru început pe 
mulţi i-a înşelat şi i-a înduplecat să urmeze celor care 
s-au dus în prăpastia relei credinţe; căci crezând că exis
tă ceva de mijloc între cele două credinţe -  lucru care 
se întâmplă în cazul unor anumite contrarii - , au dezer
tat către ceea ce e rău. Dar chiar dacă este posibil să se 
găsească o denumire de mijloc pentru două credinţe, 
care să le indice pe amândouă cu acelaşi nume, însă o 
credinţă de mijloc a două credinţe contrare, referitor la 
acelaşi lucru, este cu neputinţă să fie. Altminteri, şi între 
adevăr şi minciună va fi ceva de mijloc, şi între afirmaţie 
şi negaţie. Insă nu se poate aşa ceva. Căci pentru ori
ce lucru este valabilă fie afirmaţia, fie negaţia. Aşadar, 
dacă dogma latină a purcederii şi de la Fiul este adevă
rată, mincinoasă este a noastră, a purcederii numai de 
la Tatăl (căci de aceea ne-am despărţit de ei). Iar dacă 
a noastră e adevărată, mincinoasă e a acelora. Prin ur
mare, ce ar putea fi de mijloc între acestea? Nimic, de
cât numai o denumire care, referindu-se la amândouă 
credinţele, seamănă cu un coturn28. Prin urmare, aceasta

de oportunist, om cu două feţe, care vrea să pară altceva decât este, adi
că, în ultimă instanţă, e vorba de înşelător, de amăgitor, de profitor.
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Αύτη ούν ήμάς ένωθήναι ποιήσει; Καί τί δράσωμεν, 
όταν άΛΛήλους έξετάζωμεν περί τών νοημάτων καί τών 
δοξών; Ένι καί άμφοτέρους ήμάς προσειπείν ορθοδό
ξους τούς τάναντία φρονούντας; Εγώ μέν ούκ οΐμαι· σύ 
δ' άν είδείης ό πάντα φύρων καί πάντα ραδίως έπονο- 
μάζων. Βούλει παρά τού Θεολόγου Γρηγορίου μαθείν, 
οία περί τής μεσότητος γράφει; «Ή πρός πάντας όρώσα 
τούς παριόντας είκών, ό τών άμφοτέρων ποδών κόθορ
νος, ή κατά πάντα άνεμον λίκμησίς, έξ,ουσίαν λαβούσα 
τήν νεόγραφον κακουργίαν καί τήν κατά τής άληθείας 
έπίνοιαν τό γάρ όμοιον κατά τάς γραφάς τής εύσεβεί
ας πρόσχημα ήν τώ χαλκώ τής άσεβείας περικείμενον». 
Ταύτα μέν ούν περί τής έπινοηθείσης τότε μεσότητος. 
Περί δέ τής αύτήν έξ,ευρούσης συνόδου τοιάδε πάλιν 
φησιν «Είτε τόν Χαλάνης πύργον, ός καλώς τάς γλώσ
σας έμέρισεν (ώς ώφελόν γε καί ταύτας· έπί κακώ γάρ 
ή συμφωνία), είτε τό Καϊάφα συνέδριον, ώ Χριστός κα- 
τακρίνεται, είτε τι άλλο τοιούτον τήν σύνοδον έκείνην 
όνομαστέον, ή πάντα άνέτρεψε καί συνέχεε, τό μέν 
εύσεβές δόγμα καί παλαιόν καί τής Τριάδος όμότιμον 
καταλύσασα τώ βαλείν χάρακα καί μηχανήμασι κατα- 
σεΐσαι τό όμοούσιον, τή δέ άσεβεία θύραν άνοίξασα διά 
τής τών γεγραμμένων καί λεγομένων μεσότητος- σοφοί 
γάρ έγένοντο τού κακοποιήσαι, τό δέ καλόν ποιήσαι

29 în sensul că e vorba de aceeaşi răutate, dar prezentată în haine 
noi spre a părea bună. Puterea ereziei şi a înşelării constă în aparentul 
acord cu adevărul, dar în fapt fiind vorba de o împotrivire vie faţă de el.

30 Propriu zis, este vorba de un sens adăugit la sensul real, de o înţe
legere contrafăcută a adevărului.

31 Se referă la compromisul la care ajunseseră ortodocşii căldicei şi 
arienii în ceea ce priveşte formula de credinţă: Fiul nu mai era deofiin- 
ţă [όμοούσιος] cu Tatăl, ci asemănător în fiinţă [όμοιούσιος] cu Tatăl. 
Această formulă de mijloc nu făcea însă decât să ascundă în spate esen
ţa arianismului.
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va face să ne unim? Dar ce vom face când ne vom cerce
ta unii pe alţii şi în legătură cu înţelesurile credinţelor? 
Este cu putinţă să-i numim ortodocşi pe doi care cugetă 
cele contrare? Eu nu cred. Dar poate ştii tu, care ames
teci toate şi care le redenumeşti cu uşurinţă pe toate. 
Vrei să afli de la Teologul Grigorie ce scrie despre com
promis? „Compromisul este chip ce priveşte la toţi tre
cătorii, coturn pentru amândouă picioarele, spulberare 
la orice vânt, având ca putere răutatea nou-zugrăvită29 
şi născocirea30 contra adevărului. Căci termenul „ase
menea"31, după scrierile dreptei credinţei, era doar un 
ornament pus pe arama necredinţei"32. Aşadar, acestea 
sunt cele spuse despre compromisul născocit atunci. 
Cât despre sinodul care l-a născocit, iarăşi βρμηε lucruri 
asemănătoare: „Acel sinod care a întors toate cu susul 
în jos şi a confundat toate trebuie numit fie turnul Hala- 
nei33, care a împărţit în chip bun limbile (căci au fost de 
folos şi acestea, de vreme ce acordul era întemeiat pe ră
utate), fie sinedriul lui Caiafa în care a fost osândit Hris
tos, fie altceva asemănător. Căci pe de-o parte a stricat 
dogma cea drept credincioasă şi veche şi egalitatea în 
cinste a Ipostasurilor Treimii prin aceea că a împresurat 
şi a zguduit cu meşteşugiri deofiinţimea, iar pe de alta 
a deschis uşă necredinţei prin compromisuri în ceea ce 
priveşte termenii scrişi. Căci s-au făcut înţelepţi în a lu
cra răul, dar nu au cunoscut să facă binele (Ier. 4, 22)"34.

32 Laudă la Sfântul Atanasie, PG 35, 1108. Citatul nu este tocmai exact 
şi nici în ordinea în care se găseşte în cuvântarea Sf. Grigorie, totuşi di
ferenţele sunt nesemnificative şi înţelesul este acelaşi. Sau poate ediţia 
din PG este diferită de ce avea Sfântul Marcu la îndemână.

33 Halani era un oraş din pământul Senaar unde oameni au construit 
celebrul turn (cf. Facere cap. 10,10 şi cap. 11).

34 Laudă Ia Sfântul Atanasie, PG 35, 1105-1108. Aceeaşi observaţie ca la 
nota anterioară în care s-a citat din aceeaşi cuvântare a Sfântului Grigorie.
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ούκ έγνωσαν». Τοσαύτα μέν ήμΐν αρκεί περί τής μεσό- 
τητος, ότι τε ούδ' έστιν όλως μεσάτης ίκανώς άποδεδει- 
χόσι καί ότι τό τά τοιαύτα ζητεΐν άσεβές καί τής Εκκλη
σίας άΑΛότριον.

(6.) Αλλά τί, φησί, δράσωμεν πρός τούς μέσους τού
τους ΓραικοΑατίνους, ο'ί τήν μεσότητα περιέποντες, τά 
μέν έπαινούσι τών Λατινικών έθών καί δογμάτων άνα- 
φανδόν, τά δ' έπαινούσι μέν, άλλ' ούκ άν έλοιντο, τά 
δ' ούδ' έπαινούσι όλως; —Φευκτέον αύτούς, ώς φεύγει 
τις άπό όφεως, ώς αύτούς έκείνους, ή κάκείνων πολλώ 
δήπου χείρονας, τούς χριστοκαπήλους καί χριστεμπό- 
ρους· ούτοι γάρ είσι, κατά τόν θειον άπόστολον, οί πο- 
ρίσμόν ήγούμενοι τήν εύσέβειαν, περί ών έπάγει λέ- 
γων Αφίστασο άπό τών τοιούτων ού γάρ ϊνα μάθωσιν, 
άλλ' ϊνα λάβαχπ πρός έκείνους αύτομολούσι. Ποία δέ 
κοινωνία φωτί πρός σκότος; ή τίς συμφώνησις Χριστώ 
πρός Βελίαρ; ή τίς μερίς πιστώ μετά άπιστου; Ήμείς μέν 
γάρ μετά του Δαμασκηνού καί τών πατέρων άπάντων 
έκ τού Υιού τό Πνεύμα ού λέγομεν ούτοι δέ μετά τών 
Λατίνων έκ τού Υιού τό Πνεύμα λέγουσι. Καί ήμείς μέν 
μετά τού θείου Διονυσίου μόνην πηγήν τής ύπερουσίου 
θεότητος τόν Πατέρα λέγομεν ούτοι δέ μετά τών Λατί
νων καί τόν Υιόν πηγήν τού άγιου Πνεύματος λέγουσιν, 
έκβάλλοντες αύτό δηλαδή τής θεότητος. Καί ήμείς μέν 
μετά τού Θεολόγου Γρηγορίου τή αιτία διακρίνομεν τού

35 Compromisul în materie de credinţă este potrivnic şi legilor logi
ce, şi căii Bisericii.

36 Să ne gândim numai la celebra „oca mică"...
37II subordonează pe Hristos intereselor lumeşti.
38 Ortodocşii care au făcut compromis cu latini nu s-au dus la ei ca

să cerceteze cum e credinţa lor şi să o compare cu a sfinţilor, ci s-au dus
ca să primească dogmele latine pentru favorurile şi ajutorul pe care ace
ia îl vor fi promis.

Către toţi ortodocşii 259

Ne sunt de-ajuns câte am spus despre compromis, atât 
deoarece pentru cei care duc raţionamentele până la 
capăt nu există nicidecum compromis, cât şi deoarece 
a căuta unele ca acestea este un lucru al necredinţei şi 
străin de Biserică35.

6. „Dar ce să facem", zice, „faţă de aceşti greco-latini 
„de mijloc" care, urmând compromisul, laudă pe faţă 
unele dintre obiceiurile şi dogmele latineşti, pe altele le 
laudă, însă nu le-ar alege, iar pe altele nu le laudă ni
cidecum?" Trebuie fugit de ei cum fuge cineva de şar
pe, ca de aceia care II cârciumăresc36 şi II neguţătoresc 
pe Hristos37, sau poate ca de unii cu mult mai răi decât 
aceia. „Căci aceştia sunt", după dumnezeiescul Apostol, 
„cei ce socotesc că dreapta credinţă este mijloc de câş
tig" (I Tim. 6, 5), despre care adaugă, zicând: „Depărtea- 
ză-te de unii ca aceştia" (I Tim. 6, 5). Căci ei dezertează 
la latini nu ca să înveţe, ci ca să primească38. „Şi ce părtă
şie este între lumină şi întuneric sau ce învoire este între 
Hristos şi Veliar sau ce parte are credinciosul cu cel ne
credincios?" (II Cor. 6,14-15).

Căci noi, împreună cu Damaschinul şi cu toţi Părinţii, 
nu zicem că Duhul este din Fiul39, dar aceştia zic împre
ună cu latinii că Duhul este din Fiul. Şi noi, împreună cu 
dumnezeiescul Dionisie, zicem că Tatăl este singurul iz
vor al Dumnezeirii celei mai presus de fiinţă40. Dar aceş
tia, împreună cu latinii, spun că şi Fiul este izvor al Du
hului, scoţându-L pe Duhul în chip limpede din Dumne
zeire41. Şi noi, împreună cu Teologul Grigorie, deosebim

39 Expunerea exactă a credinţei ortodoxe, 8. De aici Sfântul Marcu înşi- 
ruie punctele care erau diferite în cele două învăţături de credinţă.

40 Despre numirile dumnezeieşti, II, 5.
41 Sfântul Grigorie Teologul afirmă în cuvântarea teologică despre 

Duhul Sfânt: „Şi nici de acel lucru nu mă voi teme - a se spune că toate
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Υιού τόν Πατέρα· ούτοι δέ μετά τών Λατίνων τή αιτία 
τούτους συνάτιτουσι. Καί ήμεΐς μέν μετά τού σεπτού 
Μαξίμου καί τών τότε Ρωμαίων καί τών δυτικών Πατέ
ρων ού ποιούμεν τόν Τίόν αιτίαν τού Πνεύματος· ούτοι

s-au făcut prin Fiul ca şi cum unul dintre acestea toate ar fi şi Duhul 
Sfânt. Căci s-a spus: „toate câte s-au făcut", nu simplu „toate". Căci nici 
Tatăl, nici câte nu s-au făcut, nu au venit la fiinţă prin Fiul. Aşadar, ara
tă-mi că Duhul S-a făcut, şi atunci dă-L Fiului şi numără-L împreună cu 
făpturile. Până nu arăţi aceasta, nu ai nici un ajutor real pentru necre
dinţa ta. Căci dacă S-a făcut, desigur că prin Hristos S-a făcut. Nici eu 
nu voi tăgădui. Dar dacă nu S-a făcut, cum este fie unul dintre acestea 
„toate", fie S-a făcut prin Hristos?" (Cuvântarea 31, 12).

„în ceea ce priveşte însuşirile ipostatice, Tatăl este şi fără obârşie, 
şi numit şi cugctat ca obârşie (iar obârşie 1 se spune ca şi cauzator şi 
izvor şi lumină veşnică), iar Fiul, pe de-o parte, nu e nicidecum fără 
obârşie, dar pe de alta, este obârşie a tuturor. Iar când zic obârşie, nu 
introdu timp, nici nu rândui ceva intermediar între Cel Ce a născut şi 
Cel născut, nici nu împărţi firea prin ceva introdus în chip rău lângă Cei 
împreună veşnici şi uniţi. Căci dacă timpul e mai vechi decât Fiul, e lim
pede că mai întâi Tatăl ar fi cauzator al aceluia, al timpului. Şi cum este 
Făcător al timpurilor cel aflat sub timp? Şi cum este Domn al tuturor, 
dacă este stăpânit şi precedat de timp?" (Cuvântarea 20, 7, PG 35,1073).

Dacă Duhul Sfânt are ca obârşie pe Fiul, atunci, conform textelor 
Sfântului Grigorie, El este socotit ca făptură. Acelaşi argument (pu
ţin modificat) l-a folosit Sfântul Grigorie Palama care concluzionează: 
„Dacă după părerea ta Fiul ar fi şi obârşia Duhului, atunci Duhul ar 
fi una cu toate cele create, deoarece Fiul este obârşia tuturor" (vezi op. 
cit, p. 139-141). în acelaşi sens ca şi Sfântul Grigorie Teologul vorbeşte 
şi Sfântul Chirii al Alexandriei: „Aşa şi cuvântul „a fi din Tatăl", deşi 
atribuit făpturilor, nu va coborî la smerenia şi asemănarea [făpturilor] 
înălţimea şi dumnezeirea Duhului. Ci îi rămâne Duhului în chip pro
priu „a fi din Tatăl", din pricina faptului că este din fiinţa Tatălui. Dar 
va fi îngăduit termenul „a fi din El" şi în cazul făpturilor, din pricina 
faptului că cele ce nu sunt au venit la existenţă din Dumnezeu Tatăl, 
desigur prin Fiul. Iar dacă nu e nici o diferenţă între Duhul şi făpturi, 
din cauză că se atribuie amândurora „a fi din El", să ne spună pentru 
ce, dacă Tatăl locuieşte întru noi, se zice că Hristos este întru noi, dar 
dacă vreo alta dintre făpturi, poate înger sau arhanghel, fie grăieşte, fie 
lucrează întru noi, nu se mai spune că Hristos şi Dumnezeu locuieşte 
întru noi" (Tezaure, 33, PG 75, 569).
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pe Tatăl de Fiul prin cauză42. Dar aceştia, împreună cu 
latinii, îi unesc prin cauză43. Şi noi, împreună cu cinsti
tul Maxim şi cu Părinţii apuseni şi romani de atunci, 
nu îl facem pe Fiul cauză a Duhului44. Dar aceştia, în

42 cf. Cuvântarea 30 (Despre Fiul), 7. Acolo Sfântul afirmă că în Evan
ghelii se spune că Tatăl este şi mai mare decât Fiul, şi egal cu El. Şi mai 
departe spune: „Nu este cu putinţă să fie în acelaşi timp şi mai mare, şi 
egal. Oare nu e limpede că „mai mare" se referă la cauză, iar „egal" la 
fire?" Tatăl este singurul principiu cauzator în Treime: „Aşadar, Tatăl 
este fără obârşie. Căci nu de altundeva, nici de la Sine însuşi are exis
tenţa. Şi Fiul, dacă Π accepţi pe Tatăl ca şi cauzator, nu este fără obâr
şie. Căci Tatăl este obârşie a Fiului în calitate de cauzator. Dar dacă 
te gândeşti la obârşia care ţine de timp (i. e. cauzalitatea temporală), 
atunci şi Fiul este fără obârşie. Căci nu are ca obârşie timpul, Stăpânul 
timpurilor"(Cuvântarea 20, 7, PG 35, 1073). Mai departe spune: „Auzi 
de naştere? Nu iscodi cum este ea. Auzi că Duhul purcede din Tatăl? 
Nu iscodi cum purcede, căci dacă iscodeşti naşterea Fiului şi purcede- 
rea Duhului, şi eu voi iscodi amestecul dintre sufletul şi trupul tău" 
(Idem, 11, PG 35,1077).

43 Fiul, după ei, este împreună cu Tatăl cauzator al Duhului. Se ames
tecă în acest caz proprietăţile ipostatice ale Persoanelor Sfintei Treimi.

44 Sf. Maxim Mărturisitorul, Epistola către M arin: „Romanii s-au ară
tat pe sine că nu II fac pe Fiul cauză a Duhului -  căci ei ştiu pe Tatăl ca 
singură cauză a Fiului şi a Duhului, a Unuia prin naştere şi a Celuilalt 
prin purcedere [κατά τήν έκπόρευσιν] ci au spus că Duhul purcede 
şi din Fiul ca să arate că iese [προϊέναι] prin El, şi prin aceasta să înfăţi
şeze unitatea şi neschimbabilitatea fiinţei... După porunca voastră i-am 
rugat pe romani să-şi explice părerile ca să scape de bănuielile cele ce 
cad asupra lor. Insă ei fac şi le rânduiesc aşa fiind ţinuţi de obicei, dar 
eu nu-i ştiu să creadă la întâmplare. Şi de altfel nici nu pot să-şi explici- 
teze cu exactitate în altă limbă şi grai gândul lor cum o fac în propriul 
grai în care au crescut, după cum şi noi facem cu gândul nostru în gra
iul de la noi" (PG 91, 462).

De remarcat că în secolul al IX-lea, Roma (sau cel puţin o facţiune 
a clerului) înţelegea în acest sens ortodox purcederea din Fiul, ca tri
mitere iconomică a Duhului. Acest fapt îl afirmă bibliotecarul roman 
Anastasie (deci una dintre cele mai autorizate şi cunoscătoare persoane 
în ce priveşte credinţa dogmatică): „Apoi, din epistola scrisă de acelaşi 
Sfânt Maxim către preotul Marin, am tâlcuit contextul despre purcede
rea Duhului Sfânt unde el [Sfântul Maxim] arată că grecii pe degeaba
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δέ κατά μέν τούς Γραικούς αιτίαν, κατά δέ τούς Λατί
νους άρχήν τού Πνεύματος τόν Τίόν έν τώ όρρω αύτών 
άποφαίνονται (τιμάν γάρ αύτόν ούτω δίκαιον γράφο
ντας, έπεί καί όρρωδούντες αύτοί τούτω συνέθεντο). 
Καί ημείς μέν μετά τού φιΛοσόφου καί μάρτυρος Ιου
στίνου, ώς ό Τίός έκ τού Πατρός, ούτω καί τό Πνεύμα 
έκ τού Πατρός Λέγομεν ούτοι δέ μετά τών Λατίνων τόν 
μέν Τίόν άμέσως, τό δέ Πνεύμα έμμέσως έκ τού Πατρός 
Λέγουσι. Καί ημείς μέν μετά τού Δαμασκηνού καί τών 
πατέρων απ άντω ν  τήν διαφοράν γεννήσεως καί έκπο- 
ρεύσεως άγνοεϊν όμολογούμεν ούτοι δέ μετά τού Θωμά 
καί τών Λατίνων τώ έμμέσω καί άμέσω διαφέρειν φασί 
τάς προόδους. Καί ήμεΐς μέν τής άκτιστου καί θείας φύ- 
σεως άκτιστον καί τήν θέλησιν καί τήν ένέργειαν είναι 
φαμεν κατά τούς Πατέρας· ούτοι δέ μετά τών Λατίνων 
καί τού Θωμά τήν μέν θέλησιν ταύτόν τή ούσία, τήν δέ

ne învinuiesc, de vreme ce noi nu spunem că Fiul este cauza sau princi
piul Duhului Sfânt, precum ei ar fi zis [că noi credem], ci, nefiind noi în 
neştiinţă despre unitatea [cunoscând unitatea] de fiinţă a Tatălui şi a Fi
ului, spunem că precum purcede din Tatăl, aşa El [Duhul] purcede din 
Fiul, dar prin purcedere înţelegem  fă ră  nici o în d o ia lă  trim iterea. Tâlcu- 
ind în chip evlavios [spusele noastre] pentru a face pace - ca unul ce ştia 
şi era instruit în amândouă limbile -, ne învaţă şi pe noi şi pe greci că 
într-un anume sens purcede, iar în a lt  sens Duhul nu purcede din Fiul, 
arătând [că neînţelegerea se datorează] dificultăţii de exprimare dintr-o 
limbă în specificul altei limbi. La fel şi în acelaşi mod, printr-o tâlcuire 
evlavioasă, a unit odinioară Sfântul Atanasie pe răsăriteni şi apuseni 
care erau în neînţelegere în ce priveşte [folosirea] denumirii de subzis
tenţă sau persoană şi, de vreme ce fiecare dintre ei credea unul şi acelaşi 
lucru în ce priveşte înţelesul, i-a învăţat să se ţină de sensul [cuvintelor, 
nu de forma lor]. Este cu putinţă ca din pricina deosebirii de limbă ei să 
mărturisească cu gura lucruri diferite şi să slujească [astfel] unor certuri 
de nerezolvat'' (Scrisoarea către loan Diaconul, PL 129, 560-561).

45 Joc de cuvinte. Coadă se spune όρρος (cu doi ρ), iar Simbolul de 
credinţă (hotărârea dogmatică) e desemnat prin όρος (cu un singur ρ). 
Crezul cu adaosul Filioque este numit de Sfântul Marcu „coadă".
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coada lor45 (căci aşa este drept să scriem şi să înţelegem 
în loc de oros, fiindcă şi ei cu coada între picioare46 au 
fost de acord cu el), II declară pe Fiul, după greci, cauză, 
iar după latini, obârşie a Duhului. Şi noi, împreună cu 
filosoful şi mucenicul Iustin, spunem că după cum Fiul 
este din Tatăl, aşa şi Duhul este din Tatăl47. Dar aceştia, 
împreună cu latinii, spun că Fiul este în chip nemijlo
cit, iar Duhul în chip mijlocit, din Tatăl48. Şi noi, împreu
nă cu Damaschinul şi cu toţi Părinţii, mărturisim că nu 
ştim deosebirea între naştere şi purcedere49. Dar aceştia, 
împreună cu Toma50 şi cu latinii, zic că ieşirile se deo
sebesc prin „mijlocit" şi „nemijlocit"51. Şi noi zicem că, 
după Părinţi, nezidite sunt şi voinţa şi lucrarea neziditei 
şi dumnezeieştii firi. Dar aceştia, împreună cu latinii şi 
cu Toma, spun că, pe de-o parte, voinţa este totuna cu

46 S-au temut că altminteri nu o să primească ajutorul militar de la 
papă.

47 „Aceeaşi credinţă şi în legătură cu Duhul Sfânt o ţinem, că după 
cum Fiul este din Tatăl, aşa şi Duhul. Dar Ei se deosebesc în ce priveşte 
modul existenţei. Căci Unul, Lumină din Lumină, a strălucit prin naşte
re, iar Celălalt, Lumină din Lumină şi El, a ieşit nu prin naştere, ci prin 
purcedere" (Expunerea dreptei credinţe, 380, C, 7, în „Corpus apologeta- 
rum christianorum saeculi secundae", voi. 4, Jena, 1880).

48 Susţineau că Duhul îşi ia fiinţa din Tatăl prin mijlocirea Fiului.
49 Expunerea exactă a credinţei ortodoxe, 8. „Şi ştim că este deosebire 

între naştere şi purcedere. Dar care e modul deosebirii nu ştim nicide
cum. Deodată este şi naşterea Fiului din Tatăl, şi purcederea Duhului 
Sfânt". Nu sunt deosebite în ce priveşte „nemijlocirea" lor, în sensul că 
sunt două căi egale şi directe prin care Fiul şi Duhul îşi „iau" fiinţa din 
Tatăl. însă în ceea ce priveşte modul în care îşi „iau" fiinţa e limpede 
că sunt deosebite, căci prin ele se diferenţiază ipostasul Fiului de cel al 
Duhului.

50 Toma d'Aquino.
51 Aici numeşte ieşiri modurile prin care Duhul şi Fiul îşi „iau" fiin

ţa. „în cazul lui Dumnezeu naşterea este ieşirea [πρόοδος] Fiului celui
deofiinţă numai din Tatăl" (Sf. loan Damaschin, Expunerea exactă a cre
dinţei ortodoxe, 80).
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θείαν ενέργειαν κτίστην είναι Λέγουσι, καν τε θεότης 
όνομάζοιτο, καν τε θειον καί άϋΛον φως, καν τε Πνεύμα 
άγιον, κάν τέ τι τοιούτον έτερον, καί ούτω κτίστην θεό
τητα καί κτιστόν θειον φως καί κτιστόν Πνεύμα άγιον 
τά πονηρά πρεσβεύουσι κτίσματα. Καί ημείς μέν ούτε 
τούς άγιους άπολαβείν τήν ήτοιμασμένην αύτοίς βασι
λείαν καί τά άπόρρητα άγαθά, ούτε τούς άμαρτο_)λούς 
εις τήν γέενναν έμπεσείν ήδη φαμέν, άλλ' έκδέχεσθαι 
τόν ίδιον έκατέρους κλήρον, καί είναι τούτο καιρού τού 
μέλλοντος μετά τήν άνάστασιν καί τήν κρίσιν ούτοι δέ 
μετά τών Λατίνων τούς μέν αύτίκα μετά θάνατον άπο
λαβείν ήδη τά κατ' αξίαν έθέλουσι, τοίς δέ μέσοις είτ' 
ούν τοίς έν μετανοία τετελευτηκόσι πύρ αύτοί καθάρσι- 
ον έτερόν τι τής γεέννης ύπάρχον άναπλάσαντες άπο- 
διδούσιν, 'ίνα δι' αύτού, φησί, καθαιρόμενοι τάς ψυχάς 
μετά θάνατον, έπί τήν βασιλείαν καί αύτοί μετά τών 
δικαίων άποκαταστώσι- τούτο δέ καί ό όρος αύτών πε
ριέχει. Καί ήμεΐς μέν άποστρεφόμεθα τό ίουδαϊκόν άζυ- 
μον τοίς άποστόλοις κανονίζουσιν ύπακούοντες· ούτοι 
δέ έν τώ αύτώ όρω σώμα Χριστού τό παρά τών Λατίνων 
ίερουργούμενον άποφαίνονται. Καί ήμεΐς μέν άθεμίτως 
καί παρανόμως καί τοίς πατράσιν έξ έναντίου τήν έν 
τώ συμβόλω προσθήκην γεγενήσθαί φαμεν ούτοι δέ 
αύτήν θεμιτώς καί εύλόγως διορίζονται γεγενήσθαί· 
τοσούτον οίδασι τη άληθεία καί έαυτοίς συμφωνεΐν.

52 Sfântul Marcu se arată aici a fi integrat organic în tradiţia teologică 
isihastă, al cărei purtător de cuvânt s-a făcut Sfântul Grigorie Palama.

53 E înfierată învăţătura catolică despre harul creat. Problema ener
giilor necreate a fost dezbătută şi rezolvată şi la nivelul conceptual de 
către Sfântul Grigorie Palama, deşi rezolvarea şi experienţa ei exista în 
Biserică dintotdeauna.

54 A nu se înţelege în sensul păgân al unei fatalităţi, ci în sensul de 
parte ce va reveni în urma unei judecăţi a faptelor sale.
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fiinţa, iar pe de alta, că lucrarea dumnezeiască este zidi
tă, fie că o numim dumnezeire, fie lumină dumnezeiască 
şi nematerialnică, fie Duh Sfânt, fie orice altceva de acest 
fel52. Şi aşa cinstesc, ca pe nişte rele făpturi, «o divinitate 
creată, şi o lumină divină creată, şi un Sfânt Spirit creat»53.

Şi noi zicem că nici sfinţii nu au primit împărăţia cea 
gătită lor şi negrăitele bunătăţi, nici păcătoşii nu au că
zut deja în gheenă, ci fiecare dintre ei îşi aşteaptă soar
ta54 şi aceasta va fi în vremea ce va să fie, după înviere 
şi judecată55. Dar aceştia, împreună cu latinii, vor ca ei 
să primească îndată după moarte cele ce li se cuvin, iar 
celor ce sunt la mijloc56, care au murit în pocăinţă, ei le 
răsplătesc plăsmuind un foc curăţitor care este altceva 
decât cel al gheenei, ca prin el, chipurile, curăţindu-şi 
sufletele după moarte, să fie reaşezaţi şi ei cu drepţii în 
împărăţie. Acest lucru îl şi conţine orosul lor.

Şi noi ne întoarcem faţa de la azima iudaică, ascul
tând de Apostolii care au dat canoane57. Dar aceştia, în 
acelaşi oros, declară Trup al lui Hristos ceea ce liturghi- 
sesc latinii58.

Şi noi zicem că adăugirea în Simbol s-a făcut în chip 
nelegiuit, şi în afara rânduielii, şi în chip potrivnic Pă
rinţilor. Dar aceştia hotărăsc că s-a făcut în chip legiuit 
şi întemeiat. Atâta ştiu ei să fie în conglăsuire cu adevă
rul şi cu ei înşişi.

55 Deci nici sfinţii, nici păcătoşii nu primesc răsplata deplină până la 
judecată, ci doar în parte.

56 Intre sfinţi şi păcătoşi.
57 Cf. canonului 3 apostolic unde este respins orice lucru adus spre 

jertfă „contrar rânduielii Domnului". Despre chestiuni asemănătoare 
tratează canoanele apostolice 7 şi 70.

58 Sfântul ridică semne de întrebare dacă împărtăşania catolică este, 
prin urmare, împărtăşanie.
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Καί ημείς μέν τόν πάπαν ώς ένα τών πατριαρχών Λο- 
γιζόμεθα, καί τούτό γε, άν ορθόδοξος ή· ούτοι δέ αύτόν 
βίκάριον τοϋ Χριστού καί πατέρα καί διδάσκαλον τών 
χριστιανών άπάντων μάλα σεμνώς άποφαίνονται. Γέ- 
νοιντο πατρός εύτυχέστεροι, τά δ' άλΛ' όμοιοι- καί γάρ 
δή κάκείνος ούκ εύτυχεί, τόν άντίπαπαν έχων έπιεικώς 
διοχλοϋντα, καί ούτοι τόν πατέρα μιμείσθαι καί τόν δι
δάσκαλον ούκ άνέχονται.

(7.) Φεύγετε ούν αύτούς, άδεΑφοί, καί τήν πρός 
αύτούς κοινωνίαν οί γάρ τοιοϋτοι ψευδαπόστολοι, 
έργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εις άποστόλους 
Χριστού. Καί ού θαυμαστόν αύτός γάρ ό Σατανάς με
τασχηματίζεται εις άγγελον φωτός. Ού θαύμα ούν, εί 
καί οί διάκονοι αύτού μετασχηματίζονται ώς διάκονοι 
δικαιοσύνης, ών τό τέλος έσται κατά τά έργα αύτών. 
Καί πάλιν άλλαχού περί τών αύτών ό αύτός άπόστο- 
λος- Οί τοιούτοι τώ Κυρίω ήμών Ιησού Χριστώ ού δου- 
λεύουσιν, άλλά τή έαυτών κοιλία, καί διά τής χρηστο- 
λογίας καί εύλογίας έξαπατώσι τάς καρδίας τών άκά- 
κων- ό μέντοι στερρός θεμέλιος τής πίστεως έστηκεν 
έχων τήν σφραγίδα ταύτην. Καί άλλαχού- Βλέπετε τούς 
κύνας, βλέπετε τούς κακούς έργάτας, βλέπετε τήν κα
τατομήν. Καί άλλαχού πάλιν- Εί τις ύμάς εύαγγελίζεται 
παρ' ό παρελάβετε, κάν άγγελος έξ ούρανού, άνάθεμα 
έστω. Βλέπετε προφητικώς τό κάν άγγελος έξ ούρανού, 
ϊνα μή τις τήν ύπεροχήν τού πάπα προβάλληται. Καί ό 
ήγαπημένος μαθητής- Εϊ τις έρχεται πρός ύμάς καί ταύ
την τήν διδαχήν ού φέρει, εις οικίαν αύτόν μή λαμβάνε
τε καί χαίρειν αύτώ μή λέγετε- ό γάρ λέγων αύτώ χαί- 
ρειν κοινωνει τοίς έργοις αύτοί τοίς πονηροΐς. Τούτων 
ύμίν ύπό τών άγιων άποστόλων διωρισμένων, στήκετε

59 Ε vorba de ο formulă de salut.
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Şi noi îl socotim pe papă ca pe unul dintre patriarhi, 
dar şi aceasta numai dacă este ortodox. Aceştia însă îl 
declară cu cea mai mare cinste vicar al lui Hristos, şi pă
rinte şi dascăl al tuturor creştinilor. Măcar de-ar duce- 
o mai bine decât părintele lor, chiar fiind asemenea lui 
în toate celelalte privinţe! Căci nici acela n-o duce bine, 
având un antipapă care îl strâmtorează îndestul, nici 
aceştia nu suferă să urmeze părintelui şi dascălului lor.

7. Aşadar, fugiţi de ei, fraţilor, şi de părtăşia cu ei. 
Căci unii ca aceştia sunt apostoli mincinoşi, lucrători 
vicleni, care se prefac a fi apostoli ai lui Hristos. „Şi 
nu e de mirare, căci însuşi Satana se preface în înger 
de lumină. Aşadar, nu e de mirare dacă şi slujitorii lui 
se prefac în slujitori ai dreptăţii, al căror sfârşit va fi 
după faptele lor" (II Cor. 11, 14-15). Şi iarăşi, în altă 
parte, acelaşi Apostol spune despre ei: „Unii ca aceştia 
nu slujesc Domnului nostru Iisus Hristos, ci pântece- 
lui lor şi amăgesc prin vorbe bune şi binecuvântări ini
mile celor fără de răutate" (Rom. 16, 18). „Dar temelia 
tare a credinţei a stat, având pecetea aceasta" (II Tim. 
2, 19). Şi altundeva: „Luaţi aminte la câini, luaţi aminte 
la lucrătorii răi, luaţi aminte la cei din tăierea împre
jur" (Filip. 3, 2). Şi iarăşi, în altă parte: „Dacă cineva vă 
binevesteşte altceva decât aţi primit, chiar dacă ar fi în
ger din cer, să fie anatema" (Gal. 1, 8). Priviţi la „chiar 
dacă ar fi înger din cer" ca la o proorocie, ca nu cumva 
cineva să invoce superioritatea papei. Şi ucenicul cel 
iubit zice: „Dacă cineva vine la voi şi nu aduce această 
învăţătură, nu îl primiţi în casă şi nu îi spuneţi „Bucu- 
ră-te"S9. Căci cel ce-i spune „bucură-te" se face părtaş 
la faptele lui cele rele" (II In. 10-11). Acestea fiind rân
duite vouă de Sfinţii Apostoli, „staţi, ţinând predaniile
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κρατούντες τάς παραδόσεις, ας παρελάβετε, τάς τε 
εγγράφους καί τάς άγράφους, ϊνα μή τή τών άθέσμων 
πλάνη συναπαχθέντες έκπέσητε τού ίδιου στηριγμού. 
Θεός δέ ό πάντα δυνάμενος έκείνους τε έπιγνώναι 
τήν οίκείαν πλάνην παρασκευάσειε, καί ήμάς αύτών 
άπαλλάξας ώς πονηρών ζιζανίων, οια καθαρόν καί 
εύχρηστον σίτον εις τάς έαυτού άποθήκας συνάξειεν, 
έν Χριστώ Ιησού τώ Κυρίω ήμών, ω πρέπει πάσα δόξα, 
τιμή καί προσκύνησις σύν τώ άνάρχω αύτού Πατρί καί 
τώ παναγίω καί άγαθώ καί ζωοποιώ αύτού Πνεύματι, 
νύν καί άεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων, άμήν.
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pe care le-aţi primit şi scrise, şi nescrise" (cf. II Tes. 2, 
15), „ca nu cumva, fiind luaţi de înşelăciunea celor ne
legiuiţi, să cădeţi din întărirea voastră" (II Pt. 3, 17). Şi 
Dumnezeu, Cel Ce poate toate, să-i facă şi pe aceia să îşi 
cunoască înşelarea şi, osebindu-ne şi pe noi de ei ca de 
nişte neghine rele, să ne adune ca pe nişte grâu curat şi 
bun în hambarele Lui, întru Hristos Domnul nostru, Că
ruia se cuvine toată slava, cinstea şi închinăciunea, îm
preună cu Cel fără-de-început al Său Părinte şi cu Prea
sfântul şi Bunul şi de-viaţă-Făcătorul Duhul Lui, acum 
şi pururea şi în vecii vecilor. Amin.



ΜΑΡΚΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΟΝ.

(1.) Παναγιώτατέ μου δέσποτα καί οικουμενικέ πα- 
τριάρχα, πέποιθα εις Θεόν τού ύγιαίνειν τήν μεγάλην 
άγιωσύνην σου κατά τήν αίσθητήν καί όρωμένην ύγί- 
ειαν εύφραινομένην έν Κυρίω πάντοτε· καί αύτός έλέει 
Θεού μικρόν ύγιαίνω τώ σώματι. Τά αύτόθι γενόμενα 
ήκούσαμεν καί ού μετρίως ήνιάθημεν πΛήν εύχαρι- 
στούμεν καί μεγάλως δοξάζομεν τόν φιλάνθρωπον 
Θεόν τόν ένισχύσαντά σε έν τή παρούση ομολογία, 
καί έτι καί έτι εύχόμεθα, όπως ισχυρότερος καθ' έκά- 
στην φαίνη έν πειρασμοίς καί άκράδαντος, ϊνα πάντες 
οί ζηλωταί τής ορθοδόξου πίστεως έχωμέν σε άγκυραν 
καί καταφυγήν καί προσφύγων καί εί μέν λυθώσι τά 
δεινά, μακαριστός έν πάσι καί αίνετός εύρεθήση- εί δέ 
ανοχή Θεού, δί' οις κρίμασιν οιδεν αύτός, έπιτείνονται 
τά δεινά, γενναιότερος έκ τού παθείν καί φιΛοσοφώ- 
τερος, ώσπερ ψυχρώ σίδηρος έμπυρος, ούτω τοίς k l v -  

δύνοίς καθ' έκάστην στομούμενος. Ούδέν γάρ ούτω 
νικά τόν διώκοντα ώς ή προθυμία τού πάσχοντος. Μή 
φανώμεν δειΛότεροι τών άοιδίμων έκείνων έπτά παί- 
δων, τών Μακκαβαίων λέγω, οϊτινες διά μόνον τό ύει- 
ον κρέας παντοδαπάς ύπομείναντες κολάσεις, τόν 
στέφανον τής άθλήσεως είΛήφασιν, άΛλ' εϊπωμεν καί 
ήμείς μετ' έκείνων- «Τί γάρ; Κάν μή νύν άποθάνωμεν,

1 Editată de Lampros, op. cit., p. 17-18; Petit, PO 17, p. 475-476 şi 
Mărci Opera, p. 167-168; Tomadakis, Epistolographia, p. 104-106. Am fo
losit ediţia PO.

Marcu Evghenicul, Mitropolitul Efesului, 
către Patriarhul ecumenic1

Preasfântul meu stăpân şi Patriarh ecumenic, nădăj
duiesc în Dumnezeu să fie sănătoasă marea ta sfinţenie 
şi sănătatea cea văzută şi simţită2 să-ţi fie pururea cu bu
curie întru Domnul. Şi eu, cu mila lui Dumnezeu, sunt 
sănătos cu trupul, cât de cât.

Am auzit de cele întâmplate acum şi ne-am întris
tat peste măsură. Insă dăm mulţumită şi slavă Iubito
rului de oameni Dumnezeu, Celui Ce te întăreşte în 
mărturisirea de acum, şi încă ne şi rugăm ca mai tare 
să te arate zi de zi şi neclintit în ispite, ca toţi râvnito- 
rii credinţei ortodoxe să te avem ancoră, şi scăpare, şi 
loc de adăpostire. Şi dacă se termină cele cumplite, te 
vei afla fericit şi lăudat de toţi, iar dacă, cu îngăduinţa 
lui Dumnezeu, prin judecăţile pe care însuşi le ştie, cele 
cumplite se prelungesc, mai viteaz şi mai filosof vei de
veni de pe urma pătimirii; precum un fier înroşit pus în 
apă rece, aşa te căleşti în fiecare zi prin primejdiile ce-ţi 
stau asupră. Căci nimic nu-1 învinge aşa de mult pe pri
gonitor ca râvna celui ce pătimeşte. Să nu ne arătăm mai 
fricoşi ca acei vestiţi şapte tineri -  vorbesc de Macabei - ,  
care numai din pricina cărnii de porc, răbdând tot felul 
de cazne, au luat cununa întrecerii, ci să spunem şi noi 
împreună cu aceia: „Chiar de nu murim acum, oare nu

2 E vorba de sănătatea trupească.
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ού τεθνηξόμεθα πάντως; Ού τή γενέσει τά όφειΛόμενα 
λειτουργήσομεν; Ποιήσωμεν τήν άνάγκην φιλοτιμίαν 
σοφισώμεθα τήν διάλυσιν τό κοινόν ίδιον ποιησώμεθα- 
θανάτω ζωήν ώνησώμεθα. Μή τις ούν ήμών έστω φιλό- 
ψυχος μηδέ άτολμος. Απογνώτω τών άλλων ό τύραν
νος- καί ό πρώτος έστω τοίς άλλοις όδός, καί ό τελευ
ταίος σφραγίς άθλήσεως». Εί μή γάρ διωγμός ήν, ούκ άν 
οί μάρτυρες έλαμψαν καί οί όμολογηταί τόν στέφανον 
τής νίκης παρά Χριστού έκομίσαντο καί τήν καθολικήν 
καί ορθόδοξον έκκλησίαν τοίς άθλοις αύτών ώχύρωσαν 
καί κατεφαίδρυναν. Δει γάρ καί αιρέσεις είναι κατά τόν 
θειον Απόστολον, ϊνα καί οί δόκιμοι φανεροί γένωνται. 
Άν τούτο συνίωμεν καί ούτως άγωνισώμεθα, πάντως 
καί αύτοί τευξόμεθα τών αύτών άθλων καί τής αύτής 
δόξης κληρονομήσομεν καί εις τήν χαράν τού Κυρίου 
είσελευσόμεθα, μηδέν δεδοικότες, μηδέν αίσχυνόμε- 
νοι, μή τούς έξωθεν έχθρούς μηδέ τούς έν ήμιν αύτοίς 
ψευδοχρίστους καί πολεμίους τού Πνεύματος· καί όμο- 
λογείημεν μέχρι τής έσχάτης άναπνοής έν πολλή παρ
ρησία τήν καλήν παρακαταθήκην τών άγιων πατέρων, 
τήν σύντροφον ήμών έκ παίδων ομολογίαν, ήν πρώτην 
έφθεγξάμεθα καί ή τελευταίον συναπέλθοιμεν, τούτο, 
εί μή τι άλλο, έντεύθεν άποφερόμενοι, τήν εύσέβειαν.

3 în sensul: nu trebuie să plătim oricum cu moartea naşterea în lu
mea aceasta?

4 ανάγκη [nevoia] este ceea ce trebuie să se întâmple neapărat, φι
λοτιμία [tradus oarecum impropriu prin voie] este, printre altele, cin
stea pe care o primea atletul în urma câştigării unor întreceri. Ea era 
deci rezultatul unui efort personal de voinţă. Nevoia însă duce în
spre fatalism. Moartea este ceva de care nu putem scăpa şi nimeni nu 
va fi lăudat pentru că moare. Tocmai acest lucru îl făceau mucenicii:
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vom muri defel? Nu vom sluji facerii cu cele ce suntem 
datori3? Să facem nevoia voie4, să chibzuim cu pricepere 
dezlegarea de cele pământeşti, să socotim al nostru ceea 
ce este de obşte, să câştigăm viaţa cu moartea. Aşadar, 
să nu fie careva dintre noi iubitor de suflet5, nici lipsit de 
curaj. Să deznădăjduiască tiranul de ceilalţi; şi cel dintâi 
să fie cale pentru ceilalţi, iar cel din urmă, pecetluire ul
timă a întrecerii"6. Căci de n-ar fi fost prigoană, nu ar fi 
strălucit mucenicii, şi mărturisitorii nu ar fi dobândit de 
la Hristos cununa biruinţei şi nu ar fi întărit şi luminat 
cu trofeele lor Biserica sobornicească şi ortodoxă. „Căci 
trebuie şi erezii să fie", după dumnezeiescul Apostol, 
„ca şi cei încercaţi să fie arătaţi" (I Cor. 11, 19). Dacă 
pricepem aceasta şi aşa ne luptăm, cu adevărat şi noi 
vom avea parte de aceleaşi trofee, şi vom moşteni ace
eaşi slavă, şi vom intra în bucuria Domnului, netemân- 
du-ne nicidecum, nici ruşinându-ne în vreun fel, nici de 
vrăjmaşii cei din afară, nici de hristoşii cei mincinoşi şi 
luptătorii împotriva Duhului care se află chiar între noi.
O, dacă am mărturisi până la ultima suflare, cu multă 
îndrăznire, buna comoară lăsată de Sfinţii Părinţi7, măr
turisirea care ne-a hrănit de când eram prunci, pe care 
am grăit-o cea dintâi şi cu care vom pleca de aici la sfâr
şit; măcar acest lucru, dacă nu altceva, să luăm cu noi de 
aici: dreapta credinţă.

preschimbau nevoia morţii în prilej de a dobândi slava lui Dumnezeu.
Acelaşi înţeles îl are şi formularea care urmează mai jos: să facem ceea 
ce este de obşte al nostru.

5 A se înţelege în sensul dat de Mântuitorul: iubitor al vieţii trecătoa
re („Cel ce-şi iubeşte sufletul său îl va pierde"... -  In 12, 25).

6 Citatul este preluat ad litteram din Cuvântarea a 15-a a Sfântului Gri
gorie Teologul (Panegiricul Sfinţilor Macabei), PG 35, 924.

7 Literal: bunul „depozit bănesc" al Sfinţilor Părinţi.



ΤΩ ΣΧΟΛΑΡΙΩ Ο ΕΦΕΣΟΥ.

(1.) Ενδοξότατε, σοφώτατε, λογιώτατε καί έμοί πο
θεινότατε αδελφέ καί κατά πνεύμα υιέ κύρ Γεώργιε, 
εύχομαι τώ Θεώ ύγιαίνειν σε ψυχή τε καί σώματι καί 
έπί πάσιν έχειν καλώς· ού τώ έλέει καί αύτός ύγιαίνω 
μετρίως τώ σώματι. Όσης ήμάς ένέπλησας ήδονής, ήνί- 
κα τής όρθής δόξης έγένου καί τού εύσεβούς καί πα
τρίου φρονήματος καί τή καταψηφισθείση παρά τών 
αδίκων κριτών συνηγόρησας άληθεία, τοσαύτης έκ τού 
έναντίου λύπης καί κατήφειας έπλήσθημεν, άκούσα- 
ντες μετατεθείσθαί σε πάλιν καί τάναντία φρονειν τε 
καί λέγειν καί τοίς κακοίς οίκονόμοις συντρέχειν έπί 
τάς μεσότητας καί οικονομίας. Καλά γε ταύτα καί φι
λοσόφου ψυχής άξια; Καίτοι έγωγε τά εγκώμιά o o l  πλέ- 
κειν ήδη διενοούμην καί τόν μέγαν Γρηγόριον ένενόουν 
τόν τής θεολογίας έπώνυμον Ήρωνά τινα φιλόσοφον 
έπαινούντα τή τών Αρειανών ένιστάμενον πλάνη, 
«ότι, φησί, δορκαλίσι τό καλόν σώμα καταξανθείς πα- 
ρεπέμφθη τή έξορία». Σύ δέ μηδενός εις πείραν έλθών 
λυπηρού, μόναις άπειλαίς, ώς έοικε, πτοηθείς, ή δω
ρεών καί τιμών έπαγγελίαις άναπεισθείς, ούτω ραδίως 
αύθις προέδωκας τήν άλήθειαν. Τίς δώσει τή κεφαλή

1 Editată de Allatius, In Creyghtoni, p. 88-93; Dimitrakopoulos, op. 
cit., p. 113-114; Hergenrother, PG 160, 1090-1096; Lampros, op. cit., p. 
27-30; Petit, PO 17, p. 460-464 şi Marci Opera, p. 152-156. Gheorghe este 
viitorul patriarh Ghenadie Scholarul. Scrisoarea e datată în anul 1440, 
vara. Am folosit ediţia din PO.

Marcu al Efesului, către Scholarul1

Preaslăvite, preaînţelepte, preaînvăţate şi preadorite 
frate şi fiu după duh, domnule Gheorghe, mă rog lui 
Dumnezeu să fii sănătos şi cu sufletul şi cu trupul, şi 
întru toate să te afli bine. Cu mila Lui, şi eu sunt destul 
de sănătos cu trupul2.

De câtă desfătare ne-ai umplut când te-ai ţinut de 
dreapta credinţă şi de cugetul drept slăvitor şi părin
tesc3, şi când ai consimţit cu adevărul cel lepădat de 
judecătorii cei nedrepţi, dimpotrivă, de atâta întrista
re şi supărare ne-am umplut când am auzit că iarăşi te 
schimbi şi cugeti şi grăieşti cele contrare şi eşti de acord 
cu iconomii cei răi în ceea ce priveşte compromisurile 
şi iconomiile. Bune sunt acestea şi vrednice de un suflet 
de filosof? Eu deja cugetam să-ţi împletesc laude şi mă 
gândeam la marele Grigorie, cel cu numele teologiei, 
care îl laudă pe un oarecare filosof Heron, care s-a îm
potrivit înşelăciunii arienilor, zicând: „fiind scărmănat 
la trupu-i frumos cu bice, a fost trimis în surghiun"4. Iar 
tu, nefăcând experienţa nici unui lucru întristător, ci în- 
fricoşându-te numai de ameninţări, pe cât se pare, sau 
fiind înduplecat de făgăduinţele unor daruri şi cinstiri, 
ai trădat adevărul din nou cu atâta uşurinţă. „Cine va

2 Această parte de început nu se află în ediţia Lampros, ci în PO.
3 Se referă la cugetul Părinţilor.
4 Cf. Cuvântarea 25, PG 35,1217.
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μου ύδωρ και τοις όφθαλμοΐς μου πηγήν δακρύων, καί 
κλαύσομαι τήν θυγατέρα Σιών, τήν τού φιλοσόφου 
λέγω ψυχήν, ριπιζομένην καί μεταφερομένην ώς χνούς 
από άλωνος θερινής;

(2.) Αλλ' έρείς ίσως, ώς ούκ έπί τάναντία γέγονεν 
ή μετάθεσις- μεσότητα δέ τινα καί οικονομίαν περι- 
σκοπούμεν. —Ούδέποτε διά μεσότητος, άνθρωπε, τά 
έκκλησιαστικά διωρθώθη· μέσον άληθείας καί ψεύδους 
ούδέν έστιν άλλ' ώσπερ τόν τού φωτός έξω γενόμε- 
νον έν τώ σκότει είναι άνάγκη, ούτω τόν τής άληθείας 
μικρόν παρεκκλίναντα τώ ψεύδει λοιπόν ύποκείσθαι 
φαίημεν άν άληθώς- καίτοι γε φωτός μέν καί σκότους 
έστιν είπείν μεσότητα τό καλούμενον λυκαυγές ή λυ
κόφως, μεσότητα δέ άληθείας καί ψεύδους ούδ' έπινο- 
ήσειεν άν τις, εί καί πολλά κάμοι. Άκουσον όπως έγκω- 
μιάξει τήν τής μεσότητος σύνοδον ό πολύς έν θεολογία 
Γρηγόριος- «Είτε τόν Χαλάνης πύργον, ός καλώς τάς 
γλώσσας έμέρισεν (ώς ώφελόν γε καί ταύτας· έπί κακώ 
γάρ ή συμφωνία), είτε τό Καϊάφα συνέδριον, ώ Χριστός 
κατακρίνεται, είτε τι άλλο τοιούτον τήν σύνοδον έκεί- 
νην όνομαστέον, ή πάντα άνέτρεψε καί συνέχεε, τό μέν 
εύσεβές δόγμα καί παλαών καί τής Τριάδος όμότιμον 
καταλύσασα τώ βαλεΐν χάρακα καί μηχανήμασι κατα- 
σεΐσαι τό όμοούσιον, τή δέ άσεβεία θύραν άνοίξασα διά 
τής τών γεγραμμένων μεσότητος· σοφοί γάρ έγένοντο 
τού κακοποιήσαι, τό δέ καλόν ποιήσαι ούκ έγνωσαν». 
Άρ' ού προσήκει ταύτα καί τή νύν ήμετέρα συνόδω; Καί 
πάνυ μέν ούν, φαίην άν έγωγε, πλήν όσον ούδέ πολλά 
βουλομένη τή μεσότητι καί τή διπλόη χρήσασθαι έσχε,

5 ΧαΛάνη era un oraş din pământul Senaar unde oamenii au con
struit celebrul turn (cf. Facere, cap. 10, 10 şi cap. 11).
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da capului meu apă şi ochilor mei izvor de lacrimi" (Ier.
8, 23), şi voi plânge pe fiica Sionului, adică sufletul filo
sofului, spulberat şi purtat ca praful de pe aria secerată?

Insă vei spune, poate, că nu în rău s-a făcut schim
barea, ci „vom căuta un compromis şi o iconomie". Ni
cidecum, omule, nu se îndreaptă cele bisericeşti prin 
vreun compromis. Intre adevăr şi minciună nu este ni
mic. Ci după cum ceea ce este în afara luminii neapărat 
este în întuneric, aşa cel ce se abate puţin de la adevăr, 
după adevăr spunem că zace în minciună. Şi chiar dacă 
se poate zice că între lumină şi întuneric este ceva de 
mijloc, lucru numit auroră sau zori, dar ceva între ade
văr şi minciună nu ar putea cugeta cineva, chiar dacă 
s-ar osteni mult. Ascultă cum „laudă" adunarea ce a 
ales compromisul Grigorie cel mare în teologie: „Acel 
sinod, care a întors toate cu susul în jos şi a confundat 
toate, trebuie numit fie turnul Halanei5, care a împăr
ţit în chip bun limbile (căci a fost de folos şi aceasta, de 
vreme ce acordul era întemeiat pe răutate), fie sinedriul 
lui Caiafa, în care a fost osândit Hristos, fie în vreun alt 
fel asemănător. Căci pe de-o parte a stricat dogma cea 
drept credincioasă şi veche şi egalitatea în cinste a Ipos- 
tasurilor Treimii prin aceea că a împresurat şi a zguduit 
cu meşteşugiri deofiinţimea, iar pe de alta a deschis uşă 
necredinţei prin compromisuri în ceea ce priveşte ter
menii scrişi. Căci s-au făcut înţelepţi în a lucra răul, dar 
nu au cunoscut să facă binele (Ier. 4, 22)"6. Oare nu se 
potrivesc acestea şi sinodului nostru de acum? Ba chiar 
foarte tare, aş zice eu; fără numai cât, deşi voia mult, n-a 
mai avut putinţa de a folosi calea de mijloc şi formulări

6 Laudă la Sfântul Atanasie, PG 35,1105-1108.
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τοίς μισθοδόταις κωλυόμενη. Διά τούτο καί φανερώς, 
ώς έκείνοις έδόκει, τήν βλασφημίαν έξέρρηξε, μάΛΛον 
δέ, κατά τόν προφήτην είπείν, ώά ασπίδων έρρηξαν, 
καί ιστόν άράχνης ύφαίνουσι· καί όντως ιστός άρά- 
χνης ό παρ' αύτών συντεθείς καί όνομασθείς όρος. 
Μή ούν απατάτωσαν ήμάς έπί μεσότητα καί διπλόην 
αύθις αναχωρούντες· καϊαφαϊκόν γάρ είσι συνέδρων, 
άχρις άν ή γενομένη παρ' αύτών ένωσις τήν Εκκλησίαν 
έπισκοτή.

(3.) Μέχρι τίνος, ώ σχέτλιε, τό τής ψυχής εύγενές καί 
φιΛότιμον έν τοίς ματαίοις άπασχολείς; Μέχρι πού τά 
ένύπνια, καί ή άλήθειά ποτε σπουδασθήτω σοι; Φύγε 
Αίγυπτον άμεταστρεπτί· φύγε Σόδομα καί Γόμορρα· 
πρός τό όρος σώζου, μή συμπαραΛηφθής. ΑΛΛά κατέχεί
σε τό κενόν δοξάριον καί ό ψευδώνυμος πλούτος καί τά 
κομψά καί εύανθή χλανιδίσκια καί τάΛΛα, οις ή κοσμική 
εύημερία τήν σύστασιν έχει; Φεύ τής άφιΛοσόφου δια- 
νοίας τού φιΛοσόφου! Περίβλεψαι τούς πρό σού έν ταίς 
όμοίαις περιφανείαις έξετασθέντας- αύριον καταβήση 
καί αύτός εις άδου. πάντα καταΛιπών ύπέρ γής, τόν δέ 
τών βεβιωμένων λόγον άπαιτηθήση μετά πολλής άκρι- 
βείας, ώσπερ ούν ή ψευδώνυμος σύνοδος άπαιτηθήσεται 
τό αίμα τών απολλυμένων ψυχών, τών σκανδαΛισθέ- 
ντων έπί τώ μυστηρίω τής πίστεως, τών τήν άφόρητον 
βλασφημίαν καί άσυγχώρητον ταίς ψυχαίς ύποδεξαμέ- 
νων τήν κατά τού άγιου Πνεύματος καί εις δύο τολμώ- 
ντων άρχάς άναφέρειν τήν αύτού ύπαρξιν, τών ύπαχθέ- 
ντων τοίς άθέσμοις καί καταγελάσκης λατινικοις έθεσι, 
τών τάς άράς καί τά άναθέματα τής καινοτομίας τής πί
στεως έπί τάς έαυτών κεφαλάς έλκυσάντων.

7 Formularea frazei este destul de alambicată, îngăduind mai multe 
interpretări din punct de vedere gramatical; contextul pare însă a o im
pune pe cea de faţă.
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cu dublu înţeles, fiind împiedicat de mituitori7. De ace
ea a şi vărsat făţiş hula aşa cum le-a plăcut acelora, ba 
mai degrabă, ca să zicem după prooroc, „au spart ouă 
de aspidă şi ţes pânză de păianjen" (Is. 59, 5). Şi, cu ade
vărat, pânză de păianjen este ceea ce ei au alcătuit şi au 
numit oros. Aşadar, să nu ne înşele refugiindu-se iarăşi 
la compromis şi la formularea cu două înţelesuri, căci ei 
sunt sinedriu al lui Caiafa atâta timp cât unirea făcută 
de ei întunecă Biserica.

Până când, ticăloase, îţi tulburi nobleţea şi cinstea su
fletului cu cele deşarte? Până când te vor stăpâni visele 
şi când te vei sârgui pentru adevăr? Fugi de Egipt fără 
să te întorci! Fugi de Sodoma şi Gomora. Mântuieşte-te 
în munte8, ca să nu fii luat cu ei. Insă te ţin slava deşar
tă9, şi bogăţia cu nume mincinos, şi mantiile rafinate şi 
înflorate, şi celelalte din care se alcătuieşte bunăstarea 
lumească. Vai de cugetul nefilosof al filosofului! Priveş
te la cei ce mai înainte de tine au petrecut în străluciri 
asemănătoare. Mâine şi tu te vei coborî în iad, lăsând 
toate pentru pământ10, şi ţi se va cere socoteală în toa
tă amănunţimea pentru cele din viaţa ta, după cum şi 
sinodului cu nume mincinos i se va cere sângele sufle
telor pierdute, care au fost smintite în ce priveşte taina 
credinţei, care au primit în suflete hula nesuferită şi de 
neiertat împotriva Duhului Sfânt şi au cutezat să rapor
teze fiinţarea Lui la două obârşii, care s-au supus nele
giuitelor şi vrednicelor de râs obiceiuri latineşti, care şi- 
au atras pe capetele lor blestemele şi anatemele pentru 
înnoirea credinţei.

8 Joc de cuvinte, όρος (munte) este apropiat fonetic de όρος (defini
ţia de credinţă).

9 Termenul grecesc este un diminutiv al lui δόξα [slavă].
10 Variantă de manuscris: lăsând toate pe pământ.
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(4.) ΑΛΑ' εις σύστασιν έσται τού γένους καί εις έπί- 
δοσιν ή γενομένη παρ' αύτών ένωσις; — Πάνυ μέν ούν. 
Ούχ όράς τούς έχθρούς τού σταυρού φεύγοντας, καί 
ένα ήμών χιΛίους δκύκοντα, καί δύο, μυριάδας μετα- 
κινούντας; Τούναντίον μέν ούν άπαν όρώμεν. Έάν μή 
Κύριος οίκοδομήση τήν ήμετέραν άρχήν, εις μάτι~]ν έκο- 
π ία σαν οί οίκοδομούντες- έάν μή Κύριος φυλάξη τήν 
ήμετέραν πόλιν, εις μάτην ήγρύπνησαν οί διά τών χρυ- 
σίνων τού πάπα ταύτην φυλάσσοντες. ΑΛΛά δεύρο Λοι
πόν, όλον σεαυτόν μετάθες έπί τόν Κύριον άφες τούς 
νεκρούς θάπτειν τούς έαυτών νεκρούς· άφες τά Καίσα- 
ρος Καίσαρι· δός τώ Θεώ τήν παρ' αύτού κτισθείσαν καί 
κοσμηθείσαν ψυχήν έννόησον, όσων όφειΛέτης αύτώ 
τυγχάνεις- άποδος τάς άμοιβάς. Ναι, παρακαλώ, φίλ- 
τατε καί σοφώτατε, δός μοι χαρήναι έπί σοί· δός μοι τώ 
Θεώ δόξαν άνενεγκεΐν, ός σε διαφυλάττοι παντός άνώ- 
τερον άνιαρού συναντήματος.

Ό ταπεινός μητροπολίτης 
Εφέσου καί πάσης Ασίας Μάρκος.
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Vei spune: „însă unirea făcută de ei va fi spre dăi
nuirea neamului şi spre sporirea lui". Cum să nu! Nu 
cumva îi vezi pe vrăjmaşii crucii11 fugind şi pe unul 
dintre noi urmărind o mie şi pe doi alungând zece mii? 
Ba, dimpotrivă, vedem că lucrurile stau cu totul pe dos. 
Dacă Domnul nu va zidi stăpânirea noastră, în zadar au 
ostenit ziditorii12. Dacă Domnul nu va păzi cetatea noas
tră, în zadar au privegheat cei ce o păzesc cu galbenii 
papei (cf. Ps. 126, 1). Dar hai, mută-te pe tine întreg în 
Domnul. „Lasă pe morţi să-şi îngroape morţii lor" (Lc.
9, 60). Lasă Cezarului cele ale Cezarului (cf. Mt. 22, 21). 
Dă lui Dumnezeu sufletul cel zidit şi înfrumuseţat de 
El. Gândeşte-te câte îi datorezi. Dă-I înapoi cele primite 
de la El. Da, rogu-te, preaiubite şi preaînţelepte, dă-mi 
mie a mă bucura de tine. Dă-mi mie a înălţa slavă lui 
Dumnezeu, Care să te păzească mai presus de orice îm
prejurare întristătoare.

Marcu, smeritul Mitropolit
al Efesului şi a toată Asia13.

11 Se referă la turci şi la ajutorul promis bizantinilor de papă şi mo
narhii apuseni.

12 Dacă începutul oricărui lucru este fără binecuvântarea lui Dumne
zeu, degeaba e osteneala noastră, oricât ar fi de bună. în concret, ajuto
rul primit de bizantini avea ca pricină lepădarea lor de dreapta credin
ţă, deci implicit lipsa binecuvântării de sus.

13 Formula finală există doar în PO.



TO T Α ΤΤΟ Τ ΕΦ ΕΣΟ Τ ΕΠΙΣΤΟΛΗ  
ΠΡΟΣ ΤΙΝΑ ΠΡΕΣΒΤΤΕΡΟΝ ΓΕΩΡΓΙΟΝ  
ΤΟΤΝΟΜ Α ΕΝ ΤΗ ΜΕΘΩΝΗ  
ΣΤΑΛΕΙΣΑ.

(1.) Εντιμότατε πρεσβύτερε καί ήμίν έν Χριστώ πο
θεινότατε αδελφέ κυρ Γεώργιε, τοϋ Θεού δέομαι όπως 
ύγιαίνοι ή άγιωσύνη σου καί έπί πάσι καλώς έχοι· ού 
τώ έλέει καί αύτός ύγιαίνω μετρίως τώ σώματι. Τήν 
γραφήν σου δεξάμενος, λύπης ού φορητής έπληρώθην 
μαθών έξ αύτής, ότι οί τήν άζυμον καί νέκραν θυσίαν 
ίουδαϊκώς ίερουργούντες καί τή σκιά τού νόμου παρα- 
καθήμενοι τολμώσιν έγκαλείν ήμίν καί μέμφεσθαι περί 
τών ύφ' ήμών τελουμένων έν τή ιερά λειτουργία, άγνο- 
οϋντες οί τάλανες, άτε ύπό τού τύφου τετυφλωμένοι, 
ότι πάντων τών ύφ' ήμών τελουμένων καί γιγνομένων 
έγγραφους τάς αποδείξεις έχομεν, ότι κατά πάντα τοίς 
ίεροίς διδασκάλοις άκολουθούμεν καί ταίς άποστολι- 
καίς άνωθεν παραδόσεσι. Λέγει γάρ ό θεοφόρος καί 
ομολογητής Μάξιμος έν τή έξηγήσει τής ίεράς λειτουρ
γίας, ής η έπιγραφή· Περί τοϋ τίνων σύμβολα τά κατά 
τήν άγίαν έκκλησίαν έπί τής θείας συνάξεως τελούμε- 
να καθέστηκεν, έν κεφαλαίω ού ή έπιγραφή· Τίνων είσί

1 Editată de Simionidis, Thcol. Graphai, p. 211-214; Drăseke, ZK, p. 
108-112; Petit, PO 17, p. 470-474. Datată 1440. Din manuscrisul Watt. 
Palatinus Lat. 604 aflăm că Andreas, arhiepiscopul latin de Collose, a 
trimis o scrisoare încercând să combată ceea ce a spus Marcu în această

Epistola aceluiaşi Mitropolit al Efesului 
către un preot cu numele Gheorghe, 
trimisă în Methoni1

1. Preacinstite preote şi nouă preadorite frate întru 
Hristos, domnule Gheorghe, mă rog lui Dumnezeu ca 
sfinţia ta să fie sănătoasă şi să fie bine în toate, cu a Că
rui milă şi eu sunt destul de sănătos la trup.

Primind scrisoarea ta, m-am umplut de întristare ne
suferită, aflând din ea că cei ce săvârşesc în chip iudaic 
jertfa cea moartă şi nedospită2 şi şed lângă umbra legii 
îndrăznesc să ne învinovăţească şi să ne ocărască pentru 
cele săvârşite de noi în Sfânta Liturghie, neştiind, neno
rociţii -  fiindcă sunt orbiţi de înfumurare - , că pentru 
toate câte se fac şi se săvârşesc de către noi avem dovezi 
scrise, cum că întru toate noi urmăm sfinţiţilor dascăli 
şi predaniilor apostolice dintru început3. Căci, de Dum
nezeu purtătorul şi mărturisitorul Maxim, în tâlcuirea 
Sfintei Liturghii, al cărei titlu este: „Despre ale cui sim
boluri sunt cele săvârşite în sfânta biserică, la dumneze
iasca Liturghie", în capitolul cu titlul „Ale cui simboluri

epistolă. El îşi încheie epistola astfel: „Agnosce igitur, Ephesine,... ae- 
terno tamen cum ceteris haerisiarhis crusiaberis igne". Vezi Pilavakis, 
op. cit., p. 106-107. Am folosit ediţia din PO.

2 Referire la azimă.
3 Poate fi tradus şi „predaniilor apostolice de sus", adică date de sus, 

insuflate de Duhul Sfânt.
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σύμβολα ή τε πρώτη τής αγίας συνάξεως είσοδος καί τά 
μετ' αύτήν τελούμενα, τοιαύτα ρητώς- «Τήν μέν πρω- 
την εις τήν άγίαν έκκλησίαν τού άρχιερέως κατά τήν 
ίεράν σύναξιν είσοδον τής πρώτης τού Τίού τού Θεου καί 
Σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού διά σαρκός εις τόν κόσμον 
τούτον παρουσίας τύπον καί εικόνα φέρειν ό λόγος δι
δάσκει, δι' ής τήν δουλωθείσαν τή φθορά καί πραθεισαν 
ύφ' έαυτής τώ θανάτω διά τής άμαρτίας καί βασιλευο- 
μένην τυραννικώς ύπό τού διαβόλου τών άνθρώπων 
φύσιν έλευθερώσας τε καί λυτρωσάμενος, πάσαν τήν 
ύπέρ αύτής οφειλήν ώς ύπεύθυνος άποδούς ό ανεύθυνος 
καί αναμάρτητος, πάλιν πρός τήν έξ άρχής έπανήγαγε 
τής βασιλείας χάριν, έαυτόν λύτρον ύπέρ ήμών δούς και 
άντάλλαγμα καί τών ήμετέρων φθοροποιών παθημά
των τό ζωοποιόν αύτού πάθος άντιδούς παιώνιον άκος 
καί παντός τού κόσμου σωτήριον μεθ' ήν παρουσίαν ή 
εις ούρανούς αύτού καί τόν ύπερουράνιον θρόνον άνά- 
βασίς τε καί άποκατάστασις συμβολικώς τυπουται διά 
τής έν τώ ίερατείω τού άρχιερέως εισόδου καί τής εις τόν 
θρόνον τόν ίερατικόν άναβασεως».

(2.) Ταύτα μέν ό άγιος περί τής πρώτης εισόδου φησί. 
Περί δέ τής δευτέρας αύθις, τής καί μεγάλης λεγομένης, 
έν κεφαλαίω ού ή έπιγραφή- Τι σημαίνει ή τών άγιων 
μυστηρίων είσοδος, τοιαύτά φησιν «Ή τών άγιων και 
σεπτών μυστηρίων είσοδος άρχή καί προοίμιόν έστι τής 
γενησομένης έν ούρανοίς καινής διδασκαλίας περι τής 
οικονομίας τού Θεού τής εις ήμάς καί άποκάλυψις τού 
έν άδύτοις τής θείας κρυφιότητος όντος μυστηρίου τής 
ήμών σωτηρίας. Ού γάρ μή πίωμαι, φησί πρός τούς έαυ
τού μαθητάς ό Θεός καί Λόγος, άπάρτι έκ τού γεννή
ματος τής άμπέλου έως τής ήμέρας έκείνης, όταν αυτό

4 Nu spune Sfântul Maxim „în trup", ci „prin trup", deoarece Cu
vântul a fost prezent în lume dintotdeauna, însă niciodată „prin trup ,
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sunt prima intrare din Sfânta Liturghie şi cele săvârşite 
după ea", zice răspicat unele ca acestea: „Cuvântul/ra
ţiunea ne învaţă că prima intrare a arhiereului în sfânta 
biserică la Sfânta Liturghie poartă tipul şi icoana primei 
veniri prin trup4 în lumea aceasta a Fiului lui Dumne
zeu şi Mântuitorului nostru Iisus Hristos, prin care ve
nire, slobozind şi răscumpărând firea oamenilor cea ro
bită stricăciunii, şi vândută de către ea însăşi morţii prin 
păcat, şi stăpânită în chip tiranic de diavol, şi plătind ca 
un vinovat, Cel nevinovat şi fără de păcat, toată datoria 
pentru ea, a întors-o iarăşi la harul împărăţiei cel dintru 
început, dându-Se pe Sine preţ de răscumpărare şi preţ 
de schimb pentru noi şi dând pentru patimile noastre 
cele făcătoare de stricăciune patima Sa cea de viaţă fă
cătoare, ca leac de vindecare şi mântuire a întregii lumi. 
După care venire, suirea Lui în ceruri şi reaşezarea pe 
tronul mai presus de ceruri este preînchipuită simbolic 
prin intrarea arhiereului în altar şi prin suirea pe tronul 
arhieresc"5.

2. Acestea le spune Sfântul despre prima intrare. Iar 
despre a doua, numită şi „cea mare", în capitolul cu ti
tlul „Ce semnifică intrarea sfintelor taine", zice unele ca 
acestea: „Intrarea sfintelor şi cinstitelor taine este înce
put al noii învăţături care va fi în ceruri despre icono- 
mia lui Dumnezeu cea către noi şi descoperirea tainei 
mântuirii noastre, care taină este în cele mai dinlăuntru 
ale ascunzimii dumnezeieşti. „Căci nu voi mai bea", 
zice Dumnezeu Cuvântul către ucenicii Săi, „de acum 
din roada viţei, până în ziua aceea când îl voi bea nou

ca la venirea Sa cea dintâi. De fapt, παρουσία are mai mult sensul de 
prezenţă decât de venire. întruparea nu este decât un alt mod de pre
zenţă a Cuvântului în lume, e drept, cel mai intim şi apropiat făpturii.

3 Mistagogia, cap 8, PG 91, 657.
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πίνω μεθ' ύμών καινόν έν τή βασιλεία τών ούρανών». 
Ακούεις όπως άγια καί σεπτά μυστήρια καί πρό τού τε- 
Λειωθήναι τά θεία δώρα καΑεί ό διδάσκαλος; Καί εικό
τως· βασιλεύς γάρ λέγεται καί πρό τού στεφθήναι ό βα
σιλεύς, καί μάλιστα ότε πρός τό στεφθήναι άπέρχεται 
δορυφορούμενος καί τιμώμενος· βασιλεύς λέγεται καί ή 
τού βασιλέως είκών καί τιμάται καί προσκυνείται- τύ
πον δέ καί εικόνα λέγομεν καί ήμείς άποσώζειν τά θεία 
δώρα πρό τού τελειωθήναι τού Δεσποτικού σώματος 
καί αίματος. Ό θεν καί ό μέγας Βασίλειος έν τή ιερά λει
τουργία άντίτυπα ταύτα καλεί. «Προθέντες» γάρ φησι 
«τά άντίτυπα τού τιμίου σώματος καί αίματος τού Χρι
στού σου». Τί ούν ποιούμεν άτοπον, εί μετά τιμής προ- 
πέμπομεν καί ύποδεχόμεθα ταύτα, τά ήδη τω Θεώ άνα- 
τεθέντα καί άφιερωθέντα καί θυσία καί δώρα γενόμενα 
καί πρός τό τελειωθήναι διά τής τού άγιου Πνεύματος 
έπιφοιτήσεως προσφερόμενα; Αλλ' οί δώλίζοντες τόν 
κώνωπα, τήν δέ κάμηλον καταπίνοντες, τάχα καί περί 
τών άγιων εικόνων ήμίν έγκαλέσουσιν, ότι προσκυ- 
νούμεν αύτάς, έπειδή μή είσιν αυτά  τά πρωτότυπα, άλλ' 
εικόνες έκείνων ε’ίη γάρ άν καί τούτο τής αύτών άπο- 
νοίας άξιον. Καί ταύτα τίνες; Οί πάσαν έκκλησιαστικήν 
παράδοσιν άθετοϋντες· οί άναμέσον άγίου καί βέβηλου 
μή διαστέλλοντες· πού γάρ παρ' έκείνοις ίερατείον, τό 
νύν παρ' ήμίν λεγόμενον άγιον βήμα; Πού παρ' έκεί- 
νοις ιερατικός θρόνος, εις όν ό άρχιερεύς άναβαίνει; 
Αναγνώτωσαν τάς τού σεπτού Μαξίμου φωνάς καί 
έγκαλυψάσθωσαν ίδέτωσαν, τίνες αύτώ μάλλον άκο- 
λουθούσι καί τοίς αύτού λόγοις, ήμείς ή εκείνοι; Καίτοι

6 Mistagogia, 16, 688.
7 La Vohodul mare cinstitele daruri nu sunt încă prefăcute în Trupul 

şi Sângele lui Hristos.
8 în original άντίτυπα.
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împreună cu voi întru împărăţia cerurilor" (cf. Mt. 26, 
29)"6. Auzi cum dascălul le numeşte sfinte şi cinstite tai
ne, şi mai înainte de a fi desăvârşite dumnezeieştile da
ruri7? Şi pe bună dreptate. Căci împărat se numeşte îm
păratul şi înainte de a fi încoronat, şi mai cu seamă când 
la încoronare se duce cu suită şi în mare cinste. împărat 
se numeşte şi chipul împăratului, şi este cinstit şi închi
nat. Tip şi icoană a Trupului şi Sângelui Stăpînului spu
nem şi noi că sunt cu adevărat dumnezeieştile daruri mai 
înainte de a fi desăvârşite. De aceea şi Marele Vasile, în 
Sfânta Liturghie, le numeşte pe acestea antitipuri. Căci 
zice: „Punând înainte cele ce închipuiesc8 cinstitul Trup şi 
Sânge al Hristosului Tău"9. Aşadar, ce lucru nelalocul lui 
facem noi dacă le petrecem împărăteşte şi le primim cu 
cinste pe acestea, care deja au fost închinate şi afierosite 
lui Dumnezeu, şi sunt jertfă şi daruri10, şi sunt aduse spre 
a fi desăvârşite prin pogorârea Sfântului Duh11? „Insă cei 
ce strecoară ţânţarul şi înghit cămila" (Mt. 23, 24) ne vor 
învinovăţi, poate, şi în legătură cu sfintele icoane, pentru 
că ne închinăm lor, de vreme ce ele nu sunt înseşi prototi
purile, ci icoane ale acelora. Căci şi acest lucru ar fi vred
nic de nebunia lor. Şi cine zice acestea? Cei care leapădă 
toată predania bisericească, cei care nu deosebesc între 
sfânt şi necurat. Căci unde este la aceia ierationul, cel care 
acum la noi se numeşte sfântul altar? Unde este la ace
ia tronul arhieresc, în care se urcă arhiereul? Să citească 
vorbele cinstitului Maxim şi să se ruşineze. Să vadă, cine 
mai degrabă urmează lui şi cuvintelor lui: noi sau ei? Iar

9 Rugăciunea dinainte de prefacere din Liturghia Sfântului Vasile 
cel Mare.

10 Ele au fost afierosite deja la proscomidie.
11 Desigur, se referă la coborârea Duhului Sfânt din vremea epicle-

zei, căci, după alt înţeles, El este prezent de fapt în toată Liturghia.
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γε ό φωστήρ έκείνος π ά σ α ν  τήν οικουμένην έπέδραμεν 
όπέρ τής άληθείας άθλων καί τής ορθοδόξου πίστεως, 
καί τόν πλεϊστον χρόνον έν τή δύσει πεποίηκεν, έν τε τή 
Ρώμη καί τή Αφρική, καί ούκ άν όΛως είπεν ούδέν, ό μή 
διά πάσης έκράτει τής ΈκκΛησίας καί τών χριστιανών 
άτιάντων. ΑΛΑ' οί παραχαράκται καί καινοτόμοι τής 
πίστεως ούτοι καί τά έκκΛησιαστικά έθη διέφθειραν 
καί ένήλΛαξαν καί θαυμαστόν ούδέν, όπου γε καί την 
φύσιν αύτήν παρεχάραξαν, άντί άνδρών γυναίκες φαι- 
νόμενοι καί τόν τίμιον κόσμον τής ανδρείας μορφής 
άφαίροϋντες. Ό θεν καί έν τώ ίερουργεΐν γυναίκας συ- 
μπαρισταμένας έχουσιν, έπεί καί αύτοί γυναιξίν έοίκα- 
σι, καί τούς πλείονας τών λαϊκών ότε βούλονται καθη- 
μένους, καί αύτοί τό μυστικόν ποτήριον άποπλύνοντες 
μετά τήν μετάληι|πν επ' έδάφους έκχέουσι, καί έπί τής 
τραπέζης αύτών ότε βούλονται πατείν ού πεφρίκασί. 
Τοσοϋτον οίδασι τιμάν τά έαυτών άγια! Είτα καί ήμίν 
έγκαλούσι; Φεύ τής άνοιας- φευ τής τυφλώσεως.

(3.) Έχεις ίκανώς έκ τών είρημένων ύπό τού σοφού τά 
θεία Μαξίμου, ότι ή μέν πρώτη είσοδος τήν πρώτην διά 
σαρκός παρουσίαν εις τόν κόσμον τούτον τού Δεσπό
του δηλοί- διό καί πρό αύτής μέν τά προφητικά άσματα 
άδονται, μετ' αύτήν δέ τά άποστολικά καί εύαγγελοίά 
λόγια άναγινώσκονται. Ή δέ δευτέρα είσοδος καί με
γάλη τήν δευτέραν τού Κυρίου παρουσίαν τυποΐ, καθ'

12 Sfântul Maxim.
13 Se referă la faptul că preoţii latini nu mai purtau barbă.
14 Nu ştim la ce se referă exact Sfântul Marcu. Poate e vorba de fete 

acceptate să stea la slujbe lângă preoţii catolici (un fel de ministrante, 
cum se numesc azi). Totuşi trebui să se ştie că în vechime diaconiţele 
şi văduvele stăteau în altar cu preoţii şi aveau anumite atribuţii liturgi
ce (a se vedea „Testamentul Domnului nostru Iisus Hristos", Ed. Polirom, 
Iaşi, 1996, I, 23, p. 61 şi textele despre diaconiţele din Biserica veche 
în „Sf. loan Gură de Aur, Scrisori din exil", Ed. Deisis, Sibiu, 2003, p.
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luminătorul acela12 a străbătut toată lumea luptându- 
se pentru adevăr şi pentru credinţa ortodoxă, şi cel mai 
mult timp l-a petrecut în Apus, şi în Roma, şi în Africa, 
şi nu ar fi spus nicidecum ceva care să nu fi fost ţinut de 
toată Biserica şi de toţi creştinii. însă cei ce falsifică şi 
înnoiesc credinţa, aceştia au stricat şi au schimbat obice
iurile bisericeşti. Şi nu-i nimic de mirare, de vreme ce au 
falsificat însăşi firea, arătându-se femei în loc de bărbaţi 
şi nimicind cinstita podoabă a înfăţişării bărbăteşti13. De 
aceea şi când săvârşesc cele sfinte au femei care stau îm
preună cu ei14, de vreme ce şi ei s-au asemănat femeilor, 
şi cei mai mulţi dintre mireni şed la slujbă când vor15, şi 
ei, după ce spală potirul cel tainic în urma împărtăşirii, 
îl varsă pe podea16, şi când vor să calce pe lângă masa17 
lor nu se înfricoşează. Atât ştiu să cinstească cele sfinte 
ale lor! Apoi ne mai învinovăţesc şi pe noi? Vai de nebu
nia lor! Vai de orbirea lor!

3. Ai destule dovezi din cele spuse de înţeleptul în 
cele dumnezeieşti Maxim, cum că prima intrare arată 
limpede cea dintâi venire prin trup a Stăpânului în lu
mea aceasta. De aceea se şi cântă mai înainte de ea cân
tările prooroceşti18, iar după ea se citesc cuvintele apos
tolice şi evanghelice. Iar a doua intrare, cea mare, închi
puie a doua venire a Domnului, când iarăşi va veni aici

339-349). Un mare ierarh ortodox al secolului XX avea „ministrante" în
tre 10 şi 16 ani care îl ajutau la punerea veşmintelor în timpul slujbelor 
arhiereşti („Noi minuni ale Sfântului loan de San Francisco", Ed. Egumeni- 
ţa, Galaţi, 2004, p. 56).

15 Aluzie la băncile puse în bisericile catolice.
16 Nu vărsau împărtăşania, ci ceea ce rămânea în urma spălării 

potirului.
17 Se referă la masa pe care fac liturghia lor.
18 La acea dată, în loc de antifoane (sau împreună cu ele) se cântau 

psalmi. La fel spune şi Sfântul Nicolae Cabasila în „Tălcuirea Dumneze
ieştii Liturghii".
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ήν ενταύθα πάλιν μετά δόξης παραγενόμενος έπί τό 
κρίναι ζώντας καί νεκρούς, τούς άξιους μεθ' εαυτού 
συμπαραλαβών εις τόν ύπερουράνιον χώρον, εκεί μετ' 
αύτών έσται διηνεκώς, άποκαλύπτων τούτοις τά τελε- 
ώτερα καί θειότερα κατά τό φάσκον ρητόν "Οταν αύτό 
πίνω μεθ' ύμών καινόν έν τή βασιλεία τού Θεού. Είποι 
δ' άν τις καί έτερον λόγον, ότιπερ ή μεγάλη είσοδος τήν 
τού Σωτήρος ήμών κηδείαν ύποτυποί, καθ' ήν νεκρός 
ύπό Ιωσήφ καί Νικοδήμου πρός τόν τάφον φερόμενος, 
μετά μικρόν έξανέστη καί τόν κόσμον άπαντα πρός τήν 
έαυτού γνώσιν έπέστρεψεν ούτω κάνταύθα φερόμενος 
ό ιερός άρτος άτελής έτι καί οΐον νεκρός, μετά μικρόν 
τή τού ζωοποιού Πνεύματος ένεργεία ζωούται καί πρός 
αύτό τό ζωοποιόν σώμα μετασκευάζεται.

4.) Ταύτά σοι έκ πολλών όλίγα πρός άποτροπήν τής 
έκείνων άναισχυντίας έγραψα. Γίνωσκε δέ ότι ό όρος 
τής ψευδούς συνόδου, μάλλον δέ ή ματαία καινοφωνία, 
καθάπερ ήν άξιον, ούδαμώς παρ' ούδενός προσεδέ- 
χθη· άλλά καί οί τούτίο συνθέμενοι καί ύπογράψαντες 
ώς έναγείς καί προδόται τής άληθείας ύπό πάντων μι
σούνται, καί ούδείς αύτοίς ούδέπω τών ένταύθα συνε- 
λειτούργησε. Θεός δέ ό πάντα δυνάμενος οίκονομήσειε 
ταύτα πρός τό συμφέρον καί διορθώσειε τήν Εκκλησί
αν αύτού, ήν έξηγοράσατο τώ ίδίω αϊματι. Φύλασσε τήν 
καλήν παρακαταθήκην τής πίστεως, τάς βεβήλους και- 
νοφωνίας παντελώς έκτρεπόμενος.
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cu slavă să judece vii şi morţii, pe cei vrednici luându-i 
cu Sine în ţara cea mai presus de ceruri şi acolo va fi pu
rurea împreună cu ei, descoperindu-le cele mai desăvâr
şite şi mai dumnezeieşti, după cuvântul care zice: „când 
îl voi bea cu voi nou întru împărăţia lui Dumnezeu". Iar 
dacă cineva ar zice un alt cuvânt, cum că intrarea mare 
închipuie îngroparea Mântuitorului nostru, când mort 
fiind şi purtat de Iosif şi de Nicodim la mormânt, după 
puţin timp a înviat şi a întors toată lumea la cunoştin
ţa Sa, la fel şi aici, sfânta pâine purtată de preot, fiind 
încă nedesăvârşită şi într-un fel moartă, se face vie după 
puţin timp prin lucrarea de viaţă Făcătorului Duh şi se 
preface în însuşi trupul cel de viaţă făcător.

4. Aceste puţine lucruri din multele cu putinţă ţi le- 
am scris ca să te întorci de la neruşinarea acelora. Şi cu
noaşte că orosul mincinosului sinod19, ba mai degrabă 
deşarta lor vorbărie înnoitoare nu a fost primită nici
decum de nimeni, precum se şi cădea. Insă cei care au 
fost de acord cu acesta şi au semnat sunt urâţi de toţi 
ca nişte lepădaţi şi trădători ai adevărului. Şi nimeni 
din cei de aici nu a liturghisit nicidecum împreună cu 
ei. Iar Dumnezeu, Cel Ce poate toate, să iconomisească 
acestea spre folos şi să îndrepte Biserica Lui pe Care a 
răscumpărat-O cu Sângele Său. Păzeşte buna comoară a 
credinţei, întorcându-te cu totul de la necuratele învăţă
turi înnoitoare (cf. I Tim. 6, 20).

19 Se referă Ia orosul dat Ia Sinodul de la Florenţa.



Τώ άγιωτάτω μου δεσπότη καί θειοτάτω, 
τώ πανιερωτάτω μητροπολίτη Κυέβου 
καί πάσης Ρωσίας καί αληθώς ύπερτίμω 
Μάρκος αμαρτωλός ίερεύς καί μονάζων

Έστι μέν αγαθός ό Θεός ή μάλλον είπείν άγαθό- 
της αύτη, καί δια τούτο φιλοδωρός τε καί μεγαλόδω- 
ρος' άλλά καί ούτω τήν ήμετέραν αΐτησίν άναμένεικαί 
δείται ταύτης οίον ύλης τινός έφ’ ω προαγαγεΐν τήν 
δύναμιν εις ένέργιαν, έκεΐνό που πάντως πραγματευ
όμενος, έπιγινώσκεσθαί τε τό δώρον καί μετά πόθου 
λαμβάνεσθαι κάντεύθεν λυσιτελέστερον είναι τοίς 
λαβούσιν αύτοίς. τοιούτοι ούν άρα καί οί θεοειδείς τε 
καί θεομίμητοι άνδρες, μεθ'ών καί αύτός σεαυτόν έκ 
πολλού τάξ,ας, ώ, θαυμάσιε δέσποτα, καθάπερ έρμαι- 
όν τι νενόμικας τό παρήμών αίτηθήναι, καίτό μεγα
λοπρεπές τής ψυχής καί φιλότιμον έπεδείξω μή δωρη- 
σάμενος μόνον ούτω ραδίως ώσπερ άν έλαβεν έτερος, 
άλλά καί χρύσεα προσθείς γράμματα τής ίεράς σου 
χειρός, ή καί χρυσού παντός έμοί τιμιώτερα, καθά
περ άρραβώνά τινα τής μελλούσης εύετηρίας. Εί γάρ 
ένταύθα παρών καί ίδειν καί θεαθήναι δυνάμενος 
έφιλοτιμήσω τοίς γράμμασι, δήλον άν είη πάντως ώς

' Editată de Mercati, lsidoro, p. 154-156. Scrisă la Constantinopol, în 
1436. Isidor se afla la Constantinopol, fiind aşezat Arhiepiscop de Kiev, 
iar Sfântul Marcu era ieromonah.

Preasfinţitului şi preadumnezeiescului 
meu stăpân, întrutot sfinţitului şi cu 
adevărat preacinstitului Mitropolit 
al Kievului şi a toată Rusia, Marcu 
păcătosul, preot şi monah1

Dumnezeu e bun sau, mai bine zis, e bunătatea însăşi, 
şi de aceea Ii şi place să dăruiască, o şi face cu mărinimie, 
însă chiar şi aşa El aşteaptă cererea noastră şi are nevo
ie de aceasta ca de o materie, pentru a înainta potenţa 
spre lucrare2, meşteşugind El de-a dreptul şi acel lucru, 
anume şi darul să fie cunoscut, şi să fie primit cu dorire, 
şi ca atare să fie mai de folos pentru cei care îl primesc. 
Aşadar, astfel3 sunt şi bărbaţii cei după asemănarea lui 
Dumnezeu şi următori ai Lui, împreună cu care rându- 
indu-te pe sine-ţi de multă vreme, o, minunate stăpâne, 
ai socotit ceva de mare preţ faptul de a cere de la noi, şi 
ţi-ai arătat marea cuviinţă şi nobleţea sufletului nu nu
mai dăruind tot aşa de uşor precum altul ar fi primit, 
ci şi adăugând scrisorile aurite ale sfinţitei tale mâini -  
care îmi sunt mai de preţ decât orice aur ca o arvună 
a belşugului de roade din viitor. Căci dacă fiind aici şi 
putând să mă vezi şi să fii văzut de mine m-ai cinstit cu 
scrisori, e întru totul limpede că dacă nu ai fi fost aici,

2 Potenţial El ne dă toate, dar are nevoie de aportul nostru pentru a 
pune în lucrare ceea ce deja ne-a dăruit în adâncul Său.

3 Sau: „la fel fac".
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ούδ'άπών περιόψι τό μή ού τούτο ποιείν- ού γάρ δή δέος 
μή τό ήμέτερον εύτελές ή τών πραγμάτων τό πλήθος 
έμποδών έσται, τού πολυαρκούς καί θεομιμήτου τής 
ίεράς σου ψυχής άμφω ταύτα παρ'ούδέν θησομένου. 
Καθάπερ γάρ ό Θεός άνώτατός τε πάντων έστί καί κοι
νότατος άπασι, τόν αύτόν δή τρόπον καί ό τόν εκείνου 
τόπον έπί τής γής έχων ώσπερ τώ περιόντι τής τιμής, 
ούτω καί τή προνοία πάντων διαφέρειν οφείλει καί τώ 
συγκατιέναι τοίς έσχάτοις, έπί τής οικείας ούδέν ήττον 
μένων περιωπής (f. 182 ν). Ούτω μέν έμοί τά τών δω
ρεών έχει καί τά τών έλπίδων καλώς, χαίρω δέ καί 
συγχαίρω τοίς άπολαύσουσι τής σής ποιμαντικής προ
στασίας, άνδρός άρετή καί συνέσει κεκοσμημένου καί 
λόγοις καί έργοις ύφηγείσθαι τήν πρός τόν Θεόν φέρου- 
σαν άπλανώς έχοντος' πέτομαι μονονουχί καί σκιρτώ 
καί τών κατ’έμέ δυσχερών άπάντων έπιλανθάνομαι. 
οιον γάρ άν είη θέαμα τοίς βαρβάροις μέν έκείνοις τήν 
γλώτταν, θερμοτάτοις δέ τήν πίστην καί τήν εύλάβει- 
αν, καί τόν Χρίστον αύτόν όράν οίομένοις εις τόν ποι
μένα βλέπουσιν, άνήρ άληθώς αύτού τού Χριστού μί- 
μημα, χαρίεις μέν τό ήθος καί άγγελικός τήν μορφήν, 
άπλότητι δέ καί συνέσει διαφερόντως ευ κεκραμένος, 
λόγον δέ έχων ύπέρ τούς ποταμούς ρέοντα, προετικός 
δέ ούτω καί μεγαλόδωρος ώς μηδ αν αύτών τών α ν α 
γκαίων  περιβλημάτων, εί καιρός καλεΐ, φείσασθαι. 
ήκουσά ποτε Κυπριανόν έκεΐνον, τόν πάλαι τού έθνους

4 Dacă fiind acolo, l-a cinstit cu scrisori, sigur l-ar fi cinstit şi dacă nu 
era acolo.

5 E vorba de teama de a nu fi dispreţuit în ochii lumii, dacă el, un 
mitropolit, s-ar fi coborât primul la discuţii cu un simplu ieromonah.

6 Dumnezeu e transcendent şi imanent deopotrivă în cel mai înalt 
grad.

7 Adică episcopul.
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nu ai fi scăpat din vedere să nu faci aceasta4. Căci tea
ma de nevrednicia noastră sau de mulţimea treburilor 
tale nu va fi piedică5, şi de nici una din acestea două nu 
va fi oprit sfinţitul tău suflet cel îmbelşugat şi următor 
lui Dumnezeu. Căci după cum Dumnezeu este şi mai 
presus de toate, şi întru totul părtaş cu toate6, în acelaşi 
chip şi cel ce ţine locul Lui pe pământ7, după cum e mai 
presus în cinste, tot aşa trebuie să se osebească şi în pri
vinţa purtării de grijă faţă de toţi şi în a pogorârii până 
la cei din urmă, prin aceasta nerămânând cu nimic mai 
puţin la înălţimea sa8.

Atât de bine mi se pare mie că stau lucrurile în ce pri
veşte darurile tale şi nădejdile mele faţă de tine, şi mă 
bucur, şi împreună mă bucur cu cei ce vor avea parte 
de cârmuirea ta păstorească, de un bărbat împodobit 
cu virtutea şi cu priceperea, şi care are în chip neînşe
lător puterea de a călăuzi prin cuvânt şi faptă pe calea 
care duce la Dumnezeu. Mai că prind aripi de bucurie, 
şi salt, şi uit de toate necazurile mele când mă gândesc 
ce privelişte vor avea acei barbari la vorbă, dar fierbinţi 
în credinţă şi evlavie, care cred că II văd pe Iisus Hristos 
când privesc la păstorul lor -  bărbat cu adevărat icoană 
a lui Hristos însuşi, ales la obicei9 şi îngeresc la înfăţişa
re, dar bine alcătuit, în chip deosebit, din simplitate şi 
înţelepciune10, având cuvânt ce se revarsă mai mult de
cât râurile, aşa de generos şi de îmbelşugat dăruitor în
cât nu şi-ar cruţa nici hainele lui de neapărată trebuinţă 
dacă prilejul i-ar cere-o. Am auzit cândva de acel Cipri- 
an, cel ce a fost de demult ierarh peste neamul ruşilor,

8 In postul lui de observaţie, de unde nu-i scapă nimic.
9 Cu viaţă morală înaltă.
10 în sensul că în el se uneau, în chip paradoxal, şi simplitatea, şi 

înţelepciunea, lucru arareori întâlnit.



296 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

ίεραρχήσαντα, έκ πολλών πολΛάκίς καί. αρίστων χιτό- 
νων τών σήμερον όντων αύτώ μή έχειν έσαύριον ο τι. 
περιβαλείται, πάντας διαφορήσαντα. σύ δέ μοι δοκείς 
κάκεΐνων ύπερβαλειν και τό παλαιόν έκείνο δια τών 
έργων έρεΐν έν καιρώ" «Σήμερον ούχ ίεραρχήσαμεν, 
έπεί μή ποΛΛούς καί πολΛυτρόπως εύεργετήσαμεν, 
έπεί καί Θεός αύτός ού διαλείπει πάντας καί δια πά
ντων εύεργετών». ήδη μέν τις ηύξατο παρά τώ ποιητή 
τοιούτους δέκα συμφράδμονας αύτώ γενέσθαι, έγώ 
δ'άν εύξαίμην τοιούτους δέκα τόν παρόντα καιρόν ίε- 
ράρχας γενέσθαι χριστιανοίς' ή γάρ άν είχε βέλτιον τά 
ήμέτερα καί τάχιον άνωρθώθη συμπεπτωκότα σχεδόν 
εις τό παντελές καί τού μηδενός έγγύς ήκοντα. Δεύρο 
δή ούν ώς έκλεκτός άρχιερεύς τού Θεού, άγιος καί ήγα- 
πημένος ένδυσαι σπλάγχνα οίκτιρμού, μάλΛον δέ τά 
έναποκείμενα διά τών έργων έπίδειξ,ον, χρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μακροθυμίαν.θές έπί 
λυχνίαν τόν λύχνον τού λόγου τούς έν σκότει πλακω 
μένους φοτίζειν δυνάμενον. έπ'όρους ύψηλού τού τών 
άρετών άνάβηθι εύαγγελιζόμενος' νόμισον άκούειν 
παρά τής δεσποτιηκής φωνής φώς τού κόσμου καί άλας 
τής γης καί πόλις έπί όρους κειμένη, καί ούκέτι δούλος 
άλλά φίΛος, καί εί τι παρόμοιν' δείξον άληθεύοντα τά 
ονόματα, μίμησαι Παύλον καί κηρύττοντα καί διδάσκο
ντα καί δουλαγωγούντα τό σώμα καί τοίς άσθενέσι συ- 
μπάσχοντα καί τά τών έκκΛησιών μεριμνώντα καί τών 
πτοχών προνοούμενον. Μίμησαι καί Χριστόν αύτον τόν 
καλόν ποιμένα καί πρώτον, τήν ψυχήν ύπέρ τών προ
βάτων τιθέντα καί τό ίδιον αίμα τιμήν τών αίχμαλότων

11 Sunt cuvintele rostite de Sfântul loan cel Milostiv în zilele când nu 
putea să facă bine cât ar fi vrut: „Acum smeritul loan n-a câştigat nimic 
şi nici n-a adus ceva lui Dumnezeu pentru păcatele sale" (Μ έγ α ς  Σ υν α
ξαρ ιστή ς, 11, Noiembrie 12, p. 355).
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că adesea din multe şi bune haine pe care le avea azi, 
mâine nu mai avea ce să îmbrace, pentru că le dădea pe 
toate. Iar tu îmi pare că-1 covârşeşti şi pe acela, şi la tim
pul potrivit vei spune prin fapte acel cuvânt vechi: „As
tăzi nu am fost ierarh, fiindcă nu am făcut bine nici la 
mulţi, nici în multe chipuri, pentru că şi Dumnezeu în
suşi nu încetează a face bine tuturor în toată vremea"11. 
Cineva s-a rugat deja la Făcătorul ca să-i fie daţi zece 
asemenea sfetnici12, dar eu m-aş fi rugat să fie daţi creş
tinilor zece astfel de ierarhi, ca să fie şi lucrurile noastre 
mai bune şi să fie îndreptate mai degrabă, deoarece mai 
că s-au prăbuşit cu totul şi au ajuns aproape de nimici
re. Aşadar, vino, ca un ales arhiereu al lui Dumnezeu, 
sfânt şi iubit, îmbracă îndurările milostivirilor (Colos. 3, 
12), sau mai degrabă arată prin fapte cele ce sunt puse 
deoparte în inima ta: bunătatea, smerita cugetare, blân
deţea, îndelunga răbdare. Pune în sfeşnic făclia cuvân
tului, care poate să-i lumineze pe cei rătăciţi în întune
ric. Suie-te pe muntele înalt al virtuţilor, binevestind de 
acolo. Socoteşte că auzi de la glasul cel Stăpânesc că tre
buie să fii lumină a lumii, şi sare a pământului, şi cetate 
aşezată pe munte, şi că nu mai eşti rob, ci prieten şi ori
ce altceva asemănător. Arată numele adeverit prin fap
te13. Urmează-1 pe Pavel care şi propovăduia, şi învăţa, 
şi îşi robea trupul, şi pătimea împreună cu cei neputin
cioşi, şi se îngrijea de cele ale Bisericilor, şi purta grijă de 
cei săraci. Urmează-L şi pe însuşi Hristos, Păstorul cel 
bun şi cel dintâi, care îşi pune sufletul pentru oi şi var
să sângele Său preţ de răscumpărare pentru cei robiţi.

12 Iliada, cântul 2, 372.
13 Arată că eşti episcop cu fapta, nu doar cu numele.
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καταβαλλόμενον. τήρει τούς εκκλησιαστικούς νόμους 
απαρέγκλιτους άτε προβεβλημένος αύτών διδάσκα
λος. Μέμνησο τής θρεψαμένης καί πεδαιυσάοτ]ς πό- 
λεως ταύτης καί εις τόδε προαγαγούσης άξίας τε καί 
λαμπρότητος' εύχαΐς τε καί έργοις έπικουρείν αυτή δι
απαντός προθυμήθητη. πάς ό βίος σκιά καί ένύπνιον 
πάντα τά τού κόσμου χρήματά τε καί καί πράγματα 
τέφρα καί κόνις, σήμεον όντα καί αύριον έκφυσώμενα' 
δόξα δέ άγαθή καί άρετής έργων έπίδειξις καί τώ παρό- 
ντι βίω συμπαραμένει καί πρός τόν μέλλοντα διαβαίνει 
καί ούδαμή καταλείπει τούς έχοντας, σύγγνωθη δέ καί 
ήμίν, εϊ τι καί τολμηρότερον ύπό τής άγάπης κινούμενοι 
γράψαι προήχθημεν. ύπέρ γάρ ταύτα πάντα, μάλλον 
δέ ύπέρ πάντα λόγον καί έπαινον τάς άγαθάς σου πρά
ξεις πεπείσμεθα διαλάμπειν. ό δέ έκλεξάμενός σε και 
χρίσας Θεός εις προστασίαν τής αύτού έκλλησίας, ό τώ 
Πέτρω τής εις αύτόν άγάπης σύμβολον τήν τού ποιμνί
ου έπιμέλειαν όρισάμενος, έπιμετρήσαι τή σή ζωή πο
λυετείς χρόνους, ύγιαινούς τε καί άλύπους καί άνωδύ- 
νους, εις δόξαν αύτού καί καύχημα ήμέτερον, καί μετά 
γήρας μακρόν έν τώ χωρώ τών άγιων έκείνων ιεραρχών 
καί φωστήρων τής οικουμένης καταριθμήσαι τοίς άκη- 
ράτοις στεφάνοις τής δικαιοσύνης ένδιαπρέποντα.
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Păzeşte legile bisericeşti neclintite, fiindcă eşti pus în
văţător al lor. Adu-ţi aminte de oraşul acesta, care te-a 
crescut şi te-a educat şi care te-a adus la vrednicia şi 
strălucirea de acum. Sârguieşte-te să te îngrijeşti de el 
pururea prin rugăciuni şi fapte. Toată viaţa este umbră 
şi vis. Toate lucrurile şi treburile lumii sunt praf şi cenu
şă; azi sunt, şi mâine sunt suflate de vânt. Dar slava cea 
bună şi arătarea lucrărilor virtuţii rămân şi în această 
viaţa, şi trec şi în cea viitoare, şi nu îi părăsesc nicide
cum pe cei care le au. Iartă-ne şi pe noi dacă, mişcaţi 
de dragoste, am fost îmboldiţi să scriem şi ceva mai în
drăzneţ. întrucât suntem încredinţaţi că faptele tale cele 
bune luminează mai presus de toate acestea, mai bine 
zis, mai presus de orice cuvânt şi laudă. Iar Dumnezeu, 
Cel Ce te-a ales şi te-a uns spre cârmuirea Bisericii Sale, 
Cel Ce a rânduit lui Petru grija de turmă ca simbol al 
dragostei faţă de El, să dea vieţii tale mulţi ani sănătoşi 
şi fără întristare şi fără durere, spre slava Lui şi lauda 
noastră, şi, după o bătrâneţe îndelungată, să te numere 
în ceata acelor sfinţi ierarhi şi luminători ai lumii, ca pe 
unul ce eşti plin de cuviinţă prin cununile cele curate 
ale dreptăţii.



Μάρκου τού Εφέσου πρός τινα Ιωακείμ
V~i ·ν·Ιιναιτην

Τώ τιμιωτάτω έν μοναχοις καί πνευματίκοίς, έμοί δέ 
ποθεινοτάτω, Αδελφέ κύριε Ιωακείμ. Εύχομαι τώ Θεώ 
όπως ύγιαίνη ή άγιωσύνη σου καί σωματικώς' ού τώ 
έΛέει καί ταις σαίς εύχαίς ύγιαίνω καί αύτός μετρίως 
τώ σώματι. Τάς γραφάς τής ύμών άγιώτητος έδεξάμην 
καί έμαθον έξ αύτών περί ών έγραφες. Γινωσκε ούν 
περί τού άντιμινσίου, ώς ήμείς ούκ έχομεν έν τή πόλει 
άδειαν ένεργειν τι ίερατιών όλως καί δι'αύτού ού δυνά- 
μεθα τού ποιήσαι. Και μετ ολίγον. Περί δέ τών έορτών 
τών Φώτων γινωσκε ώς καθώς παρελάβομεν παρά τών 
Πατέρων ήμών, ούτως τηρούμεν έν πάσαις ταις καθ' 
ή μάς έκκλησίαις, ϊνα καταλύωμεν τό δωδεκαήμερον 
όλον, πλήν τής τελευταίας, ήτις έστιν ή παραμονή. Ταύ- 
ητν γάρ νηστεύομεν κάν έν Σαβάττω τύχη ή Κυριακή, 
κατά τόν κανόνα τού Θεοφίλου. Αντ'αύτής δέ καταλύ- 
ομεν ώς δωδεκάτην καί τελευταίαν αύτήν τήν ήμέραν 
τής εορτής, κάν έν Τετράδι τύχη ή Παρασκευή. Τήν δέ 
Παρασκευήν, έν ή τά τροπάρια κάι τήν ένάτην σύν τώ 
έσπερινώ ψάλλομεν, ούκ όφείλομεν νηστεύειν, έντός 
τών δώδεκα ήμερών ούσαν. Εί δέ τις προβάλοι τό τήν

1 Editată de Karmiris în revista Ekklesia, nr. 1-2, 1-15 ianuarie 1955.
- După părerea lui Karmiris, este vorba de oraşul în care se 

afla atunci, iar după Pilavakis este vorba de Oraşul prin excelenţă 
-  Constantinopolul.

3 Această expresie pare nelalocul ei, parcă ar fi fost introdusă de un 
copist care a reprodus începutul epistolei, după care a omis o porţiune

A lui Marcu al Efesului către un oarecare 
Ioachim Sinaitul1

Prea cinstitului între monahi şi duhovnici, iar mie 
prea doritului, frate şi domnule Ioachim.

Mă rog lui Dumnezeu să fie sănătoasă sfinţia ta şi 
trupeşte, cu a Cărui milă şi cu rugăciunile tale şi eu sunt 
destul de sănătos cu trupul.

Am primit scrisorile sfinţiei voastre şi am aflat din ele 
despre cele ce ai scris. Cunoaşte, dar, în legătură cu an- 
timisul, că noi nicidecum nu avem voie a lucra în oraş2 
ceva din cele preoţeşti şi nu putem să facem ceva prin 
antimis. Şi după puţin3.

Iar despre Praznicul Luminilor cunoaşte că precum 
am primit de la Părinţii noştri, aşa ţinem în toate Bise
ricile de la noi: facem dezlegare în toate cele douăspre
zece zile, în afară de ultima, care este cea din ajunul Bo
botezei. Căci în aceasta postim chiar dacă e sâmbătă sau 
duminică, după canonul lui Teofil. Dar în locul ei dezle
găm, ca într-una ce este a douăsprezecea şi ultima, în în
săşi ziua praznicului, chiar dacă ar cădea miercurea sau 
vinerea. Iar în vinerea în care cântăm troparele şi Cea
sul al IX-lea împreună cu Vecernia nu trebuie să postim, 
dacă ea este în cele douăsprezece zile. Iar dacă cineva

din text, iar apoi, revenind la acesta, a introdus citatul prin cuvintele 
και μετ' ολίγον, care sunt de obicei folosite cu înţelesul „şi ceva mai 
încolo (se spune)".
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ένάτην καί τόν έσπερινόν, ένθυμηθήτω ώς τή Τετράδι 
καί τή Παρασκευή τής Τυρινής ένάτην καί έσπερινόν 
ψάλλομεν, άΛΛ'ούδέν ήττον τυρόν καί ώά έσθίομεν. 
Ούκ όφείλομεν ούν προσέχειν τώ ίερομονάχω ΝείΛω, 
Κρητικώ o v t l  καί σαβουροκεφάλω τυχόν. Αί δέ άγιαί 
σου εύχαί ε’ιησαν μεθ'ήμών.
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vrea să pună în discuţie Ceasul al IX-lea şi Vecernia4, să 
cugete că în miercurea şi vinerea brânzei cântăm Ceasul 
al IX-lea şi Vecernia împreună, dar pentru aceasta mân
căm totuşi brânză şi ouă. Deci nu trebuie să luăm amin
te la ieromonahul Nil, care este cretan, şi poate cam sec 
la minte. Sfintele tale rugăciuni să fie cu noi!

4 Când nu este post şi o singură masă în zi, Ceasul IX se despar
te de Vecernie şi se uneşte cu Ceasul VI, fiind cântat înainte de masă; 
atunci se cântă şi slujba numită Obedniţa (cf. Sf. Marcu al Efesului, Tăl- 
cuire la slujbele bisericeşti, PG 160, 1185). Unirea Ceasului IX cu Vecernia 
este semnul postului şi al unei zile în care se mănâncă o singură dată, 
după Vecernie. întrebarea, oarecum era firească: dacă facem Ceasul IX 
împreună cu Vecernia, de ce nu postim? Răspunsul îl dă Sf. Marcu în 
continuare.



Μάρκου Εφέσου τού Ευγενικού 
Πρός Θεοδόσιον μονάχον έκπεσόντα

Εγώ σε πλησίον όντα μαθών, εί καί τού Θεού πάνυ 
πόρρω διέστηκας, εις χώραν αποδημήσας μακράν καί 
τήν τών κερατίων ήδονών σπαζόμενος, έβουλήθημεν 
εύθύς γράψαι. σοι καί πείραθήναι τήν σήν ψυχήν έπανα- 
γαγείν έπί τήν τής αρετής όδόν, έάν άρα άκούσης, έάν 
άρα συνής, κατά τόν προφητικόν λόγον. Έπέσχον δε με 
τινές τών γνωρίμων, έκεΐνο τό τής παροιμίας ύποβαλό- 
ντες ότι νεκρώ πρός ούς ομιλήσεις' Ασεβής γάρ φησίν, 
εις βάθος κακών έμπεσών, καταφρωνεΐ. Αλλά τις είδεν, 
εί ό τούς κατερραγμένους άνορθών καί τούς συντετριμ
μένους ίώμενος, έπανορθώσει καί σέ τη κακία διεστραμ- 
μένον. Τις οιδεν, εί ό ζωοποιών τούς νεκρούς και καλών 
τά μή όντα ώς όντα, ζωοποιήσει καί σέ τή κακοδοξ, ία νε- 
νεκρομένων; Έγχειρητέον τοιγαρούν τώ λόγω, τήν 
άγαθήν έλπίδα προβαλομένους και πειρατέον άνδρί 
φίλω πεσόντι χείρα έρέξαι καί τού χαλεπωτάτου πτώ
ματος άνελκύσαι. Θεός δέ ε’ίη συνεφαπτόμενος ό μή δι
καίους έλθών καλέσας, άλλά άμαρτολούς εις μετάνοιαν. 
Τριπλούν τό τής ζωής είδος έξ  άρχής ό Θεός ύπεστήσα-

1 Editată de Marios Pilavakis, OT, 8 iulie şi 15 iulie 1983. Epistola 
a fost scrisă de Sfântul după ieşirea din temnita din Limnos, între anii 
1442-1444.

2 Probabil monahul căzut era aproape de locul unde se afla Sfântul
la acea dată. Dar se poate traduce şi: „Ştiindu-te eu că-mi eşti apropiat,

Epistola Sfântului Marcu Evghenicul 
către Teodosie, monahul cel căzut1

Aflând eu că eşti aproape2, chiar dacă te-ai depărtat 
foarte mult de Dumnezeu, ducându-te în ţară depărta
tă şi hrănindu-te cu roşcovele plăcerilor (cf. Lc. 15, 16), 
am vrut să-ţi scriem de îndată şi să încercăm a întoarce 
sufletul tău la calea virtuţii, dacă ai asculta, dacă ai pri
cepe, după cuvântul proorocesc (ci. Is. 6, 10). Dar m-au 
oprit unii dintre cunoscuţi, care mi-au sugerat vorba 
zicătorii, cum că „vei vorbi mortului la ureche"3. „Căci 
cel necredincios", zice, „căzând în adâncul răutăţilor, 
dispreţuieşte" (Pilde 18, 3). însă, cine ştie, poate Cel Ce 
ridică pe cei surpaţi (Ps. 145, 8) şi tămăduieşte pe cei 
zdrobiţi (cf. Ps. 146, 3) te va Iridica iarăşi şi pe tine, cel 
stricat prin răutate? Cine ştie dacă Cel Ce face vii pe cei 
morţi şi cheamă cele ce nu sunt ca pe cele ce sunt (cf. 
Rom. 4,17) nu te va face viu şi pe tine, cel mort prin rea
ua credinţă? Aşadar, trebuie să-ţi vorbim, punând îna
inte nădejdea cea bună, şi să îniercăm a întinde mâna 
prietenului căzut şi a-1 trage din căderea preacumpli- 
tă. Iar Dumnezeu, Cel Ce a venit să-i cheme nu pe cei 
drepţi, ci pe păcătoşi la pocăinţă (Lc. 5, 32), să fie împre- 
ună-ajutător. Trei feluri de viaţă a înfiinţat Dumnezeu

chiar dacă...". Apropierea în acest caz se referă la prietenia dintre cei 
doi.

3 Grigorie Cipriotul, Pilde, PG 142, 461D.
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το τό νοερόν, τό λογικόν καί τό άλογον' τό γάρ φυτικόν 
έατέον νύν ώς άναίσθητον. Τούτων τό μέν ή αγγελική 
καί ύπερκόσμιος ε’ιληχε φύσις, πρώτη τών άρωμένων 
απάντων τό είναι λαβούσα καί νώ μόνω ζώσα, καί τού 
μεγάλου καί πρώτου νού ταΐς ακτΐσιν άμέσως έλλαμπο- 
μένη καί ούτως αύτω τε καί έαυτή συγγινομένη, μηδε- 
μιάς ύλης μεσιτεούσης'τό δέ τρίτον καί έσχατον, 
δεύτερον δέ τώ χρόνω γενόμενον, ή αίσθήσει μόνη καί 
φαντασία διοικουμένη τών άλογων ζώων έκληρώσατο 
φύσις, τριχή καί αύτη διαιρουμένη κατά τε τό πτηνόν 
καί τό πεζόν καί τόν ένυδρον, μέσον δέ τούτων οίον τι 
κράμα έξ άμφοιν ό Θεός ύπέστησεν ύστερον. Τούτο δή 
τό καθ' ήμάς τής ζωής είδος'τό λογικόν καί άνθρώπι- 
νον, ό μόνον διανοία καί λόγω χρήται διά στόματος καί 
τών φωνητικών οργάνων, έπί τά έξω προχεομένω. 
Τούτο τό γένος, ού νεύματι μόνον άπλώς καί προστάγ- 
ματι παρήγαγεν ό Θεός, άλλά καί χειρών ίδίων ήξίωσε, 
τό σώμα διαπλάσας αύτός καί τής γης, έμφαίνων εύθύς 
διά τουτου' πρώτον μέν ότι πρό τή κατά νούν ζωή καί τή 
θεωρία καί πρακτικής ήμίν άρετής δεϊ, τής τήν ύλην 
έκκαθαιρούσης. Δεύτερον ότι τιμητεόν καί σπουδαστέ- 
ον συνεργόν έχειν πρός άρετήν καί τήν είς Θεόν άνάβα- 
σιν, τό γε τών έκείνου χειρών ήξιωμένον. Τρίτον ότι ούκ 
είς άπαν διαφθαρήσεται τώ θανάτω, συμπαγήσεται δέ 
πάλιν καί συνδοξασθήσεται τή ψυχή τό ούτω τετιμημέ- 
νον, άλλ' όπερ έλεγον, τοιούτου τού ήμετέρου συγκρί
ματος όντος, τρίτον έστιν αύθις τό τής ζωής είδος, ώ 
ζώμεν ήμείς οί άνθρωποι' τότε Θεώ συνείναι τόν άεί

4 Acesta este felul de viaţă înţelegător.
5 Literal: care umblă pe picioare.
6 Fără nici un efort.
7 Adică de împătimirea de cele materiale.
8 Adică după înviere.

Către Teodosie 307

la început: cel înţelegător, cel cuvântător/raţional şi cel 
necuvântător/iraţional, căci pe cel vegetal trebuie să-l lă
săm acum deoparte, ca unul ce este fără simţire. Dintre 
acestea, unul ţine de firea îngerească şi mai presus de 
lume4, care fire mai întâi de toate cele văzute şi-a primit 
existenţa, şi trăieşte numai prin minte, şi este luminată 
în chip nemijlocit de razele marii şi celei dintâi Minţi, 
şi aşa petrece împreună cu Ea şi cu sine însăşi, fără să 
se interpună între ele nici o materie. Iar cel de-al trei
lea şi ultimul fel de viaţă, dar venit la existenţă al doilea 
în timp, l-a moştenit firea vieţuitoarelor necuvântătoa
re, care e cârmuită doar de simţire şi închipuire, şi ea 
se împarte în trei: în zburătoare, în cele de pe uscat5 şi 
în cele din apă; iar pe cel aflat între acestea, ca pe un 
amestec al amândoura, l-a adus Dumnezeu la existenţă 
mai pe urmă. Acesta este felul nostru de viaţă: cel cu
vântător/raţional şi omenesc, singurul care se foloseşte 
de gândire şi de cuvântul revărsat în afară prin gură şi 
organele vocale. Pe acest gen Dumnezeu nu l-a adus la 
fiinţă în chip simplu, numai printr-un semn şi porun
că6, ci l-a învrednicit şi de mâinile Sale -  plăsmuindu-i 
El însuşi trupul - , şi de pământ, arătând de-a dreptul 
prin aceasta, mai întâi că înainte de vieţuirea cea după 
minte şi de contemplaţie avem nevoie de virtutea făp
tuitoare, care ne curăţeşte de materie7; în al doilea rând, 
că trupul trebuie să-l cinstim şi să ne sârguim a-1 avea 
împreună lucrător spre virtute şi spre suirea către Dum
nezeu, ca unul ce e învrednicit de mâinile Aceluia; în 
al treilea rând, că nu va fi stricat de tot prin moarte, ci 
cel cinstit astfel se va împreuna iarăşi strâns cu sufletul 
şi va fi proslăvit împreună cu el; însă, ceea ce ziceam, 
astfel fiind amestecătura noastră, al treilea este felul de 
vieţuire prin care viem noi, oamenii: în acest caz8, a fi
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χρόνον διά λόγου καί θεωρίας. Εί τί δέ εύχών καί ανα
γνωσμάτων καί ύμνων άπάντων τών έπί γης έπιλαθο- 
μένους, ό δή καί τών άγγέλων έργων έστίν άπαυστον, 
καί τό μ ερ ίζει έαυτούς εις τε τήν προσεδρείαν τού θεί
ου καί τήν τών άνθρωπίνων καί καθ' ημάς έπιμέλειαν, 
εύσεβούντας άμα καί δικαιοπραγούντας καί τής κοινής 
φύσεως έπιμελομένους καί τρίτον τό τοίς άτιμοίς πάθε- 
OL τάς ήνίας ένδόντας όπη άν άγη φέρεσθαι. σύν ούδενί 
λόγω γαστρί καί τοίς ύπογαστέρα δουλεύοντας. Τούτων 
τό μέν ύπέρ φύσιν καλείται. Καί ό μέν θεωρητικός καί 
φιλόσοφος, έτι δέ άγγελικός βίος, ό δέ πρακτικός καί πο
λιτικός, είτ' ούν άνθρώπινος, ό δέ άλογος καί βοσκημα- 
τώδης ή θηριώδης έξεστι δέ ήμών έκάστω, τούτω όν άν 
έλοιτο τών βίων βιούν, προαιρετικαις όρμαΐς καί αύτε- 
ξουσιότητι φύσεως τετιμημένω καί διά τούτο πολλοί 
μέν τόν κατά φύσιν αίρούνται βίον, γάμου καί παιδο- 
ποίίάς φροντίζοντες καί τόν έπί τή κοινή συστάσει τού 
Θεού σκοπόν έκπληρούντες' πολλοί δέ άνάξιον κρίνα- 
ντες λογικής ψυχής τοσούτοις προσασχολεΐσθαι όλους 
έαυτούς άνατιθέασι τώ Θεώ, τοσούτον τής γής προσα- 
πτόμενον καί τών περίγειων όσον άνάγκη πρός τήν σύ- 
στασιν τής έφημέρου ζωής. Τάλλα δέ ούράνιοί τινες καί 
άεροπόροι καί τά άνω φρονούντες, ώς φησίν ό άπόστο- 
λος. Έτεροι δ' άν τό 'ναντίον έκπεσόντες τής κατά φύ- 
σιν ζωής, άλογων δίκην έγκαλινδούνται τοίς πάθεσιν, 
μηδέν ύψηλόν φαντασθήναι δυνάμενοι, καθάπερ οί 
χοίροι' τούτοις γάρ φασί τοίς ζώοις έπί τά κάτω φυσικώς

9 Firea noastră comună, cea omenească.
10 Textul pe care l-am avut la dispoziţie părând corupt, oferim aici 

traducerea care ni s-a părut cea mai compatibilă cu logica contextuală.
11 Literal: să primească în închipuire. Am ales varianta din text pen

tru că viaţa duhovnicească nu este ϋ manifestare a imaginaţiei. Dealt
fel, imaginaţia este locul unde se primesc întipăririle lucrurilor văzute.
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cu Dumnezeu neîncetat prin raţiune şi contemplaţie. 
Putem uita de toate rugăciunile şi citirile şi cântările de 
pe pământ -  ceea ce şi este lucrare necurmată a îngeri
lor - , ne putem şi împărţi pe noi înşine şi spre stăruinţa 
în ce e dumnezeiesc, şi spre grija de cele omeneşti şi de 
cele ale noastre, fiind în acelaşi timp drept credincioşi 
şi drept făptuitori şi îngrijindu-ne de firea comună9 şi, 
în al treilea rând, putem da frâu liber patimilor de ne
cinste ca să ne poarte unde vor, fără nici o raţiune, slu
jind pântecelui şi celor de sub pântece10. Dintre acestea, 
un fel de vieţuire se numeşte mai presus de fire, care 
este viaţa contemplativă şi filosofică, încă şi îngerească. 
Altul este felul de vieţuire făptuitor şi cetăţenesc, prin 
urmare, omenesc, iar altul, cel necuvântător şi dobito- 
cesc sau sălbatic. Şi fiecăruia dintre noi îi este cu putin
ţă să aleagă a trăi oricare din aceste feluri de vieţuire, 
ca unii ce suntem cinstiţi prin fire cu porniri ale liberei 
voinţe şi cu stăpânirea de sine; şi de aceea mulţi aleg 
vieţuirea cea după fire, îngrijindu-se de nuntă şi facere 
de prunci, şi împlinind scopul lui Dumnezeu în ce pri
veşte susţinerea de obşte a lumii. Dar mulţi, judecând că 
este nevrednic de un suflet raţional să se ocupe cu atâ
tea, se dăruiesc pe ei înşişi lui Dumnezeu şi numai atât 
se ating de pământ şi de cele pământeşti cât e de trebu
inţă spre susţinerea vieţii de fiecare zi. Deci unii sunt 
cereşti, şi călători prin văzduh, şi cugetători la cele de 
sus, precum zice Apostolul (cf. Col. 3, 2), iar alţii, dim
potrivă, căzând din viaţa cea după fire, asemenea celor 
necuvântătoare, dau frâu liber patimilor, neputând să le 
fie întipărit11 în cugetare nimic înalt, precum porcii. Căci
Folosită în contextul vieţii duhovniceşti, ea este „locul" unde se întipă
resc realităţile nevăzute, şi e limpede că acest proces nu este unul ima
ginativ, în sensul comun.
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έάν τήν όψιν καί μή δέ ποτ' άνανεύειν έπί τά άνω δύνα- 
σθαι. Πάντας μέν ούν έφ' έαυτόν είκει Θεός καί πάντας 
σωθήναι βούλεται καί εις έπίγνωσιν άληθείας έλθεΐν, 
καί τούς μέν δικαίους άγαπά, τούς δέ άμαρτολούς έλεεΐ. 
Κύριος δέ έστιν έκαστος ή προς αύτόν άνανεύων φωτί- 
ζεσθαι, καθάπερ οί πρός τόν ήΛιον βλέποντες ή τάς 
όψεις άποστρέφων σκοτίζεσθαι καί ούτως έαυτώ τήν 
έκεΐσε άνάπαυσιν ή τήν κόλασιν ταμιεύειν. ΑΛλά τήν 
έξουσίαν ταύτην, έν μέν άρχήν τού βίου πάς άνθρωπος 
έχει καί ήν άνέλοιτο τρίβον ζωής άκωλύτως άδεύει. Θεφ 
δέ άπαξ άναθείς έαυτόν καί τάς πρός έαυτόν συνθήκας 
ποιησάμενος ούκέτι Κύριος έστίν έπί τόν άποΛαυστικόν 
βίον ή έπί τόν μέσον άπαυτομολήσαι, καί μάΛα εικότως, 
εί γάρ τάς πρός άνθρώπους ομολογίας έμπεδοί Θεός μέ
σος παραληφθείς ό Θεολόγος φησί Γρηγόριος, πόσος ό 
κίνδυνος, ών πρός αύτόν έθέμεθα τόν Θεόν συνθηκών, 
τούτων παραβάται εύρίσκεσθαι καί μή μόνον τών 
άλλων, άλλά καί αυτόύ τού ψεύδους, ύποδίκους είναι τή 
άληθεία. Πόθεν ούν αύτός τώ Θεφ συνταξάμενος έκου- 
σίως καί τώ κόσμω άποταξάμενος καί ένώπιον άγγέ- 
λων καί άνθρώπων ταύτα όμολογήσας, πρό τού 
μεγάλου βήματος, είτα έστράφης εις τά όπίσω; Τις σέ 
πονηρός δαίμων έβάσκανε; Μάλλον δέ τίς ύπέσυρε καί 
κατεδουλώσατο καί πρός τήν ιδίαν χώραν έπήγαγεν, 
ϊνα τι γένη καί τίνα κληρονομήσεις, ϊνα δηλονότι τήν 
πατρώαν ούσίαν έξαναλώσης, τουτέστι τάς άρετάς, άς 
είχες, άποβάλεις τάς δέ κακίας, άς ούκ είχες, προσλα- 
βης. Σύνοιδα γάρ o o l  καί μαρτυρώ τρόπων εύθήτητα, 
γνώμην άγαπητικήν, ελευθεριότητα διαίτης καί ήθος 
απλούν καί σχήμα, ήμελημένων έξ ών οί κατά Θεόν ζώ-

12 Cea de mijloc e cea morală, dar care îşi îngăduie anumite înlesniri 
nepăcătoase.
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cu aceste animale se aseamănă, având privirea în chip 
firesc la cele de jos şi neputând vreodată să o înalţe la 
cele de sus. Aşadar, Dumnezeu, în ceea ce-L priveşte, le 
dă tuturor putinţa apropierii de El, şi vrea ca toţi să se 
mântuiască şi la cunoştinţa adevărului să vină (cf. I Tim.
2, 4), şi pe cei drepţi îi iubeşte, iar pe cei păcătoşi îi milu- 
ieşte (cf. Ps. 145, 8). Dar fiecare e stăpân pe sine ca, fie ri
dicând privirea spre El, să fie luminat, precum cei ce se 
uită la soare, fie, întorcându-şi privirile, să fie întunecat, 
şi aşa să-şi învistierească odihna de acolo sau pedeapsa, 
însă stăpânirea aceasta în a-şi cârmui viaţa tot omul o 
are, şi călătoreşte neoprit pe acea cărare a vieţii pe care 
a ales-o. Iar cel ce s-a dăruit pe sine odată lui Dumnezeu 
şi a făcut legământ cu sine nu mai e stăpân să dezerteze 
în viaţa de plăceri a lumii sau în cea de mijloc12; şi e cu 
totul firesc lucrul acesta, căci dacă Dumnezeu, luat ca 
mijlocitor, întăreşte mărturisirile făcute către oameni -  
zice Grigorie Teologul - , câtă primejduire este a fi aflaţi 
călcători ai acestor legăminte pe care le-am făcut către 
însuşi Dumnezeu -  şi nu numai de celelalte, ci şi de 
minciună să ne facem vinovaţi înaintea adevărului.

Aşadar, cum, după ce te-ai unit de bună voie cu 
Dumnezeu, şi te-ai lepădat de lume, şi ai mărturisit 
acestea înaintea îngerilor şi a oamenilor, înaintea ma
relui altar, te-ai întors la cele dinapoi? Care diavol vi
clean te-a amăgit? Ba, mai degrabă, cineva te-a tras pe 
furiş, şi te-a robit, şi te-a întors în ţinutul tău, ca să devii 
ceva şi să moşteneşti pe cineva, însă de fapt să-ţi iroseşti 
averea părintească, adică să lepezi virtuţile pe care le 
aveai şi să primeşti răutăţile pe care nu le aveai. Căci 
îţi ştiu şi mărturisesc dreptatea felului tău de vieţuire, 
cugetul plin de dragoste, libertatea petrecerii şi obiceiul 
cel simplu şi înfăţişarea aşijderea, după care se cunosc
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ντες χαρακτηρίζονται. Πως ούν άντί τούτων απάντων, 
τήν τών κερατίων ήδονήν ήγάπησαις, έξ ών οί χοίροι, 
τούτέστιν οί πονηροί τοίς πάθεσι δαίμονες καί οί κατ' 
έκείνους τή κακία πεποιωένοι, τούτέστιν άσεβείς καί οί 
παντάπασιν άλογοι. Ούδέ ούδαμώς έξ αύτών τραφήση, 
ούδέ τήν κοιλίαν γεμήσητεΛέως γΛυκύτητος, ταίς τής 
συνειδήσεως, άκίσι κεντούμενος. ΑΛΛά κατά τούς έν 
άδου κοΛαζομένους εις τετρημένον πίθον αντλήσεις, 
καίτοι γε τήν συνείδησιν αύτήν κατεπάτησας ώσπερ οί 
χοίροι τούς μαργαρίτας σαυτόν έπεισας, μάλΛον δέ 
έπείσθης ύπό τού άπατήσαντός σε πονηρού δαίμονος, 
ότι τό ίερόν σχήμα τών μοναχών καινοτομία τις έστιν 
ήμετέρα καί παράβασις τών τού Θεού νόμων καί δια
φθορά τής φύσεως , ού μήν άΑΛά καί έτέρους έπεχείρη- 
σας, πείσας, φεύ τής άννοίας, καί Λόγους άΛογίας 
πλήρεις περί τούτου συνέταξας, ποΛΛά δέ καί άπό στό
ματος παρεΛήρησας, ϊνα δόξης δήθεν μετά Λόγου τήν 
άποστασίαν τολμάν, έχρήν δέ εί μή τι άλλο, τόν κοινόν 
άπάντων άνθρώπων νόμον εύλαβηθήναι. Καί γάρ οί 
Ελληνες, τό άρχαιον, φιλοσόφους τινάς είχον εις διαφό

ρους αιρέσεις μεμερισμένους, ών ούκ ολίγοι καί άγαμί- 
αν ήσκουν καί τής ήθικής φιλοσοφίας σφόδρα 
έπεμελούντο, καί Σοφοκλής, άρχαιότατος ποιητής 
ύπάρχων, τόν λυττώντα καί άγριον δεσπότην άποφυ- 
γειν παντάπασι συνεβούλευε, τόν τών σωμάτων έρωτα 
λέγων. Καί παρ' Έβραίοις δή Έσαηνοί τινες ήσαν τόν 
άζυγον καί άπράγμονα βίον βιούντες, έαυτοίς μέν καί 
σφόδρακοινωνικοί, τοίς δ' άλλοις άνθρώποις άμικτός' 
ήμίν δέ τοίς άπό Χριστού καλουμένοις, αύτός ό Κύριος 
ήμών καί Θεός Ιησούς Χριστός έπιδημήσας τώ κόσμω 
καί καθ' ήμάς γεγονώς. Ούκ' οίδ' όπως αύτούς άπέπτυ-

13 Cf. Platon, Gorgias, 493 Β.
14 Schima monahală.
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cei ce vieţuiesc după Dumnezeu. Aşadar, cum, în loc de 
toate acestea, ai îndrăgit plăcerea roşcovelor din care 
pasc porcii? Căci porcii se hrănesc cu ele, adică diavo
lii cei vicleni prin patimi şi cei care, asemenea acelora, 
s-au dedat răutăţii, adică necredincioşii şi cei în tot chi
pul necuvântători/iraţionali. Nicidecum nu te vei hrăni 
din ele, nici îţi vei umple pântecele în chip desăvârşit 
de dulceaţă, fiind înţepat de boldurile conştiinţei, ci, 
asemenea celor pedepsiţi în iad, vei scoate apă cu o gă
leată găurită13, fiindcă ţi-ai călcat în picioare conştiinţa 
precum porcii mărgăritarele (cf. Mt. 7, 6) şi te-ai convins 
pe tine însuţi, ba mai degrabă ai fost convins de viclea
nul diavol ce te-a înşelat, că sfinţita schimă a monahi
lor este o oarecare înnoire a noastră şi călcare a legilor 
lui Dumnezeu şi stricare a firii; şi nu numai atât, ci te-ai 
luat şi de alţii, convingându-i -  vai, ce nebunie! şi ai 
folosit faţă de aceasta14 cuvinte pline de prostie, şi multe 
ai aiurat din gură, ca să pari că ai avut temei pentru a 
cuteza să te lepezi, deşi ar fi trebuit să cinsteşti, dacă nu 
altceva, măcar legea de obşte a tuturor oamenilor. Căci 
şi elinii, în vechime, aveau unii filosofi împărţiţi în dife
rite şcoli, dintre care nu puţini se nevoiau cu nenuntirea 
şi se grijeau foarte de filosofia morală; şi Sofocle, fiind 
foarte vechi poet, sfătuia să fugim de „stăpânul cel crud 
şi turbat", adică de dragostea cea trupească15. Şi la evrei 
erau unii, numiţi esenieni, care vieţuiau fără însoţire 
trupească şi fără griji lumeşti şi erau foarte uniţi între ei, 
dar nu se amestecau cu alţi oameni. Iar la noi, cei numiţi 
după numele lui Hristos, a vieţuit astfel însuşi Dom
nul şi Dumnezeul nostru Iisus Hristos, când a petrecut 
în lume şi s-a făcut ca noi. Nu ştiu cum i-ai lepădat pe

15 Platon, Republica, 329 C.
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σας καί τής σαύτού διανοίας έξέβαλες, ώσπερ οί κακό- 
σιτοι τάς χρησίμους τροφάς, καίτοι όσα έγώ μέμνημαι. 
τούτων ενός Γρηγορίου, φημί τού πάνυ, καί τόν ύμνον 
ποτέ διεξήλθες, ένώπιον τού τρισμάκαρος Εύθυμίου τού 
πατριάρχου, μεθ' όσου τού τής σεμνότητος σχήματος. 
Είχε δέ τό άκροτελεύτειον ούτω' Παρθενίην στεφάνοις 
άναδήσομεν ήμετέρεσιν, έκ καθαρής καρδίης καθαροίς 
μέΛποντες έν ύμνοις. Παρθενίη, μέγα χαίρε, Θεού δόμα 
δώτορ έάων. Πώς ούν άπαντα ταύτα παρ' ούδέν θέμε- 
νος τόν φυλογύναιον τού Μωάμεθ νόμον ηθέλησας 
άντίσαγαγείν ή τάχα καί αυτός κατά τόν κοπρώνυμον 
όργυζ,όμενος τι τοίς μοναχοίς ώς ήδικόσί κατά τού σχή
ματος, αύτών τήν γλώτταν ήκόνησαι; Αλλ' οί εις 
ούρανόν βάλλοντες, κατά τής έαυτών βάλλουσι κε
φαλής καί οί τά τίμια ψέγοντες, έαυτούς καθυβρίζουσι. 
Τούτο δή καί αύτός έπαθες καί λόγω μέν τήν παρθενίαν 
καί τό σχήμα τών μοναχών έργω δέ σαυτόν ήτίμασας, 
παραβάτης τών εις Θεώ συνθηκών γενόμενος. Αλλ' 
έρεις ίσως ώς ούδείς καθαράν φυλάττει τήν παρθενίαν, 
άλλ' οί μέν αύτήν λογισμοίς έμπάθεσιν, οί δέ καί έργοις 
μολύνουσι καί τό σχήμα περιβεβλημένοί, τού σχήματος 
άνάξια πράττουσι. Καί πόσω βέλτιον έστίν, άνθρωπε, 
διά βορβόρου παριόντα μικρά ραντίζεσθαι, τοιούτος 
γάρ ό παρών βίος, ή έν αύτώ τώ βορβόρω δίκην χοίρου 
κυλίεσθαι; Σύφημί σοι κάγώ τήν όδόν έπικίνδυνον είναι 
καί πολλούς έχεις τούς ένεδρεύοντας' τό φρόνημα τής 
σαρκός, τήν τού κόσμου προσπάθειαν, τήν μανίαν τών 
άοράτων έχθρών καί γάρ ό Κύριος 'στενήν καί τεθλιμ-

16 Grigorie Teologul.
17 Lauda fecioriei, PG 37, 521-523.
1(1 Sfântul făcea aluzie la prigonirea monahilor de către împăratul 

Constantin Copronim. Prigoana avea ca motiv opoziţia monahilor faţă
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aceştia şi i-ai scos din cugetul tău, precum cei cu sto
macul stricat fac cu mâncărurile bune, deşi, după câte 
îmi amintesc, dintre aceste „mâncăruri bune" ai recitat 
şi imnul unui Grigorie -  mă refer la cel vestit16 -  înaintea 
de trei ori fericitului patriarh Eftimie, având tu o înfă
ţişare tare cuviincioasă. Şi avea refrenul astfel: „Să pu
nem pe capul fecioriei cununile noastre, cântându-i în 
imne curate, din inimă curată. Bucură-te mult, feciorie, 
dar al lui Dumnezeu, dătătoare a celor bune"17. Aşadar, 
cum, nesocotind toate acestea, ai voit să introduci în lo
cul lor legea cea iubitoare de femei a lui Mahomed? Sau 
cum, mâniindu-te cu ceva, asemenea lui Copronim18, pe 
monahi pentru schima monahală, tu însuţi ai întărâtat 
limba lor? însă cei ce aruncă19 spre cer le aruncă împo
triva lor20 şi cei ce hulesc cele de cinste se batjocoresc pe 
ei înşişi21. Aceasta ai păţit şi tu: prin cuvânt ai necinstit 
fecioria şi schima monahilor, iar cu fapta pe tine însuţi, 
făcându-te călcător al legămintelor cu Dumnezeu. însă, 
de bună seamă, vei zice că nimeni nu păzeşte în chip 
curat fecioria, ci unii o întinează cu gândurile pătima
şe, alţii şi cu faptele şi, înveşmântaţi în schimă, fac cele 
nevrednice de schimă. Dar cu cât e mai bine, omule, a fi 
stropit cu mici pete trecătoare de nămol -  căci de acest 
fel e viaţa de aici -  decât a te tăvăli ca porcul în nămolul 
întreg22? Sunt şi eu de acord cu tine că primejdioasă este 
calea şi ai pe mulţi care stau la pândă -  cugetul trupu
lui, împătimirea de lume, turbarea nevăzuţilor vrăjmaşi 
- , şi însuşi Domnul a numit-o strâmtă şi necăjită, însă

de alungarea forţată a soţiei împăratului de către acesta şi recăsătorirea
lui cu o rudă a tatălui său.

19 Pietre, săgeţi sau orice alt fel de proiectil.
20 Filodemos, 5,122.
21 Neidentificat.
22 Literal: în însuşi nămolul.
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μένην αύτήν ώνόμασεν, άΛλ’αύτη έστιν 'ή εις βασιλείαν 
άπάγουσα , τής δέ πλατείας καί εύρυχώρού τό τέλος, 
ήν αύτός ηρετίσω, πάντως ούκ άγνοεΐς. Ούδείς καθεύ- 
δων τρόπαιον ϊστησιν, ούδείς στεφανούται χωφίς άντι- 
πάλου, καίτοι καί λαμβάνει πληγάς ένίοτε καί πρό τό 
πεσεΐν γίνεται καί πίπτει δέ πολλάκις , άλλάναπαλαίει 
τήν ήτταν καί τό τέλος τού άγώνος ευρίσκει τόν στέφα
νον μόνον μή έξαγώνιος γένηται, μηδ αναχώρηση δει
λία προδεδοκώς εαυτόν, όπερ αύτός έπαθες. Τίνα δέ καί 
τόν καρπόν τής άποστασίας εύρες; Άρα κατέλιπές τι τω 
βίω μνημόσυνον; Άρα τό μειρακίδιον ήμιν έτεκνοποίη- 
σας; διά ταύτα γάρ έώκεις έξυμνεΐν τόν γάμον, ή τή 
γαστρί μέν έπολιτεύσω καί πολλήν κόπρον συνήγαγες 
έκ τής καθ ή μέραν τρυφής καί παχείας σάρκας περιεβά- 
λου, τροφήν τοίς σκώληξι, τό δέ τέλος τούτων φθορά 
καί ούδεν πλέον. Ό γάρ σείρων εις τήν σάρκα , κατά τόν 
Θειον άπόστολον, Γέκ τής σαρκός αύτού θερίσει φθο
ράν. Άλλά δεύρο λοιπόν 'έπιστράφηθι πρός τόν άγαθόν 
πατέρα, προσδέχεται σε φιλότεκνος ών, έτοιμος έστι 
τάς άγκάλας άπλώσαι διά σέ γάρ ταύτας έξέτεινε έπί 
τού σταυρού, φιλήματί σε δεξ,ιωσασθαι, τήν πρώτην 
ένδύσαι στολήν, τόν δακτύλιον περιθείναί τόν 
άρραβώνα τής κατά Πνεύμα ζωής τόν μόσχον σοι 
θύσαι τόν σιτευτόν, κοινήν ποιήσαι πανήγυριν έπουρα- 
νίων καί έπιγείων' χαρά γάρ γίνεται καί έν ούρανώ, ώς 
αύτός ειπεν, έπί τή τού άμαρτωλού μετανοία , τήν με- 
τάθεσιν αισχύνη τυχόν, ούκ ή μετάθεσις τό αίσχρόν 
έχει, του λέγοντος ήκουσας, άλλ’ ή τού κακού τήρησις 
τήν άπώλειαν. Αρκετός σοι λοιπόν ό παρεληλυθώς χρό
νος τό θέλημα τού έχθρού κατεργάσασθαι, πολλήν 
έδούλευσας χρόνος τή άμαρτία' δούλευσον καί τώ Θεώ 
λοιπόν περί τάς τού βίου δυσμάς. 'Δέχεται γάρ, ώς
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aceasta e cea care duce în împărăţie (cf. Mt. 7, 14). Dar 
sfârşitul celei largi şi desfătate, pe care ai pornit, nu îl ştii 
nicidecum. Nimeni nu capătă dormind biruinţa, nimeni 
nu se încununează fără luptă, chiar dacă uneori primeş
te lovituri şi stă să cadă, iar adesea şi cade, ci iarăşi luptă 
după înfrângere şi află la sfârşitul luptei cununa (II Tim.
4, 8), numai să nu renunţe la luptă, nici să se depărte
ze, predându-se fricii, lucru pe care l-ai păţit tu. Şi care 
este, în ceea ce te priveşte, rodul acestei apostazii? Oare 
ai lăsat ceva vrednic de pomenit în viaţa aceasta? Ne-ai 
născut vreun flăcăoaş? Căci pentru aceasta ai părut că 
lauzi nunta -  sau poate ai trăit pentru pântece, şi ai adu
nat mult gunoi23 de pe urma desfătării de zi cu zi, şi te- 
ai îmbrăcat în cărnuri groase -  hrană pentru viermi -, 
al căror sfârşit e stricăciunea şi nimic mai mult. Căci cel 
ce seamănă în trup, după dumnezeiescul Apostol, din 
trupul Iui va secera stricăciune (Gal. 6, 8).

Dar hai, întoarce-te de acum la Părintele cel bun; te 
primeşte, fiind iubitor de fii; e gata să-ţi deschidă bra
ţele -  căci pentru tixie le-a întins pe cruce - ,  să te facă 
prieten prin sărutare, să te îmbrace cu haina cea dintâi, 
să-ţi pună inel -  arvuna vieţii după Duhul să jertfeas
că pentru tine viţelul cel gras (cf. Lc. 15, 20-23), să facă 
praznic de obşte al celor cereşti şi pământeşti. Căci bu
curie se face şi în cer, precum însuşi a zis, pentru pocă
inţa păcătosului (cf. Lc. 15, 10). Ai auzit pe cel ce zice 
că ruşinea, poate, aduce schimbare, nu schimbarea are 
ceva ruşinos; iar păstrarea răului aduce pierzania. Des
tul îţi este de acum vremea care a trecut, în care ai lu
crat voia vrăjmaşului, căci ai robit mult timp păcatului. 
Slujeşte de acum şi lui Dumnezeu, la apusul vieţii. Căci

23 Excremente.
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οίσθα, 'καί τόν περί τήν ένδεκάτην ώραν καί 'τόν ίσον 
έπιμετρεί μισθόν διά φιλανθρωπίαν τοίς, από τής πρώ
της έργασαμένης. Μέχρι τίνος ακολουθήσεις 'τώ μιαρώ 
πολίτη; Μέχρι τίνος ’τούς χοίρους βοσκήσεις;’ Μέχρι τί
νος 'τήν σάρκαν πιάνεις καί 'τάφος έμψυχος' νεκρών 
σωμάτων γενήση; τήν δέ ψυχήν έν τή άτροφία 'τών θεί
ων λόγων λιμαγχονήσεις’ ; ή δέ νομίζεις ότι μέχρι τού 
παρόντος ϊσταται τά ήμέτερα; (οίμαι) γάρ σοί καί τοι- 
αΰτην δόξαν ένέθηκεν ό 'τών ζηζανίων σπορεύς'. Ούκ 
άκούεις τόν άνυπέρβλητον τού θεού φόβον' ·καί ότι έπί 
'άμαρτολούς ή όργή αύτού καταπαύση'. Ούκ ήκουσας 
ότι 'Θεός ού μυκτηρίζεται' ή τής χρηστότητος αύτού καί 
τής άνοχής καί τής μακροθυμίας καί καταφρονείς; Ούκ 
ένοείς τόν βίαιον από τού σώματος τής ψυχής χωρισμόν 
καί τό φοβερόν δικαστήριον, φ παραστήση τών πεπραγ
μένων άπαιτούμένος τάς ευθύνας καί τήν κατά σού δί- 
καίαν άπόφασιν; Ώ , τι σε προσειπών καθείκομαι τής 
σκληράς σου καρδίας; Αλλά πικρά σοι δοκεΐ τά λεγάμε
να' τοιαύτα γάρ καί τά ιατρικά φάρμακα. Φέρε δή 
λοιπόν άπό τών τής χρυσής γλώττης καί μελιχράς, 
έκείνα σοι παραθήσομαι, τά πρός τινα μονάχον όμωνύ- 
μως μέν σοι καλούμενον, ομοίως δέ έκπέσοντα, πλήν 
όσον έκεΐνος μέν έκπεσών, ούκ ήλλάξατο τούνομα, 
ούδέν τόν Θεόδωρον έκ τού θείου σχήματος εις Θεοδόσι
ον μεταθείς, είτα Ίουβενάλιον σεαυτόν έκ τής άποστα- 
σίας ώνόμασας. Λέγει, τοίνυν, ό χρυσούς Ιωάννης έν 
έκείνω τω Λόγω τοιαύτα, τάχα γάρ σου κατακοιμήσω τό 
πάθος τοίς έκείνου ρήμασι' «Τότε άναπετάννυνται» 
πάσαι τών ούρανίων άψίδων αί πύλαι, μάλλον δέ καί

24 Gorgias, 13, 5a.
25 Sf. Atanasie, Viaţa Sfintei Sinclitichia, PG 28,1553 D.
26 Sf. Nil, Despre rugăciune, PG 79 1189 B.
27 Medicale.
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primeşte, precum ştii, şi pe cel din ceasul al unsprezece
lea, şi îi dă, pentru iubirea de oameni, aceeaşi plată cu 
a celor care au lucrat din ceasul întâi (cf. Mt. 20, 9-10). 
Până când vei urma cetăţeanului celui spurcat? Până 
când vei paşte porcii? (cf. Lc. 15, 15). Până când vei în- 
grăşa carnea şi te vei face mormânt însufleţit de trupuri 
moarte?24 Până când îţi vei înfometa sufletul cu lipsirea 
de hrana dumnezeieştilor cuvinte?25 Ori socoteşti că via
ţa noastră se mărgineşte la prezent? Cred că şi o astfel 
de părere ţi-a insuflat-o semănătorul de neghine (Mt. 
13, 39). Nu auzi de neîntrecuta frică de Dumnezeu26 
şi că urgia Lui adastă asupra celor păcătoşi (cf. I Tes. 
2, 16)? Nu ai auzit că Dumnezeu nu Se lasă batjocorit 
(Gal. 6, 7), sau dispreţuieşti bunătatea şi îngăduinţa şi 
îndelungă răbdarea Lui (Rom. 2, 4)? Nu te gândeşti la 
despărţirea silnică a sufletului de trup şi la tribunalul 
cel înfricoşat la care te vei înfăţişa să dai seama de cele 
făptuite şi să primeşti dreapta hotărâre împotriva ta? O, 
ce să mai spun ca să ajung la inima ta cea învârtoşată? 
Insă amare îţi par cele spuse, căci aşa sunt şi leacurile 
tămăduitoare27. Hai, mai departe, să-ţi pun înainte din 
cuvintele limbii de aur, dulce ca mierea, pe acelea care 
au fost scrise către un monah, numit cu acelaşi nume 
ca tine, căzut în chip asemănător cu tine, dar care cât 
timp a fost căzut nu şi-a schimbat numele nicidecum, 
precum tu l-ai mutat pe Teodor în Teodosie, prin pri
mirea dumnezeieştii schime, şi mai apoi te-ai numit pe 
sine-ţi Iuvenalie în urma lepădării. Zice, aşadar, loan cel 
de aur unele ca acestea în cuvântul cu pricina (căci poa
te îţi voi ostoi patima prin cuvintele aceluia): „Atunci 
se deschid toate porţile bolţilor cereşti28, mai bine zis

28 Imaginea e aceea a unei porţi cu semicerc în capătul de sus, cum 
sunt şi azi la casele ţărăneşti.
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αυτός έκ μέσου Λαμβάνεται ό ουρανός είΛιγήσεται' 
γάρ» φησιν, ως βιβλίον ό ουρανός’ καθάπερ τινός 
σκηνής παραπέτασμα συστεΛΛόμενον έκ τού μέσου, 
ώστε μετασχηματισθήναι έπί τό βέλτιον. Τότε πάντα 
έκστάσεως γέμει καί φρίκης καί τρόμου. Τότε καίαύτούς 
ποΑύς έχει τούς άγγέΑους δέ μόνον, άΑΛά κάι αρχαγγέ
λους καί Θρόνους καί κυριότητας καί άρχάς καί εξουσί
ας σεισθήσονται γάρ, φησιν αί δυνάμεις τών 
ούρανών διά τούς όμοδούΑους εύθύνας άπαιτείσθαι 
τής ένθάδε ζωής . Καί μή θαυμάσης' εί γάρ πόΛεως 
μικράς κρινομένης έπί τούτων τών αρχόντων, πεφρίκα- 
σι καί οί κινδύνων έκτός, τής οικουμένης άπάσης δικα- 
ζομένης παρά κριτή, ού μαρτύρων δεομένω, ούκ 
έΛέγχων, άΛΛά χωρίς τούτων άπάντων καί πράξεις καί 
ρήματα καί ένθυμήματα παριστώντι είς μέσον καί πά
ντα ώσπερ έν είκόνι τινί τότε τε ήμαρτηκόσιν αύτοίς καί 
τού άγνοούσιν έπιδεικνύντι, πώς ούκ είκός πάσαν κλο- 
νείσθαι δύναμή καί σαλεύεσθαι; Εϊγάρ καί μή ποταμός 
εϊλκετο πυρός, μηδέ άγγελοι παρειστήκειΰαν φοβεροί, 
μόνον δέ καλούμενοι τπων άνθρώπων, οί μέν έπηνούντο 
καί έθαυμάζοντο, οί δέ παρεπέμποντο άτίμως, ϊνα μή 
είδωσι τήν δόξαν τού Θεού.' άρθήτω γάρ, φησιν, ό 
άσεβής καί τούτο μόνον ή κόΑασις ήν, ούκ άν πάσης γε- 
ένης πικρότερον ή τών τοσούτων έκπτωσις άγαθών τάς 
τών άπεστερημένων έδακνε ψυχάς; Τούτο γάρ όσον 
κακόν, νύν μέν ού δυνατόν παραστήσαι τώ Λόγω. Τότε 
δέ έπί τών πραγμάτων είσόμεθα σαφώς. Σύ δέ μή προ- 
στίθει νύν καί τήν κόΑασιν, καί μή μόνον αϊσχυνομέ- 
μους, μηδέ έγκαΛυπτομένους καί κάτω νεύοντας, άλΛά 
καί έπί τό πύρ έΛκομένους καί πρός αύτά συρομέμους

29 Cărţile în vremea proorocului Isaia erau sub formă de sul şi ele se 
defăşurau sau se înfăşurau prin rotire.

30 Extaz.
31 Am tradus cu viitorul, dar în text verbele sunt la trecut.
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însuşi cerul este dat la o parte, căci se va strânge cerul, 
zice, ca o carte (cf. Is. 34, 4)29, ca o cortină dată deoparte 
a unei scene, încât va fi schimbat la chip în ceea ce este 
mai bun. Atunci toate sunt pline de uimire30 şi de frică 
şi de cutremur. Atunci multă frică îi cuprinde şi pe în
geri -  şi nu numai pe îngeri, ci şi pe Arhangheli, şi pe 
Scaune, şi pe Domnii, şi pe începătorii, şi pe Stăpânii. 
Căci vor fi clătinate, zice, puterile cerurilor (cf. Mt. 24, 
29), din pricină că celor împreună robi cu ele li se cere 
socoteală pentru felul cum au trăit aici. Şi nu te minuna. 
Căci dacă atunci când e judecat un oraş mic prin veni
rea dregătorilor lumeşti, se înfricoşează şi cei ce sunt în 
afara oricăror primejduiri, când va fi judecată toată lu
mea de un Judecător care nu are trebuinţă de martori, 
nici de dovezi, ci fără toate acestea înfăţişează la vedere 
şi faptele, şi cuvintele, şi gândurile, şi pe toate ca într-o 
icoană le arată atunci şi păcătoşilor înşişi, şi celor ce nu 
le ştiu, cum nu se va zgudui în chip firesc şi nu se va 
clătina orice putere? Dar şi dacă nu se va trage râul de 
foc, nici îngerii nu vor sta de faţă înfricoşaţi31, ci numai 
oamenii vor fi chemaţi, iar unii vor fi lăudaţi şi admiraţi, 
iar alţii vor fi lepădaţi cu necinste, ca să nu vadă slava 
lui Dumnezeu -  căci să fie înlăturat necredinciosul, zice 
Scriptura (Is. 26,10) - , şi dacă pedeapsa ar consta numai 
în acest lucru, nu ar fi lucru mai amar decât orice ghe
enă căderea din atâtea bunătăţi care va roade sufletele 
celor lipsiţi de ele? Căci cât de mare e acest rău, acum 
nu poate fi înfăţişat cu cuvântul, iar atunci vom şti cu 
limpezime din realitatea însăşi. Iar tu, adaugă-mi acum 
şi pedeapsa -  şi nu numai pe cei ruşinaţi, nici doar pe 
cei acoperiţi şi cu capetele plecate, ci şi pe cei traşi la pe
deapsa prin foc şi pe cei târâţi la locurile de chinuire, şi
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τά βασανιστήρια καί ταΐς άποτόμοις παραδοδομένους 
δυνάμεσι, καί ταύτα πάσχοντας κατά τόν καιρόν, 
καθ ον στεφανούνται καί άνακηρύττονται καί τώ 
Θρόνω παρίστανται τώ βασιΑικώ, οί τά άγαθά πράξα- 
ντες καί άξια τής αιωνίου ζωής ποιήσαντες. Καί ταύτα 
μέν έν έκείνη τή ήμέρα, τά δέ έξής τις ήμήν παραστήσει 
Λόγος , τής μετά Χριστού Λέγον παρουσίας τήν ήδονήν, 
τήν ώφέΛειαν, τήν χαράν, τήν τερπνότητα' ψυχή γάρ 
εις τήν οίκείαν εύγένειαν έπανεΛθούσα, τόν έαυτής Δε
σπότην όράν, ούκ έστιν είπείν όσην καρπούται τήν ήδο
νήν, όσον τό κέρδος, ού τοίς έν χερσί μόνον χαίρουσα 
άγαθοίς, άΛΛά καί τό πεπεϊσθαι Λοιπόν, ότι ούδαμού 
ταύτα τελευτήσει τά καΛά. Πάσαν μέν ούν τήν εύφρο- 
σύνην εκείνην ούτε Λόγω παραστήσαι, ούτε νώ διαλα- 
βεϊν έστιν, άμυδρώς δέ καί ώς άν τις διά μικρών μεγάλα 
δεικνύοι, πειράσομαι ποιήσαι φανεράν. Έξετάσομεν 
ούν τούς έν τώ παρόντι βίω τών τού Κόσμου καΛών άπο- 
λαύοντας πλούτου λέγω καί δυναστείας καί δόξης, πώς 
ύπό τής αθυμίας γαυρούμενοι ούδέ έπί τής γής είναι νο- 
μίζουσι, καί ταύτα ούτε όμολογουμένων άπολαύοντας 
καλών, ούτε παραμενόντων αύτοις, άλλ'άφιπταμένων 
ονείρου ταχύτερον. Εί δέ ποτε καί στά η μικρόν, μέχρι 
τής παρούσης ζωής τήν εύνοιαν έπιδεικνυμένων, περαι
τέρω δέ ούκ ίσχυόντων συνεξελθείν. Εί δέ ταύτα εις το- 
σαύτην αίρει τούς έχοντας χαράν, τι οϊει γίνεσθαι 
έκείνας τάς ψυχάς τάς καλουμένας επί τά μύρια άγαθά 
τά έν τοίς ούρανοίς, τά πεπηγότα καί έστώτα βεβαίως 
διά παντός; Ούδέ γάρ τούτο μόνον, άλλά καί τή ποσότη- 
τι καίτή ποιότητι τοσούτο κρείττω τών παρόντων έστίν, 
ώς μή δ επί καρδίαν άνθρώπου άναβήναι ποτέ. Νύν μέν 
καθάπερ έν μήτρα παιδίον , ούτως έν τώ κόσμω διάγο- 
μεν, στενοχωρούμενοι καί τού μέλλοντος αίώνος τήν

32 Prezenţei.
33 Greşeală în textul grec: ar trebui καλά în loc de κακά.

Către Teodosie 323

predaţi puterilor celor straşnice, şi care pătimesc acestea 
în vremea când cei ce au făcut cele bune şi au lucrat cele 
vrednice de viaţa veşnică sunt încununaţi şi proslăviţi 
şi se înfăţişează înaintea Tronului împărătesc. Iată ce se 
întâmplă în acea zi; dar cele de după aceea, ce cuvânt ni 
le va înfăţişa? Vorbesc despre plăcerea, folosul, bucuria, 
desfătarea petrecerii32 împreună cu Hristos. Căci nu se 
poate spune câtă plăcere rodeşte sufletul care se întoar
ce la nobleţea care îi este proprie, cât câştig, când II vede 
pe Stăpânul său, nu numai bucurându-se de bunătăţile 
pe care le are în mână, ci având de atunci înainte şi în
credinţarea că nicidecum nu se vor sfârşi aceste bună
tăţi33. Aşadar, toată veselia aceea nu se poate nici înfă
ţişa prin cuvânt, nici înţelege cu mintea, ci voi încerca 
să o dezvălui în chip umbrit, ca unul care ar arăta cele 
mari prin cele mici. Vom cerceta, deci, pe cei ce au parte 
în viaţa aceasta de bunătăţile lumii, adică de bogăţie şi 
putere şi slavă, cum, semeţindu-se din pricina lehami
tei, nu se mai socotesc a fi pe pământ, cu toate că nici nu 
se mai bucură de cele recunoscute de toţi a fi bunătăţi şi 
care nu le rămân, ci zboară de la ei mai iute decât visul. 
Şi chiar dacă vreodată ar rămâne puţin, îşi arată „dra
gostea" faţă de ei cât ţine viaţa aceasta, dar dincolo nu 
mai pot să meargă cu ei. Iar dacă acestea îi înalţă la atâta 
bucurie pe cei ce le au, ce crezi că va fi cu acele sufle
te chemate la miile de bunătăţi care sunt în ceruri, care 
sunt neclintite şi stătătoare pentru totdeauna în chip si
gur? Căci nu numai acest lucru, ci şi prin cantitate şi ca
litate sunt atât de bune, în comparaţie cu cele de acum, 
încât nici la inima omului nu s-au suit vreodată (I Cor. 
2, 9). Acum, petrecem în lume ca un prunc în pântece, 
strâmtoraţi şi neputându-ne da seama de libertatea şi
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Λαμπρότητα και τήν ελευθερίαν ού δυνάμενοι. συνιδείν, 
όταν δέ ό καιρός έπιστή τών ώδίνων καί άποτέκη κατά 
τήν τής κρίσεως ήμέραν οΰς ύπεδέξατο πάντας ανθρώ
πους ό παρών βίος, τά μέν έξαμβλωθέντα άπό σκότους 
εις σκότος έρχεται καί από θλίψεως εις ΘΛιψιν χαλεπω- 
τέραν, τά δέ άρτια καί τής βασιλικής είκόνος τούς χα
ρακτήρας διαφυλάξαντα παραστήσονταί τώ βασιλεί 
καί τήν λειτουργίαν άναδέξονται Θεώ. Ταύτα μέν άχρι 
τούδε. Σοί δέ παρακαλώ καί όλον τόν λόγον εύρών άνά- 
γνωθι, φάρμακον όντα κατάλληλον τοίς σοΐς άρρωστή- 
μασί, καί τά έν χερσί πάντα καταλειπών, έπί τόν 
πρότερον έπάνιθι βίον, τόν άγγελοειδή, τόν άπράγμο- 
να, τόν εύπάρεδρον τώ Θεώ' καί γάρ εγώ μυρίοις πειρα- 
σμοίς καθ'έκάστην παλαίω καί δαίμοσι πονηροίς καί 
άνθρώποις ύπ'έκείνων ένεργουμένοις καί δι'έκείνων 
ένεργούσι διαμαχόμενος. Νύν δέ καί τώ τών Λατίνων 
γένει φανερώς άντικαθιστάμενος, όμως μακαριώτερον 
έμαυτόν ήγημαι καί τόν έμόν βίον τής αύτού τού βασι- 
λέως ζωής, ού λέγω τού νύν, αλλά καί τών πάλαι ποτέ 
θαυμαζομένων ένός' ού γάρ άξια τά παθήματα τού νύν 
καιρού πρός τά τήν μέλλουσαν δόξαν άποκαλυφθήναι 
εις ή μάς'. Αναμνήσθητι, τοίνυν, μετά τών άλλων καί 
τήζ ήμετέρας φιλίας καί συνήθειας καί μή έάσης ήμάς 
επί σοί λυπουμένους άποθανειν ή άκούσαι σε μετά τών 
νεκρών, οίς δοκείς συζήν, συναποθανόντα. Ταύτα, εί 
μέν άνύσειέ τι καί πείσειε, τώ Θεφ χάρις, εί δέ μή, έμοί 
μετα άπολογία έσται έπί τού φοβερού βήματος τού Χρι
στού, τό φιλικόν χρέος άποπληρώσαντι' σοί δέ προσθή
κη τής χαλεπής κατακρίσεως ότι μηδέ συμβουλεύοντος, 
έταίρου τήν σεαυτού σωτηρίαν ήγάπησας.
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strălucirea veacului viitor; dar când va veni vremea du
rerilor naşterii, şi viaţa de acum îi va naşte, în Ziua Jude
căţii, pe toţi oamenii pe care i-a primit, cei „avortaţi" vor 
merge de la întuneric la întuneric şi de la necaz la un ne
caz mai cumplit, iar cei formaţi deplin şi care au păzit în
semnele chipului împărătesc se vor înfăţişa împăratului 
şi vor lua parte la slujirea34 adusă lui Dumnezeu"35. Deci, 
iată cum stau lucrurile. Iar pe tine te rog ca, găsindu-1, să 
citeşti întregul cuvânt, pentru că e leac potrivit pentru ne
putinţele tale, şi, lăsând îndeletnicirile tale de acum, să te 
întorci la vieţuirea dintâi, cea cu chip îngeresc, cea lipsită 
de griji, care se lipeşte cu stăruinţă de Dumnezeu. Căci şi 
eu sunt luptat în fiecare zi de mii de ispite şi de diavoli 
vicleni şi de oameni în care lucrează aceia şi care lucrează 
prin aceia. Iar acum, punându-mă făţiş şi împotriva nea
mului latinilor, totuşi mă socotesc pe mine şi viaţa mea 
mai fericită decât viaţa împăratului însuşi -  nu zic a celui 
de acum, ci şi a vreunuia din cei admiraţi odinioară. Căci 
pătimirile vremii de acum nu sunt vrednice faţă de slava 
care ni se va descoperi (cf. Rom. 8,18).

Pomeneşte, dar, dimpreună cu celelalte, prietenia şi 
familiaritatea noastră, şi nu ne lăsa să murim întristaţi 
în ce te priveşte sau să auzim că ai murit împreună cu 
morţii cu care pare că acum trăieşti laolaltă. Acestea, 
dacă te vor ajuta cu ceva şi te vor îndupleca, mulţumi
tă se cuvine lui Dumnezeu, iar dacă nu, mie îmi vor fi 
ca apărare la înfricoşatul tribunal al lui Hristos, ca unul 
care am împlinit datoria prietenească, iar ţie sporire a 
cumplitei osânde, că nici sfătuindu-te tovarăşul tău nu 
ai iubit mântuirea ta.

34 Formularea din original sugerează limpede participarea la litur
ghia cerească.

35 Sf. loan Gură de Aur, Către Teodor cel căzut, PG 47, 294-295.



Μάρκου Εφέσου τού Ευγενικού,
Πρός Αρσένιον

Τιμι,ώτατε έν ίερομονάχοις καί έμοί έν Χριστώ 
αδελφέ κύρ Αρσένιε, Εύχομαι τώ θ εώ  όπως ύγιαίνη ή 
αγιωσύνη σου καί σωματικώς, ού τώ έλέει καί ταίς σαίς 
εύχαίς ύγιαίνω και αύτός άχρι τοϋ νύν.

 ̂ Τήν γραφήν τής άγιωσύνης σου δεξάμενος, έμαθον 
εξ αυτής ότι ύγιαίνεις διά τής τού Θεού χάριτος καί έν 
ειρήνη διάγεις μέχρι τού παρόντος καιρού, τό δέ έξής ό 
Κύριος μεριμνήσει.

Περί τού άναξίως ίερατευόντων ήρώτησάς με καί 
πρότερον έν τή Λήμνω, καί είπον σοι ϊνα διαστέλλη απ' 
αύτών, άλλ ού φανερώς, αλλά συνεσκιασμένως ώστε 
αύτούς μόνους αίσθάνεσθαι τού γινομένου καί μηδέ- 
να άλλον' τό δέ θριαμβεύειν αύτούς, άγνοουμένους τε 
ή άμφιβαλλομένους καί μηδένα κατήγορον εις τό φα- 
νερόν έχοντας, άλλότριον έστι παντελώς καί τής κανο
νικής ακρίβειας. Γίνονται γάρ καί ένταύθα καί αλλαχού 
πολλά τοιαυτα καί έξομολογούνται τινές τών ιερωμέ
νων οικεία πάθη, έτεροι δέ ά έπραξαν μετά ιερωμένων, 
αλλ ουδείς αύτούς τολμά θριαμβεύσαι ούδέ τής ίερω- 
σύνης άπείρξαι ούτε ό πρός όν έξομολογούνται πνευ
ματικός, ούτε αλλός τις. Έμοί γούν έξομολογήσατό τις

' Ε5 ί3ΐδ în MeSas Athanasios 8, 1982, 2-3 şi Orthodoxos Typos, 4 martie 
1983, de către Marios Pilavakis. Epistola a fost scrisă la Constantinopol 
du pa întoarcerea Sfântului din insula Limnos. Arsenie era un ieromonah 
din Limnos, pe care îl cunoscuse în vremea captivităţii sale în insulă.

A lui Marcu Evghenicul, Mitropolitul 
Efesului, către Arsenie1

Prea cinstite între ieromonahi şi mie prea dorite frate 
în Hristos, kir Arsenie, mă rog lui Dumnezeu să fie să
nătoasă sfinţia ta şi trupeşte, cu a Cărui milă şi cu rugă
ciunile tale sunt sănătos şi eu până acum.

Primind eu scrisoarea sfinţiei tale, am aflat din ea că 
eşti sănătos, prin harul lui Dumnezeu, şi petreci în pace 
până în vremea de acum, iar de ce va fi, se va îngriji 
Domnul.

M-ai întrebat şi mai înainte, în Limnos, despre cei ce 
săvârşesc ale preoţiei în chip nevrednic, şi ţi-am spus 
să te desparţi de ei, însă nu pe faţă, ci în chip voalat, 
încât numai ei, şi nimeni altul, să simtă lucrul acesta. 
Iar a le trâmbiţa păcatele atunci când nu sunt cunoscuţi 
sau nu e sigură vinovăţia lor şi n-au vreun învinuitor 
pe faţă, este lucru străin cu totul chiar şi de acrivia ca
nonică. Căci se fac şi aici, şi în altă parte multe aseme
nea lucruri, şi unii dintre clerici îşi mărturisesc propriile 
patimi, iar alţii cele pe care le-au săvârşit împreună cu 
clerici, dar nimeni nu cutează să le trâmbiţeze păcatele, 
nici să-i oprească de la preoţie: nici duhovnicul la care 
se mărturisesc, nici vreun altul2. Mie mi-a mărturisit

2 A lua aminte, căci noi azi supunem opiniei publice neputinţele unor
preoţi sau ierarhi, şi prin aceasta defăimăm Biserica. A se vedea că nici
duhovnicul nu trebuie a opri de la preoţie pe preot pentru orice neputinţă.
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πάθος μετά αρχιερατικού προσώπου ζώντος καί ένερ- 
γούντος έν τή Εκκλησία αύτού, άλΛ ουδέν εις αύτόν 
ποιήσαι δύναμαι πλήν τού θρηνεϊν τήν απώλειαν τής 
ΨυΧήζ αύτού. τούτο ούν μόνον όφείΛει ό τήν έξομολό- 
γησιν δεξάμενος πνευματικός, ύπομιμνήσκειν εις τόν 
έ^ομολογησάμενον άποστήναι τού φικτού αξιώματος 
τής ιεροσύνης, καί διίστασθαι αύτού συνεσκιασμένως, 
αλλ ου φανερώς έξελέγχειν καί θριαμβεύειν αύτού 
τούτο γάρ ποιών ούκέτι πνευματικός έσται άλΛά κα
τήγορος, καί δεήσει τούτον παραγαγείν καί μάρτυρες. 
Ομοίως περί τών κατηγορηθέντων προσώπων, εί μέν 
ει τό φοβερόν κατηγορήθησαν καί μάρτυρες παρή- 
χθησαν τού έγκΛήματος, όφείΛουσι πάντες αύτών δι
ίστασθαι καί ιερωμένοι καί κοσμικοί' τό δ'αύτό καί εί 
άμαρτάνουσιν έν τώ φανερώ. Εί δέ τις αύτών ιδίαν κα
τηγόρησε καί ειπεν ίδείν αύτούς άμαρτάνοντας, ώφειΛε 
προσελθεΐν τώ έπισκόπω ή τώ πρωτοπαπά ή τώ κοινώ 
των ιερέων καί έλεγξαι αύτούς φανερώς, άλΛ'ούκ ιδίαν 
κατηγορειν. Ούκ όφείΛομεν ούν προσέχειν τοίς τοιού- 
τοίς, ίνα μή δώμεν χώραν τοίς βουλομένοις συκοφα- 
ντειν ή έξ ύπονοίας κατηγορειν. Ά μέν οί άντιΛέγοντες 
ρητά παρήγαγον, έρρωνται καί τό άσφαλές έχουσιν' 
ά δέ αύτός άντειπες, έπισκόποις άνήκουσι καί κριταΐς 
καί έπι τών φανερώς άμαρτανόντων ή τών φανερώς 
κατηγορουμένων' Παίδευσον γάρ, φησίν, καί κρίνον 
δικαίως τούς ύπό σε, τών δέ έξω μηδένα κρίνης' γέγρα- 
πται γάρ. «Ούχί τούς έσω ύμείς κρίνετε;». Ώ στε ούδέ- 
να σοι σπίλον οί τοιούτοι προστρίβονται, κάν τύχης καί

’ Lucrează, în sensul că nu este oprit canonic.
. . 4 N o i." .u  m a i P lâ n 8 e m  ? ' n>J facem pocăinţă când auzim păcatele cle

ricilor, ci îi acuzăm şi scormonim, în public, anumite neputinţe ale lor
3 Să se despartă de ea.
" Noi azi de multe ori învinuim în partiular pe cutare preot sau epi

scop, dar nu avem curaj să mergem la episcop să-i spunem. Asta pentru
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cineva patima săvârşită cu o faţă arhierească care trăieş
te şi lucrează în Biserica lui3, însă nu pot să fac nimic 
împotriva acelui arhiereu decât să plâng pierzania su
fletului său4. Aşadar, numai acest lucru e dator duhov
nicul ce primeşte mărturisirea: să-i amintească în parti
cular celui ce se mărturiseşte să se depărteze de înfrico
şata vrednicie a preoţiei şi să se dea la o parte5, dar să 
nu-1 mustre pe faţă şi să nu-i trâmbiţeze păcatele. Căci, 
făcând aceasta, nu va mai fi duhovnic, ci învinuitor, şi 
va trebui acesta să aducă şi martori. La fel şi în privin
ţa persoanelor învinuite: dacă au fost învinuite pe faţă 
şi au fost aduşi martori ai vinei lor, datori sunt toţi -  şi 
clericii, şi mirenii -  să se despartă de ei. La fel e şi dacă 
păcătuiesc pe faţă. Iar dacă cineva i-a învinuit în parti
cular şi a spus că i-a văzut păcătuind, dator e să meargă 
la episcop sau la preotul întâistătător sau la sinaxa pre
oţilor şi să-i dovedească pe faţă, nu să-i învinuiască în 
particular6. Aşadar, nu trebuie să luăm aminte la unii ca 
aceştia, ca să nu dăm prilej celor ce vor să calomnieze 
sau să învinuiască pe temei de bănuială.

Cele spuse de cei ce te contrazic sunt sănătoase şi te
meinice, iar cele pe care tu le-ai spus contra lor ţin de 
episcopi şi judecători, şi sunt valabile în cazul celor ce 
păcătuiesc pe faţă sau care sunt învinuiţi pe faţă7. Pen
tru că s-a zis: „ceartă şi judecă drept pe cei ce sunt sub 
tine, dar nu judeca pe nici unul din cei din afară. Căci 
scris este: „Nu voi îi judecaţi pe cei dinăuntru?" (I Cor. 
5,12). Aşadar, nici o întinăciune nu îţi fac unii ca aceştia,

că nu ne doare necazul Bisericii şi pentru că ne place să ne credem
drepţi. Nu vrem să ne asumăm ostenelile unei îndreptări în Biserică, 
pentru multa iubire de sine.

7 Probabil acest Arsenie îşi atribuise nişte sarcini care nu ţineau de 
competenţa lui, chiar dacă ele erau adevărate.
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συλλειτουργήσας αύτοίς. Τό δέ τού αποστόλου ρητόν 
τό «Όλως άκούεται έν ύμιν πορνεία, καί τοιαύτη πορ
νεία» καί τό «παραδούναι τόν τοιούτον τώ σατανά», 
περί τού φανερώς άμαρτάνοντος είρηται, καίλαβόντως 
ώς γυναίκα τήν μητρυιάν αύτού. Μόνους ούν τούς t o l -  

ούτους φεύγειν χρεία, τούς φανερώς όμοΛογούντας καί 
μή άρνουμένους τήν αμαρτίαν, είτα έπιμένοντας αυτί]' 
τούς δέ άΛΛους σκεπάζειν μάλλον, εί δυνατόν, καί κρυ
φίως έΛέγχειν καί συμβουΛεύειν, εί παρρησίαν πρός 
αύτούς έχομεν, άΛΛά μή δημοσιεύειν' έάν γάρ σκεπά- 
σωμεν τό άμάρτημα καί ό Θεός τά ήμέτερα, εί δέ θρι- 
αμβεύσομεν τού άδελφού τό άμάρτημα καί ό Θεός τά 
ήμέτερα. Διά τούτους γάρ καί τά ρητά ά παρήγαγες γέ- 
γραπται, ίνα άναγινωσκοντες αύτά καί ύπό τής συνει- 
δήσεως έλεγχόμμενοι παραιτήσονται ταό φοβερόν τής 
ίερωσύνης Λειτούργημα άλλ'ού δι’ ή μάς ίνα κρίνωμεν 
καί άποστρεφώμεθα τούς μή ύποκειμένους ύμίν. Πολ
λούς γάρ εύρήσεις καί έν τή Πόλει τοιούτους, οίς ούδείς 
δύναται κρίνειν ούδέ άπελαύνειν, εί μή μόνος ό Πατρι
άρχης και ούτος έάν έχη φανερούς κατηγόρους, εί δέ 
μή σιγά καί ούδέν ποιεΐν δύναται. Τούτο ούν οφείλετε 
μόνον οί ιερείς, ϊνα μηδένα τών αναξίω ν  εις ίερωσύνην 
μαρτυρήσετε. Μετά δέ τό τυχειν τής ίερωσύνης, έπιτρε- 
πτέον τό πάν τή συνειδήσει τού ιερωμένου, πλήν έάν 
έχη φανερούς κατηγόρους καί βουλομένους κατά πρό
σωπον έλεγχε ιν αύτόν.

Ταύτα σοι, ώς έν τύπω έπιστολής, έπί τοίς ήρωτημέ- 
νοις συντόμως άπεκρινάμην έν Χριστώ Ιησού τώ Κυρίω 
ήμών, ώ ή δόξα εις τούς αιώνας τών αιώνων, άμήν.

8 Dacă ei nu sunt învinuiţi în public, chiar dacă în ascuns fac ceva 
rău, noi nu avem vină pentru împreuna slujire.
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chiar de te nimereşti să liturghiseşti împreună cu ei8. Iar 
spusa Apostolului: „se aude că între voi e sigur desfrâ
nare şi o asemenea desfrânare" (I Cor. 5, 1) şi: „unul ca 
acesta să fie dat satanei" (I Cor. 5, 5) s-a zis despre cel ce 
a păcătuit pe faţă şi şi-a luat ca femeie pe mama vitregă. 
Prin urmare, numai de unii ca aceştia trebuie să fugim, 
adică de cei ce mărturisesc pe faţă şi nu tăgăduiesc pă
catul, după care totuşi stăruie în el. Iar pe ceilalţi mai 
degrabă să-i acoperim, dacă e cu putinţă, şi să-i mus- 
trăm şi să-i sfătuim în ascuns -  dacă avem îndrăznire 
către ei - , dar nu să-i dăm în vileag înaintea tuturor. 
Căci dacă acoperim păcatul, şi Dumnezeu le acoperă pe 
ale noastre, dar dacă vom trâmbiţa păcatul fratelui, şi 
Dumnezeu le va trâmbiţa pe ale noastre (cf. Mt. 6, 14
15). Căci pentru aceştia s-au scris şi cuvintele pe care le- 
ai invocat, ca, citindu-le şi fiind mustraţi de conştiinţă, 
să se depărteze de slujba înfricoşată a preoţiei, dar nu 
pentru noi s-au scris, ca să-i judecăm şi să-i oprim de 
la preoţie pe cei ce nu sunt supuşi nouă. Căci pe mulţi 
de felul acesta îi vei găsi şi în Constantinopol, pe care 
nimeni nu poate să-i judece, nici să-i scoată din preoţie, 
fără numai patriarhul -  dar şi acesta dacă are pârâşi pe 
faţă, iar dacă nu, tace şi nu poate să facă nimic.

Aşadar, numai cu acest lucru sunteţi datori voi, pre
oţii: să nu daţi mărturie pentru nici unul din cei nevred
nici ca să intre în preoţie. Dar după primirea preoţiei 
totul trebuie lăsat pe seama conştiinţei celui preoţit, în 
afară de cazul în care are învinuitori pe faţă, care vor 
să-l mustre la arătare.

Acestea ţi le-am răspuns pe scurt la cele întrebate, 
sub formă epistolară, în Hristos Iisus Domnul nostru, 
Căruia se cuvine slava în vecii vecilor. Amin.



Ε πιστολή τοϋ ά γιω τά το υ  
αρχιεπισκόπου Ε φ έσ ο υ  Μ άρκου πρός  
τόν εύσεβέστα τον β α σ ιλέα  Ίω άννην  
τόν Π α λαιολόγον. Εις τά  τέσ σ α ρ α  τοϋ  
ένιαυτοϋ κ ά λ λ ισ τα  ά ν θη  έγκώμιον.

Δώρόν τι τούτο μικρόν, ώ μέγιστε βασιλεύ, έκ τών 
τής έμής γεωργίας προσφέρω καθάπερ άπαρχήν τινα 
τών έμών πόνων. Εί γάρ οί τά μεγάλα διά χειρός έχο
ντας μεγάλας όφείλουσι προσφέρειν τάς άπαρχάς, 
ούδ' οί μετά τών μικρών ήκοντες έκβάλλεσθαι δίκαιοι 

άν ή γνώμη τούτοις ή δαψιλής, ϊνα μή πανταχή 
τό μικρόν άτιμάζηται, καί ταύτα θεώ διαφερόντως έσθ' 
ότε τιμώμενόν τε καί προτιμώμενον. ’Εγώ δέ σοι καί τόν 
περί αύτού λόγον έκ τών λογικών λειμώνων δρεψάμε- 
νος φέρω, καθάπερ ήδύπνουν άνθος, ούκ άχαριν, οίμαι, 
τή σή θειότητι δόξοντα.

Τέτταρα τών άνθέων τά κάλλιστά τε καί τιμιώτατα 
τή τετρακτύϊ τών στοιχείων άναλογεί· τά δέ είσιν ϊον, 
ρόδον, κρίνον, κρόκος, ισοσύλλαβα πάντα καί κατά 
τάς ώρας εύτάκτως άλλήλοις άκολουθούντα, καθάπερ

1 Editată de Papadopoulos-Kerameus, op. cit., p. 98-100 şi Lampros, 
op. cit., p. 259-264. Am folosit ediţia Lampros.

2 Literal se spune „dumnezeirii tale". Ceea ce nu e un non sens, dat
fiind că împăratul era unsul Domnului. Desigur că face acest lucru în 
baza diferenţei de conţinut ce îl poate avea acelaşi cuvânt. De pildă, sin
gurul sfânt e doar Dumnezeu. Dar sfinţii sau clădirile consacrate Lui

Epistola Preasfântului Arhiepiscop Marcu 
al Efesului către preabinecredinciosul 
împărat loan Paleologul. Laudă la cele 
mai frumoase patru flori ale anului1

îţi aduc acest mic dar din „lucrarea pământului" fă
cută de mine, o, preamărite împărate, ca pe o pârgă a 
ostenelilor mele. Căci dacă cei care au pe mână lucrurile 
cele mari sunt datori să aducă pârgă mare, nici cei care 
vin cu cele mici nu e drept să fie daţi afară câtă vreme 
intenţia lor este îmbelşugată, ca să nu se necinstească ni
cidecum ceea ce este mic, mai ales când acesta este cin
stit şi preferat înaintea lui Dumnezeu. Iar eu, culegând 
pentru tine din livezile cuvântătoare şi raţiunea acestu
ia, ţi-o aduc ca pe o floare cu dulce miros şi care cred că 
nu pare fără har dumnezeieştii tale maiestăţi2.

Patru dintre flori, care sunt şi cele mai frumoase şi 
cele mai de preţ, corespund tetradei stihiilor3. Iar acestea 
sunt violeta, trandafirul, crinul şi şofranul, care toate au 
acelaşi număr de silabe şi urmează unele altora cu bună

se numesc toi cu apelativul sfinţeniei, însă e limpede că nu în sensul în 
care e vorba despre Dumnezeu, diferenţa constând în aceea că pentru 
Dumnezeu sfinţenia ţine de atributul fiinţei, iar la om ţine de împărtă
şirea de har.

3 Cele patru elemente: pământ, apă, aer, foc.
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εφεξής άΛΛήλοις τά στοιχεία τή θέσει. Καί τό μέν ϊον 
άναΛογει τή γή· ψυχρόν τε γάρ έστιν ίκανώς καί βρα- 
χυτάτης ίκμάδος ή τυχόν ούδ' ήστινοσούν μέτοχον· τό 
δέ ρόδον τώ ύδατι ψυχρότητάς τε καί ύγρότητος εύμοι- 
ροΰν άφθονου τό πάν, ώς όλον σχεδόν είς ευώδες ύδωρ 
έψηθέν μεταρρείν τό δέ κρίνον μιμείται τό διαφανές 
τού άέρος, ύψού τε προτείνει τήν κάΛυκα καί οιον επεί
γεται πρός τό συγγενές ύγρότητός τε καί αύτό μετέχειν 
καί ψυχρότητος ήδη μέτριας καί τή θέρμη συγκράτου· 
τοιούτος δέ που καί ό άήρ. Λοιπός δέ ό κρόκος πυρί ϊκε- 
Λος, είπεν άν ποιητής, ίδεΐν τε αύτόν καίγεύσασθαι, καί 
δή καί τήν ένέργειαν έχων επιεικώς θερμαίνουσαν τούς 
χρωμένους.

Ούτω μέν ούν έχει τά τής αύτών ποιότητος καί πρός 
τα άπλά τών στοιχείων άναλογίας. Ή δέ μεγάλη καί 
παναρκής πρόνοια καί μέχρι-τών εύτελεστάτων έκτεί- 
νουσα τό φιΛότιμον ούτω δή τοι τά άνθη ταύτα έκόσμη- 
σε καί τοίς τών χρωμάτων άρίστοις καί έπαγωγοτάτοις 
τή όψει κατεφαίδρυνεν, ώς μηδέ τήν ΣοΛομώντος άπα- 
σαν δόξαν οίόν τ' είναι τούτοις παραβαλειν. Αύτίκα τό 
ϊον πορφυρούν έχει τό χρώμα καί κατά τούτό πως τή γή 
έοικός- τό δέ ρόδον λευκόν τε καί έρυθρόν καί τό κρί
νον λευκόν ομοίως, ύδατι δέ που καί άέρι τό λευκόν 
καί διαφανές οίκεϊον τώ κρόκω δέ αύθις τό κιρρόν καί 
πυρρόν έμπέφυκε χρώμα, καί.τούτο δέ πυρός ίδιον. Τέτ- 
ταρα ταύτα χρώματα πάλιν τοίς τών άνθέων άρίστοις 
ένυπάρχοντα τέτρασι. Καί μήν καί αύτά τά γράμματα, 
δι' ών συνέστηκεν έκαστον, τήν πρός έκαστον τών στοι
χείων κοινωνίαν έμφαίνει. Τό μέν γάρ ϊον όλίγοις συνέ- 
στηκε γράμμασι, βραχυτάτη δέ που καί ή γή τώ μεγέθει

4 Literal: care e amestecată cu căldură.
5 După cât se pare, colorantul numit în antichitate „purpură", extras

dintr-o moluscă marină, se apropia ca nuanţă de violetul închis.
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rânduială, urmând succesiunea anotimpurilor precum 
urmează stihiile una alteia prin poziţionarea lor. Vio
leta corespunde pământului. Căci este şi îndeajuns de 
rece şi se împărtăşeşte de foarte puţină umezeală, sau 
chiar deloc. Trandafirul corespunde apei şi întru totul 
are parte de răceală şi umezeală din belşug, ca unul care 
fiert se preface aproape în întregime în apă bine mirosi
toare. Crinul imită transparenţa aerului şi îşi înalţă cupa 
florii ca şi cum este împins către aerul înrudit cu el. El 
are parte cu măsură şi de umezeală, şi de răceală, dar şi 
de căldură4. Cam la fel este şi aerul. Şi, în sfârşit, şofra- 
nul, ar spune un poet, e asemănător focului şi la vedere, 
şi la gust, şi are o lucrare care încălzeşte cu măsură pe 
cei ce îl folosesc.

Aşa stau lucrurile în ce priveşte calitatea lor şi analo
gia cu stihiile cele simple. Dar marea şi întrutot îndestu- 
lătoarea purtare de grijă a lui Dumnezeu, întinzându-şi 
nobila dărnicie până la cele mai neînsemnate lucruri, a 
împodobit astfel aceste flori şi le-a strălucit la înfăţişa
re cu cele mai alese şi mai ademenitoare dintre culori, 
încât nu se poate asemui cu ele nici toată slava lui Solo
mon. Violeta are culoarea purpurie5, şi prin aceasta este 
oarecum asemănătoare pământului. Trandafirul este şi 
alb şi roşu, şi crinul de asemenea alb. Iar albul şi trans
parenţa sunt proprii apei şi aerului. Şofranul are culoa
rea galben aprins, şi aceasta e proprie focului. Aceste 
patru culori le au cele mai alese patru flori. Dar şi litere
le din care sunt alcătuite fiecare din denumirile lor arată 
părtăşia cu fiecare dintre stihii. Căci violeta are numele 
alcătuit din puţine litere6, iar pământul este cel mai mic

6 Se înţelege, în limba greacă îov.
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πρός τά Λοιπά τών στοιχείων, τό ρόδον δέ έτι πλείοσι· 
πλειον γάρ καί τό ύδωρ καί περί τήν γήν κεχυμένον καί 
πρός γε έτι τά Λοιπά πΛείοσι· πΛείω γάρ καί τά Λοιπά 
τών στοιχείων έν τώ παντί πέφυκεν.

ΑΛΛά καί τήν ορθότητα τών ονομάτων εί τις έθέ- 
Λει σκοπείν, εύρηοει τό μέν ίον έκ τού ίέναι γινόμενον· 
προτρέχει τε γάρ τών άΛΛων απ άν τω ν  καί Λεπτοτάτην 
έκ τής βοτάνης άνίησι κάΛυκα καί τό ιώτα μιμουμένην 
αύτόχρημα· τό δέ ρόδον έκ τού ρείν τό εύώδες ή έν τώ 
ρείν εύωδείν τό κρίνον δέ έκ τού κρίνειν ή διακρίνειν 
τήν όψιν διά Λευκότητα· τοιούτον γάρ που τό άκράτως 
Λευκόν τόν δέ κρόκον ίσως έκ τού κιρρού χρώματος.

Καί δή καί τήν ποιότητα τών όδμών ή τών γραμ
μάτων μιμείται σύνθεσις. Λεπτοτάτην μέν γάρ τό ίον 
όδμήν άποπέμπει· διό καί τοιούτοις συντέθειται γράμ- 
μασι- παχυτέραν δέ πως καί διαρκεστέραν τό ρόδον καί 
έτι μάΛΛον τό κρίνον, παχυτάτην δέ ήδη καί δριμυτά- 
την ό κρόκος. Ό θεν καί τοίς γράμμασιν άναΛόγως προ
ϊόντα τραχύνεται.

Πάντα μέν ούν ταύτα τό έν ήμίν ζωτικόν ριπίζει καί 
άναθάΛπει, προσβάΛΛοντα μέν ήδέως τή όψει τάς τών 
χρωμάτων μαρμαρυγάς, διά δέ τών έν τοίς μυκτήρσι 
φΛεβίων έπί τήν καρδίαν τήν όδμήν καθιέντα. ΑΛΛά 
τά μέν άλΛα ψυχράς καί εύκράτου μετειΛηχότα φύσε
ως έαρί τε καί θέρεί, ταίς τών ώρών θερμοτάταις, οίον 
άντίπαΛα παρά τής μεγαλουργού προνοίας άφώρι- 
σται· κρόκω δέ άρα, τό έμπαΛιν όντι θερμής φύσεως, ό 
τού φθινοπώρου καιρός καί μικρόν πρό χειμώνος τήν 
βΛάστην παρέχει. Διά τούτο καί [ού] ψύχεται μόνος 
τών άΛΛων άνθέων καί πρός τόν χειμώνα διαρκεί καί 
ταίς τροφαίς παραμίγνυται καί όλως έστί ποΛυαρκής

7 Expresia „echilibrat alcătuită" se referă la faptul că au şi căldură, şi
umezeală, şi răceală, cum sunt, de pildă, crinul şi trandafirul.
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în mărime în raport cu restul stihiilor. Trandafirul are 
mai multe, căci mai multă este apa şi e vărsată în jurul 
pământului. Şi mai multe litere au încă şi celelalte, căci 
mai multe sunt şi restul stihiilor în univers.

Insă şi la dreptul temei al numirii lor dacă vrea ci
neva să privească, va afla violeta că vine de la „a ieşi". 
Căci ea răsare mai înainte de toate celelalte şi înalţă din 
iarbă cea mai delicată floare şi care imită cu adevărat li
tera iota. Iar numele trandafirului vine de la „a revărsa 
bun miros" sau de la „a bine mirosi prin revărsare". Iar 
numele crinului, din pricina culorii albe a acestuia, vine 
de la „a judeca" sau „a deosebi la înfăţişare". Căci de 
acest fel este albul curat. Iar al şofranului, de bună sea
mă, de la culoarea galben.

Iar compoziţia literelor urmează calităţii mirosuri
lor. Căci violeta răspândeşte mirosul cel mai delicat. De 
aceea şi este numele ei compus din astfel de litere. Iar 
trandafirul are un miros mai dens şi mai persistent; încă 
mai mult crinul; iar şofranul, cel mai puternic şi mai pă
trunzător. De aceea şi emană un miros mai puternic, pe 
măsura literelor din numele său.

Aşadar, toate acestea adie şi încălzesc partea vitală 
din noi, oferind în chip plăcut privirii strălucirea culo
rilor şi coborând mirosul la inimă prin vinişoarele din 
nări. Insă unele, care au firea rece şi echilibrat alcătu
ită7, au fost rânduite de către marea purtare de grijă a 
lui Dumnezeu să fie remedii contrare primăverii şi ve
rii, cele mai calde dintre anotimpuri. Dar şofranul, fi
ind prin fire cald, odrăsleşte în vremea toamnei şi puţin 
înaintea iernii. De aceea numai el singur dintre celelal
te flori nu îngheaţă, şi rezistă iarna, şi se amestecă în 
mâncăruri şi este foarte potrivit şi foarte bun la multe,
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καί πολύχρηστος, όψει τε καί όσφρήσει καί γεύσει τήν 
ηδονήν όμού καί ώφέλειαν παρεχόμενος.

Καί ταύτα μέν ό φυσικός λόγος ύπαγορεύει· προ- 
σθεΐναι δέ tl καί ήθικώτερον ούδέ τήν πρός τάς άρετάς 
όμοίωσιν τούτων έκαστον διαφεύγει. Τό μέν γάρ ϊον έοικε 
τή άνδρεία, πρώτον τε τών άλλων προϊόν έκ τής γής, ώς 
έχει καί τού ονόματος, καί τών τού χειμώνος λειψάνων 
καταφρονούν, ήδη προϊόντος τού έαρος. Τοιαύτη καί ή 
άνδρεία, μεσότης ούσα περί θάρρη καί φόβους. Τό ρόδον 
δέ γε τή σωφροσύνη· τήν γάρ άκανθαν έχει παρεζευγ- 
μένην και τής ήδονής τήν άμετρίαν κολάζουσαν τούτο 
δέ που σωφροσύνης ίδιον. Τό κρίνον δέ τή δικαιοσύνη, 
κριτικόν τε ύπάρχον έκ τού ονόματος καί δή καί πολλοίς 
όμού πόρρωθεν ίσομετρία τινί τήν εύωδίαν έκπέμπον. 
Λοιπός δέ ό κρόκος μιμείται τήν φρόνησιν, δριμύττων τε 
ίκανώς τούς χρωμένους καί πολύχρηστος ών έν πάσαις 
σχεδόν ταΐς τροφαΐς, ώς ή φρόνησις έν ταΐς πράξεσι πά
σα ις, καί δή καί ταΐς άπό τού χειμώνος άντίπαλος ψύξε- 
σιν, ώς έκείνη ταΐς έκ τών περιστάσεων προσβολαϊς.

Καί μήν καί τά χρώματα τών άνθέων οικεία ταΐς 
άρεταΐς, τή μέν άνδρεία τό πορφυρούν τού ϊου· σκυθρω- 
ποτέραν γάρ πως έμφαίνει κατάστασή- τή σωφροσύνη 
δέ γε τό έρυθρόν τού ρόδου· καί γάρ αίδούς τό έρυθρόν 
ϊδιόν έστι, τό χρώμα τής σωφροσύνης· δικαιοσύνη δέ 
άρα προσήκει τό τού κρίνου λευκόν, όπερ έστι διακρι- 
τικόν όψεως καί τών άγνοουμένων τέως δηλωτικόν τό 
δέ τού κρόκου κιρρόν ούκ άλλότριον τής φρονήσεως, ε’ί 
γε μόνον τών άλλων τήν άπ' αύτού βαφήν παρέχει δευ- 
σοποιόν, ώς ή φρόνησις άπάσαις πράξεσι τό διαπρεπές. 
Καί ταύτα μέν ές τοσούτον.

8 Σωφροσύνη este un termen foarte profund, el desemnând integri- 
tatatea psiho-somatică, aşa cum reiese şi din etimologia lui „ Σ ώ ας  τ ά ς  
ψ ρένας".
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oferind plăcere şi folos în acelaşi timp şi prin înfăţişare, 
şi prin miros, şi prin gust.

Şi acestea le sugerează raţiunea firească. Dar trebu
ie adăugat şi ceva mai moral, căci fiecare dintre aceste 
flori nu e străină de asemănarea cu virtuţile. Bunăoară, 
violeta se aseamănă bărbăţiei şi iese mai întâi decât ce
lelalte din pământ, precum se vede şi din nume, şi dis
preţuieşte ceea ce a mai rămas din iarnă când apare deja 
primăvara. Asemenea este şi bărbăţia, fiind la mijloc în
tre curaj şi frică. Iar trandafirul se aseamănă întregii-în- 
ţelepciuni8. Căci are cu sine spinul care pedepseşte lipsa 
de măsură a plăcerii. Aceasta este şi caracteristica în
tregii înţelepciuni. Crinul se aseamănă dreptăţii, având 
din nume puterea de a discerne9 şi trimiţând de departe 
celor mulţi, cu o anumită echitate, buna lui mireasmă. 
Şi, în sfârşit, şofranul imită înţelepciunea, provocând 
destulă amăreală celor ce-1 folosesc şi fiind de mult folos 
în aproape toate mâncărurile, precum este înţelepciu
nea în toate faptele; şi este luptător împotriva frigurilor 
iernii, la fel ca înţelepciunea împotriva atacurilor împre
jurărilor vieţii.

Dar şi culorile florilor sunt proprii virtuţilor. Bărbă
ţiei i se potriveşte purpuriul violetei, căci indică o stare 
oarecum mai sobră. întregii înţelepciuni i se potriveşte 
roşul trandafirului, căci roşul este propriu sfielii. El este 
culoarea întregii înţelepciuni. Dreptăţii i se potriveşte 
albul crinului, care arată puterea de deosebire a vederii 
şi puterea care limpezeşte cele necunoscute până atunci. 
Iar galbenul şofranului nu este străin de înţelepciune, 
căci el singur dintre celelalte dă o culoare rezistentă, 
precum înţelepciunea dă tuturor faptelor excelenţa sa. 
Iată, deci, cum stau lucrurile.

9 Sfântul crede că κρίνον vine de la κρίνω: a cerne, a judeca ceva.
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Πόθεν δέ άρα τοίς άνθεσι τούτοις ή τοσαύτη καλ
Λονή τών χρωμάτων, ώς μηδεμίαν είναι τούτων ύπερ- 
βολήν, καί ή τών όδμών διάφορος ίδιότης; Αριστοτέλης 
μέν αίτιάσθω πέψιν τινά τού ύγρού σύμμετρον καί περί 
χυλού καί ίκμάδος στενολεσχείτω· έγώ δέ τούτων άπά- 
ντων όμού τήν αιτίαν έν όλίγοις συλλαβών άποδώσω. 
Βουλόμενος γάρ ήμίν ό θεός ένθείναι τήν πρός τάς 
ήδονάς άλλοτρίωσιν καί διατάξαι τούτων καταφρονείν, 
τάς μέν διά τών παχυτέρων αισθήσεων, άφής τέ φημι 
καί γεύσεως, κοινάς που καί τοίς άλόγοις προύθηκε, 
μάλλον δέ ταύταις σχεδόν προσήλωσεν άπασαν αύτών 
τήν ζωήν, ϊν', όταν βουλώμεθα ταύταις ταίς ήδοναίς 
ήδεσθαι, έννοώμεν τίσι γινόμεθα παραπλήσιοι, καθά 
φησιν ό Προφήτης· «Άνθρωπος έν τιμή ών ού συνήκε, 
παρασυνεβλήθη τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις καί ώμοι- 
ώθη αύτοίς», τάς δέ δι' όράσεως καί άκοής καί όσφρή- 
σεως, αϊ καί μάλλον άνθρώπου δοκούσιν ϊδιαι, φέρων 
άνέθηκεν άνθεσιν εύμαράντοις καί ορνίθων φωναίς, 
άμίμητον μέν άπάση τέχνη τό τερπνόν έχουσι, θάττον 
δέ λόγου παριούσι καί φθίνουσιν, ϊνα, τό έν τούτοις 
άστατον καί ώκύμορον έννοήσαντες, τήν άληθή καί μό
νιμον ήδονήν ζητώμεν, τήν μακαρίαν, τήν διηνεκή, τήν 
άνώλεθρον, ή ένταύθα μέν ήδεται ψυχή, θείοις λόγοις 
τρεφομένη καί θεωρήμασι καί κατατρυφώσα τού Κυρί
ου διά παντός καί τή τών μελλόντων έλπίδι χαίρουσα, 
μετά δέ τήν παρούσαν ζωήν έπιτυχούσα τών ποθουμέ
νων εις αιώνας άγάλλεται· «Φωνή» γάρ φησιν «άγαλ- 
λιάσεως καί σωτηρίας έν σκηναίς δικαίων». Καί εί τά 
όρώμενα τοιαύτα, ποταπά τά άόρατα; Καί εί τοίς άφαυ- 
ροτάτοις άνθεσιν ό τεχνίτης Λόγος τοσαύτην εύπρέπει- 
αν έχαρίσατο, πόσην άν παραθείη δόξαν ψυχή λογική

Aristotel, Meteorologica, 14, 380b: „Digestia se face prin încălzirea 
sucurilor".
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Aşadar, de unde au atâta frumuseţe a culorilor aces
te flori, încât nimic nu este mai presus de acestea, şi de 
unde însuşirea diferită a miresmelor? Aristotel n-are 
decât să pună ca pricină o oarecare coacere măsurată a 
umezelii şi să vorbească lucruri subţiri despre digestie 
şi despre sucuri10. Dar eu, restrângându-mă la puţine 
cuvinte, voi expune cauza tuturor acestora. Deci, vrând 
Dumnezeu să pună întru noi înstrăinarea de plăceri şi 
să ne rânduiască a le dispreţul pe acestea, a plănuit ca 
plăcerile cele prin simţurile mai grosiere, adică prin pi
păit şi gust, să fie comune şi necuvântătoarelor, ba mai 
degrabă a ţintuit aproape toată viaţa lor de acestea, ca, 
dacă vrem să ne îndulcim de aceste plăceri, să cugetăm 
cui devenim apropiaţi, după cum zice proorocul: „Omul 
în cinste fiind, n-a priceput, alăturatu-s-a dobitoacelor 
celor fără de minte şi s-a asemănat lor" (Ps. 48, 13). Iar 
plăcerile prin vedere şi auz şi miros, care şi par mai pro
prii omului, le-a dat florilor, care se veştejesc repede, şi 
glasurilor de păsări, a căror desfătare nu poate fi imitată 
de nici o artă, dar care trec şi se sfârşesc într-o clipită, 
pentru ca, înţelegând nestatornicia şi grabnica veştejire 
ce se află în acestea, să căutăm plăcerea cea adevărată şi 
dăinuitoare, cea fericită, cea nesfârşită, cea nepieritoa
re, prin care se îndulceşte sufletul aici, hrănindu-se cu 
cuvintele şi contemplaţiile dumnezeieşti, şi desfătându- 
se necontenit de Domnul, şi bucurându-se de nădejdea 
celor viitoare, iar după viaţa aceasta se veseleşte, având 
parte de cele dorite în veci. Căci zice: „Glas de veselie şi 
de mântuire în corturile drepţilor" (Ps. 117, 15). Şi dacă 
cele văzute sunt astfel, cum sunt cele nevăzute? Şi dacă 
celor mai plăpânde flori Cuvântul Meşter le-a dăru
it atâta podoabă, câtă slavă ar da sufletului cuvântător
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καί κατ' εικόνα γεγενημένη του κτίσαντος, όταν τό θε
οειδές κάΛΛος ή φυΛάξη κηΛιδων αμικτον ή ρυπωθέν 
διά κακίας άνακαθάρη διά σπουδής; Ταύτην καί αύτός, 
ώ βασιΛέων άριστε, κόσμει καί διαφερόντως έκΛάμπρυ- 
νε, τά μέν όρώμενα καλά π αρατρέχ ω ν  ή μετρίως αύτών 
άπτόμενος, έπί δέ τά ένδον άπασαν τήν σπουδήν έπι- 
τείνων, ϊνα καί τής ούρανίου βασιΛείας μετά τής π α 
ρούσας  άξιωθής, ής ούδέν τών άπάντων μείζον ούδέ 
λαμπρότερον.
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şi făcut după chipul Ziditorului dacă şi-ar păzi frumu
seţea cu chip dumnezeiesc neamestecată cu pete, sau 
dacă, fiind murdărită prin răutate, ar curăţi-o iarăşi prin 
sârguinţă? Pe acesta şi tu, o preabunule împărate, îm- 
podobeşte-1 şi luminează-1 îndeosebi, trecând pe lângă 
frumuseţile cele văzute - sau atingându-te de ele cu mă
sură -, dar tinzându-ţi toată sârguinţă spre cele dinlăun
tru, ca să te învredniceşti împreună cu împărăţia de aici 
şi de c^a a cerurilor, decât care nimic din toate nu este 
mai mare, nici mai strălucit.
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TOT ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΕΦΕΣΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ 
ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ ομιλία έπί τη κοιμήσει τού 
όσιου πατρός ημών Μακαρίου τού Κορώνα.

Όδω τινι έοικεν ή πρόσκαιρος αύτη ζωή, πολλούς 
τούς οδοιπόρους έχούση. Διαπορεύονται δέ αύτήν ούχ 
ομοίως απαντες ούδέ τόν αύτόν τρόπον, άλλ' οί μέν 
είδότες τε καί παρακολουθούντες, ότι έστιν όδός καί 
πρός τό τέλος αύτής βλέποντες καί τά μεταξύ πα- 
ρορώντες' τοιούτοι γάρ οί όδεύοντες ούτ άν δυνηθεΐεν, 
ούτ άν δυνηθέντες άνάσχοιντο τόν άεί χρόνον όδεύειν, 
εί μή τό τέρμα τού δρόμου προ όφταλμών έχοειν. οί δέ 
πολλοί τών άνθρώπων όδεύουσι μέν καί αύτοί έξ άνά- 
γκης -  ού γάρ έστι τόν άπαξ διά γεννέσεως εις ταύτην 
τήν όδόν παρελθόντα μή ούχί φέρεσθαι κατά τό διηνε
κές, έστ'άν εις τό τέλος άφίκηται -, έπιλαθόμενοι δέ 
ώσπερ, ότι όδεύουσι καί δεί δήπου διανύσαι τόν δρόμον, 
έτερά τινα πρό τού τέλους σκοπούσι καί τή όδω παρα- 
μένειν έθέλουσι, πράγμα άδυνατώτατόν τε καί άπρεπέ- 
στατον έννοούντες. ού γάρ άν ό Θεός τοιούτον ήμών 
τόν βίον έποίησε, ρέοντα διηνεκώς καί μεταβαλλόμε- 
νον, εί παραμένείν ήμάς αύτώ καί προσηλώσθαι δείν 
έκρινε, άλλά τά μεταξύ τής όδού τερπνά πεποιημένα 
παρά Θεού πρός τό μή άποκάμνην ήμάς μηδέ προαπα
γορεύει τού τέλους, τέλος αύτοί τίθενται καί προσί- 
σχονται τούτοις έγκεκυφότες καί ούδαμή

Omilia Fericitului Marcu Evghenicul, 
Arhiepiscopul Efesului, la adormirea 
cuviosului părintelui nostru Macarie 
Koronas1

Viaţa aceasta trecătoare se aseamănă cu un drum 
care are mulţi călători. Dar nu toţi călătoresc pe el de
opotrivă, nici în acelaşi fel, ci unii îl şi urmează îndea
proape, şi ştiu că este drum, şi privesc la capătul lui, şi 
trec cu vederea cele de pe drum. Căci cei ce călătoresc în 
acest chip nici nu ar putea, nici, dacă ar putea, nu ar su
feri a călători pururea dacă n-ar avea capătul drumului 
înaintea ochilor. Dar cei mai mulţi dintre oameni călă
toresc de nevoie -  căci nu e cu putinţă ca cel ce a por
nit o dată pe acest drum, prin naştere, să nu fie purtat 
necontenit şi să ajungă la capăt -  însă ca şi cum uită că 
umblă pe cale şi că trebuie negreşit să sfârşească dru
mul, şi îşi pun alt scop înainte de capăt, şi vor să rămâ
nă pe drum, cugetând un lucru întru totul cu neputinţă 
şi foarte necuvenit. Căci nu ar fi făcut Dumnezeu astfel 
viaţa noastră -  să curgă şi să se schimbe neîncetat -  de 
ar fi judecat că trebuie ca noi să rămânem în ea şi să ne 
pironim de ea; ci cele desfătătoare de pe drum, făcute 
de Dumnezeu pentru ca noi să nu obosim, nici să nu 
renunţăm înainte de capăt, ei şi le iau drept capăt şi le 
dau atenţie, plecându-se spre acestea, şi, fiind legaţi de

1 Editată de Sideras, Unedierte Byzantinische Grabreden, p. 337-347.
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προαφίστασθαι θέλουσίν, έως άν άκοντες άπενεχθώσιν 
ύπό τής ανάγκης, ένδεδεμένοι. καθάπερ βοσκήματα. 
ΑΛΛ’ οί τήν ούράνιον φιλοσοφίαν έλόμενοι καί τόν 
χρηστόν τού Χριστού ζυγόν έφ ’εαυτών άραι προθυμη- 
θέντες, εκείνο πρότερον έπί νούν λαβόντες, ότι τό τής 
όδού τέλος, ώσπερ καί τήν άρχήν είσήλθον, γυμνοί διε- 
λεύσονται, περιέδυσαν μέν εαυτούς έκόντες, ά πρός 
ταήν όδόν κωλύει καί πρός τό τέλος έστιν άχρηστα, 
κούφοι δέ ούτω καί εύζωνει γεγονότες, άραντες ήδη 
λοιπόν τήν όδόν μάλα γενναίως καί θάτερον αύτής τών 
άκρων τώ ούρανώ προσερείσαντες, ούκέτί ταύτην όδόν, 
άλλά κλίμακα σαφώς άπεργάζονται καί ούτως άναβαί- 
νειν έπιχειρούσιν, άρξάμενοι κάτωθεν. Ταύτην τήν κλί
μακα προσδιετύπωσε μέν, ώς έν αΐνίγματι, διά θεοπέ- 
μπτων ονείρων ό θεσπέσιος Ιακώβ. Καί τούς άγγέλους, 
έφη, τού θεού δι’ αύτής άνιόντας καί κατκίντας καί τόν 
Κύριον έπ ’ αύτής έστηριγμένον ίδεΐν, έμοί δοκείν, τούς 
μέν συναιρομένους τοις άγαηαζομένοις καί πρός τήν 
άνοδον ύπαλείφοντας, τόν δέ αύτόν όντα τέλος καί 
βραβεΐον τόν αύτόν καί άγωνοθέτην' ένθα δή γενομέ
νους, λαμβάνειν τόν τής δικαιοσύνης στέφανον, έτε- 
κτήνατο δέ αύτήν ευ μάλα καί διεκόσμησεν ό τής ίεράς 
φιλοσοφίας καθηγεμών Ιωάννης, φ καί τό έπώνυμον 
έξ. αύτής έπίσημον προσεγένετο. Ταύτης τής κλίμακος 
ύλη μέν, ώς ό έμός λόγος, οί κατά Θεόν πόνοι, ήλοι δέ ή 
ύπομονή' πάσα γάρ άρετή διά πόνων καί ύπομονής συ- 
νίσταται τε καί τελειούται. ταύτης τής κλίμακος πρώτη 
μέν βαθμής άποταγή τών οικείων απάντων, ώς ό θαυ
μάσιος αύτής έδίδαξεν άρχιτέκτων, έσχάτη δέ γε καί

2 Imagine luată din întrecerile antice. Luptele le organiza un αγω
νοθέτης („puitor de nevoinţe" e tradus în limbajul vechi liturgic româ
nesc). Luptătorii erau unşi înainte de lupte cu ulei şi intrau în arenă goi.

Omilie la adormirea lui Macarie 347

ele ca nişte dobitoace, nu vor nicidecum să le lase până 
ce, fără ca ei să vrea, nevoia îi desprinde de ele.

însă cei ce şi-au ales filosofia cea cerească şi se sâr- 
guiesc să ia asupra lor jugul cel bun al lui Hristos, acel 
lucru -  capătul drumului -  punându-1 mai întâi în min
te, vor străbate drumul goi, precum au şi intrat la în
ceputul lui, dezbrăcându-se de bunăvoie de cele care 
îi opresc de la drum şi care sunt nefolositoare pentru 
capătul lui; şi astfel, făcându-se uşori şi gata de drum, 
purcezând de acum la drum cu multă vitejie şi ţintind la 
capătul celălalt, în cer, nu mai merg pe drumul acesta, ci 
de-a dreptul pe o scară şi aşa se apucă să urce, începând 
de jos. Această scară a preînchipuit-o prin visele trimise 
de Dumnezeu, ca într-o ghicitură, dumnezeiescul Iacov. 
Şi a văzut pe îngerii lui Dumnezeu, zice, suindu-se şi 
coborându-se pe ea şi pe Domnul sprijinit pe ea (cf. Fac. 
28, 12) -  îngerii suind împreună cu cei ce se luptă şi un- 
gându-i pentru a se sui, iar Domnul însuşi fiind capăt, şi 
premiu, şi organizator al luptelor duhovniceşti2. Ajun
gând acolo, primesc cununa dreptăţii. Şi a făurit-o bine 
şi a împodobit-o loan, călăuzitorul în sfinţita filosofie, 
căruia i s-a şi adăugat de la ea supranumele cel vestit3.

Materia4 acestei scări, pe cât înţeleg eu5, sunt ostene
lile cele după Dumnezeu, iar cuiele sunt răbdarea. Căci 
toată virtutea se şi alcătuieşte, se şi desăvârşeşte prin 
osteneli şi răbdare. Cea dintâi treaptă a acestei scări 
este lepădarea de toate ale noastre, după cum a învăţat 
minunatul alcătuitor6 al ei, iar cea din urmă şi cea mai

3 Se referă la Sf. loan Scărarul şi la lucrarea sa „Scara".
4 Materialul din care e făcută.
5 Literal: după raţiunea mea.
6 Literal: constructor, arhitect.
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ανώτατη ή θεσπεσία αγάπη, κορυφαία άκρώτης τών 
άρετών ούσα, καί έπ ’ αύτής ό Θεός έπεστήρίκται, καί 
αύτός άγάπη καί ών καί καλούμενος, ταύτης τής κλίμα- 
κος τάς βαθμήδας έκ τής πρώτης διά τών μέσων κατά 
μικρόν διεΛθόντες οί τώ Θεώ εύηρεστικότες πατέρες 
ημών, έκεί γεγόνασι τελευταΐον, ού γενομένοις, πάσης 
πράξεως καί θεωρίας ύπήρξεν άνάπαυσις. Αλλά τά μέν 
τών παλαιών έκείνων καί μακαρίων άνδρών, ήλίου τη- 
λαυγέστερα όντα, ήμιν δέ όμως έξ άκοής γνώριμα, τοίς 
είδόσι τε καί διηγουμένοις παρήσομεν. προθώμεν δέ 
ύμίν, εί δοκεΐ, τά τού νύν έξ ήμών άπελθόντος, ών έν 
πείρα γεγόναμεν καί έφ ’οις συνεληλύθαμεν σήμερον, 
ϊνα καί τά τών παλαιών έκείνων μή άπιστήται καί τοίς 
μεθ ήμας ταύτα καταλειφθή πρός ύπόμνησιν. ίδωμεν 
τοιγαρούν, όπως έκείνος τήν τών άρετών άναβέβηκε 
κλίμακα καί κατά σκοπόν διώκον πρός τό βραβείον τής 
άνω κλήσεως έφθασεν. ίδωμεν τούς άγώνας τού μακα
ρίου τώ όντι πατρός καί ώς ούδενί τών κωλυόντων ένέ- 
δωκεν, έως αύτού τού ποθουμένου τετύχηκεν. Εκείνος 
βάσιν μέν ύπέθετο καί κρηπίδα τού κατά Θεόν βίου τήν 
τών κοσμικών άπάντων άποταγήν καί τήν πρός αύτά 
απροσπάθειαν' έπί δέ ταύταις τήν ξενιτιάν, ού λέγω 
τήν τοπικήν, άλλά τήν κυριωτέραν καί άσφαλεστέραν, 
τήν τού θελήματος.τετάρτην δ έπ' αύταις τήν ύπακοήν, 
ή τοσούτον έαυτόν ύπέζευξε καί έξέδωκεν, άρίστου πά
ντων έπιτυχών προστάτου καί διδασκάλου, καί αύτού 
πρότερον τούς αύτούς άθλους μεγαλοψύχως άνύσα- 
ντος, ώς δοκεΐν άθέλητον πάντη γενέσθαι' καί ταύτα

7 Nimeni nu poate ajunge la dragoste dacă nu pleacă de la lepădarea 
de sine.

8 Experienţă.
9 Literal: fundament.
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înaltă este dragostea dumnezeiască, ea fiind vârful cel 
mai înalt al virtuţilor, şi pe ea Dumnezeu S-a sprijinit, şi 
El însuşi şi este, şi Se numeşte dragoste. Treptele acestei 
scări -  pornind de la cea dintâi şi continuând cu cele de 
mijloc - , străbătându-le încet-încet părinţii noştri, care 
au bineplăcut lui Dumnezeu, au ajuns în cele din urmă 
acolo unde cei ce se află au odihnă de toată făptuirea şi
contemplaţia7.

însă cele privitoare la acei fericiţi bărbaţi de demult, 
care sunt mai strălucitoare ca soarele şi pe care noi le 
cunoaştem din auzite, le lăsăm celor ce le ştiu şi le pot 
povesti. Iar noi vă punem înainte, dacă vreţi, faptele ce
lui plecat acum dintre noi, pe care le ştim din cercare8 şi 
pentru care ne-am adunat astăzi, încât şi lucrurile celor 
de demult să nu fie lepădate, şi acestea să fie lăsate spre 
pomenire celor de după noi. Să vedem, dar, cum a suit 
el scara virtuţilor şi, urmărind scopul, a ajuns la plata 
chemării celei de sus (Filip. 3, 13). Să vedem nevoinţele 
cu adevărat fericitului părinte şi că nu a cedat la nimic 
din cele ce îl împiedicau până când s-a împărtăşit de în
suşi Cel dorit.  ̂

El a pus temelie şi început9 al vieţuirii celei după 
Dumnezeu lepădarea de toate cele lumeşti şi lipsa de 
împătimire faţă de ele. La acestea a adăugat înstrăina
rea, nu zic cea a locului, ci cea cu mult mai de căpetenie 
şi mai negreşelnică10, anume cea a voinţei11. A patra, a 
pus peste ele ascultarea, căreia atât de mult i s-a supus 
sub jug şi i s-a dăruit -  având parte de cel mai bun das
căl şi călăuzitor dintre toţi, care mai înainte a străbătut 
cu mărime de suflet el însuşi până la capăt luptele —, 
încât părea că este cu totul fără voinţă, cu toate că era

10 Literal: mult mai importantă şi mai sigură.
11 Tăierea voii.
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τοσούτοις πλεονεκτή μασι φυσικοις τε καί τοίς έκ προ- 
αιρέσεως όντα κατάκομον. ούτω τό έαυτού θέΛημα τώ 
πατρικώ ύποτάξας καί δι αύτού τα δεσποτικώ καί θειώ, 
όλως άνεκράθη τοίς έκείνων θελήμασι καί έν έσχε 
σχεδόν μετά του πατρός τε καί τού Θεού θέΛημα. διά 
τούτο καί πιστεύεται παρ’ αύτών ταά μεγάΛα καί κοι- 
νωνός τώ πατρί τε καί διδασκάλω τής πνευματικής 
άρχής άντί μαθητού γίνεται καί τής έκκΛησίας προΐστα- 
ται, τώ γήρα Λοιπόν αύτόν βαρυνόμενον ύπερείδων. 
Καί πρώτον μέν έπιβαίνει ταίς ύψηΛοτέραις τών 
άρετών, άς έδει καθ' αύτόν κατορθώσαντα τέΛειον 
είναι, μετάνοιάν τε μεμεριμνημένην άσκεΐ καί τήν έπο- 
μένην αύτή τού θανάτου μνήμιν καί τό έπί ταύταΐς χα
ροποιόν πένθος. Μετά δέ ταύτας έπί τάς κοινωνικάς 
καί κοινωφελείς μέτεισιν. άρ’ ούν ήρξ,ατο μέν έκ τούτων 
δή τών καθαρτικών άρετών, παρέλιπε δέ αύτάς προϊών 
τε καί τών πολιτικών άψάμενος, όπερ οί πολλοί πά- 
σχουσιν; ούμενουν’ άλλά συνοδοιπόρους έσχε διά βίου 
παντός, ούδαμού τό τής ψυχής εύγενές καί φιλότιμον 
έν τοίς ματαίοις έάσας άσχοληθήναι. πάντων δέ εαυτόν 
ύπεράνω στήσας καί τής ογδόης βαθμίδος τών άρετών 
άρξ,άμενος, άοργησίαν τε καί πραότητα κατορθοι καί 
τήν έπομένην αύταίς άμνησικακίαν τοίς άμαρτάνουσι' 
καί ταύτ’ έν αρχή τηλικαύτη καί πράγμασιν, ά καί τό 
μετρίως θυμούσθαι πολλών έπαίνων παρείχετο άξιον.

12 Literal: avantaje, privilegii. Macarie era poate un om de vază în 
lumea bizantină de atunci.

13 Instituirea unui preot sau duhovnic este şi un act omenesc şi 
dumnezeiesc.

14 Este vorba de nevoinţa ce ţine de viaţa lăuntrică personală în 
complementaritate cu cea care ţine de viaţa comunitară. Vezi şi nota 
următoare.

15 Abia după dobândirea plânsului lăuntric poate omul să se ocupe 
fără vătămare de folosul altora.

16 Literal: lăsându-le deoparte.
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împodobit din belşug prin atâtea înzestrări12 şi din fire, 
şi din libera alegere. Aşa supunându-şi voinţa celei a pă
rintelui duhovnicesc şi, prin aceasta, voinţei stăpâneşti 
şi dumnezeieşti, cu totul s-a unit cu voinţa lor şi avea 
aproape o singură voinţă şi cu părintele duhovnicesc şi 
cu Dumnezeu. De aceea i s-au şi încredinţat de către ei 
cele mari13, şi în loc de ucenic s-a făcut părtaş cârmuirii 
duhovniceşti împreună cu părintele şi dascălul său, şi 
a fost pus în fruntea bisericii, fiindu-i de atunci sprijin 
părintelui său îngreuiat de bătrâneţe.

Şi întâi a urcat la cele mai înalte virtuţi, pe care tre
buia să le isprăvească îndesine14 ca să fie desăvârşit -  s-a 
nevoit în pocăinţa cu grijă, şi în pomenirea morţii, care 
urmează acesteia, şi în plânsul cel făcător de bucurie 
care se adaugă la acestea, după care a trecut la treburile 
cetăţeneşti şi de folos obştesc15. Prin urmare, a început 
de la aceste virtuţi curăţitoare şi, depăşindu-le16, a îna
intat şi s-a atins de treburile cetăţeneşti. Oare se întâm
plă aceasta cu cei mai mulţi? Nicidecum. Insă le-a avut 
tovarăşe17 de drum în toată viaţa, nicidecum îngăduind 
să-şi tulbure prin deşertăciuni nobleţea şi cinstea sufle
tului. Şi făcându-se mai presus de toate şi începând de 
la a opta treaptă a virtuţilor, a împlinit nemânierea şi 
blândeţea şi nepomenirea de rău a celor păcătoşi, care 
urmează lor18. Şi acestea [le-a făcut] fiind în asemenea 
stăpânie19 şi lucruri lumeşti, unde şi numai a te mânia 
cu măsură este un lucru vrednic de multe laude.

17 Se referă la virtuţile amintite.
18 Care urmează nemânierii şi blândeţii. Un astfel de om nu mai 

condamnă răutatea în păcătos, ci plânge pentru el. A câştigat astfel de 
virtuţi în mijlocul oamenilor, învăţând să le rabde neputinţele şi să nu-i 
judece.

19 E vorba de funcţia de conducere pe care o ocupa.
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ΑΛΛά τάς παραφυομένας άεί κηλίδας τοίς έν τοίς πράγ- 
μασιν, καταΛαΛιάν τε και πολυλογίαν καί ψεύδος, έστιν 
όστις δίέφυγε τούτου μάλΛον, ω γε ποταμηδόν μέν 
προήει της γλώττης τά ρήματα ή «νιφάδεσσιν έοικότα», 
κατά τόν ποητήν, «χειμερίησι», πάντα δέ ομοίως εις τήν 
τών άκουόντων ώφέΛειαν, ούδαμού τίνος άλλου με
ταξύ παρεμπίπτοντος; τι έτι; τρεις μετά τούς ειρημέ- 
νους βαθμούς ύπερέβη πάλιν πρός εαυτόν συστραφείς, 
άκηδίαν μέν εργασία άόκνω νικήσας, έγγαστρίους δέ 
ήδονάς καί υπογαστρίους έγκρατεία συντόνω καί άγρυ- 
πνία καί πόνοις άλλοις καταπαλαίσας, όλος άγνείας 
σκεύος γεγένητό τε καί ένομίζετο καί πνευματικός 
άνήρ άπηρτίσθη, μηκέτι τού χείρονος έν αύτώ κατεξα- 
νισταμένου τού κρείττονος. Έτεραι βαθμίδες έπ ’ αύταίς 
άφιλαργυρία τε καί άκτημοσύνη τώ δέ τί ποτε ήν έν το- 
σούτω πλούτω πλήν τών άναγκαίων περιβλημάτων; 
°ύχ «έτεροις έπλούτει, μηδέν παρ’ έαυτώ θησαυρίζων; 
ούκ άμφοτέραις έξήντλει τοίς δεομένοις; τις άπελήλυθε 
παρ αύτού κεναίς χερσί καί έλπίσι; τις ού παρηγορείτο 
καί τό πονεΐν άπετίθετο, τοίς άγαθοΐς λόγοις έκ τού 
άγαθού θησαυρού τής καρδίας αύτού προϊούσιν; ή θύρα 
αύτού ήνοικτο, κατά τόν Ιώβ, καί πολλώ πρότερον ή 
προαίρεσις παντί δεομένω. αύτός έκλαυσε, κατ αύτόν 
είπείν, «έπί παντί άδυνάτψ», έστέναξε δέ «ίδών άνδρα 
έν άνάγκαις». Ω τής συμπαθούς έκείνης καί φιλοστόρ- 
γου ψυχής! ώ, πόσους αιχμαλώτους έρρύσατο, μικρού 
τήν εις θάνατον άγομένους! πόσους καί πάσας έξήρπα- 
σε τών τού διαβόλου χειρών σωματικαίς τε καί πνεμα- 
τικαίς εύ ποιίάις! πόσοις λιμόν άρτου καί τών λοιπών 
άναγκαίων ίάσατο καί πόσους λιμώττοντας τού 
άκούσαι λόγον Κυρίου πνευματικώς έθρεψε!

20 Homer, IIiada, cântul 3.
21 Nemaibiruind omul din afară pe cel dinlăuntru.
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însă de întinările care odrăslesc pururea în cei ce 
sunt în treburile lumeşti, adică de grăirea de rău şi de 
multa vorbire şi de minciună, cine a fugit mai mult de
cât acesta, căruia îi ieşeau cuvintele limbii ca un râu sau 
„asemenea fulgilor de zăpadă iama", după poet20, dar 
toate deopotrivă spre folosul celor ce auzeau, nicidecum 
scăpând între ele vreun altul nefolositor? Şi ce mai avea 
încă? A mai urcat trei trepte pe lângă cele pomenite, 
adunându-se în sine însuşi: a biruit acedia cu lucrarea 
fără lenevire, a luptat împotriva plăcerilor pântecelui şi 
celor mai jos de pântece cu înfrânare încordată şi prive
ghere şi cu alte osteneli, încât pe de-a-ntregul s-a făcut 
şi era socotit vas al curăţiei şi s-a înfăţişat în chip de
plin bărbat duhovnicesc, nemairidicându-se în el ceea 
ce este mai rău asupra a ceea ce este mai bun21.

Alte trepte puse peste ele sunt neiubirea de argint 
şi neagonisirea. Cine, fiind în atâta bogăţie, ar fi avut 
numai hainele de trebuinţă? Oare nu îi îmbogăţea pe 
ceilalţi, neadunându-şi nimic pentru sine? Nu dădea 
cu amândouă mâinile celor ce aveau trebuinţă? Cine 
a plecat de la el cu mâinile şi nădejdile goale? Cine nu 
s-a mângâiat şi nu a lepădat necazul în urma cuvintelor 
bune ieşite din comoara cea bună a inimii lui? Uşa lui -  
şi cu mult mai înainte libera voinţă -  era deschisă oricui 
avea nevoie, asemenea lui Iov (cf. Iov 30, 25). însuşi se 
tânguia -  ca să grăim ca el -  „pentru tot cel neputincios" 
şi suspina „când vedea om în nevoi".

O, cât de împreună pătimitor şi milostiv era acest su
flet! O, câţi robiţi a izbăvit care erau cât pe ce să fie duşi 
la moarte! Pe câţi şi pe câte i-a răpit din mâinile diavo
lului prin binefaceri trupeşti şi duhovniceşti! La câţi le-a 
tămăduit foamea de pâine şi de celelalte trebuinţe, şi pe 
câţi înfometaţi de a auzi cuvântul Domnului i-a hrănit
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Πόσους ένέδυσε γυμνητεύοντας καί ξένους όντας συ- 
νήγαγε καί άρρωστούντας έπεσκέψατο καί έν φυλακή 
δεδεμένους απέλυσε, τόν Χριστόν αύτόν θεραπεύειν m- 
στεύων δια τών δεομένων, ϊνα τής εύλογημένης άκούση 
φωνής καί τής έκ δεξιών έπιτύχη μερίδος! Αλλά γάρ έτι 
καί έτι τοις πρόσθεν έπεκτεινόμενος, τό διανοητικόν τε 
καί λογικόν έκκαθαίρει, αναισθησίαν τε ψυχής καί 
ύπνον σώματος έκνικά τή προσευχή καί τή ψαλμωδία 
καί ταΐς συχναϊς άγρυπνίαις τήν άγγελικην τε καί 
ύπερκόσμιον ζωήν έν τφ κόσμω μιμούμενος, τό παρα- 
δοξότατον! δειλίας δέ καί κενοδοξίας καί τής μετ' αυτήν 
ύπερηφανίας τις ύπερέσχε τοσούτον, φ γε παιδός ήν τό 
φρόνημα μετριώτερον, τελειοτάτφ τήν σύνεσιν όντι καί 
τήν λογίκήν παίδευσιν; ός, έξόν αύτφ καί πολλάκις 
καλλούμενος τοίς ύψηλοτάτοις τών βαθμών έαυτόν 
έπιδούναι, διέμεινεν έπί τού πάντων εσχάτου, διάκονος 
Χριστού είναι διά βίου μάλλον έλόμενος ή σοβαρώς 
προκαθήσθαι καί έπικινδύνως άρχειν, τά τοίς πολλοίς 
περισπούδαστα, τίς ήν έκείνου πραότερος τή καρδία 
καί ταπεινότερος έξ άπλότητος άηρας καί άκακίας έπι- 
τετηδευμένης; τίς διακριτικώτερος άρετών καί παθών 
έξ έμπειρίας μακράς καί τής τών μεγάλων έκείνων καί 
θεοφόρων άνδρών, τών αύτού πατέρων, διηνεκούς ομι
λίας; Αλλά γάρ έπόθει καί τό τής ήσυχίας στάδιον ό 
γεννάδας καί κατά μόνας έαυτφ τε καί τφ Θεφ συγγε- 
νέσθαι δεΐν ώετο, τών έν μέσω θορύβων άπαλλαγείς, 
καί μάλιστα μετά τήν κατάπτωσιν τής μεγάλης έκείνης 
πόλεως καί μετά τήν μεγίστην ταύτην δευτέρας, ότε

22 Dorea să intre în viaţa singuratică de liniştire.
23 Este vorba, evident, despre Tesalonic, al doilea mare oraş al Impe

riului, numit şi „co-capitală" (συμπρωτεύουσα).
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duhovniceşte! Pe câţi goi i-a îmbrăcat, şi pe câţi străini 
i-a adunat de pe drumuri, şi pe câţi bolnavi i-a cercetat, 
şi pe câţi legaţi în temniţă i-a slobozit, crezând că prin 
cei aflaţi în nevoi II slujeşte pe însuşi Hristos, ca să audă 
glasul cel binecuvântat şi să se împărtăşească de partea 
cea de-a dreapta!

Dar iară şi iară tinzând spre cele din faţă (Filip. 3, 
13), şi-a curăţit partea cugetătoare şi cea cuvântătoare, 
şi a biruit cu totul prin rugăciune şi psalmodiere şi pri
vegheri necontenite, şi nesimţirea sufletului, şi somnul 
trupului, urmând în lume viaţa îngerească şi mai presus 
de lume -  lucru întru totul uimitor! Iar de frica cea josni
că şi de slava deşartă şi de mândria care urmează după 
aceasta, cine s-a ridicat mai presus decât el, care avea 
cugetul mai smerit decât al unei slugi, deşi era prea- 
desăvârşit în înţelepciune şi în învăţătura cuvântătoare? 
Şi putând să ajungă la cele mai înalte dregătorii, căci 
era adesea chemat la ele, a rămas cel din urmă în toate, 
alegând să fie, prin vieţuirea sa, mai bine slujitor al lui 
Hristos decât să şadă în faţă cu mare pompă şi să stăpâ
nească peste alţii în chip primejdios -  lucruri care sunt 
foarte râvnite de cei mulţi. Cine era mai blând şi mai 
smerit cu inima decât el, lucruri ce izvorăsc din dobân
direa celei mai înalte simplităţi şi nerăutăţi? Cine era, 
dintr-o îndelungată cercare şi din vorbirea neîncetată 
cu acei mari şi purtători de Dumnezeu bărbaţi care erau 
părinţii lui duhovniceşti, mai priceput în deosebirea 
virtuţilor şi a patimilor? Insă dorea şi stadiul liniştirii22 
acesl nobil om şi credea că trebuie să petreacă de unul 
singur, împreună cu sine şi cu Dumnezeu, scăpând de 
tulburările din mijlocul lumii. Şi dorea aceasta mai cu 
seamă după căderea acelui mare oraş, cel de-al doilea 
după acesta23, care e cel mai mare, când a fost silit să îşi
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καί αυτός  ήναγκάσθη μετά πολλών ετέρων τήν ένε- 
γκοΰσαν άπολιπείν. έπεί δέ ού συνεχωρήθη, δέον αύτού 
τό φώς τών άγαθών έργων καί τή βασιλίδι ταύτη τών 
πόλεων διαλάμψαι, πάλιν έπί τών πραγμάτων γίνεται 
καί τών ύπ’ αύτώ ψυχών πνευματικώς τε καί κατά Λό
γον προΐσταται καί ό αύτός κάνταύθα φανείς, οιος 
ήλπιζετό τε καί έγινώσκετο. καί οίόν τινα Λειτουργίαν 
ταύτην έκπΛήσας Θεώ τε καί τοίς κελεύσασι, ταχύ τούς 
δεσμούς άπορρήξας, έπί τήν ίεράν ήσυχίαν μεταχωρεί 
καί όλος έαυτού γίνεται καί διά νού μόνου, μηδενί τών 
έξω θορυβουμένου, προσομιλεί τώ Θεώ καί προσευχαίς 
άενάοις πτεροϋται καί άπαθεία τή τελεωτάτη λαμπρύ
νεται καί διά πίστεως καί έλπίδος άνυψωθείς, ένούται 
διά τής άγάπης τώ άκροτατώ τών έφετών καί άγα- 
πητών καί τήν καλλήν άλλοίωσιν άλλοιούται, τήν τρια- 
κοστήν καί έσχάτην βαθμίδα σπουδαίς άμέτροις καί 
μυρίοις πόνοις καί προ τούτων ψυχής εύθύτητι καί 
Θεού βοηθεΰχ κατειληφώς τελεώτατα. Εντεύθεν άπό- 
νως αύτώ καί όμαλώς ή πηγή τών δακρύων άναστο- 
μούται καί όνομα μόνον άκούσας τού έρωμένου Θεού, 
καθάπερ τών έραστών οί θερμότατοι, ποταμηδόν προΐει 
τά δάκρυα, καί τήν τών άγιων κατάστασιν καί δια
γωγήν έννοών, τήν ένταύθα ταλαιπωρίαν έπιεικώς 
άπωδύρετο. καί τήν τού σώματος άνωμαλίαν καί νόσον 
όρών έξήτηται γάρ κατά τόν Ιώβ καί αύτός, τελευταίον 
πάρετος όλος καί ήμιθνής γεγονώς καί όδύναις άφορή- 
τοις παλαιών -, ού κατηράσατο μέν τήν ήμέραν, έν ή 
έγεννήθη, ούδέ τούς έαυτού πόνους καί τάς άρετάς 
άπηρίθμησεν' εύχαρίστει δέ μόνον τώ κηδεμόνι τής

24 Această din urmă expresie este un loc comun la Sfântul Grigorie 
Teologul. La Botez, 40, PG 36, 416.

25 Se referă la sinceritatea dispoziţiei lăuntrice.

Omilie la adormirea lui Macarie 357

părăsească dimpreună cu alţii patria. Dar pentru că nu i 
s-a îngăduit -  fiind trebuinţă ca şi în acest oraş împără
tesc să strălucească lumina faptelor lui bune - , iarăşi s-a 
ocupat de treburi şi a cârmuit şi prin cuvânt şi în chip 
duhovnicesc sufletele puse sub el, arătându-se şi aici 
acelaşi, după cum se nădăjduia de la el şi era cunoscut. 
Şi ca unul care a împlinit această slujire faţă de Dumne
zeu şi faţă de cei cărora le poruncea, rupând degrabă le
găturile, s-a mutat la sfinţita liniştire şi întreg s-a ocupat 
numai de sine şi de minte, nefiind tulburat de nimic din 
cele din afară; şi aşa vorbea cu Dumnezeu şi se întrari
pa prin rugăciuni necontenite, şi strălucea prin cea mai 
desăvârşită nepătimire, şi fiind înălţat prin credinţă şi 
nădejde se unea prin dragoste cu Vârful celor dorite şi 
iubite, şi se schimba cu schimbarea cea bună24, cucerind 
în chip preadesăvârşit a treizecea şi cea din urmă treap
tă prin sârguinţe fără de măsură şi nenumărate osteneli 
şi, mai înainte de acestea, prin dreptatea25 sufletului şi 
prin ajutorul lui Dumnezeu.

De aici i se revărsa fără osteneală şi lin26 izvorul lacri
milor -  şi numai auzind numele iubitului Dumnezeu, 
îi curgeau lacrimile ca râul, după cum se întâmplă ce
lor mai înflăcăraţi îndrăgostiţi. Şi cugetând la starea şi 
petrecerea sfinţilor, se tânguia cu măsură pentru sufe
rinţa de aici. Şi văzând boala şi schimbarea neîncetată 
a trupului -  căci a fost cerut şi el de Satana ca şi Iov, şi 
la sfârşit a fost cu totul paralizat şi mort pe jumătate şi 
se lupta cu dureri de neîndurat - ,  nu blestema ziua în 
care s-a născut, dar nici nu punea preţ pe ostenelile şi 
virtuţile sale, ci numai mulţumea Purtătorului de grijă

26 Literal: în mod egal şi constant. Lacrimile îi izvorau de la sine fără 
schimbarea intensităţii lor. Este curgerea liniştită şi continuă a lacrimi
lor în cei desăvârşiţi.
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ήμετέρας ζωής καί διά τών εναντίων οίκονομούντι τά 
πρόσφορα, καί βοαίς μεγάΛαις άνύμνει τόν ευεργέτην 
συμμίκτοις δάκρυσιν. Ούτω καί πρό τής τελευτής άλλο- 
τριωθείς πρός τό σώμα καί πάν, ό,τιπερ έξ, αύτού γεώ
δες τή ψυχή προσεπλάκη δι’ οδυνών καί πόνων κα- 
θαρώς άποξύσας, μετατίθεται πρός τήν έκείσε ζωήν 
καί τοίς έαυτού πατράσι προστίθεται' καί τούτο λίαν 
ίερώς καί ένδόξως. Τήν γάρ λαμπράν ή μέραν τής άνα- 
στάσεως σύν ήμίν έορτάσας, έφ ’ όσον ήδύνατο, μετά 
τούτο, κατά μικρόν αύτώ τής ζωής σβεννυμένης τή 
άτροφία, συνεκδυμεί τώ μεγάλω μάρτυρι καί τροπαιο- 
φόρω κατ' αύτήν τήν ή μέραν τής αύτού τελειώσεως, 
τρόπαιον καί αύτός κατά τού κοινού πολεμίου στήσας 
καί τή ύπομονή τών πόνων καί παρατάσει τόν πεί- 
ραστήν γενναίως καταπαλαίσας καί άθλητικώ τέλει 
τήν άσκητικήν ζωήν έπισφραγισάμενος’ τήν τε σχέσιν 
ούκ έλάττονα πρός τόν μέγαν έχων, ώς οίμαι, Θεοδώ
ρου τού θαυμαστού Συκεώτου, ώς άμφοίν μέσον είναι 
τόν μάρτυρα, συνάπτοντα τούτους έαυτώ καί δύ έαυ
τού τώ Θεώ κάκεϊνον μέν δι’ ίππου καί βακτηρίας, 
τούτον δέ διά τής έαυτού μνήμης εις ούρανούς προσκα- 
λούμενον. Τόν ούν τοιούτον μέν γεγονότα, τηλικούτων 
δέ άξιωθέντα παρά Θεώ καί άνθρώποις, πενθήσομεν, 
είπέ μοι, καί όδυρούμεθα καί ούχί δή μάλλον εύφημή- 
σομέν τε καί μακαρίσομεν, ότι τήν τού θανάτου σκιάν 
άφείς -  ούτω γάρ τήν ζωήν ταύτην καλεΐν άξιον -, πρός 
τήν άληθή Θεώ ζωήν μετετάξατο; νύν εκείνος άπολαύ- 
ει τής μακαρίας παρά Θεώ δόξης. νύν τούς τών

27 Sf. Gheorghe, prăznuit pe 23 aprilie.
2S In sensul că până în cea din urmă clipă a fost în stare de luptă.
29 Sf. Teodor Sicheotul avusese o relaţie specială încă de mic copil cu 

Sf. Gheorghe. Este prăznuit pe 22 aprilie.
30 Sau: căci faţă de amândoi a fost la mijloc mucenicul. Adică a avut

cu ei o relaţie egală.
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al vieţii noastre şi Care iconomiseşte cele de folos prin 
cele potrivnice, şi înălţa laudă Binefăcătorului cu mare 
glas amestecat cu lacrimi.

Astfel, şi mai înainte de sfârşit, fiind înstrăinat de 
trup şi de tot ce era pământesc din el, s-a legat de su
flet, subţiindu-1 în chip curat prin osteneli şi dureri, şi 
s-a mutat la viaţa de dincolo, şi s-a adăugat la părinţii 
lui. Şi acest lucru s-a făcut în chip foarte sfinţit şi slăvit: 
căci prăznuind împreună cu noi luminata zi a învierii, 
pe cât i-a fost cu putinţă, după aceasta, stingându-i-se 
câte puţin viaţa din pricina vlăguirii, s-a dus de aici îm
preună cu marele mucenic şi purtător de biruinţă27 în 
chiar ziua morţii lui, ridicând şi el semn de biruinţă îm
potriva vrăjmaşului de obşte, şi răsturnându-1 cu vitejie 
pe ispititor prin răbdarea îndelungată a suferinţelor, şi 
pecetluindu-şi viaţa de nevoinţă cu un sfârşit atletic28, 
şi având o legătură cu marele mucenic, pe cât îmi pare, 
nu mai mică decât minunatul Teodor Sicheotul29, căci 
amândurora mijlocitor le-a fost mucenicul30, unindu-i 
pe aceştia cu sine şi prin sine cu Dumnezeu31. Şi pe Sfân
tul Teodor l-a chemat la ceruri prin cal şi sceptru, iar pe 
acesta prin pomenirea lui32. .

Pe cel care a fost un astfel de om şi s-a învrednicit de 
asemenea lucruri înaintea lui Dumnezeu şi a oamenilor 
îl vom plânge, spune-mi, şi ne vom îndurera, sau mai 
degrabă îl vom cinsti şi îl vom ferici că lăsând umbra 
morţii -  întrucât aşa este potrivit să numim viaţa aceas
ta -  s-a mutat la viaţa cea adevărată? Acum se bucură la 
Dumnezeu de slava cea fericită. Acum vede soboarele

31 Se punctează magistral taina comuniunii sfinţilor cu cei de pe pă
mânt. Toţi formează un trup şi toate legăturile converg în cele din urmă 
spre Dumnezeu.

32 în ziua lui de pomenire.
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αγγέλων δήμους όρά, πατριαρχών χωρείαν, προφητών 
συστήματα, αποστόλων προεδρίαν, ιεραρχών όμηγύ- 
ρεις, μαρτύρων στρατεύματα, τούς τών όσίων χορούς, 
πάσαν τήν εκκλησίαν τών πρωτοτόκων, τών άπογε- 
γραμμένων έν ούρανοϊς. νύν αύτοίς συναγάλλεται καί 
συμπανηγυρίζει, διελθών έν τόπω σκηνής θαυμαστής, 
έν φωνή άγαλλιάσεως καί έξομολογήσεως, ήχου έορ- 
τάζοντος. Πόσης απολαύει τής ήδονής, τούς εαυτού πα
τέρας ώς έν αποδημία μακρά θεασάμενος, τούς θαυμα
στούς ίεράρχας τής μεγάλης πόλεως Θεσσαλονίκης' 
τόν ίερόν Γαβριήλ, τόν θειον Ισίδωρον, τόν προ αύτού 
Δωρόθεον, τόν έν άγίοις μέγαν Γρηγόριον καί τόν τε- 
λευταΐον δή τούτον καί μηδέν έκείνων λειπόμενον, τόν 
ίερώτατον Συμεών! πόσης έτι προ αύτών τούς μεγά
λους ίεράρχας έκείνους καί διδασκάλους τής οικουμέ
νης, Βασίλειόν τε καί Γρηγόριον καί Ίωάννην, Αθανά
σιόν τε καί Κύριλλον, οίς ένετρύφα διά τών λόγων καί 
διά τού νού συνεγένετο καί τώ πρός αύτούς πόθω με- 
τάρσιος ήρετο! οίμαι μέν έκαστος ήμών ένα τούτων 
έχειν ήθελε μάλλον καί βλέπειν ή τα έν κόσμω τίμια 
πάντα, μή ότιγε πάντας όμού καί ούτω δεδοξασμένους. 
Εκείνος μέν ού θρηνεισθαι δίκαιος, όπερ ειπον, άλλ’ 
εύφημείσθαι καί μακαρίζεσθαι. Κλαύσομεν δέ ήμάς 
αύτούς, άδελφοί, καί κοψώμεθα κοπετόν μέγαν, οϊοις 
κακοίς ύπελείφθημεν! οϊτό μέν γένος όρώμεν είς άκρον 
ταπεινωθέν καί τοίς έχθροίς ύποκύψαν, τάς δέ άνωθεν 
μάστιγας συνεχείς καί βαρείας ήμΐν έπαφιεμένας, τούς 
δέ πατέρας ήμών έξ, ήμών κατ’ ολίγον μεθισταμένους; 
τίσιν έτι τά καθ έαυτού άναθήσομεν; τίνας κοινωνούς 
τών πόνων καί συλλήπτορας έξομεν; τίνας προμα- 
χούντας τής πίστεως, τίνας ύπέρ ήμών πρός Θεόν

33 Orice citire a cuvintelor sfinţilor este o comuniune vie cu ei.
34 Şi între sfinţi există o diferenţiere în slavă.
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îngerilor, dănţuirea patriarhilor, adunarea proorocilor, 
înainte-şederea apostolilor, cetele ierarhilor, oştile mu
cenicilor, corurile cuvioşilor, toată Biserica celor întâi- 
născuţi, a celor înscrişi în ceruri. Acum se bucură împre
ună cu ei şi împreună prăznuieşte, trecând în locul cor
tului minunat, în glas de veselie şi mărturisire, în glas al 
celui ce prăznuieşte (cf. Ps. 41, 4).

De câtă desfătare se bucură, văzând, ca după o ple
care îndelungată, pe părinţii săi, pe minunaţii ierarhi 
ai marelui oraş Tesalonic: pe sfinţitul Gavriil, pe dum
nezeiescul Isidor, pe Dorotei cel dinaintea acestuia, pe 
cel întru sfinţi marele Grigorie şi pe acesta de pe urmă, 
dar întru nimic mai prejos faţă de ceilalţi, pe preasfinţi- 
tul Simeon! încă de câtă bucurie, când mai înainte de ei 
îi vede pe acei mari ierarhi şi dascăli ai lumii, Vasile şi 
Grigorie şi loan, şi pe Atanasie şi pe Chirii, cu care s-a 
desfătat prin cuvinte şi cu care a petrecut împreună prin 
minte şi s-a înălţat prin dorirea faţă de ei33! îmi pare că 
fiecare dintre noi ar vrea mai degrabă să-l aibă şi să-l 
privească pe unul dintre aceştia decât toate cele cinsti
te în lume, fiindcă nu sunt toţi deopotrivă şi astfel de 
slăviţi34. Aşadar, este drept ca el să nu fie jelit, ci să fie 
cinstit şi fericit. Să ne plângem pe noi înşine, fraţilor, şi 
să ne tânguim cu tânguire mare pentru relele în care am 
fost lăsaţi! Să privim, pe de-o parte, neamul nostru sme
rit cu totul şi plecat vrăjmaşilor, biciuirile necontenite 
de Sus şi greutăţile lăsate asupra noastră, iar pe de alta, 
pe părinţii noştri care se mută câte puţin dintre noi. Cui 
vom dărui cele ale noastre? Pe cine vom avea părtaşi şi 
sprijinitori în ostenelile noastre? Pe cine apărători ai cre
dinţei, pe cine mijlocitori pentru noi către Dumnezeu?
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πρεσβεύοντας; ώ τής πίκρας όρφανίας καί τού ποΛΛού 
τής αρετής αύχμού καί τής τών άγιων άφ’ ήμών διαι,ρέ- 
σεως! ΑΛΑ’ ό προσλαβόμενος αύτούς Θεός έν τή χώρο; 
τών ζώντων καί τή τρυφή τού άϊδίου φωτός, ό καί ζώσιν 
αύτοίς συνεργήσας εις τούς επ' άρετή πόνους καί μετα- 
στάντας πρός αύτόν στεφανώσας, δέξαιτο καί τάς 
αύτών ύπέρ ήμών ικεσίας ιλεως. οιδα γάρ, ότι κάκεί 
μετά τών λοιπών έστηκε νύν ό μέγας Μακάριος, τάς 
ύπέρ ήμών άναφέρρων πρεσβείας, άτε Λοιπόν έν άσφα- 
λεϊ τά καθ’ έαυτόν θέ μένος. Γένοιτο τοίνυν ή μάς, ταις 
εύχαίς έκείνου βοηθουμένους, άποθέσθαι μέν τήν επ' 
αύτώ Λύπην, καί μάλιστα τόν καί μάλλον αύτής τό βέ
λος κατά βάθους δεξάμενον, τόν έκείνου θεραπευτήν 
καί σύνοικον καί παίδα καί άδελφόν καί πάν ό,τι τίμιον, 
ός ήμίτομος οίον καί ήμιθνής ύπελείφθη, τής μεγάλης 
άπερρωγώς συζυγίας, μιμητάς δέ έκείνου πρός δύναμιν 
γεγονότας, σύν αύτώ τής έπηγγελμένης άξιωθήναι τών 
άγαθών άπολαύσεως, ών γένοιτο πάντας ήμάς έππ:υ- 
χείν χάριτι τού κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, ού ή δόξα 
εις τούς αιώνας, άμήν.

Omilie la adormirea lui Macarie 363

Ο, ce lipsire amară de părinţi şi mare secetă de virtute şi 
despărţire a sfinţilor de noi!

însă Dumnezeu, Cel Ce i-a primit pe ei în latura ce
lor vii şi în desfătarea luminii veşnice, Cel Ce şi pe când 
erau vii a lucrat împreună cu ei în ostenelile pentru vir
tute şi i-a încununat când s-au mutat la El, să primească 
cu milostivire şi rugăciunile lor pentru noi. Căci ştiu că 
şi acolo unde stă acum marele Macarie împreună cu cei
lalţi înalţă mijlociri pentru noi, fiindcă de acum a ajuns 
la neprimejduirea duhovnicească. Fie, dar, ca noi, aju
taţi de rugăciunile sale, să lepădăm tristeţea din pricina 
lui, şi să facă aceasta mai ales cel ce a primit mai adânc 
săgeata ei: slujitorul, şi împreună-locuitorul, şi copilul, 
şi fratele lui. şi tot ce îi era mai scump, care a fost lăsat 
oarecum tăiat în două şi mort pe jumătate, fiind rupt de 
acea mare însoţire, care s-a făcut după putere următor 
lui, ca să se învrednicească împreună cu el de bucuria 
făgăduită a bunătăţilor, de care fie ca noi toţi să avem 
parte cu harul Domnului nostru Iisus Hristos, a Căruia 
este slava în veci. Amin.



ΚΑΦΑΛΑΙΑ ΠΑΡΑΙΝΕΤΕΙΚΑ ΠΑΝΤ 
ΩΦΕΛΙΜΑ

Σπούδαζε, όταν σε έρχωνται λογισμοί πονηροί, εύθέ- 
ως δι'εξαγορεύσεως τούτους διώκειν.

Μή αισχύνου έξ,αγορεύειν σου τάς αμαρτίας' έξαγο- 
ρεύων γαρ αύτάς τω σφ πατρί, συντρίψεις τήν τού δρά- 
κοντος κεφαλήν.

Είσελθείν θέλεις δουλεύει τφ Θεφ; έτοίμασον τήν 
καρδίαν σου εις πειρασμούς καί θλίψεις.

Δει σε δουλαγωγείν τό σώμα διά νηστείας, και αγρυ
πνίας, καί κόπου, καί άναγνώσεως τών θείων γραφών.

Δει σε συνάγειν τήν καρδίαν σου πάντοτε εις τόν φό
βον τού Θεού καί τής γεένης τού πυρός, καί εις τόν πό
θον τής βασιλείας τών ουρανών.

Ού δει σε α π ό  έδεσμάτων πολλών τρ έφ ει τό σώμα 
πληρωμένη γάρ ή γαστήρ ύπνον έπάγει πολύν.

Ομίχλη καλύπτειήλιακάς άκτίνας, καί νούν σκοτίζει 
πλησμονή βρωμάτων.

Μή στήσης τήν διάνοιάν σου εις αίσχράς καί έπιβλα- 
βείς ένθυμήσεις καί εις ήδονάς, ϊνα μή γένηται καί συ- 
γκατάθεσίς.

Όσον χρονίζει όψας γυναικός έν τή καρδία σου, το- 
σούτον πλείονα τήν επιθυμίαν έργάζεται.

Φεύγε συντυχίας γυναικών άσεμνων' αί συντυχίαι 
γάρ αύτών γίνονται σοί άγκιστρα έλκοντα εις άπώλειαν.

Capete parenetice mult folositoare1

Sârguieşte-te, când vin gânduri rele, îndată să le 
alungi prin mărturisire.

Nu te ruşina să mărturiseşti păcatele tale, căci, măr- 
turisindu-le părintelui tău, zdrobeşti capul balaurului.

Vrei să intri în slujba lui Dumnezeu? Găteşte-ţi inima 
spre ispite şi necazuri.

Trebuie să-ţi robeşti trupul prin post şi priveghere, şi 
osteneală, şi citirea dumnezeieştilor Scripturi.

Trebuie să-ţi aduni inima pururea spre frica de Dum
nezeu şi de gheena focului şi spre dorirea împărăţiei 
cerurilor.

Nu trebuie să-ţi hrăneşti trupul cu multe mâncăruri, 
căci, umplându-se pântecele, aduce după aceea somn 
mult.

Ceaţa acoperă razele soarelui şi săturarea de mâncă
ruri întunecă mintea.

Nu opri cugetul tău la gânduri ruşinoase şi vătămă
toare şi la plăceri, ca să nu şi consimţi cu ele.

Cu cât rămâne faţă de femeie în inima ta, cu atât face 
pofta mai mare.

Fugi de întâlnirile cu femeile necuviincioase, căci în
tâlnirile cu ele îţi sunt curse2 care te trag spre pierzanie.

1 Editată de Norov, Μ άρκου  τού  Εφέσου, p. 44-53.
2 In text, cuvântul înseamnă „cârlige de pescuit".
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Δει σε προσεγγίσαι πυρί καίομένω, ή γυναικί, νέα καί 
άσέμνω ιός γάρ έστι θανατηφόρος.

Μή σε άπατάτω κάλλος γυναικός, ότι κυμάτων θα
λάσσης χείρον βυθίζει.

Μή προσομιλήσης έπί πολύ άσέμνω γυναικί, ϊνα μή 
άνάψη έν σοί κάμινον ήδονής.

Ώσπερ γάρ σπινθήρ έν άχύροις χρονίσας έγείρει 
φλόγα, ούτως μνήμη γυναικός, παραμένουσα εξάπτει 
έπιθυμίαν.

Πρός πάσαν άγαθήν έργασίαν παρασκευάζου, καί 
τού είναί σε πράον καί ήσυχον καί ύπομονητικόν καί 
μακρόθυμον.

Μή άγαπήσης τόν κόσμον, καί ούδέποτε λυπηθήση' 
καταφρονεί δέ αύτόν, καί έση έν χαρά πάντοτε.

Μή γίνου κενόδοξος, μήτε έν μορφή, μήτε έν βαδί- 
σματι, μήτε έν φωνή, μήτε έν συντυχία, μήτε έν άλκί, ή 
έν λοιποΐς καθορθώμασι.

Βότρυς έπισυρόμενος τή γή σήπεται ταχέως' ούτω 
καί άρετή άπόΛλυται έάν γένηται μετά κενοδοξίας.

Ώσπερ άχύρον καπνόν ού προσδέχεται ό Θεός εις 
όσμήν εύωδίας, ούτως ούδέ κενοδοξίας άρετήν τό σύνο- 
λον προσδέχεται.

Τι ύπερηφανείς, άνθρωπε, πηλός ών καί κοπρία; Τί 
τόν αυχένα  έπαίρείς, τόν μετ'ολίγον σηπόμενον;

Είύπέρ τάς νεφέλας έπαίρεσαι, ϊδε, ότιγή καί σποδός 
εΐ, καί μετ'ολίγον εις κόνιν καί τέφραν άναλύεις.

Μέγας, εί, άνθρωπε, καί τίμιος καί καθαρός, έως βο- 
ηθήσαιύπόΘεού. Κτίσμα Θεού εί’ μή άθέτειτόν κτίσαντα.

Βεβοήθησαι ύπό Θεού μή γενού κατά τού εύεργέτου. 
Κατώρθωσας τήν άρετήν; Αλλά πάντα εύχαρίστως χρή 
δέχεσθαι τά έκ τού Θεού.

3 Am corectat echivalentul tradiţional de „îndelungă-răbda- 
re" pentru μακροθυμια, intrat în limbajul nostru bisericesc pe
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Mai bine să te apropii de un foc ce arde, decât să te 
apropii de o femeie tânără şi necuviincioasă, căci este 
otravă purtătoare de moarte.

Să nu te amăgească frumuseţea femeii, căci te scu
fundă mai rău decât valurile mării.

Să nu vorbeşti multă vreme cu femeie necuviincioa
să, ca să nu se aprindă în tine cuptorul plăcerii.

După cum scânteia, întârziind în paie, ridică flacără, 
aşa amintirea femeii, rămânând în cuget, aprinde pofta.

Găteşte-te spre toată fapta bună şi să fii blând şi liniş
tit, şi răbdător, şi mărinimos3.

Să nu iubeşti lumea, şi niciodată nu vei fi întristat. 
Dispreţuieşte-o, şi vei fi totdeauna în bucurie.

Să nu ai slavă deşartă nici în înfăţişare, nici în mers, 
nici în glas, nici când ţi-e bine, nici în putere sau în cele
lalte isprăvi [ale tale].

Ciorchinele tras la pământ putrezeşte degrabă; aşa şi 
virtutea piere când se face cu slavă deşartă.

Precum fumul [focului] de paie nu-1 primeşte Dum
nezeu întru miros de bună mireasmă, aşa nu primeşte 
nicidecum virtutea împreunată cu slavă deşartă.

Ce te mândreşti, omule, lut fiind şi gunoi? De ce îţi 
înalţi grumazul care putrezeşte în scurtă vreme?

Dacă te înalţi deasupra norilor, ia aminte, că pământ 
şi cenuşă eşti, şi după puţin te desfaci în praf şi cenuşă.

Mare eşti, omule, şi cinstit şi curat câtă vreme eşti 
ajutat de Dumnezeu. Zidire a lui Dumnezeu eşti. Nu le
păda pe Ziditor.

Ai fost ajutat de Dumnezeu? Nu fii împotriva Bine
făcătorului. Ai săvârşit virtutea? însă pe toate cele de la 
Dumnezeu trebuie să le primeşti cu mulţumire.
filieră slavonă (dolgoterpenie), deşi traducerea adecvată este aceea 
de „mărinimie".
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Μή γίνου άκηδιαστής, μηδέ άναγινώσκων χασμάσαι, 
μηδέ πρός ύπνον καταφέρεσαι εύχερώς.

Αποδίωκε ακηδίαν έν προσευχή, καί πρόσεχε μετά 
άκριβείας τοίς Λεγωμένοις ρήμασι τών άναγινωσκομένων.

Ακτήμων άνθρωπος θησαυρίζει πλούτον έν ούρανώ, 
έκδεχόμενος τήν μακαρίαν έλπίδα καί τά άποκείμενα 
άγαθά.

Μνήσθητι, άνθρωπε, ότι σήμερον ή αύριον ίδεϊν 
τούς ούρανούς, καί τούς άγγέλους θεάσαθαι, καί πα- 
ραστήναι τώ φοβερω βήματι τού Χριστού.

Πρόσεχε, άνθρωπε, έν ταΐς πύλαις τού ούρανού, καί 
παρακάλει τόν Θεόν μέχρι θανάτου, ϊνα εύμενώς προσ- 
δέξηταί σοι καί άνοίξη σοι ταύτας ταχέως.

Κάτω έπί γής τό σώμα κλινάτω γόνυ τώ Θεώ, καί άνω 
ή ψυχή σου παρακαλείτω διά παντός τόν Θεόν.

Μνήσθητι τών άμαρτιών σου καί τής μελλούσης κρί- 
σεως, καί καταφρονεί τού ματαίου βίου τούτου, καί περί 
τών μελλόντων φρόντιζε διά παντός.

Μνήσθητι, πόσα προσέκρουσας τώ Θεώ έργοις καίλό- 
γοις καί ένθυμήμασι' μνήσθητι, ότι λέοντα καί δράκοντα 
παλαίεις ήμέρας καί νυκτός, καί άντιπαρατάττου αύτώ.

Αποθανεΐν σε δεϊ καί λόγον μέλλεις δούναι ύπέρ πά
ντων τών πεπραγμένων σοι.

Γράψον τό ένθύμημα τούτο έν τή καρδία σου, τής κρί- 
σεως καί τού θανάτου' ή τοιαύτη γάρ ένθύμησις ζωήν 
αιώνιον προξενεί.

Γενέσθαι, Θεού, άκολούθησον τοίς προστάγμασιν 
αύτού, καθώς έντέλλεταί σοι.

'Ύβρισε σε τις, ή έπταισέ σοι; έλπισον έπί Κύριον, καί 
μή άγανακτήσης, ότι πολύς τής ύπομονής ό μισθός.

Ανιστάμενος τώ πρωί, όρθιζε πρός τόν Θεόν καί πρός 
τάς έσπερινάς άκολουθίας ήθιε.

Capete parenetice 369

Nu te lăsa prins de acedie, nici nu căsca atunci când 
citeşti, nici nu te deda somnului cu uşurinţă. Alungă 
acedia cu rugăciune şi ia aminte cu de-amănuntul la cu
vintele citite.

Omul neagonisitor îşi adună comoară în cer, aştep
tând nădejdea cea fericită şi bunătăţile puse deoparte.

Adu-ţi aminte, omule, că azi sau mâine ai să vezi ce
rurile şi ai să contempli pe îngeri şi ai să stai înaintea 
înfricoşatului scaun al lui Hristos.

Stăruieşte, omule, la porţile cerului şi roagă-L pe 
Dumnezeu până la moarte ca să te primească cu bună
voinţă şi să ţi le deschidă degrabă.

Jos, pe pământ, trupul să plece genunchiul lui 
Dumnezeu şi sus sufletul tău să-L roage neîncetat pe 
Dumnezeu.

Adu-ţi aminte de păcatele tale şi de judecata viitoare 
şi dispreţuieşte viaţa aceasta deşartă şi grijeşte-te necon
tenit de cele viitoare.

Adu-ţi aminte cât L-ai jignit pe Dumnezeu cu fapte 
şi cu cuvinte şi cu gânduri. Adu-ţi aminte că te lupţi cu 
leul şi balaurul ziua şi noaptea şi împotriveşte-te lui.

Trebuie să mori şi vei da seama pentru toate cele fă
cute de tine.

înscrie gândul acesta în inima ta: al judecăţii şi 
al morţii. Căci o astfel de cugetare îţi va aduce viaţa 
veşnică.

Fă-te al lui Dumnezeu, urmează poruncilor Lui după 
cum îţi porunceşte.

Te-a ocărât cineva sau te-a lovit? Nădăjduieşte în 
Domnul şi nu te supăra, că multă este plata răbdării.

Sculându-te în zori, mânecă spre Dumnezeu şi oste- 
neşte-te cu încordare în slujbele de seară.
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Όταν περί πνευματικών διαλεγώμεθα, μηδέν έσται 
έν ταίς ήμετέραις ψυχαϊς βιωτικόν τι ή γήϊνον.

Πάντα τά γήινα έξοριζέσθω έκ τής διανοίας ήμών, 
καίγενώμεθα τής τών θείων Λογίων άκροάσεως μόνης.

Πολλής ήμίν δει τής φρίκης, καί γάρ φρίκης, άξια τά 
λεγάμενα, καί ώς φρικτά όντα τά μυστήρια τής Εκκλη
σίας.

Έαν μετά καθαρότητος είσέλθης εις τήν έκκλησίαν, 
εις σωτηρίαν προσήλθες' άν δέ μετά πονηρού συνειδό- 
τος, εις κόλασιν καί τιμωρίαν.

Ό έσθίων καί πίνων τό σώμα καί αίμα τού κυρίου 
ήμών Ιησού Χριστού άναξίως, κρίμα έαυτώ έσθίει καί 
πίνει.

Εί οί ρυπούντες τήν πορφύραν τήν βασιλικήν κολά
ζοντας πόσώ μάλλον οί έρρυπωμένοι, καί μετά πονη
ρού συνειδότος προσιόντες ταίς θείοις μυστηρίοις;

Ούχί όναρ είσί τά πάντα τού παρόντος βίου τούτου; 
ούχί άνθος καί χόρτος; ού ρεύμα καί παρραρέον, καί δι
ήγημα καί μύθος;

Capete parenetice 371

Când vorbim de cele duhovniceşti, nimic lumesc sau 
pământesc să nu fie în sufletele noastre.

Toate cele pământeşti să fie scoase din mintea noas
tră şi să ne facem ascultători numai ai cuvintelor 
dumnezeieşti.

Avem nevoie de multă frică, căci sunt vrednice de fri
că cele spuse4, şi înfricoşate sunt tainele Bisericii.

Dacă intri cu curăţie în biserică, spre mântuire ai ve
nit. Dar dacă [intri] cu conştiinţă vicleană, spre pedeap
să şi chin [ai venit].

Cel ce mănâncă şi bea cu nevrednicie Trupul şi Sân
gele Domnului nostru Iisus Hristos, osândă sieşi mă
nâncă şi bea.

Dacă cei ce întinează porfira împărătească sunt pe
depsiţi, cu cât mai mult cei care se apropie întinaţi şi cu 
conştiinţă vicleană de dumnezeieştile Taine?

Nu vis sunt toate ale vieţii acesteia de acum? Nu floa
re şi iarbă? Nu curgere şi lucru trecător, şi poveste, şi 
basm?

4 Se referă la cuvintele dumnezeieşti.



ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΑΓΙΩΤΑΤΟΤ 
ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΤ ΕΦΕΣΟΤ, ΤΙΝΙ ΤΡΟΠΩ 
ΕΔΕΞΑΤΟ ΤΟ ΤΗΣ ΑΡΧΙΕΡΩΣΤΝΗΣ 
ΑΞΙΩΜΑ, ΚΑΙ ΔΗΛΩΣΙΣ ΤΗΣ ΣΤΝΟΔΟΤ 
ΤΗΣ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΓΕΝΟΜΕΝΗΣ.

(1.) ’Εγώ διά τήν επιταγήν καί τήν χρείαν τής τού 
Χρίστου έκκΛησίας άναδεξάμενος τό τής άρχιερωσύ- 
νης Λειτούργημα, τοσούτον τήν έμήν αξίαν άμα καί 
τήν δύναμιν ύπερβαϊνον, έπηκοΛούθησα τώ οικουμε
νικά) πατριάρχη καί τώ εκ Θεού βασιΛεΐ τε καί αύτο- 
κράτορι πρός τήν έν Ιταλία σύνοδον, μήτε τήν έμαυτού 
άσθένειαν ύπολογισάμενος, μήτε τό τού προκειμένου 
πράγματος έργώδές τε καί ύπέρογκον, άλλ' έλπίσας 
έπί Θεώ καί τοίς κοινοις τούτοις προστάταις πιστεύσας, 
ώς άπαντα ήμιν έξει καλώς καί τι κατορθώσομεν μέγα 
καί τών ήμετέρων πόνων καί τών έλπίδων άξιον. Έπεί 
δ ένταύθα γενόμενοι, τών Λατίνων εύθύς έπειράθημεν 
άλλως ήμϊν προσενεχθέντων ή ώς ήλπίζομεν, εύθύς 
μέν ήμϊν άπογνώναι τού τέλους συνέπεσε, καί τις ήμών 
είπεσκεν ίδών ές πλησίον άλλον Σχολή γ' άν οί άνδρες 
ούτοι τών οικείων έθών τι καί δογμάτων παρακινήσαι- 
εν, οί τοσαύτην «ύπεροχήν ήμϊν ένδεικνύμενοι». Τέως δ'

1 Editată ACF, 1612, Ρ. 667-692; Binius, Acta, 943-978; Lambecius, 
Concilia, 5469-600; Migne, PG 159, 1025-1093; Petit, PO 17, p. 443-449 şi 
Mărci Opera, p. 131-141. Datată după iunie-iulie 1440. Am folosit ediţia 
din PO.

Expunere a Preasfinţitului Mitropolit 
al Efesului, în ce chip a primit vrednicia 
arhieriei şi lămurire despre Sinodul 
ce a fost în Florenţa1

*

1. Primind eu slujirea arhieriei pentru porunca şi ne
voia Bisericii lui Hristos2 -  slujire ce covârşeşte cu mult 
vrednicia şi puterea mea - , am urmat patriarhului ecu
menic şi împăratului autocrat, celui de la Dumnezeu3, 
la sinodul din Italia, neluând în seamă nici slăbiciunea 
mea, nici osteneala şi povara covârşitoare lucrului ce-mi 
era pus înainte, ci nădăjduind în Dumnezeu şi având 
încredere în aceşti întâistătători de obşte4, cum că toate 
vor fi bine în ce ne priveşte şi că vom izbândi ceva măreţ 
şi pe măsura ostenelilor şi nădejdilor noastre. Dar când 
am fost acolo, am înţeles5 de îndată faptul că latinii se 
raportează la noi în alt mod decât nădăjduiam şi ne-am 
deznădăjduit de scopul nostru, şi careva dintre noi, vă
zând starea lucrurilor, a zis către altul ce era aproape de 
el: „Aceşti bărbaţi, care îşi dau atâtea aere faţă de noi, 
cu greu ar mişca ceva din propriile obiceiuri şi dogme".

2 Sf. Marcu a refuzat treapta episcopală şi doar la insistenţele îm
păratului a acceptat demnitatea arhierească şi plecarea la Sinodul 
florentin.

3 Este vorba despre împărat ca uns al lui Dumnezeu.
4 împăratul şi patriarhul.
5 Literal: am experimentat.
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ούν άνεμείναμεν κεΛευσθέντες καί προθεσμίας μακράς 
ηνεσχόμεθα πρός τό συνεΛθείν τε καί καταστήναι τήν 
σύνοδον. Έλαβε τέΛος ή προθεσμία, καί μετά τούτο 
παρήΛθον ήμέραι συχνάί, καί μόΛις συνήΛθομεν έν 
ταυτφ  Γραικοί καί Λατίνοι, περί τής έν τώ συμβόλω 
προσθήκης πρώτον διαλεξόμενοι.

(2.) Καί δή προτραπείς έγώ τής ύποθέσεως άρξα- 
σθαι, πρώτα μέν έν τοίς προοιμίοις έσπούδασα τήν 
αιτίαν αύτοίς άνάψαι τής διαιρέσεως καί τό άφιΛον 
έγκαλέσαι καί ύπεροπτικόν, έκείνων άπολογουμένων 
τε καί άντεγ καλού ντων ήμίν καί έαυτούς δικαιούντων, 
οπερ είώθασιν. Έπειτα κατά τάς έφεξής συνελεύσεις 
προχειρισάμένος τάς πράξεις τών οικουμενικών συ
νόδων, άνέγνων έξ αύτών τούς όρους, έν οίς άπαγο- 
ρεύουσιν οί θείοι πατέρες έκεΐνοι τήν έναΛΛαγήν τού 
συμβόλου μέχρι Λέξεώς τε και συΛΛαβής καί φρικώδεις 
αράς έκφωνούσί κατά τών ταύτην ποτέ τοΛμησόντων, 
ώστε τούς έπισκόπους μέν καί τούς κληρικούς άνιέρους 
είναι τό άπό τούδε καί τής δεδομένης αύτοίς χάριτος 
άΛΛοτρίους, τούς δέ Λαϊκούς ύποκεϊσθαι τώ άναθέμα- 
τι, τούτο δέ έστιν ό άπό τού Θεού χωρισμός. Έπί τού- 
τοις καί διά συΛΛογισμών άναντιρρήτων παρέστησα 
τήν των εμων Λόγων άνάγκην καί ώς άδύνατον άΛΛως 
έκΛηφθήναι τούς όρους, ή ώς έγώ τούτους έξηγούμην 
τε καί έΛάμβανον. Ως δ' έωρώμεν τούς Λατίνους σαφώς 
ηδη παραγυμνώσαντας έν ταις πρός ή μάς διαΛέξεσιν, 
ώς ού πρός άλήθειαν αύτοίς ό σκοπός ούόέ τό ταύτην 
εύρεθήναι διά σπουδής τίθενται, μόνον δέ γε τό δό- 
ξαι τι Λέγειν καί τάς άκοάς τών οικείων προκατασχεϊν 
(έργον γάρ άπαραίτητον είχον αύτοί Λύειν τάς συνε
λεύσεις, ϊνα Λέγοντες ύστεροι, δοκΰχπν άπαντα Λύειν 
τά παρ' ήμών Λεγάμενα), τούντεύθεν ήδη τού Λέγειν 
παυσάμενοι, παρεκαλούμεν αύτούς (τί μή Λέγοντες
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Aşadar, cât timp ni s-a poruncit, am aşteptat şi am răb
dat îndelungi tărăgănări ca să se adune şi să se ţină si
nodul. A luat sfârşit tărăgănarea, şi după aceea au trecut 
numeroase zile, şi abia ne-am înţeles grecii şi latinii să 
discutăm mai întâi despre adaosul în Simbol.

2. Şi fiind îndemnat eu să încep subiectul, m-am sâr- 
guit mai întâi să le pun în faţă cauza despărţirii şi să în
vinuiesc lipsa de dragoste şi dispreţul lor6, în timp ce 
aceia se apărau şi ne învinovăţeau pe noi şi se îndreptă
ţeau pe ei, lucru care le stă în obicei. Apoi, punându-le 
în faţă, la următoarele şedinţe, actele Sinoadelor Ecume
nice, am citit din ele orosurile în care acei dumnezeieşti 
Părinţi interzic schimbarea Simbolului până la cuvânt şi 
silabă, şi rostesc blesteme înfricoşătoare împotriva celor 
ce vor îndrăzni vreodată aceasta, încât episcopii şi cle
ricii să fie din acea clipă lipsiţi de preoţie şi străini de 
harul dat lor, iar mirenii să fie supuşi anatemei, aceasta 
însemnând despărţirea de Dumnezeu. Pe lângă acestea, 
am înfăţişat şi prin raţionamente de nerespins necesita
tea cuvintelor mele7 şi că nu este cu putinţă în alt chip să 
se înţeleagă orosurile decât cum le-am explicat şi le-am 
înţeles eu. Dar când i-am văzut pe latini în chip limpede 
că deja se pregăteau de luptă în discursurile către noi, 
că scopul lor nu era adevărul, nici nu se sârguiau să fie 
aflat acesta, ci numai să pară că spun ceva şi să se ara
te superiori în auzul oamenilor lor (căci ţineau neapărat 
să sfârşească ei şedinţele, încât, vorbind ultimii, să pară 
că le rezolvă pe toate cele spuse de către noi), de atunci 
încetând să mai grăim, i-am rugat (şi ce nu le-am grăit, 
încât era destul să înmoaie până şi sufletele de piatră) să

6 Dispreţul şi faţă de greci, dar şi faţă de dumnezeieştiie canoane.
7 Justeţea indubitabilă a cuvintelor mele.
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ούν άνεμείναμεν κεΛευσθέντες καί προθεσμίας μακράς 
ήνεσχομεθα πρός τό συνεΛθεΐν τε καί καταστήναι τήν 
σύνοδον. Έλαβε τέλος ή προθεσμία, καί μετά τούτο 
παρήλθον ήμέραι συχναί, καί μόΛις συνήλθομεν έν 
ταύτώ Γραικοί καί Λατίνοι, περί τής έν τω συμβόλω 
προσθήκης πρώτον διαλεξόμενοι.

(2.) Καί δή προτραπείς έγώ τής ύποθέσεως άρξα- 
σθαι, πρώτα μέν έν τοίς προοιμίοις έσπούδασα τήν 
αιτίαν αύτοίς άνάψαι τής διαιρέσεως καί τό άφιλον 
εγκαλέσαι καί ύπεροπτικόν, έκείνων άπολογουμένων 
τε καί άντεγκαλούντων ήμιίν καί εαυτούς δικαιούντων, 
όπερ είωθασιν. Έπειτα κατά τάς έφεξής συνελεύσεις 
προχειρισάμενος τάς πράξεις τών οικουμενικών συ
νόδων, άνέγνων έξ αύτών τούς όρους, έν οίς άπαγο- 
ρεύουσιν οί θείοι πατέρες έκεΐνοι τήν έναλλαγήν τού 
συμβόλου μέχρι λέξεώς τε καί συλλαβής καί φρικώδεις 
άράς έκφωνούσι κατά τών ταύτην ποτέ τολμησόντων, 
ώστε τούς έπισκόπους μέν καί τούς κληρικούς άνιέρους 
είναι τό άπό τοϋδε καί τής δεδομένης αύτοίς χάριτος 
άλλοτρίους, τούς δέ λαϊκούς ύποκείσθαι τώ άναθέμα- 
τι, τούτο δέ έστιν ό άπό τού θεού χωρισμός. Έπί τού- 
τοις καί διά συλλογισμών άναντιρρήτων παρέστησα 
τήν τών έμών λόγων άνάγκην καί ώς άδύνατον άλλως 
έκληφθήναι τούς όρους, ή ώς έγώ τούτους έξηγούμην 
τε καί έλάμβανον. Ως δ' έωρώμεν τούς Λατίνους σαφώς 
ήδη παραγυμνώσαντας έν ταΐς πρός ήμάς διαλέξεσιν, 
ως ού πρός άλήθειαν αύτοίς ό σκοπος ούδέ τό ταύτην 
εύρεθήναι διά σπουδής τίθενται, μόνον δέ γε τό δό- 
ξαι τι λέγειν καί τάς ακοάς τών οικείων προκατασχείν 
(έργον γάρ απαραίτητον είχον αύτοί λύειν τάς συνε
λεύσεις, ϊνα λέγοντες ύστεροι, δοκώσιν άπαντα λύειν 
τά παρ' ήμων λεγόμενα), τούντεύθεν ήδη τού λέγειν 
παυσάμενοι, παρεκαλούμεν αύτούς (τί μή λέγοντες
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Aşadar, cât timp ni s-a poruncit, am aşteptat şi am răb
dat îndelungi tărăgănări ca să se adune şi să se ţină si
nodul. A luat sfârşit tărăgănarea, şi după aceea au trecut 
numeroase zile, şi abia ne-am înţeles grecii şi latinii să 
discutăm mai întâi despre adaosul în Simbol.

2. Şi fiind îndemnat eu să încep subiectul, m-am sâr- 
guit mai întâi să le pun în faţă cauza despărţirii şi să în
vinuiesc lipsa de dragoste şi dispreţul lorfi, în timp ce 
aceia se apărau şi ne învinovăţeau pe noi şi se îndreptă
ţeau pe ei, lucru care le stă în obicei. Apoi, punându-le 
în faţă, la următoarele şedinţe, actele Sinoadelor Ecume
nice, am citit din ele orosurile în care acei dumnezeieşti 
Părinţi interzic schimbarea Simbolului până la cuvânt şi 
silabă, şi rostesc blesteme înfricoşătoare împotriva celor 
ce vor îndrăzni vreodată aceasta, încât episcopii şi cle
ricii să fie din acea clipă lipsiţi de preoţie şi străini de 
harul dat lor, iar mirenii să fie supuşi anatemei, aceasta 
însemnând despărţirea de Dumnezeu. Pe lângă acestea, 
am înfăţişat şi prin raţionamente de nerespins necesita
tea cuvintelor mele7 şi că nu este cu putinţă în alt chip să 
se înţeleagă orosurile decât cum le-am explicat şi le-am 
înţeles eu. Dar când i-am văzut pe latini în chip limpede 
că deja se pregăteau de luptă în discursurile către noi, 
că scopul lor nu era adevărul, nici nu se sârguiau să fie 
aflat acesta, ci numai să pară că spun ceva şi să se ara
te superiori în auzul oamenilor lor (căci ţineau neapărat 
să sfârşească ei şedinţele, încât, vorbind ultimii, să pară 
că le rezolvă pe toate cele spuse de către noi), de atunci 
încetând să mai grăim, i-am rugat (şi ce nu le-am grăit, 
încât era destul să înmoaie până şi sufletele de piatră) să

h Dispreţul şi faţă de greci, dar şi faţă de dumnezeieştile canoane.
7 Justeţea indubitabilă a cuvintelor mele.
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ίκανόν έπιχτπάσασθαι καί Λιθίνας ψυχάς;) έπανελθεΐν 
πρός τήν καΛήν συμφωνίαν εκείνην, ήν είχομεν πρό- 
τερον καί πρός ημάς αύτούς καί πρός τούς πατέρας 
ήμών, ήνίκα τό αύτό πάντες έλέγομεν, καί ούκ ήν έν 
ήμίν σχίσμα. Ταύτα λέγοντες, κενήν έώκειμεν ψάλλειν, 
ή Λίθον έψειν, ή κατά πετρών σπείρειν, ή καθ' ύγρών 
γράφ ει, ή όσα άΛΛα έπί τοίς άδυνάτοις αί παροιμίαι 
φασίν· έκεΐνοι γάρ τοίς μέν έλέγχοις στενοχωρούμενοι, 
διόρθωσιν δέ ούδαμώς ούδεμίαν παραδεχόμενοι διά τό 
άνιάτως έχειν ώς έοικε, παρεκάΛουν ή μάς έπί τήν έξέ- 
τασιν μεταβήναι τού δόγματος, ώς ικανών ήδη ρηθέ- 
ντων τών έπί τή προσθήκη Λόγων, οίόμενοι δι' έκείνων 
τών Λόγων έπισκιάσειν τό τού συμβόλου τόλμημα, τής 
δό£ης ύγιούς δεικνυμένης. ΑΛλ' οί ήμέτεροι ούκ ήνείχο- 
ντο καί άμεταθέτως ειχον πρός τήν τής δόξης έξέτασιν, 
εί μή διορθωθείη πρότερον ή προσθήκη· κάν ένέμειναν 
διά τέλους τή ένστάσει ταύτη, κάν διελύθησαν έκείθεν 
καλώς ποιούντες, εί μή παραπεισθέντες ύπό τινων 
αύθις, ώς άπρεπές έστι μηδέν είπόντας περί τού δόγμα
τος άπελθεΐν, έδέξαντο τήν μετάβασιν, τούτο μέν τήν 
άπό τής προσθήκης έπί τήν δόξαν, τούτο δέ τήν άπό Φε- 
ραρίας είς Φλωρεντίαν.

(3.) Ένθα γενόμενοι, τών περί τής δόξης διαλέξεων 
άπηρξάμεθα, τών Λατίνων προενεγκόντων ρητά, τά 
μέν έξ άποκρύφων t l v g j v  καί άγνώστων βιβλίων, τά δέ 
έκ νενοθευμένων τε καί διεφθαρμένων, έν οίς ίσχυρίζο- 
ντο τήν εαυτώ ν  δόξαν συνίστασθαι. Πάλιν ούν αύτοίς 
έγώ συμπλεκόμενος καί τό τής δόξης άτοπον διελέγ- 
χων καί νενοθευμένας είναι τάς βίβλους προφανώς 
παριστών, ούδέν ήνυον ές πειθώ, πλήν όσον τόν καιρόν 
άναλίσκειν είκή καί μάτην άλλων γάρ άλλα ρητών 
ρητά διαδεχομένων καί λόγου λόγον γεννώντος, ώς έν
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se întoarcă la acea bună conglăsuire pe care am avut-o 
mai înainte şi cu noi înşine, şi cu Părinţii noştri, când 
toţi ziceam acelaşi lucru şi nu era dezbinare între noi. 
Zicând acestea ne-am asemănat celor ce cântă în deşert, 
sau care fierb pietre, sau seamănă pe stânci, sau scriu pe 
ape, sau fac celelalte câte proverbele spun că nu sunt cu 
putinţă. Pentru că ei, fiind constrânşi de argumente, dar 
neprimind, pe cât se pare, nici o îndreptare, în nici un 
chip, ca unii ce eratt bolnavi de nevindecat, ne-au rugat 
să trecem la cercetarea dogmei, ca şi cum ar fi fost în
destulătoare cuvintele deja rostite în privinţa adaosului, 
crezând ei că prin cuvintele acelea vor acoperi îndrăz
neala din Simbol, odată ce ar fi fost arătată sănătatea 
credinţei lor. Insă ai noştri nu au îngăduit şi nu au vrut 
să mute discuţia la cercetarea credinţei fără a fi fost în
dreptat mai întâi adaosul. Şi bine ar fi făcut dacă rămâ
neau până la sfârşit în împotrivirea aceasta şi dacă ar fi 
plecat de acolo, decât să fi fost înduplecaţi de unii cum 
că este necuviincios ca să plece acasă fără să vorbească 
nimic despre dogmă; şi astfel au primit mutarea, pe de 
o parte, de la subiectul adaosului la cel al credinţei, iar 
pe de alta, de la Ferrara la Florenţa.

3. Ajungând acolo, am început discuţiile despre cre
dinţă, latinii punând în faţă citate, dintre care unele erau 
luate din cărţi apocrife şi necunoscute, iar altele din cele 
falsificate şi corupte, prin care ei afirmau că se susţine 
credinţa lor. Aşadar, eu, luându-mă iarăşi la luptă cu ei, 
şi demonstrându-le absurditatea credinţei lor, şi arătân- 
du-le pe faţă că falsificate sunt cărţile folosite de ei, ni
mic nu am reuşit să-i conving, ci cheltuiam mult timp 
pe degeaba şi în zadar. Căci altor cuvinte urmându-le 
alte cuvinte şi cuvântul născând alt cuvânt, precum e
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τοιούτοις είκός, ούδέν τι μάλλον ή άλήθεια τήν έαυτής 
ίσχύν έπεδείκνυτο, πολύ τό μέΛαν έμούντων έκείνων 
πρό εαυτών καί ταίς μακροΛογίαις αύτήν έπισκιαζό- 
ντων, άχρις ού καί πάΛιν άπαγορεύσας, ύπό τε τής συνή
θους ένοχΛούμενος άσθενείας καί τό τών Λόγων άκαρ- 
πον καθορών, άπέτεινα Λόγον διά  μακρού πρός αύτούς 
όσον ίσχυον, έν ω μαρτυρίαις πΛείσταις άναντιρρήτοις 
παρέστησα τήν άΛήθειαν τού ήμετέρου δόγματος, ότιπερ 
έκ μόνου τού Πατρός, ούχί δέ και έκ τού Τίού τό Πνεύμα 
τό άγιον έκπορεύεται, παρά μέν τών εύαγγεΛικών άρξά- 
μενος Λόγων, διά δέ τών άποστόΛων καί τών διαδεξαμέ- 
νων αύτούς κατεΛθών άχρί καί τής οικουμενικής τρίτης 
συνόδου, κατά μέρος τε έξεργαζόμενος έκαστον τών 
ρητών καί συΛΛογιζόμενος έφ' έκάστω καί συμπεραί- 
νων, όπερ άποδεικνύναι προκείμενον είχον, ώς παντα- 
χού τού καινού τών Λατίνων δόγματος άπηγορευμένου.

(4.) Επί τούτοις κατέΛυσα τάς πρός αύτούς όμιΛίας, 
ή μηκέτι συνεΛεύσεσθαι μετ' αύτών, ή γούν αύτός σιω- 
πήσειν βεβαιωσάμενος. ΑΛΛ' έκείνοι προσεκαΛούντο 
τούς ήμετέρους έκόντας άκοντας εις τήν τών είρημένων 
άντίρρησιν, καί τούτο διαπραξάμενοι, μή παρόντος έμού 
διά τήν άσθένειαν, δίς έφεξής συνελεύσεις άνάλωσαν 
αύτοί μόνοι Λέγοντες, μηδενός άποΛογουμένου, κατά 
μέν τήν πρώτην τά ρητά τών οικείων διδασκάλων προε- 
νεγκόντες, έν οίς έδείκνυσαν τό Πνεύμα τό άγιον έκπο- 
ρευόμενον έκ τού Τίού καθάπερ έκ τού Πατρός, έν δέ τή 
δεύτερα τά παρ' έμού είρημένα διαστρέψαντες μάλλον ή 
άνατρέψαντες καί χρήσεις έναντίας, ώς έκείνοις έδόκει, 
των παρ' ήμίν διδασκάλων έκτεθεικότες. Έπεί δ' έμού 
σεσιωπηκότος, ούδείς έτι τών ήμετέρων πρός αύτούς 
έθάρρησεν άντιτάξασθαι, τούτο μέν τών άρχόντων 
ούτω δέον είναι κρινόντων, τούτο δέ καί όκνούντες άπα- 
ντες τόν άγώνα καί μή εις έριδας καί ταραχάς έκπέσωσι
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firesc în asemenea cazuri, adevărul nu îşi arăta cu nimic 
mai mult tăria, aceia vărsând multă cerneală înaintea 
lor şi umbrind adevărul cu lungi cuvântări, până când, 
obosind şi fiind îngreuiat de obişnuita mea neputinţă şi 
văzând lipsa de roadă a cuvintelor mele, am întins to
tuşi multă vreme vorba cu ei, pe cât am fost în stare, în
făţişând cu foarte multe mărturii de nerespins adevărul 
dogmei noastre -  cum că numai din Tatăl, nu şi din Fiul, 
purcede Duhul Sfânt - ,  începând de la cuvintele evan
ghelice şi coborând, după ce am trecut prin Apostoli şi 
cei ce i-au urmat, până la al III-lea Sinod Ecumenic; şi 
luând în parte fiecare din cele spuse, şi raţionând în ca
zul fiecăreia, şi trăgând concluziile, am demonstrat ceea 
ce aveam de demonstrat, şi anume că din toate părţile 
este respinsă dogma cea nouă a latinilor.

4. Eu am boicotat convorbirile cu ei, punând hotărât 
condiţia fie să nu mă mai întâlnesc cu ei, fie să tac. Dar 
ei i-au provocat pe ai noştri -  vrând-nevrând aceştia -  
la respingerea celor spuse, şi făcând aceasta când nu 
eram eu de faţă, din pricina neputinţei, au irosit două 
întâlniri care au urmat, vorbind doar ei, fără că nimeni 
dintre ai noştri să se apere: în prima şedinţă au adus 
înainte cele spuse de dascălii lor în care arătau că Du
hul Sfânt purcede din Fiul precum din Tatăl, iar în a 
doua şedinţă au răstălmăcit cele spuse de mine sau, 
mai degrabă, le-au întors împotriva mea şi au expus 
mărturii -  contrare, pe cât li se părea acelora -  ale das
călilor de la noi. Şi fiindcă eu tăceam, nimeni dintre 
ai noştri nu a îndrăznit să li se împotrivească, pe de 
o parte deoarece conducătorii judecau că lucrurile tre
buie să stea cum spuneau latinii, iar pe de alta pentru 
că toţi şovăiau în faţa luptei şi se temeau să nu cadă în
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δεδιότες, εκείνοι τήν ήμετέραν σιωπήν ώς έρμαιον Λογι- 
σάμεναι, καθάπερ τινάς φυγάδας προεκαΛούντο πρός 
μάχην, καί μηδαμώς ύπακουόντων ήμών, έπεκρότουν 
ώς νικηταί καί τήν άΛήθειαν μεθ' εαυτών έχοντες. Τούτο 
δέ καί αεί ποιείν έμεΛΛον, ούτω καθάπαξ παρεσκευα- 
σμένοι πρός πάν τό Λεγόμενον άντιΛέγειν καί έαυτοίς 
τήν νίκην έπιφημίζειν.

(5.) Εντεύθεν άρχήν Λαμβάνει τά τής οικονομίας καί 
συγκαταβάσεως ρήματα, καί τις τών ήμετέρων έπεχεί- 
ρησε Λέγειν, ώς καλόν έστι τήν ειρήνην άσπάσασθαι 
καί τούς άγιους συμφώνους άποδείξαι πρός έαυτούς, 
ϊνα μή δοκαχπν οί δυτικοί τοίς άνατοΛικοίς άντιφθέγ- 
γεσθαι- ήδη δέ τις καί περί τής διά φιΛοσοφείν ήρξα- 
το παρά τοίς ήμετέροις διδασκάλοις εύρισκομένης, ώς 
ταύτόν τή έκ δυναμένης καί τήν αιτίαν τού Πνεύματος 
τώ Υίώ διδούσης. Ούτω κατά μικρόν ό Λατινισμός έξερ- 
ράγη, καί περί τού τρόπου Λοιπόν τής ένώσεως ήρξα- 
ντο πραγματεύεσθαι καί τινα ρητά περιεργάζεσθαι, δί' 
ών ένωθήσονται, μέσην έπέχοντα χώραν  καί δυνάμε- 
να κατ' άμφοτέρας τάς δόξας Λαμβάνεσθαι καθάπερ 
τις κόθορνος· τοϋτο γάρ αύτοίς πρός τήν έπίνοιαν έδο- 
ξε σφόδρα συμβάΛΛεσθαι, τών τε ήμετέρων δι' αύτών 
ράον προσαγομένων καί τών εναντίων  έΛπιζομένων 
άνεξετάστως αύτά παραδέξασθαι. Καί δη τι συνθέντες 
γραμμάτιον τοιαύτά τινα περιέχον, τήν έκείνων δέ δό
ξαν όμως καθαρώς έκτιθέμενον, έξαπέστειλαν αύτοίς 
ώς διά τούτου τήν ένωσιν ποιησόμενοι- τοίς δέ ούκ 
άνεκτόν έδόκει τό γραμμάτων δέξασθαι χωρίς έξετάσε- 
ως, άΛΛ' ή πρός άπολογίαν αύτούς προύκαΛούντο καί 
Λύσεις τών άμφισβητουμένων φωνών έν τώ γράμματι, 
ή τό οίκεΐον δέξασθαι παρηγγύων, όπερ αύτοί φθάσα- 
ντες έξαπέστειΛαν ήν δ' εκείνο συμφώνησις παντελής
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certuri şi tulburări. Iar aceia, văzând în tăcerea noastră 
un avantaj neaşteptat, ne-au chemat ca pe nişte fugari la 
luptă, şi noi nicidecum ascultându-i, s-au lăudat ca bi
ruitori şi ca şi cum adevărul l-ar avea ei. Aceasta aveau 
să şi facă mereu, odată ce se pregătiseră în acest fel spre 
respingerea oricărui lucru zis de noi şi spre a-şi atribui 
loruşi biruinţa.

5. De aici îşi au începutul cuvintele „iconomie" şi 
„pogorământ", şi careva dintre ai noştri a încercat să 
spună că bun lucru este a îmbrăţişa pacea şi să arate că 
sfinţii sunt în conglăsuire cu ei înşişi, ca să nu pară că 
dascălii cei din Apus grăiesc contrar celor din Răsărit. Şi 
careva deja a şi început să filosofeze despre prepoziţia 
διά, care se găseşte la dascălii noştri, cum că are acelaşi 
înţeles cu prepoziţia έκ şi pun pe seama Fiului cauza 
Duhului. Aşa, câte puţin, şi-au dat pe faţă latinismul, şi 
mai departe au început să neguţătorească modul unirii 
şi să caute cu de-amănuntul nişte cuvinte prin care să 
se unească şi care să ofere un teren comun şi să poată 
fi primite, ca un coturn, de amândouă credinţele. Căci 
prin acest lucru li se părea că se pot pune foarte bine de 
acord în ce priveşte înţelesul credinţei, şi ai noştri apro- 
piindu-se mai lesne prin ele de latini, şi cei potrivnici 
nădăjduind că ele vor fi primite fără de cercetare. Deci, 
alcătuind o mică scrisoare care conţinea câteva aseme
nea cuvinte -  în care, dealtfel, era expusă în chip limpe
de credinţa latinilor - , le-au trimis-o acestora ca prin ea 
să facă unirea. Dar lor nu li s-a părut că trebuie îngăduit 
să fie primită scrisoarea fără cercetare, ci i-au chemat pe 
greci ca fie să se apere şi să explice cuvintele cu dublu 
înţeles din scrisoare, fie, le-au propus, să accepte for
mula lor, pe care ei le-o trimiseseră mai înainte. Şi acea
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περί τό δόγμα Λατίνων τε καί Γραικών καί ομολογία 
τού καί έκ Τίού τό Πνεύμα τό άγιον έκπορεύεσθαι.

(6.) Τρίβεται ποΛύς έπί τούτοις χρόνος, καί οί ήμέτε- 
ροι τήν άναβοΛήν έδυσχέραινον καί τήν πενίαν ώδύ- 
ροντο καί πρός τόν Λιμόν ήγανάκτουν καί γάρ δή καί 
τούτ' αύτοΐς έπενοήθη, μηόενι μηδέν διδόναι τών συ
γκειμένων άναΛωμάτων, ϊν' άναγκασθέντες έκ τούτου, 
κατά μικρόν αύτοΐς ύποκύψωσι. Τί δει ποΛΛά λέγειν; 
Ούκ έπαύσαντο πάντα Λίθον Κίνούντες οί τής έαυτών 
σωτηρίας καί εύσεβείας προδόται, μέχρι διεπράξαντο 
συναγαγόντες τήν σύνοδον έκρήξαι τόν Λατινισμόν εις 
τό φανερόν, βασιΛέως τε καί πατριάρχου προκαθημέ
νων καί τού δεσπότου τούτοις συνεδριάζοντος- τά γάρ 
δοκούντα συνηγορεϊν τοίς Λατίνοις ρητά προαγαγό- 
ντες εις μέσον έκ τε τών διδασκάΛων αύτών έκείνων 
καί τού μεγάΛου ΚυρίΛΛου, πρότερον έμοί διαμαχεσά- 
μενοι καί κατά ταύτόν έκ διαδοχής άΛΛήλων έπιπηδή- 
σαντες ίταμώς τοίς σοφίσμασιν, ούτως ήρώτων τήν σύ
νοδον, ήντινα γνώμην έχουσι περί τών ρητών έκείνων, 
καί εί τόν Χίον αίτιον ποιούσι τού άγίου Πνεύματος. 
Οί δέ περί μέν τών ρητών ούκ άμφιβάΛΛειν έφασαν, εί 
γνήσια τών διδασκάΛων εισί, παρά τής έπιστοΛής τού 
θείου Μαξίμου τούτο πίστούμενοι- τήν αιτίαν μέντοι 
τού Πνεύματος τώ Υίώ διδόναι παντελώς άπηγόρευσαν 
ο'ί γε πΛείονες· ούτω γάρ καί τόν σοφόν διορίζεσθαι Μά
χιμον. ΑΛΛ οί τολμηροί τήν δυσσέβειαν καί όσοι τού- 
τοις παρά τήν άρχήν ηκοΛούθησαν, έπαγγελίαις λα- 
μπραις ύπαχθέντες καί δόμασι, γυμνή τή κεφαλή τόν

s Despotul era fratele împăratului.
“Aducând ca mărturii, punând pe tapet.
,n Cei din sobor.
" Erau încredinţaţi că Sfinţii Părinţi aveau dreptate.
12 Chiar dacă formulările ar fi conţinut „filioque", Sfântul Maxim a 

arătat ca ele erau înţelese ortodox şi de aceea grecii nu avuseseră obiec
ţii (Epistola către Marin, PG 9 1 ,136AB).
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formulă trimisă de latini era o deplină punere în acord a 
grecilor şi latinilor în ce priveşte dogma şi o mărturisire 
a faptului că Duhul Sfânt purcede şi din Fiul.

6. Mult timp s-a pierdut cu acestea, şi ai noştri sufe
reau greu întârzierea în Italia, şi se plângeau de sără
cie, şi erau mânioşi foc din pricina foamei; fiindcă latinii 
ticluiseră şi ca nimănui să nu i se dea nimic din banii 
de cheltuială, după cum era înţelegerea, ca fiind siliţi de 
acest lucru, grecii să li se plece câte puţin. Dar ce să mai 
vorbim? Nu s-au lăsat trădătorii dreptei credinţe şi ai 
mântuirii proprii până când, făcând sobor, şi-au dat pe 
faţă latinismul, împăratul şi patriarhul fiind în frunte şi 
despotul şezând împreună cu aceştia8. Căci aducând ei 
în mijloc9 şi de la înşişi dascălii acelora, şi de la mare
le Chirii cuvinte care păreau în acord cu latinii, după 
ce mai întâi s-au luptat cu mine sărind asupră-mi cu 
obrăznicie, rând pe rând, prin sofisme, întrebau sobo
rul ce părere au ei despre cuvintele acelea şi dacă îl fac 
pe Fiul cauzator al Duhului Sfânt. Iar aceştia10 nu s-au 
îndoit deloc că sunt cu adevărat ale dascălilor11, de vre
me ce erau încredinţaţi de aceasta din epistola dumne
zeiescului Maxim12. Aşadar, cei mai mulţi au refuzat cu 
totul să atribuie Fiului cauza Duhului, căci aşa hotărâse 
şi Sfântul Maxim. însă cei îndrăzneţi în reaua credinţă şi 
câţi au urmat acestora de la început, fiind atraşi de da
ruri şi de făgăduinţe strălucite, au decretat fără reţineri13

13 Literal „cu capul gol" -  cu privire la originea expresiei vezi Pla
ton, Phaidros, 243, b6. Expresia vrea să sugereze îndrăzneala de a spune 
ceva fără reţinere. Vezi Eusebiu de Cezareea, împotriva lui Marcelus, Eu
sebius Werke, 1972, 7, 2. 2. 8. 5, TLG-D: „A negat făţiş pe Fiul (γυμνή τή 
κεφαλή τόν μέν υιόν ήρνήσατο). Vezi exemple foarte clare cu această 
expresie la loan Damaschin, împotriva iacoviţilor, EPE 4, 78, p. 408, dar 
şi la Grigorie Teologul, Cuvântul 2, 20, BEPES 58, p. 253, unde sfântul 
ne spune că γυμνή τή κεφαΛή era un fel de expresie (τό λεγόμενον). 
Vezi şi în canonul 15 de la Sinodul Ι-Π de la Constantinopol, unde îi
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Υιόν άπεφήναντο τού Πνεύματος αίτιον, ο μηδ' έν τοίς 
τών Λατίνων ρητοις εύρηταί που φανερώς κείμενον. 
Τούτοις δέ καί ό πατριάρχης έπεψηφίσατο, προδιεφθαρ- 
μένος ήδη καί αύτός ό τάλας καί άμα διψών τήν έκείθεν 
άπαΛΛαγήν, εί καί τό χρεών αυτόν συνήΛαυνε πρός τόν 
θάνατον. Εγώ δέ τήν έμαυτού γνώμην άμα καί ομο
λογίαν τής πίστεως συγγεγραμμένην έχων (ούτω γάρ 
που διείρητο πρότερον έγγράφως έπιδούναι τήν έαυτού 
γνώμην έκαστον), ώς είδον αύτούς έκθύμως ήδη πρός 
τήν ένωσιν ώρμημένους, καί τούς έμοί συνεστώτας πρό
τερον άρτι συμπεπτωκότας έκείνοις, έγγράφων δέ ούδέ 
μεμνημένους, έπέσχον καί αύτός τήν γραφήν, ϊνα μή 
πρός όργήν αύτούς έρεθίσας, εις προύπτον ήδη τόν κίν
δυνον έμαυτόν έ μ βάλω· διά στόματος μέντοι τήν έμαυ
τού γνώμην έδήλωσα παρρησία, μή άν άλλως δύνασθαι 
τά ρητά τών δυτικών καί άνατολικών συμφωνήσαι πα
τέρων, εί μή κατά την έξήγησιν τής έπιστολής τού σε
πτού Μαξίμου τόν Τίόν μή φαίημεν αίτιον είναι τού 
άγιου Πνεύματος, προσεπισημηνάμενος άμα καί περί 
τής προσθήκης, ώς ούδέ ταύτην συγχωρώ τοίς Λατί- 
νοις, άτε μή καλώς μηδ' εύλόγως κατά τούς είρημένους 
λόγους γεγενημένην. Εντεύθεν οί μέν τά έαυτών έπρα- 
ξαν καί πρός τήν συνθήκην τού όρου καί τά λοιπά τής 
ένώσεως έβλεψαν έγώ δέ χωρίσθείς αύτών έκτοτε καί 
έμαυτώ σχολάσας, ινα τοϊς άγίοις μου πατράσι καί δι- 
δασκάλοις διατελώ συνημμένος, πάσι καταφανή ποιώ 
τήν έμαυτού γνώμιην διά τήσδε μου τής γραφής, ώς άν 
έξη δοκιμάζειν τώ βουλομένω, πότερον ύγιέσι δόγμασί 
χαίρων, ή διεστραμμένοις τισί τήν γεγενημένην ένωσιν 
ού παρεδεξάμην.

îndreptăţeşte pe cei care se despart de episcopul ce propovăduieşte 
erezia public şi pe faţă, direct (δημοσία καί γυμνή τή κεφαλή). Vezi 
ed. Alivizatos, p. 421 şi ed. Floca, p. 314, unde expresia respectivă este
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că Fiul este cauzator al Duhului, lucru care nu este găsit 
pe faţă nici în cuvintele latinilor14. Cu aceştia a fost de 
acord şi patriarhul, fiind el deja mai dinainte corupt şi 
însetând şi el, ticălosul, să scape din Italia, deşi moartea 
îi bătea la uşă. Iar eu, ţinând părerea mea dimpreună cu 
mărturisirea de credinţă alcătuită în scris (căci aşa s-a 
hotărât de prima dată ca fiecare să-şi aştearnă părerea 
în scris), când am văzut că ei sunt deja porniţi din toată 
inima spre unire şi că cei care mai întâi erau cu mine 
acum au căzut de acord cu aceia şi că nici nu mai po
menesc de înscrisuri, mi-am ţinut înscrisul la mine, ca 
nu cumva, pornindu-i spre mânie, să mă arunc într-o 
primejdie care era deja limpede. Dar le-am dezvăluit cu 
îndrăzneală prin viu grai părerea mea, cum că nu se pot 
în alt chip pune în acord cele spuse de Părinţii apuseni 
şi răsăriteni decât dacă, conform tâlcuirii din epistola 
cinstitului Maxim, spunem că Fiul nu este cauzator al 
Duhului Celui Sfânt; am mai punctat pe deasupra şi în 
legătură cu adaosul din Crez faptul că nu-1 îngădui nici 
pe acesta latinilor, fiindcă nu s-a făcut nici în chip bun, 
nici întemeiat, precum am arătat mai sus. De aici înainte 
ei au făcut cum au poftit şi au dat atenţie alcătuirii oro- 
sului şi celorlalte câte ţineau de unire, iar eu, despărţin- 
du-mă de atunci de ei şi văzându-mi de treaba mea, ca 
să rămân în unire cu sfinţii mei Părinţi şi dascăli, îmi voi 
face tuturor arătată părerea prin această scriere a mea 
încât oricine voieşte să se poată încredinţa dacă din dra
goste de dogmele sănătoase sau de cele strâmbe nu am 
primit unirea ce s-a făcut.
eronat tradusă „cu capul descoperit"! Chiar şi în ediţia românească a 
operei platoniciene Phaidros, traducătorul G. Liiceanu, urmând probabil 
variatele din limbile moderne, traduce ad literam, deşi pare că a înţeles 
despre ce este vorba (vezi ed. Ştiinţifică 1983, p. 439).

14 Este vorba de formula de unire propusă de latini grecilor.



ΜΑΡΚΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΦΕΣΟΥ ΟΤΙ 
ΟΥ ΜΟΝΟΝ ΑΠΟ ΤΗΣ ΦΩΝΗΣ ΤΩΝ 
ΔΕΣΠΟΤΙΚΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ ΑΓΙΑΖΟΝΤΑΙ 
ΤΑ ΘΕΙΑ ΔΩΡΑ, ΑΛΛ' ΕΚ ΤΗΣ ΜΕΤΑ 
ΤΑΥΤΑ ΕΥΧΗΣ ΚΑΙ ΕΥΛΟΓΙΑΣ 
ΤΟΥ ΙΕΡΕΩΣ ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ 
ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ.

(1.) Ημείς έκ τών ιερών αποστόλων καί τών διαδεξα- 
μένων αύτούς διδασκάλων τής Εκκλησίας τήν τής μυ
στικής λειτουργίας έκθεσή παρειληφότες, παρ' ούδενί 
τούτων εύρομεν ύπ' αύτών τών δεσποτικών ρημάτων καί 
μόνων άγιάζεσθαι καί τελειούσθαι τό τής εύχαριστίας 
δώρον καί πρός αύτό τό Δεσποτικόν σώμα καί αίμα μετα- 
ποιεϊσθαι, άλλά προλεγόμενα μέν διηγηματικώς τά ρή
ματα παρά πάσιν συμφώνως ή μάς τε άναφέροντα πρός 
τήν μνήμην τού τότε πραχθέντος καί δύναμιν ώσπερ 
ένιέντα τοίς προκειμένοις είς τήν μεταβολήν, έπιγινομέ- 
νην δέ μετά ταύτα τήν εύχήν τε καί ευλογιάν τού ίερέως 
ένεργεία μεταποιείν ήδη τά δώρα πρός αύτό τό πρωτότυ
πον έκείνο σώμα καί αιμα τό Δεσποτικόν. Ταύτα δέ καί

1 Editată de De Sainctes, Liturgiae, p. 138-144; Migne, PG 160, 1080
144; Petit, PO 17, P. 426-434 şi Marci Opera, p. 118-126. Datată la sfârşitul 
Sinodului florentin. Am folosit ediţia din PO.

2 în opoziţie, poate, cu „liturghia" în înţelesul păgân al cuvântului, 
ca responsabilitate publică pusă în sarcina anumitor cetăţeni de vază.

3 La Cina cea de Taină.

Dovedire a arhiepiscopului Marcu 
al Efesului că nu numai din rostirea 
cuvintelor Stăpânului se sfinţesc 
dumnezeieştile daruri, ci din rugăciunea 
de după acestea şi din binecuvântarea 
preotului cu puterea Sfântului Duh1

1. Primind rânduiala liturghiei celei de taină2 de la 
Sfinţii Apostoli şi de la dascălii Bisericii care au urmat 
lor, la nici unul dintre aceştia nu am aflat că darul euha
ristiei se sfinţeşte şi se săvârşeşte şi se preface în însuşi 
Trupul şi Sângele Stăpânului prin singure cuvintele Stă
pânului, ci la toţi, într-un glas, am găsit cuvintele cu pri
cina ca fiind introductive, spuse în scop de istorisire, şi 
privind aducerea-aminte de ceea ce s-a făcut atunci3, şi 
introducând în cele puse înainte o putere spre preface
re, însă abia rugăciunea şi binecuvântarea preotului de 
după aceste cuvinte prefac în mod real4 darurile în în
suşi prototipicul5 Trup şi Sânge al Stăpânului. Acestea le

4 în act. Până la rugăciunea de prefacere darurile sunt în mod po
tenţial Trupul şi Sângele lui Hristos în virtutea puterii introduse în ele 
prin cuvintele Domnului. Ele devin efectiv Trupul şi Sângele Său abia la 
rugăciunea preotului.

5 Termenul πρωτότυπον se referă aici la acea stare a Darurilor în 
care acestea sunt deja prefăcute în adevăratul Trup şi Sânge al lui Hris
tos, spre deosebire de cel de αντίτυπα, care desemnează caracterul 
simbolic al Darurilor încă neprefăcute prin epicleză.
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αί εκθέσεις αύταί μαρτυρούσι, σύμφωνοι παρ' ήμΐν εύρι- 
σκόμεναι, καί ό Λόγος έπί ταύταις άποδοθήσεται.

(2.) Έν μέν γάρ τή συγγραφείση διά Κλήμεντος Λει
τουργία τών ιερών άποστόΛων μετά τό διηγήσασθαι 
τά Δεσποτικά θαύματα καί τάς πράξεις, έτι δέ τά περί 
τό πάθος καί τήν άνάστασιν καί τήν εις ούρανούς άνο
δον, ούτω κείται ρητώς· «Μεμνημένοι ούν ών δι' ήμάς 
ύπέμεινεν εύχαριστούμέν σοι, Θεέ παντοκράτορ, ούχ 
όσον όφείΛομεν, άΛλ' όσον δυνάμεθα, καί τήν διάταξεν 
αύτού πΛηρούμεν. Έν ή γάρ νυκτί παρεδίδοτο, Λαβών 
άρτον ταίς άγίαις καί άμώμοις αύτού χερσί καί άναβλέ- 
ψας πρός σέ τόν Θεόν αύτού καί Πατέρα καί κλάσας, 
έδωκε τοίς μαθηταίς αύτού είπών- Λάβετε έξ αύτού, 
φάγετε· τούτό έστι τό σώμά μου τό περί ποΛλών θρυ- 
πτόμενον εις άφεσιν άμαρτιών. Ωσαύτως καί τό πο- 
τήριον κεράσας έξ οίνου καί ύδατος καί άγιάσας, έδω- 
κεν αύτοίς Λέγων Πίετε έξ αύτού πάντες· τούτό έστι 
τό αίμά μου τό περί ποΛλών έκχυνόμενον εις άφεσιν 
άμαρτιών τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνάμνησιν. Με- 
μνημένοι τοίνυν τού πάθους αύτού καί τού θανάτου 
καί τής άναστάσεως καί τής εις ούρανούς έπανόδου καί 
τής μελλούσης αύτού δευτέρας παρουσίας, έν ή έρχεται 
κρίναι ζώντας καί νεκρούς καί άποδοϋναι έκάστω κατά 
τά έργα αυτού, προσφέρομέν σοι τώ βασιΛεί καί Θεώ 
κατά τήν αύτού διάταξιν τόν άρτον τούτον καί τό πο- 
τήρων τούτο, εύχαριστούντές σοι δι' αύτού, έφ' οίς κα- 
τηξίωσας ήμάς έστάναι ένώπίόν σου καί ίερατεύειν σοι- 
καί άξιούμέν σε, όπως εύμενώς έπιβΛέψοις έπί τά προ- 
κείμενα δώρα ταύτα ένώπιόν σου, σύ ό άνενδεής Θεός, 
καί εύδοκήσοις έπ' αύτοίς εις τιμήν τού Χριστού σου καί 
καταπέμψοις τό άγιον σου Πνεύμα έπί τήν θυσίαν ταύ
την, τόν μάρτυρα τών παθημάτων τού Κυρίου Ιησού,
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mărturisesc într-un glas şi înseşi cărţile de slujbă6 aflate 
de noi, şi cuvântul nostru va urma pe temeiul acestora.

2. Căci în liturghia Sfinţilor Apostoli, aşternută în 
scris prin Clement, după ce se istorisesc minunile şi 
faptele Stăpânului, încă şi cele ce privesc patima şi în
vierea şi suirea la ceruri, se spune textual astfel: „Adu- 
cându-ne aminte, dar, de cele pe care le-a răbdat pentru 
noi, mulţumim Ţie, Dumnezeule Atotţiitorule, nu pe cât 
suntem datori, ci pe cât putem, şi plinim rânduiala Lui. 
Căci în noaptea în care a fost vândut, luând pâine cu 
sfintele şi fără de prihană mâinile Sale, şi căutând către 
Tine, Dumnezeul Lui şi Tatăl, şi frângând, a dat ucenici
lor Săi, zicând: „Luaţi din el, mâncaţi, acesta este Trupul 
Meu, care pentru mulţi se frânge spre iertarea păcate
lor". Asemenea şi paharul, amestecându-1 din vin şi apă, 
şi sfinţindu-1, le-a dat, zicând: „Beţi din el toţi; acesta 
este Sângele Meu, care pentru mulţi se varsă spre ierta
rea păcatelor; aceasta faceţi spre pomenirea Mea". Adu- 
cându-ne aminte, aşadar, de patima Lui, şi de moarte, 
şi de înviere, şi de suirea la ceruri, şi de cea de-a doua 
Lui venire ce va să fie, întru care vine să judece viii şi 
morţii şi să răsplătească fiecăruia după faptele lui, adu
cem Ţie, împărate şi Dumnezeule, după rânduiala Lui, 
pâinea aceasta şi paharul acesta, mulţumind Ţie prin El 
pentru că ne-ai învrednicit pe noi să stăm înaintea Ta şi 
să slujim Ţie7; şi Te rugăm să cauţi cu milostivire asupra 
acestor daruri puse înaintea Ta, Dumnezeule, Care n-ai 
trebuinţă de nimic, şi arată-Ţi bunăvoinţa asupra lor, în 
cinstea Hristosului Tău, şi trimite Duhul Tău cel Sfânt 
peste jertfa aceasta, pe Martorul patimilor Domnului

6 Am tradus termenul έκθεσις în mod diferit, în funcţie de context, 
pentru a facilita cursivitatea textului.

7 Literal: să facem înaintea Ta cele ce ţin de preoţie.
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όπως άποφήνοι τόν άρτον τούτον σώμα τού Χριστού 
σου, καί τό ποτήριον τούτο, αίμα τού Χριστού σου».

(3.) Ταύτα μέν οί θείοι άπόστοΛοι διά τής συγγραφής 
τού μακαρίου ΚΛήμεντος τή Εκκλησία παραδεδώκασιν. 
Ο δέ γε θείος Ιάκωβος ό τών Ιεροσολύμων πρώτος έπί- 
σκοπος καί τού πρώτου καί μεγάλου άρχιερέως άδελφός 
όμού καί διάδοχος, καί αύτός τήν μυστικήν έκτιθέμενος 
λειτουργία\’, έν τώ αύτώ μέρει μετά τό διηγήσασθαι τά 
Δεσποτικά ρήματα τοιάδε γράφει· «Μεμνημένοι ούν καί 
ήμείς οί άμαρτωλοί τών ζωοποιών αύτού παθημάτων, 
τού σωτηρίου σταυρού καί τού θανάτου καί τής ταφής 
καί τής τριημέρου έκ νεκρών άναστάσεως καί τής εις 
ουρανούς άνόδου καί τής έκ δεξιών σου τού Θεού καί 
Πατρός καθέδρας καί τής δευτέρας ένδοξου καί φο
βέρας αύτού παρουσίας, όταν έλθη μετά δόξης κρίναι 
ζώντας καί νεκρούς, όταν μέλλη άποδιδόναι έκάστω 
κατά τά έργα αύτού, προσφέρομέν σοι, Δέσποτα, τήν 
φοβεράν ταύτην καί άναίμακτον θυσίαν». Καί μετ' ολί
γα· «Έλέησον ήμάς, ό Θεός, κατά τό μέγα έλεός σου 
καί εξαπόστειλον έφ' ήμάς καί έπί τά προκείμενα άγια 
δώρα ταύτα τό Πνεύμά σου τό πανάγιον, τό κύριον καί 
ζωοποιόν, τό σύνθρονόν σοι τώ Θεώ καί Πατρί καί τώ 
μονογενεί σου Υίώ, τό συμβαοιλεύον, τό όμοούσιόν τε 
καί συναίδιον, τό λαλήσαν έν νόμω καί προφήταις καί 
τή καινή σου διαθήκη, τό καταβάν έν είδει περιστεράς 
έπί τόν Κύριον ήμών Ιησούν Χριστόν έν τώ Ιορδάνη πο
ταμοί καί μείναν έπ' αύτόν, τό καταβάν έπί τούς άγι
ους σου αποστόλους έν είδει πύρινων γλωσσών έν τω 
ύπερώω τής άγιας καί ένδοξου Σιών έν τή ή μέρα τής 
αγίας Πεντηκοστής, αύτό τό Πνεύμά σου τό πανάγιον 
κατάπεμψον, Δέσποτα, έφ' ήμάς καί έπί τά προκείμενα 
άγια δώρα ταύτα, ϊνα έπιφοιτήσαν τή άγία καί άγαθή

Despre Epicleză 391

Iisus, ca să arate pâinea aceasta Trupul Hristosului Tău 
şi paharul acesta, Sângele Hristosului Tău".

3. Acestea le-au predat Bisericii dumnezeieştii Apos
toli prin scrisul fericitului Clement. Iar dumnezeiescul 
Iacov, cel dintâi episcop al Ierusalimului şi fratele şi 
urmaşul întâiului şi Marelui Arhiereu, dând şi el rân- 
duiala liturghiei celei de taină, în aceeaşi parte, după 
istorisirea cuvintelor Stăpânului, scrie unele ca acestea: 
„Aşadar, aducându-ne aminte şi noi, păcătoşii, de pati
mile Lui cele de viaţă făcătoare, de mântuitoarea Cruce 
şi de moartea, şi îngroparea, şi învierea din morţi cea 
de a treia zi, şi de suirea la ceruri, şi de şederea de-a 
dreapta Ta, a lui Dumnezeu şi Tatăl, şi de cea de-a doua 
slăvită şi înfricoşată a Lui venire, când va veni cu slavă 
să judece viii şi morţii, când va răsplăti fiecăruia după 
faptele lui, aducem Ţie, Stăpâne, această înfricoşată şi 
fără de sânge jertfă". Şi puţin mai încolo: „Miluieşte-ne 
pe noi, Dumnezeule, după mare mila Ta şi trimite pes
te noi şi peste aceste sfinte daruri puse înainte Duhul 
Tău cel Preasfânt, Domnul, de viaţă Făcătorul, Cel de 
un scaun cu Tine, Dumnezeule şi Tată, şi cu Fiul Tău Cel 
Umil Născut, Duhul Cel împreună-împărat, Cel de o fi
inţă şi împreună veşnic, Care a grăit în Lege şi în proo
roci şi prin Legământul Tău cel Nou, Cel Ce S-a pogorât 
în chip de porumbel peste Domnul nostru Iisus Hristos 
în râul Iordan şi a rămas peste El, Cel Ce S-a pogorât 
peste sfinţii Tăi Apostoli în chip de limbi de foc în foi
şorul sfântului şi slăvitului Sion, în ziua sfintei Cincize- 
cimi: Tu Cel Preasfânt, Stăpâne, trimite pe însuşi Duhul 
peste noi şi peste aceste sfinte daruri puse înainte, ca 
pogorându-Se cu sfânta şi buna şi slăvită Lui venire, să
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καί ένδόξω αύτού παρουσία, άγιάση καί ποίηση τόν μέν 
άρτον τούτον σώμα άγιον τού Χριστού σου, καί τό ποτή- 
ριον τούτο αίμα τίμιον τού Χριστού σου».

(4.) Τούτοις άκοΛουθούντες καί οί μετά ταύτα τήν 
αύτήν Λειτουργίαν έππτεμόντες, ο τε μέγας Βασίλει
ος καί μετ' αύτόν ό Χρυσόστομος Ιωάννης, ό μέν περί 
τούτο τό μέρος γενόμενος καί αύτός διηγούμενος τήν 
πρώτην έκείνην ιερουργίαν ύπό τού Δεσπότου παρα- 
δεδομένην, «Κατέλιπε, φησιν, ήμίν ύπομνήματα τού 
σωτηρίου αύτού πάθους ταύτα, ά προτεθήκαμεν κατά 
τάς αύτού έντολάς· μέΛΛων γάρ έξιέναι έπί τόν εκούσι
ον και άοίδιμον καί ζωοποιόν αύτού θάνατον, τή νυκτί 
ή παρεδίδου εαυτόν ύπέρ τής τού κόσμου ζωής, Λαβών 
άρτον έπί τών άγίων αύτού καί άχράντων χείρών καί 
άναδείξας σοι τώ Θεώ καί Πατρί, εύχαριστήσας, εύΛο- 
γήσας, άγιάσας, κΛάσας, έδωκε τοίς άγίοις αύτού μα- 
θηταίς καί άποστόΛοις, είπών· Λάβετε, φάγετε- τούτό 
μου έστι τό σώμα τό ύπέρ ύμών κλώμενον εις άφεσιν 
άμαρτιών. Ομοίως καί τό ποτήριον έκ του γεννήματος 
τής άμπέλου Λαβών, κεράσας, εύχαριστήσας, εύλογή- 
σας, άγιάσας, έδωκε τοίς άγίοις αύτού μαθηταίς καί 
άποστόΛοις ειπων- ΓΤίετε έξ αύτού πάντες· τούτό έστι 
τό αίμά μου τό τής καινής διαθήκης, τό ύπέρ ύμών 
καί ποΛΛών έκχυνόμενον εις άφεσιν άμαρτιών. Τούτο 
ποιείτε εις την έμήν άνάμνησιν». Καί μετ' ολίγα- «Διά 
τούτο, Δέσποτα πανάγιε, καί ήμείς οί άμαρτωλοί καί 
άνάξιοι δούΛοι σου, οί καταξιωθεντες Λειτουργεΐν τώ 
άγίω σου θυσιαστηρίω, ού διά τάς δικαιοσύνας ήμών 
(ού γάρ έποιησαμέν τι άγαθόν έπί τής γής), άλλά διά 
τά έΛέη σου καί τούς οίκτιρμούς σου, οΰς έξέχεας πλου- 
σίως έφ' ήμάς, θαρρούντες προσεγγίζομεν τώ άγίω σου 
θυσιαστηρίω, καί προθέντες τά άντίτυπα τού άγίου σώ
ματος καί αίματος τού Χριστού σου, σού δεόμεθα καί
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sfinţească şi să facă pâinea aceasta sfântul Trup al Hris- 
tosului Tău şi paharul acesta, scumpul Sânge al Hristo- 
sului Tău".

4. Acestora urmează şi cei ce după aceea au prescur
tat aceeaşi liturghie, adică marele Vasile şi, după el, loan 
Gură de Aur; Vasile, ajungând la această parte a liturghi
ei şi însuşi istorisind acea primă lucrare sfinţitoare pre
dată de Stăpânul, zice: „Ne-a lăsat nouă aduceri amin
te de patima Lui cea mântuitoare acestea pe care le-am 
pus înainte după poruncile Lui. Căci urmând să iasă la 
cea de bună voie şi cinstită şi de viaţă făcătoare moartea 
Sa, în noaptea în care S-a dat pe Sine pentru viaţa lumii, 
luând pâinea pe sfintele şi cele fără de prihană mâinile 
Sale şi arătând-o Ţie, Dumnezeule şi Tată, mulţumind, 
binecuvântând, sfinţind, frângând, a dat sfinţilor Lui 
ucenici şi Apostoli, zicând: „Luaţi, mâncaţi, acesta este 
Trupul Meu care pentru voi se frânge spre iertarea pă
catelor". Asemenea şi paharul, din roada viţei, luând, 
amestecând, mulţumind, binecuvântând, sfinţind,'a dat 
sfinţilor Lui ucenici şi apostoli, zicând: „Beţi din el toţi, 
acesta este Sângele Meu, al Legământului celui Nou, 
care pentru voi şi pentru mulţi se varsă spre iertarea pă
catelor. Aceasta să faceţi spre pomenirea Mea". Şi după 
puţin: „De aceea Stăpâne Intrutotsfinte şi noi păcătoşii 
şi nevrednicii robii Tăi, care am fost învredniciţi să litur- 
ghisim sfântului Tău altar, nu pentru dreptăţile noastre
-  căci nu am făcut ceva bun pe pământ - , ci pentru milele 
Tale şi îndurările Tale pe care le-ai revărsat cu îmbelşu- 
gare asupra noastră, îndrăznind, ne apropiem de sfân
tul Tău jertfelnic şi, punând înainte cele ce închipuiesc 
Sfântul Trup şi Sânge al Hristosului Tău, Ţie ne rugăm
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σέ παρακαΛοΰμεν, Άγιε αγίων, εύδοκία τής σής άγα- 
θότητος έΛθείν τό Πνεύμα σου τό άγιον έφ' ήμάς καί 
έπί τά προκείμενα δώρα ταύτα, καί εύΛογήσαί αύτά καί 
άγιάσαι καί άναδείξαι τόν μέν άρτον τούτον αύτό τό τί
μιον σώμα τού Κυρίου καί Θεού καί Σωτήρος 7]μών Ιη
σού Χριστού, τό δέ ποτήρίον τούτο αύτό τό τίμιον αίμα 
τού Κυρίου καί Θεού καί Σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού, 
τό έκχυθέν ύπέρ τής τού κόσμου ζωής». Ό δέ γε θείος 
Χρυσόστομος τά αύτά πάλιν έπιτομώτερον άπαγγέΑ- 
Αων, «ΕΛΘών ό Κύριος, φησί, καί πάσαν τήν ύπέρ ήμών 
οικονομίαν πληρώσας, τή νυκτί ή παρεδίδοτο, μάΛΛον 
δέ έαυτόν παρεδίδου ύπέρ τής τού κόσμου ζωής, Λαβών 
άρτον έν ταίς άγίαίς αύτού καί άχράντοις; καί άμωμήτοις; 
χερσίν, εύχαριστήσας, εύλογήσας, άγιάσας, κλάσας, 
έδωκε τοίς άγίοις αύτοϋ μαθηταις καί άποστόλοις είπών 
Λάβετε, φάγετε- τούτό μου έστί τό σώμα τό ύπέρ ύμών 
κΛωμενον εις άφεσιν άμαρτιών. Ομοίως καί τό ποτήριον 
μετά τό δειπνήσαι Αέγων Πίετε έξ αύτού πάντες· τούτό 
έστι τό αίμα μου τό τής καινής Διαθήκης τό ύπέρ ύμών 
έκχυνόμενον εις άφεσιν άμαρτιών». Καί μετά μικρόν 
ούτως επισυνάπτει· «Προσφερομέν σοι τήν Λογικήν ταύ- 
την καί άναίμακτον Λατρείαν, καί παρακαΛούμέν σε και 
δεόμεθα καί ίκετεύομεν, κατάπεμψον τό Πνεύμά σου τό 
άγων έφ' ήμάς καί έπί τά προκείμενα δώρα ταύτα, καί 
ποίησον τόν μέν άρτον τούτον τίμιον σώμα τού Χριστού 
σου, τό δέ έν τώ ποτηρίω τούτω, τίμιον αίμα τού Χριστού 
σου, μεταβαΛών τώ Πνεύματι σου τώ άγίω».

5.) Ούτω μέν άπαντες ούτοι συμφώνως προΛέγουσι 
μέν τά Δεσποτικά ρήματα καί δι' αύτών εις άνάμνη- 
σιν ήμάς άγουσι τού τότε πραχθέντος καί τήν άγια- 
στικήν δύναμιν ένιάσι τοίς τελουμένοις· έπεύχονται δέ

8 Le concentrează.
9 Literal: Te implorăm.
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şi pe Tine Te chemăm, Sfinte al sfinţilor, cu binecuvânta
rea bunătăţii Tale, să vină Duhul Tău cel Sfânt peste noi 
şi peste aceste daruri puse înainte şi să le binecuvinteze 
pe ele şi să le sfinţească şi să le arate pâinea aceasta în
suşi cinstitul Trup al Domnului Dumnezeului şi Mân
tuitorului nostru Iisus Hristos, iar paharul acesta însuşi 
cinstitul Sânge al Domnului şi Dumnezeului şi Mântui
torului nostru Iisus Hristos, care s-a vărsat pentru viaţa 
lumii". Iar dumnezeiescul Gură de Aur vesteşte, mai pe 
scurt, aceleaşi lucruri: „Venind Domnul", zice, „şi toa
tă iconomia cea pentru noi plinind, în noaptea în care 
a fost vândut, şi mai vârtos pe Sine S-a dat pentru viaţa 
lumii, luând pâinea în sfintele şi preacuratele şi fără de 
prihană mâinile Sale, mulţumind, binecuvântând, sfin
ţind, frângând, a dat sfinţilor Lui ucenici şi apostoli, zi
când: „Luaţi, mâncaţi; acesta este Trupul Meu care pen
tru voi se frânge spre iertarea păcatelor". Asemenea şi 
paharul, după cină, zicând: „Beţi din el toţi, acesta este 
Sângele Meu, al Legământului celui Nou, care pentru 
voi se varsă spre iertarea păcatelor". Şi după puţin aşa 
le uneşte8: „Aducem Ţie această slujbă cuvântătoare şi 
fără de sânge, şi Te chemăm şi Te rugăm şi la Tine [cu 
umilinţă] cădem9: trimite Duhul Tău cel Sfânt peste noi 
şi peste aceste daruri ce sunt puse înainte şi fă pâinea 
aceasta cinstitul Trup al Hristosului Tău şi ceea ce este 
în potirul acesta cinstitul Sânge al Hristosului Tău, pre- 
făcându-le cu Duhul Tău cel Sfânt".

5. Astfel, toţi aceştia, într-un glas, rostesc mai înain
te de prefacere cuvintele Stăpânului, şi prin ele ne duc 
spre pomenirea a ceea ce s-a făcut atunci10, şi aşează în 
cele slujite11 puterea sfinţitoare. După aceea se roagă

10 Ceea ce poartă denumirea „tehnică" de anamneză.
11 Cele slujite sunt darurile puse pe sfânta masă a sfântului altar.
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ύστερον καί τήν τού άγιου Πνεύματος επικαλούνται 
χάριν, ώστε αύτήν έλθούσαν τά είρημένα τότε τοίς νύν 
έφαρμόσαι καί τά προκείμενα τελειώσαι καί πρός τό 
δεσποτικόν σώμα καί αίμα μεταποιήσαΓ αύτη γάρ καί 
έν τή μήτρα τής Παρθένου τήν θεοφόρον έκείνην συνε- 
στήσατο σάρκα κατά τό είρημένον πρός αυτήν ύπό τού 
άγγέλου· Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπί σέ, καί δύνα- 
μίς Ύψίστου έπισκιάσει σοι. Διά τούτο καί ό μέγας Βα
σίλειος, μετά τό είπείν τά Δεσποτικά ρήματα διηγημα
τ ικώς ώς παρ' αύτού είρημένα, έτι τού άγίου σώματος 
καί αίματος άντίτυπα καλεί τά προκείμενα, δήλον ώς 
μήπω τετελεσμένα διά τών ρημάτων έκείνων, άλλ' έτι 
τύπον τινά καί εικόνα φέροντα· καί ούτω εύθύς έφεξής 
τό Πνεύμα τό άγιον έλθεΐν έπεύχεται καί άναδείξαι τόν 
μέν άρτον αύτό τό τίμιον σώμα, τό δέ ποτήριον αύτό τό 
τίμιον αίμα. Καί τούτό γε λίαν εικότως. Καθάπερ γάρ 
έπί τής πρίότης εκείνης δημιουργίας έλαβε μέν ή γή 
τήν τού βλαστάνειν τά έξ αύτής δύναμιν διά τού θείου 
προστάγματος, καί τό πρόσταγμα έκεΐνο, καθά φησιν 
ό αύτός διδάσκαλος, έναπομεΐναν τή γή, τήν τού βλα- 
στάνειν αύτή διηνεκώς παρέχεται δύναμιν, χρεία δέ 
όμως καί ημετέρας έπιμελείας καί γεωργικών χείρών 
εις τό τελεσιουργείν τά φυόμενα· τόν αύτόν τρόπον καί 
ό λόγος ούτος, άπαξ ρηθείς ύπό τού Σωτήρος, ώς καί ό 
θείός φησι Χρυσόστομος, διά παντός ενεργεί4 συνεργεί

12 Harul.
13 Sf. Vasile cel Mare, Omilii la Hexaemeron, V, 10, PG 29,116.
14 Despre vânzarea lui Iuda, PG 49, 389: „Şi acum este de faţă Hristos 

împodobind masa. Căci nu om este Cel Ce face ca cele puse înainte să 
devină Trupul şi Sângele lui Hristos. Preotul stă împlinind doar partea 
din afară şi aduce rugăciune. Dar harul şi puterea este cea a lui Dumne
zeu, care [putere] lucrează toate. „Acesta este Trupul Meu", zice. Acest 
cuvânt preface cele puse înainte. Şi după cum acel glas care zice „Creş
teţi şi vă înmulţiţi şi umpleţi pământul", era cuvânt şi s-a făcut faptă,
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asupra lor şi cheamă harul Duhului Sfânt, ca el, venind, 
să aplice şi asupra celor de acum cele spuse atunci, şi să 
desăvârşească cele puse înainte, şi să le prefacă în Tru
pul şi Sângele Stăpânului. Pentru că acesta12 a alcătuit şi 
în pântecele Fecioarei acel Trup purtător de Dumnezeu, 
după spusa îngerului către ea: „Duhul Sfânt va veni 
peste tine şi puterea Celui Preaînalt te va umbri" (Lc. 1, 
35). De aceea şi marele Vasile, după ce rosteşte cuvin
tele Stăpânului, în chip de istorisire, ca spuse de către 
Dânsul, le numeşte încă „antitipuri ale Sfântului Trup şi 
Sânge" pe cele puse înainte, ca pe unele ce nu sunt încă 
desăvârşite în chip limpede prin acele cuvinte, ci sunt 
încă un tip şi chip. Şi astfel, îndată după aceea este ru
gat să vină Duhul Sfânt şi să arate pâinea însuşi cinstitul 
Trup, iar paharul, însuşi cinstitul Sânge. Şi acest lucru e 
cât se poate de firesc. Căci după cum la cea dintâi face
re, pământul a luat prin dumnezeiasca poruncă putere 
de a odrăsli cele din el, şi porunca aceea, după cum zice 
acelaşi dascăl13, rămânând în pământ, îi dă necontenit 
puterea de a odrăsli -  în acelaşi timp fiind trebuinţă şi 
de grija noastră şi de mâini lucrătoare ale pământului ca 
să lucreze pentru ca acesta să rodească desăvârşit cele 
sădite - , în acelaşi mod şi cuvântul acesta, odată grăit 
de Mântuitorul, precum şi dumnezeiescul Gură de Aur 
zice, lucrează întotdeauna14. însă lucrează împreună şi
împuternicind firea omenească spre facerea de prunci, aşa şi acest glas 
care zice „Acesta este Trupul Meu" totdeauna va creşte prin har pe cei 
ce se împărtăşesc în chip vrednic".

Aparent din acest text s-ar desprinde ideea că acele cuvinte de in
stituire prefac darurile. Dar contextul este limpede şi se arată explicit 
că preotul aduce rugăciunea. Acele cuvinte dau doar puterea ca să fie 
prefăcute. Deci e vorba de acele cuvinte ale lui Hristos, nu de cele ros
tite de preot în chip anamnetic. Actualizarea lor propriu-zisă ţine de 
prezenţa preotului şi de rugăciunea lui, de conlucrarea lui cu harul. La 
fel este şi cu naşterea de prunci. Firea omului a primit prin acel cuvânt
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δέ όμως καί ή τής θείας ίερωσύνης δύναμις διά τής 
εύχής καί τής εύΛογίας εις τήν τών προκειμένων τε- 
Λείωσιν αύτη γάρ καί τό τού βαπτίσματος ύδωρ, ύδωρ 
όν άπΛώς έκ τού φαινομένου, πάσης άμαρτίας καθαρ- 
τικόν άπεργάζεται, τού θείου Πνεύματος άθεωρήτως 
συντρέχοντος· αύτη καί τό χρίσμα τού μύρου καί τούς 
ιερείς αύτούς καί τάλΛα πάντα τής ΈκκΛησίας μυστή
ρια τελεσιουργεί διά τής τού παναγίου Πνεύματος χά- 
ριτος. Ού τοίνυν τή ήμετέρα εύχή θαρρούντες ούδέ τών 
ρημάτων έκείνων άδυναμίαν καταγινώσκοντες έπευ- 
χόμεθα τοίς προκειμένοις, καί ούτως αύτά τεΛειούσθαι 
πιστεύομεν, άλλά καί τά ρήματα τήν οίκείαν σφζειν 
όμοΛογούμεν ίσχύν, καί τήν τής θείας ίερωσύνης έπι- 
δείκνυμεν δύναμιν, τελειωτικήν ούσαν παντός μυ
στήριοί) τή έπικΛήσει τού δι' αύτής ένεργούντος άγίου 
Πνεύματος- ούτω γάρ καί ό θείος Χρυσόστομος αύθις 
έν τώ Περί ίερωσύνης τρίτω περί αύτού τούτου τοιάδε 
φησίν· «Έστηκεν ό ίερεύς, ού πύρ καταφέρων, ά λ λ ά  τό 
Πνεύμα τό άγιον, καί τήν ίκετηρίαν έπί πολύ ποιείται, 
ούχ ίνα τις Λαμπάς άνωθεν άφεθείσα καταναΛώση τά 
προκείμενα, άΛΛ' ϊνα ή χάρις έπιπεσούσα τή θυσία δι' 
έκείνης τάς άπάντων άνάψη ψυχάς καί άργυρίου Λα- 
μπροτέρας άποδείξη πεπυρωμένου». ΑΛΛ' ούδ' άμφι- 
βοΛίαν τινά καί άόηΛίαν εύχομένους ήμάς ύποπτεύειν 
χρεών, αύτού τού θυομένου καί μεταΛαμβανομένου 
Δεσπότου κεΛεύσαντος τούτο ποιείν ήμάς· Τούτο γάρ, 
φησί, ποιείτε εις τήν έμήν ανάμνησιν, καί έπαγγειΛα- 
μένου δώσειν Πνεύμα άγιον τοίς αίτούσιν αύτόν άπασι, 
μήτι γε ίερεύσι, καί σφόδρα γε βουΛομένου τούτο καθ' 
έκάστην έπιτελείσθαι παρ' ήμών, ώς διά πάντων έξής
de la începui puterea de a naşte prunci. Dar dacă el nu actualizează în 
concret acea putere prin împreunarea cu soţul său, acea putere nu lu
crează de la sine. Această paralelă între cultivarea pământului, naşterea
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puterea dumnezeieştii preoţii prin rugăciune şi prin bi
necuvântare spre desăvârşirea celor puse înainte. Fiind
că puterea preoţiei şi apa botezului -  apă simplă fiind 
la arătare -  o face curăţitoare a tot păcatul, împreună 
lucrând în chip nevăzut dumnezeiescul Duh. Aceasta 
şi ungerea mirului săvârşeşte prin harul Preasfântului 
Duh taina preoţiei15 şi toate celelalte taine ale Bisericii. 
Prin urmare, nu îndrăznind întru rugăciunea noastră, 
nici socotind neputincioase acele cuvinte ale Stăpânu
lui credem că ele se săvârşesc când ne rugăm peste cele 
puse înainte, ci şi mărturisim că aceste cuvinte rămân în 
vigoare, şi arătăm puterea dumnezeieştii preoţii, putere 
ce este săvârşitoare a oricărei taine prin chemarea Du
hului Sfânt, Care lucrează prin ea. Căci aşa zice şi dum
nezeiescul Gură de Aur despre acest lucru în a treia carte 
„Despre preoţie": „Stătut-a preotul coborând nu foc, ci 
pe Duhul Sfânt, şi face rugăciune multă vreme nu ca vreo 
făclie, lăsându-se de sus, să mistuie cele puse înainte, ci ca 
harul, căzând peste jertfă prin acea rugăciune, să aprindă 
sufletele tuturor şi să le arate mai luminoase decât argin
tul curăţit în foc"16. Insă nu trebuie să avem nici o îndo
ială şi nelămurire în ce priveşte faptul că atunci când ne 
rugăm însuşi Stăpânul Se jertfeşte şi Se împărtăşeşte, de 
vreme ce El a poruncit ca noi să facem aceasta. „Aceas
ta", zice, „faceţi întru pomenirea Mea" (Lc. 22, 19). Şi a 
făgăduit să dea Duhul Sfânt tuturor celor ce-L roagă, nu 
numai preoţilor, şi voieşte foarte să se săvârşească acest 
lucru de către noi în fiecare zi, ca să se arate în continuare
de prunci şi sfânta Liturghie arată legătura organică între creaţie şi ico- 
nomia dumnezeiască. Acelaşi Hristos este Creatorul şi Răscumpărăto
rul nostru şi legea care le guvernează pe toate spre îndumnezeire este 
sinergia (împreuna lucrare a Creatorului şi creaturii).

15 Literal: „pe înşişi preoţii".
16 Despre preoţie 3, 4, PG 48, 642.
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αναφαίνεται. Ή  σύ γε τυχόν έκ τούτου καί τό βάπτισμα· 
ύποπτεύσειας δι' ευχών ομοίως καί έπικλήσεων τελει- 
ούμενον καί τήν τών άμαρτιών άφεσιν, εί άληθώς έδέ- 
ξω, δισταγμόν τινα σχοίης διά τής ιερατικής χάριτος 
έπιδίδομένην, καί τάΛΛα πάνθ' ομοίως έκκΛησιαστικά 
μυστήρια διαγράψειας. ΑΛΛ' ούκ έστι ταύτα, ούκ έστ^ 
πιστός γάρ ό έπαγγειΛάμένος μεθ' ήμών έσεσθαι τάς 
ή μέρας άπάσας έως τής συντελείας τού αίώνος.

(6.) Ημείς μέν ούν ταύτα παρά τών άγιων άποστό- 
Λων καί τών έκείνους έκδεξαμένων παραλαβόντες 
καί κατέχομεν άμεταποιήτως καί τόν γιγνόμενον επ' 
αύτοίς άποδίδομεν Λόγον. Ότι δέ ό τού Κυρίου περί τών 
μυστηρίων Λόγος έν είδει δίηγήσεως Λεγόμενος πρός 
άγιασμόν τών δώρων άρκεΐ, ούδείς ούτε τών άποστό- 
Λων ούτε τών διδασκάλων είπών φαίνεται- άλλ' ότι μέν 
άπαξ ύπ' έκείνου ρηθείς, αύτώ τώ ύπ' εκείνου ρηθήναι, 
καθάπερ ό δημιουργικός λόγος, άεί ένεργει, τούτό φη- 
σιν ό τήν γλώτταν χρυσούς Ιωάννης. "Οτι δέ νύν ύπό 
τού ίερέως λεγόμενος διά τό ύπ' αύτού λέγεσθαι τούτο 
δύναται, ούδαμόθεν έστι μαθείν, έπεί ούδ' αύτός ό δημι
ουργικός λόγος ένεργει, ότι έφ' έκάστιρ τών γινομένων 
ύπό τίνος ανθρώπου λέγεται, άλλ' ότι έστιν άπαξ ύπό 
τού Θεού είρημένος· καί μην ούδ' αύτοί φήσουσιν ένερ
γείν τόν δεσποτικόν λόγον ύπό τού τυχόντος άπλώς λε
γόμενον ούδ' άνευ θυσιαστηρίου. Εί τοίνυν ίερέως δεϊ 
καί θυσιαστηρίου καί τών άλλων, όσα πρός τούτο συ
ντείνει, διατί μή καί εύχών δεήσει καί εύλογίας καί τής 
δι' αύτών έπιφοιτήσεως τού άγίου Πνεύματος, ήτις πά
ντα τελειοί τά μυστήρια; Πρός τούτοις ό ιερός Διονύσιος 
έπιμαρτυρήσων παρίτω τοίς παρ' ήμών τελουμένοις· έν 
γάρ τή θεωρία τού τής συνάξεως μυστηρίου «Τάς ίεράς»
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întotdeauna. Sau poate pe acest temei eşti bănuitor şi faţă 
de botez, care de asemenea este săvârşit prin rugăciuni şi 
invocări; şi, dacă ai fi consecvent, poate vei vedea o ne
regulă şi în ceea ce priveşte iertarea păcatelor, dată prin 
harul preoţesc, şi atunci ar trebui să anulezi de asemenea 
toate celelalte taine bisericeşti. însă nu stau aşa lucrurile, 
nu stau. Căci credincios este Cel Ce a făgăduit că va fi cu 
noi în toate zilele până la sfârşitul veacului.

6. Aşadar, noi, primind acestea de la Sfinţii Apostoli 
şi de la urmaşii lor, le şi ţinem neschimbat, şi redăm cu
vântul în acord cu ei. Iar că cuvântul Domnului despre 
taine, rostit în chip de istorisire, e suficient spre sfinţirea 
darurilor, nu se arată că vreunul dintre Apostoli sau din
tre dascăli ar fi spus vreodată. Dar că ceea ce a fost rostit 
odată de către Acela pururea lucrează, prin însuşi faptul 
de a fi rostit de Acela, asemenea cuvântului de la face
rea lumii, aceasta o spune loan cel cu limba de aur. Iar 
că ceea ce este rostit acum de către preot -  fiindcă de el 
este rostit -  poate să facă lucrul acesta, nu se poate afla 
de niciunde, de vreme ce nici cuvântul de la facere nu lu
crează pentru că este rostit de vreun om în cazul fiecăru
ia din cele ce vin la existenţă, ci pentru că a fost rostit de 
Dumnezeu odată pentru totdeauna. Şi nici ei nu vor zice 
că cuvântul Stăpânului lucrează când este pur şi simplu 
rostit de fitecine, nici nu lucrează în afara altarului. Prin 
urmare, dacă este nevoie de preot, şi de jertfelnic, şi de 
celelalte câte sunt de trebuinţă pentru acest lucru, cum 
să nu fie nevoie şi de rugăciuni, şi de binecuvântare, şi 
de pogorârea Duhului Sfânt prin ele, care pogorâre să
vârşeşte toate tainele? Pe lângă acestea, să vină sfinţitul 
Dionisie spre a da mărturie pentru cele săvârşite de către 
noi. Căci, contemplând taina liturghiei, zice: „Lăudând
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φησί «θεουργίας ό ιεράρχης ύμνήσας, έπί τήν ιερουργί
αν έρχεται, καί πρότερον μέν υπέρ ταύτης άπολογείταί 
καί άναβοφ Συ είπας· Τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνάμνη- 
σιν· είτα τής θεομιμήτου ταύτης ιερουργίας άξιος αίτεί 
γενέσθαι καί τη πρός Χρίστον άφομοιώσει τά θεία πα- 
νάγνως τελέσαι καί διαδούναι καί τούς μεθέξοντας ίερο- 
πρεπώς μετασχείν. Είθ' ούτως ιερουργεί τά θειότατα καί 
ύπ' όψιν άγει τά ύμνημένα διά τών ίερώς προκειμένων 
τόν γάρ έγκεκαΛυμμένον καί άδιαίρετον άρτον άνακα- 
Λύψας καί εις ποΛΛά διεΛών, καί τό ένιαίον τού ποτηριού 
πάσι καταμερίσας, συμβοΛικώς τήν ένότητα πληθύνει 
καί διανέμει». Καί μετ' ολίγα· «Μετασχών δέ καί μετα- 
δούς ό ιεράρχης, εις εύχαριστίαν ίεράν καταλήγει».

(7.) Ταύτα συνοράν έξεστι τφ βουλομένω παντί τίσιν 
έστι σύμφωνα, τοίς παρ' ήμών τελουμένοις ή τοίς παρά 
Λατίνων. Ημείς μέν γάρ άκολουθούντες τοίς ίεροίς 
άποστόλοις καί διδασκάλοις κατά τάς ύπ' αύτών παρα- 
δεδομένας έκθέσεις καί τούτω δή τφ ίεροφάντορι, τάς 
ίεράς θεουργίας ύμνούμεν, τουτέστιν, ώς ό αύτός φησι, 
τήν δι' ήμάς ένανθρώπησιν τού Θεού, τόν ύπέρ ήμών 
αύτού θάνατον, τήν θεογενεσίαν τών βαπτιζομένων, 
τήν θείαν υιοθεσίαν, τήν διά τής φυλακής τών έντολών 
θέωσιν είθ' ούτως έπί τήν ιερουργίαν έρχόμενοι, πρό
τερον μέν ύπέρ ταύτης άπολογούμεθα καί άναβοώμεν 
αύτά τά δεσποτικά ρήματα, ά τότε είπε, καί έπιΛέγομεν 
ότι αύτός προσέταξε· Τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνά- 
μνησιν είτα τής θεομιμήτου ταύτης ιερουργίας άξιοι 
αίτήσαντες γενέσθαι, καθά περιέχουσιν αί έκθέσεις, 
ίερουργούμεν τά θειότατα διά τής εύχής καί τής εύλο- 
γίας καί τής τού θείου Πνεύματος έπιφοιτήσεως· καί

17 In sensul că se apără că nu pentru vrednicia lui face slujba, ci pen
tru porunca Mântuitorului.
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ierarhul sfinţitele lucrări dumnezeieşti, vine la sfinţita 
lucrare, şi mai întâi se apără şi strigă17: Tu ai zis: „Aceasta 
să faceţi întru pomenirea Mea". Apoi cere să se facă vred
nic de această sfinţită lucrare, prin care imită pe Dum
nezeu, şi, prin asemănarea cu Hristos, să săvârşească în 
chip cu totul curat cele dumnezeieşti şi să împărtăşească 
pe cei ce se vor împărtăşi cu sfinţită cuviinţă18. Apoi slu
jeşte cele preadumnezeieşti şi aduce la vedere, prin cele 
puse înainte în chip sfinţit, cele lăudate. Căci descoperind 
pâinea acoperită şi neîmpărţită, şi împărţind-o în multe 
părticele, şi împărţind tuturor paharul cel unul, înmul
ţeşte şi împarte în chip simbolic unitatea". Şi după puţin: 
„Impărtăşindu-se ierarhul şi împărtăşindu-i şi pe ceilalţi, 
termină cu sfinţita mulţumire"19.

7. Oricine vrea să vadă cu cine sunt acestea în acord
-  cu cele săvârşite de noi, sau cu cele săvârşite de latini 
- , poate să o facă. Căci noi, urmând sfinţiţilor Apostoli 
şi dascăli, conform rânduielilor predate de ei, dar şi 
acestui arătător de cele sfinţite, lăudăm sfinţitele lucrări 
dumnezeieşti, adică, după cum acelaşi zice, întruparea 
lui Dumnezeu cea pentru noi, moartea Lui pentru noi, 
dumnezeiasca naştere a celor botezaţi, dumnezeiasca 
înfiere, îndumnezeirea prin păzirea poruncilor. Apoi, 
ajungând în acest chip la sfinţita lucrare, mai întâi ne 
apărăm pentru aceasta şi strigăm chiar stăpâneştile cu
vinte pe care le-a zis atunci, şi adăugăm că El însuşi 
le-a poruncit: „Aceasta să faceţi întru pomenirea Mea". 
Apoi, cerând să ne facem vrednici de această sfinţită lu
crare care imită pe Dumnezeu, după cum cuprind căr
ţile de slujbă, slujim cele preadumnezeieşti prin rugă
ciune, şi binecuvântare, şi pogorârea Duhului Sfânt. Şi

18 în chip vrednic de cele sfinţite.
19 Ierarhia bisericească, III, Despre Taina Liturghiei.
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τόν έγκεκαλυμμένον τέως καί αδιαίρετον άρτον άνα- 
καλύψαντες, εις πολλά  διαιρούμεν, καί τό ένιαΐον τού 
ποτηριού πάσι καταμερίζομεν. Ό δέ παρά Λατίνοις ίε- 
ρεύς μέμνηται μέν καί αύτός διηγηματικώς τών δεσπο- 
τικών ρημάτων, ότι αύτός προσέταξε· Λάβετε, φάγετε, 
καί πίετε πάντες, καί· Τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνά- 
μνησιν ιερουργεί δέ ούδέν μάλΛον, άΛΑ' οίεται τήν 0 l -  

ήγησιν αύτήν τών ρημάτων πρός τόν άγιασμόν καί τήν 
ιερουργίαν άρκείν είτα τόν άζυμον άρτον έκείνον, ούκ 
έγκεκαλυμμένον τέως, άΛΑ' όθεν έτυχεν ούτω Λαβών 
καί ύψώσας, μέρος μέν άπορρήγνυσι καί τώ ποτηρίω 
έμβάΛΛει, τό δέ Λοιπόν καθίησιν εις τό στόμα, καί τό 
ποτήριον έκπιών όλον ομοίως, άσπάζεσθαι αύτόν προ- 
τρέπεται τούς συλλειτουργούντας αύτώ διακόνους, μη- 
δενί μηδέν μεταδούς, ό τό Λάβετε φάγετε πάντες καί 
Πίετε έ ξ  αύτού πάντες μεγαΛαυχών. Ταύτα ού πρόδη
λον φέρει τήν έναντίωσιν καί πρός τάς παραδεδομένας 
έκθέσεις καί έξηγήσεις καί πρός τά δεσποτικά ρήματα 
καί πρός αύτάς τάς έκείνων φωνάς; Είτα τολμήσουσιν 
ούτως έχοντες έγκαλείν ήμΐν καί περιεργάζεσθαι τά 
ήμέτερα καί έφερμηνεύειν, ούτως άκόλουθα τοίς άγίοις 
όντα; Αλλ' ό Χρυσόστομός φησι «τόν δεσποτικόν λόγον 
a n a t  ρηθέντα τήν θυσίαν άπηρτισμένην έργάζεσθαι»· 
ά π α ξ  ρηθέντα φησίν ού νύν ύπό τού ίερέως λεγόμενον, 
άλλ' ά π α ξ  ύπό τού Σωτήρος ρηθέντα, τήν τελειωτικήν 
άεί δύναμιν ένιέναι τοίς προκειμένοις, ούκ ήδη καί

211 Textul pare a spune că descoperirea pâinii se făcea mai târziu de
cât azi, adică nu la Crez, fapt neconfirmat de nici un izvor. Nu putem 
şti cu certitudine ceea ce a vrut să spună aici Sfântul. Un pic forţat l-am 
putea traduce prin „cele ce până nu de demult fuseseră acoperite".

21 Despre vânzarea lui luda, PG 49, 380: „De faţă este şi ac:-m Hristos. 
Acela care a împodobit acea masă, Acesta o împodobeşte şi acum. Căci 
nu om este cel ce face ca cele puse înainte să devină Trupul şi Sângele lui 
Hristos, ci însuşi Hristos Cel răstignit pentru noi. Preotul stă împlinind
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descoperind pâinea, până atunci acoperită şi neîmpăr
ţită20, o împărţim în multe şi împărţim tuturor paharul 
cel unul. Dar la latini preotul pomeneşte şi el, în chip de 
istorisire, cuvintele Stăpânului, cum a poruncit El: „Lu
aţi, mâncaţi" şi „Beţi toţi" şi „Aceasta să faceţi întru po
menirea M ea". Insă nu săvârşeşte nimic mai mult, ci i se 
pare că însăşi istorisirea cuvintelor este îndestulătoare 
pentru sfinţire şi pentru lucrarea cea sfinţită. Pe urmă, 
luând de unde era pâinea cea nedospită şi neacoperită 
până atunci şi înălţând-o, rupe o bucată şi o pune în po
tir, iar restul o bagă în gură; şi după ce a băut întregul 
potir, îi îndeamnă pe diaconii care slujesc împreună cu 
el să-l îmbrăţişeze pe el, cel ce a zis cu semeţie: „Luaţi, 
mâncaţi toţi" şi „Beţi din el toţi", dar care n-a împărtăşit 
nimic nimănui. Aceste lucruri nu sunt în chip limpede 
potrivnice atât textelor Liturghiei, cât şi tâlcuirilor pre
date de Părinţi, şi cuvintelor Stăpânului, şi chiar vorbe
lor rostite de către ei, de latini? Oare, aşa stând lucruri
le, vor cuteza să ne învinovăţească, şi să ne caute nod 
în papură în învăţăturile noastre, şi să le răstălmăceas
că, de vreme ce ele sunt următoare sfinţilor? Insă Gură 
de Aur zice: „Cuvântul Stăpânului, rostit o dată pen
tru totdeauna, face jertfa desăvârşită"21. „Rostit o dată 
pentru totdeauna", zice, nu „rostit acum de preot", ci 
cuvântul „rostit o dată pentru totdeauna de Mântuito
rul, introduce întotdeauna în cele puse înainte puterea

înfăţişarea din afară şi grăind cuvintele acelea. Dar puterea şi harul este 
a lui Dumnezeu. „Acesta este Trupul Meu", zice. Acest cuvânt preface 
cele puse înainte. Şi după cum glasul acela care zice: „Creşteţi şi vă în
mulţi şi umpleţi pământul", a fost spus o dată pentru totdeauna, dar el 
se face faptă în orice timp, împuternicind firea noastră spre facerea de 
prunci, aşa şi glasul acesta, rostit o dată pentru totdeauna, face jertfa 
desăvârşită la fiecare masă în biserici, din acea vreme până azi şi până 
la venirea Lui".
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ένεργεία τελειούν αυτά' τούτο γάρ ή τού άγιου Πνεύ
ματος έπιφοίτησις εργάζεται διά τής τού ίερέως εύχής, 
καί δήλον έξ ών αύτός ό χρυσούς τήν γλώτταν, ώς πρό- 
τερον έξεθέμεθα, μετά τό είτιείν τά δεσποτικά ρήματα, 
«Κατάπεμψον, φησί, τό Πνεύμά σου τό άγιον, καί ποίη- 
σον ιόν μέν άρτον τούτον τίμιον σώμα τού Χριστού σου, 
τό δέ έν τώ ποτηρίω τούτω τίμιον αίμα τού Χριστού σου, 
μεταβολών τώ Πνεύματί σου τώ άγίω». Ταύτα εί μή 
πείθουσι τούς φιλονείκως έχοντας, έλεεϊσθαι άν είεν δί
καιοι τής διπλής άγνοιας καί τής εις βάθος πωρώσεως.
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desăvârşitoare, nu le şi desăvârşeşte pe ele în mod real. 
Fiindcă aceasta o lucrează pogorârea Duhului Sfânt prin 
rugăciunea preotului, şi acest fapt e limpede din cele pe 
care însuşi cel cu limba de aur, precum am înfăţişat mai 
înainte, le spune după ce a grăit cuvintele Stăpânului. 
„Trimite", zice, „Duhul Tău cel Sfânt şi fă pâinea aceasta 
cinstit Trupul Hristosului Tău, iar ceea ce este în potirul 
acesta, cinstit Sângele Hristosului Tău, prefăcându-le cu 
Duhul Tău cel Sfânt". Dacă acestea nu-i înduplecă pe 
cei puşi pe ceartă, sunt vrednici de milă atât din pricina 
neştiinţei, cât şi din pricina învârtoşării celei adânci22.

22 Literal: de îndoită neştiinţă şi de împietrire adâncă; îndoită neşti
inţă se referă la cea duhovnicească şi cea „ştiinţifică", ultima referindu- 
se la confruntarea surselor istorice ale Părinţilor şi ale textelor liturgice.



TOT ΑΠΩΤΑΤΟΥ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ 
ΕΦΕΣΟΥ, ΚΥΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ 
ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ, ΟΜΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΟΡΘΗΣ 
ΠΙΣΤΕΩΣ ΕΚΤΕΘΕΙΣΑ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΛΑΤΙΝΟΥΣ 
ΓΕΝΟΜΕΝΗΝ ΣΥΝΟΔΟΝ.

(1.) Έγώ τή τού Θεού χάριτι δόγμασιν έντραφείς 
εύσεβέσι καί τή άγια καί καθολική ’Εκκλησία διά πά
ντων επόμενος, πιστεύω καί ομολογώ τόν Θεόν καί Πα
τέρα μόνον άναρχον καί άναίτιον, πηγήν δέ καί αιτίαν 
τού Τίού καί τού Πνεύματος· ό τε γάρ Τίός έξ αύτού γε- 
γέννηται καί τό Πνεύμα έξ αύτοϋ έκπορεύεται, μηδέν 
τού Τίού συμβαλλομένου πρός τήν έκπόρευσιν, ώσπερ 
ούδέ τοϋ Πνεύματος πρός τήν γέννησιν, ή κατά τό άμα 
τάς προόδους είναι καί σύν άλλήλαις, ώς οί θεολόγοι 
Πατέρες διδάσκουσι· διά τούτο γάρ καί τό Πνεύμα τό 
άγιον έκπορεύεσθαι δι' Τίού λέγεται, τουτέστι μετά τοϋ 
Τίού, καί ώς ό Τίός, εί καί μή γεννητώς ώς έκείνος- ό 
δέ Τίός ού λέγεται γεννάσθαι διά τοϋ Πνεύματος διά τό

1 Editată de Dositei, ΤΑ, p. 586-589, Parios, Antipapa, p. 169-174; 
Blastos, Markos, p. 63-67 şi Dokimian, p. 155-160; Doukakis, Synax., p. 
410-414; Hergenroether, PG 160, 16-105, Petit, PO 17, p. 435-442 şi Marci 
Opera, p. 127-134; Karmiris, Monumentele Dogmatice, p. 355-358. Datată 
mai-iunie 1439. Am folosit ediţia din PO.

2 E dificil de redat în limba română cuvântul άρχή. El înseamnă în
ceput, principiu, obârşie, cârmuire etc. De aceea nu îl vom traduce la

A preasfinţitului Mitropolit al Efesului, 
Kir Marcu Evghenicul, mărturisire a 
dreptei credinţe expusă în Florenţa, la 
Sinodul ce a avut loc cu latinii1

1. Fiind eu crescut, cu harul lui Dumnezeu, în dog
mele cele drept credincioase şi urmând întru toate Sfin
tei şi Soborniceştii Biserici, cred şi mărturisesc pe Dum
nezeu şi Tatăl a fi Singurul fără de obârşie2 şi fără de 
cauză, izvor şi cauză a Fiului şi a Duhului. Căci şi Fiul 
din El Se naşte, şi Duhul din El purcede, fără ca Fiul să 
contribuie cu nimic la purcedere, după cum nici Duhul 
la naştere, decât prin faptul că amândouă ieşirile sunt 
deodată şi una împreună cu cealaltă, după cum învaţă 
Părinţii cuvântători de Dumnezeu. Căci de aceea se şi 
spune că Duhul Sfânt purcede prin Fiul, ceea ce înseam
nă împreună cu Fiul şi precum Fiul, chiar dacă nu prin 
naştere ca Acela3. Dar Fiul nu se spune că Se naşte prin 
Duhul, din pricină că numele de Fiu este relaţional, ca
fel, ci în funcţie de context, dar şi ţinând cont de uzul unor cuvinte. De 
pildă, în textele liturgice se spune „Tatăl cel fără de început", nu „cel 
fără de obârşie".

3 Prepoziţiile διά şi ώς se referă, deci, la simultaneitatea şi egalitatea 
ieşirilor Fiului şi Duhului din Tatăl, chiar dacă ele ca mod de existenţă 
sunt diferite, ca unele ce dau însuşirile ipostatice ale celor două Persoa
ne treimice.
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σχετικόν είναι τό τού Τίού όνομα, Ινα  μή δόξη υιός είναι 
τού Πνεύματος. Εντεύθεν καί Πνεύμα μέν Τίού Λέγεται 
διά τό κατά φύσιν οίκείον καί τό δι' αύτού πεφηνέναι 
καί δίδοσθαι τοις άνθρώποις· ό δέ Τίός τού Πνεύματος 
ούτε έστιν ούτε Λέγεται κατά τόν Νύσσης Γρηγόριον. Εί 
δέ τό δι' Τίού έκπορεύεσθαι τήν αιτίαν έδήΛου, καθά
περ οί νέοι θεοΛόγοι φασίν, άλΛ' ού τό 0l' αύτού έκλά- 
μπειν καί πεφηνέναι καί όλως τό συμπροϊέναι καί συ- 
μπαρομαρτείν κατά τόν θεηγόρον Δαμασκηνόν, ούκ 
άν οί θεολόγοι πάντες έξής ρητώς άφήρουν τού Τίού 
τήν αιτίαν, ό μέν λέγω ν «Μόνη πηγή, τουτέστιν αίτία, 
τής ύπερουσίου θεότητος ό Πατήρ, καί τούτω τού Τίού 
καί τού Πνεύματος διακρίνεται»· ό δέ «Μόνος άγέννη- 
τος καί μόνος πηγή θεότητος ό Πατήρ», τουτέστι μόνος 
αίτία καθάπερ καί μόνος άναίτιος· ό δέ «Πάντα όσα ό

4 „însuşirea Tatălui este a nu fiinţa dintr-un cauzator - έξ  αιτίου. 
Această însuşire nu se poate vedea în cazul Fiului şi al Duhului. Căci 
Fiul a ieşit din Tatăl( precum zice Scriptura, şi Duhul din Dumnezeu şi 
de la T atăl purcede. Insă după cum „a fiinţa fără cauză", de vreme ce e 
însuşirea Tatălui Singur, nu poate să se potrivească Fiului şi Duhului, 
tot aşa „a fiinţa dintr-o cauză" -  ceea ce este însuşire a Fiului şi a Duhu
lui -  nu se poate contempla în Tatăl. Dar comun fiin d  Fiului şi Duhului 
„a nu fiin ţa  fă r ă  naştere"  (adică fă r ă  Tatăl ca şi cauză n. n.), ca nu cum
va să se observe vreo confuzie în ce priveşte însuşirea, iarăşi există o 
deosebire neamestecată în ce priveşte însuşirile Lor, încât să se păstreze 
şi comunul şi să nu se confunde nici însuşirea specifică. Căci Fiul Unul 
Născut e numit de Scriptură „din Tatăl" şi la atât a statornicit cuvântul 
Scripturii însuşirea Lui. Dar Duhului Sfânt 1 se spune şi „din Tatăl" şi
1 se mărturiseşte în plus că este şi „al Fiului". „Căci dacă cineva", zice, 
„nu are Duhul lui Hristos, acesta nu este al Lui"(Rom. 8, 9). A şadar, 
Duhul fiin d  din Dumnezeu este şi Duh a l lui H ristos. D ar Fiul fi in d  din 
Dumnezeu nu este, n ici nu se spune că este şi a l Duhului. Nici nu se ra
portează şi invers această succesiune relaţională [raport de relaţie] ca să 
se poată raporta deopotrivă şi în sens invers cuvântul, încât, după cum 
spunem „Duhul lui Hristos", aşa să-L numim şi pe Hristos al Duhului. 
Aşadar, această însuşire distingând în mod limpede şi fără confuzie pe 
Unul de Celălalt, iar identitatea în ce priveşte lucrarea mărturisind firea 
Lor comună, s-a întărit prin amândouă acestea [prin comunul firii şi
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să nu pară că este fiu al Duhului. De aceea se spune şi 
Duhul Fiului, din pricină că îi este propriu după fire şi 
pentru că Se arată şi Se dă oamenilor prin El. Iar Fiul 
nici nu este, nici nu se zice al Duhului, după Grigorie al 
Nyssei4. Şi dacă „a purcede prin Fiul" ar fi arătat cauza, 
după cum zic noii „teologi", iar nu faptul de a strălu
ci5, şi a Se arăta prin El, şi a ieşi împreună cu El şi a fi 
împreună cu El, după grăitorul de Dumnezeu Damas- 
chin6, nu L-ar fi lipsit toţi teologii, în mod explicit, pe 
Fiul de însuşirea de a fi cauză, unul zicând: „Singurul 
izvor", ceea ce înseamnă cauză, „al Dumnezeirii mai 
presus de fiinţă este Tatăl, şi prin aceasta Se deosebeş
te de Fiul şi de Duhul"7, iar altul: „Singurul nenăscut 
şi singurul izvor al Dumnezeirii este Tatăl"8, adică El 
Singur este cauză, după cum El Singur este şi necauzat. 
Iar altul: „Toate câte le are Tatăl sunt ale Fiului, în afară

deosebirea ipostasurilor] înţelegerea drept credincioasă despre Dumne
zeire, încât Treimea este numărată prin ipostasuri şi nu Se taie în bu
căţi de altă fire" (Tălcuire la Tatăl nostru, Cuvântul 3, Gregor's Bischof's 
von Nyssa Abhandlung von der Erschaffung des Menschen, Leipzig, p. 
262-264).

5 Vezi Grigorie Cipriotul, PG 142 250D-251B şi D. Stăniloae, Teologia 
Dogmatică şi Simbolică I, p. 318.

6 Cf. Dogmatica, EPE 1,12, p. 122-124 şi 8, p. 96: „Iar Duhul Sfânt este 
puterea de manifestare a Dumnezeirii ascunse a Tatălui, [putere] care 
purcede din Tatăl prin Fiul, după cum ştie, dar nu prin naştere". „Du
hul este Duhul Sfânt al Tatălui, ca unul ce purcede din Tatăl (căci nici o 
mişcare nu există fără Duhul) şi este Duh al Fiului nu ca unul ce [pur
cede] din El, ci ca unul ce prin El purcede din Tatăl. Căci singura cauză 
este Tatăl"; „Dumnezeu este Duhul Sfânt, la mijloc între Cel Nenăscut şi 
Cel Născut şi unit cu Tatăl prin Fiul". „Dumnezeu este Duhul Sfânt, pu
tere sfinţitoare, enipostatică, Care [putere] purcede în chip nedespărţit 
din Tatăl şi Se odihneşte în Fiul, deofiinţă cu Tatăl şi cu Fiul".

7 Cf. Sf. Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti, II, 5. Din 
textul dionisian lipseşte ultima parte citată de Sfântul Marcu, anume 
„prin aceasta se deosebeşte de Fiul şi de Duhul", dar ideea este conţinu
tă puţin mai sus, în acelaşi capitol din scrierea Sfântului Dionisie.

8 Sf. Atanasie cel Mare, Contra sabelienilor, PG 28, 97.
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Πατήρ, τού Τίού, πλήν τής αιτίας»· ό δέ cm «καί οί Ρω
μαίοι τόν Τίόν ού ποιούσιν αιτίαν τού Πνεύματος»· ό 
δε ότι «μόνος αίτιος ό Πατήρ», καί έν άΛΛοις· «Τόν Τίόν 
ού Λέγομεν αίτιον ούδέ πατέρα», καί έν άΛΛοις- «Όσα 
αρμόζει πηγή, αιτία, γεννήτορι, τώ Πατρί μόνω προ- 
σαρμοστέα», —ούκ άν ό θεοΛογικώτατος ούτος Δαμα
σκηνός τήν διά τιθείς έπί τού Τίού, τήν έκ άπηγόρευ- 
σεν, έν μέν τώ όγδόω τών Θεολογικών Λέγων «Έκ τού 
Τίού τό Πνεύμα ού λέγομεν, Πνεύμα δέ Τίού όνομάζο- 
μεν καί δι' Τίού φανερούσθαι καί μεταδίδοσθαι ήμίν 
όμολογούμεν»· έν δέ τώ τρισκαιδεκάτω πάλιν ό αύτός· 
«Πνεύμα Τίού, ούχ ώς έξ αύτού, άΛΛ' ώς δι' αύτού έκ του 
Πατρός έκπορευόμενον· μόνος γάρ αίτιος ό Πατήρ»· έν 
δέ τή πρός Ίορδάνην έπιστοΛή πρός τώ τέΛει· «Πνεύμα 
ένυπόστατον, έκπόρευμα καί πρόβλημα, 0l' Τίού δέ, καί 
ούκ έξ Τίού, ώς Πνεύμα στόματος Θεού, λόγου έξαγ- 
γελτικόν»· έν δέ τώ εις τήν θεόσωμον ταφήν τού Κυρίου 
λόγω «Πνεύμα άγιον τού Θεού καί Πατρός, ώς έξ αύτού 
έκπορευόμενον, όπερ καί τού Τίού είναι λέγεται, ώς δι' 
αύτού φανερούμενον καί τή κτίσει μεταδιδόμενον, άλλ' 
ούκ έξ αύτού έχον τήν ύπαρξιν». Δήλον γάρ ώς ένθα 
μεσιτείαν αιτιώδη δηλοΐ ή διά καί τό προσεχές αίτιον, 
ώς οί Λατίνοι βούλονται, πάντως ίσοδυναμεί τότε τή έκ, 
καί ή έτέρα τής έτέρας τήν χρήσιν άντιλαμβάνει, ώς τό 
Έκτησάμην άνθρωπον διά τού Θεού, ταύτόν τώ έκ τού 
Θεού- καί ό άνήρ διά γυναικός, τουτέστιν έκ γυναικός.

9 Sf. Grigorie Teologul, Cuvântarea 3 4 ,10, PG 36, 252. Tot acolo spune 
Sfântul Grigorie: „Toate câte sunt ale Fiului sunt şi ale Duhului, în afară 
de faptul de a fi Fiu" (adică de a proveni prin naştere din Tatăl). Cf. şi 
Cuvântarea 41, 9, PG 36, 441.

10 Sf. loan Damaschin, Dogmatica, 12b.
11 Dogmatica, 8, p. 96.
12 Dogmatica, 12b, p. 124.
13 Dogmatica, 8, p. 98.
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de cauză"9. Iar altul zice că „romanii nu-L fac pe Fiul 
cauză a Duhului". Iar altul: „Singurul cauzator este Ta
tăl"10. Iar în alte locuri zice: „Pe Fiul nu II numim nici 
cauză, nici Tată"11; şi altundeva: „Câte se potrivesc unui 
izvor, şi cauze, şi născător, sunt potrivite doar Tatălui"12. 
Şi acest preateolog Damaschin nu l-ar fi refuzat atunci 
pe „din", punând „prin" când e vorba de Fiul, atunci 
când zice în al optulea capitol din cuvintele teologice: 
„Nu zicem că Duhul e din Fiul, ci numim Duhul „al Fi
ului" şi mărturisim că ni Se arată şi ni Se împărtăşeş
te prin Fiul"13. Şi acelaşi, în capitolul al treisprezecelea, 
iarăşi zice: „Duhul este al Fiului nu ca unul ce purce
de din El, ci ca unul ce prin El purcede din Tatăl. Căci 
singurul cauzator este Tatăl"14. Iar în epistola către Ior
dan, la sfârşit, zice: „Duhul este enipostatic, purces şi 
ieşit, însă prin Fiul, şi nu din Fiul, ca unul ce este Duh 
al gurii lui Dumnezeu, vestitor al Cuvântului"15. Iar în 
cuvântul la îngroparea cea dumnezeiesc-omenească16 a 
Domnului zice: „Duhul Sfânt este al lui Dumnezeu şi 
Tatăl ca unul ce purcede din El, şi se spune că este al 
Fiului, ca unul care prin El Se arată şi Se împărtăşeşte 
zidirii, însă nu îşi are fiinţarea din E l"17. Căci este lim
pede că unde διά indică intermedierea cauzală şi cauza 
proximă, după cum vor latinii18, acolo ea are întru totul 
acelaşi înţeles cu έκ şi una se poate înlocui cu cealaltă, 
precum „Am dobândit om prin Dumnezeu" (Fac. 4, 1) 
este acelaşi lucru cu „am dobândit om din Dumnezeu",

14 Dogmatica, 12b, p. 124.
15 Epistola despre imnul „Trisaghion", 28, Die Schriften des Johannes von 

Damaskos, voi. 4, Berlin, 1981.
16 Literal: dumnezeiesc-trupească.
w Omilia la Sâmbăta cea Mare, PG 96, 605.
IH Latinii spuneau că a purcede prin Fiul înseamnă a purcede din Fiul.
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Ένθα τοίνυν ή έκ άπηγόρευται, δήΑον ότι καί ή αιτία 
ταΰτη συναπηγόρευται. Λείπεται άρα τό εκ Πατρός δι' 
Τίού έκπορεύεσθαι τό Πνεύμα τό άγιον ούτω Λέγεσθαι 
κατά τόν τής συνεπτυγμένης θεοΛογίας τρόπον, ώς έκ 
Πατρός έκπορευόμενον δι' Τίού φανερούσθαι ή γνωρί- 
ζεσθαι ή έκΛάμπειν ή πεφηνέναι νοείσθαι. «Τούτο γάρ, 
φησίν ό μέγας Βασίλειος, γνωριστικόν τής κατά τήν 
ύπόστασιν ίδιότητος στ]μείον έχει, τό μετά τού Τίού καί 
σύν αύτώ γνωρίζεσθαι, καί έκ τού Πατρός ύφεστάναι». 
Τούτ' άρα καί τό διά τού Τίού βούλεται, τό μετ' αύτού 
γνωρίζεσθαι- καί γάρ ούκ άλλη τις ίδιότης άποδέδοται 
τού Πνεύματος ένταύθα πρός τόν Τίόν, ή τό μετ' αύτού 
γνωρίζεσθαι, καί ούκ άλλη τις πρός τόν Πατέρα, ή τό 
έξ αύτού ύφεστάναι. Εί τοίνυν τό ίδιον άκριβώς άντί- 
στρέφειν άνάγκη πρός τό ού έστιν ίδιον, ούκ άρα σχέ- 
σιν έτέραν πρός τόν Τίόν έχει τό Πνεύμα τό άγιον ή τό 
μετ' αύτού γνωρίζεσθαι, καθάπερ πρός τόν Πατέρα, 
τό έξ αύτού ύφεστάναι. Ούκ άρα έκ τού Τίού ύφέστη- 
κεν ούδέ τό είναι έχει τό Πνεύμα τό άγιον, έπεί τι έκώ- 
λυε δι' Τίού έκπορεύεσθαι λέγειν τό Πνεύμα τό άγιον,

19 Sunt admise formulări lapidare în teologie. Dar dacă ele sunt in
terpretabile, trebuie întotdeauna să se precizeze înţelesul acelei formu
lări lapidare.

20 Epistola 38, 4, ed. Courtonne, vol. I, p. 86. Citatul dat de Sfântul 
Marcu diferă cu o literă de epistola Sfântului Vasile. Sfântul Marcu ci
tează „μετά τοΰ Τίού" [împreună cu Fiul], iar epistola conţine „μετά 
τόν Τίόν" [după Fiul, în urma Fiului] (lucru foarte de înţeles dacă se 
ia în seamă apropierea formei grafice a literelor v şi u în greceşte). Pen
tru claritate, redăm pasajul întreg din Sfântul Vasile: „Aşadar, fiindcă 
Duhul Sfânt, de la Care izvorăşte peste zidire toată darea bunătăţilor, 
pe de o parte, atârnă de Fiul, împreună cu Care este cugetat în chip 
nedespărţit, iar pe de alta, are existenţa legată de cauza Tatălui, de unde 
şi purcede, acest semn caracteristic al proprietăţii ipostatice îl are: a 
Se face cunoscut după Fiul şi împreună cu El (μετά τόν Τίόν καί συν 
αύτώ) şi a-Şi lua fiinţarea din Tatăl. Iar Fiul, Care face cunoscut prin 
Sine şi împreună cu Sine (δι' εαύτού καί μεθ' εαύτού) pe Duhul Care
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şi „Bărbatul este prin femeie" (I Cor. 11, 12) este acelaşi 
lucru cu „bărbatul este din femeie". Deci, unde a fost 
interzisă prepoziţia έκ e clar că a fost refuzată împreu
nă cu aceasta şi cauza. Aşadar, Duhul Sfânt purcede din 
Tatăl prin Fiul, după modul teologiei concise19, ca cela 
ce, purcezând din Tatăl, prin Fiul Se manifestă, sau Se 
face cunoscut, sau străluceşte, sau Se arată. „Căci Du
hul are", zice Marele Vasile, „acest semn caracteristic 
al proprietăţii ipostatice: a Se face cunoscut împreună 
cu Fiul şi cu El, şi a-Şi lua fiinţarea din Tatăl"20. Aşadar, 
aceasta vrea să se spună şi „prin Fiul": că Duhul Se face 
cunoscut împreună cu Fiul. Căci nu altă proprietate s-a 
atribuit aici Duhului în raport cu Fiul decât a Se face cu
noscut împreună cu El, şi nu alta în raport cu Tatăl decât 
a-Şi lua fiinţarea din El21. Prin urmare, dacă este absolut 
necesar să atribuim cu exactitate însuşirea proprie cui îi 
aparţine în mod propriu22, rezultă că Duhul Sfânt nu are 
altă relaţie în raport cu Fiul decât a fi cunoscut împreu
nă cu El, după cum şi în raport cu Tatăl a-Şi lua fiinţarea 
din El. Aşadar, Duhul Sfânt nu-Şi are fiinţarea, nici exis
tenţa din Fiul, fiindcă în caz contrar ce a împiedicat să 
se spună că „Duhul Sfânt purcede prin Fiul", aşa cum

purcede din Tatăl, El Singur strălucind în chip Unul-Născut din Lumina
cea Nenăscută, nu are nici o părtăşie cu Tatăl sau cu Duhul Sfânt în ce 
priveşte identitatea însuşirilor caracteristice, ci Singur Se face cunoscut 
prin însemnele spuse". De remarcat că apare şi ,,μεθ' εαύτού cu exact 
înţelesul folosit de Sfântul Marcu, chiar dacă nu la locul indicat de el.

21 Chiar dacă argumentaţia presupune citatul „μετά τού Τίού" ea 
nu-şi pierde valoarea, căci în textul vasilian se găseşte împreună cu 
„μετά τόν Τίόν şi συν αύτώ care înseamnă pur şi simplu „împreună cu 
El". Deci Sfântul Marcu nu a trădat nicidecum sensul Sfântului Vasile.

22 Formularea greacă este mai eliptică şi mai greu de redat cuvânt cu
cuvânt în româneşte, de aceea am ales să parafrazăm textul pentru a-i 
păstra înţelesul.
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ώσπερ δι' Υιού τά πάντα γεγενήσθαι Λέγεται; ΑΛΛ' 
έκεΐνο μέν Λέγεται, τής διά κειμένης άντί τής έκ· τούτο 
δέ ούδαμώς, ούδ' άν εύροι τις ούδαμού κείμενον ούτω 
χωρίς τού Πατρός, άΛΛ' έκ Πατρός δι' Τίού Λέγεται. 
Τούτο δέ τήν αιτίαν ούκ έξ άνάγκης τώ Υίώ δίδωσι· διά 
τούτο καί τό έξ Τίού καί παντελώς ούχ εύρηται καί κα- 
θαρώς άπηγόρευται.

(2.) Τάς δέ τών δυτικών πατέρων καί διδασκάλων 
φωνάς, αΐ τήν αιτίαν τού Πνεύματος τώ Υίώ διδόασιν, 
ούτε γνωρίζω (καί γάρ ούδέ μετεβλήθησάν ποτε πρός 
τήν ήμετέραν γλώτταν, ούδ' ύπό τών οικουμενικών συ
νόδων έδοκιμάσθησαν), ούτε παραδέχομαι, τεκμαιρό- 
μενος ότι διεψθαρμέναι είσί καί παρέγγραπτοι διά τε 
πολλών άλλων καί διά τού χθες  καί πρώην προενεχθέ- 
ντος παρ' αύτών βιβλίου τής οικουμενικής έβδομης συ
νόδου τόν όρον έχοντος μετά τής έν τώ συμβόλω π ρο
σθήκης- όπερ  άναγνωσθέν, όπόσην αύτών αισχύνην 
κατέχεεν, ίσασιν. οί τότε παρόντες. Αλλ' ούδ' άν ένα- 
ντία ταίς οίκουμενικαϊς συνόδοις καί τοίς κοινοίς αύτών 
δόγμασιν, ούδ' άν όλως άσύμφωνα τοίς άνατολικοίς 
διδασκάλοις έγραψαν οί Πατέρες έκεΐνοι, ούδέ αύτοίς 
άνακόλουθα, καθάπερ δι' άλλων πολλών έκείνων 
ρητών άποδείκνυται. Διά τούτο τάς τοιαύτας έπικινδύ- 
νους φωνάς περί τής τού άγιου Πνεύματος έκπορεύσε- 
ως αθετώ, καί συμφωνών τώ άγίω Δαμασκηνώ, έκ τού 
Τίού τό Πνεύμα ού λέγω, κάν όστισούν έτερος τούτο 
λέγειν δοκή, ούτε λέγω τόν Τίόν τού Πνεύματος αίτι
ον ούδέ προβολέα, ϊνα μή δεύτερος αίτιος έν τή Τριάδι

23 în ce priveşte iconomia, adică raportul lui Dumnezeu cu creaţia, 
prepoziţiile διά şi έκ sunt interschimbabile. Dar unde e vorba de relaţii
le intratrinitare cele două au un înţeles riguros definit.

24 Dacă s-ar fi spus doar „Duhul purcede prin Fiul" fără a mai adău
ga „din Tatăl", am fi constrânşi să înţelegem că Fiul este cauza Duhului.
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se spune că „toate prin Fiul s-au făcut"? Dar acel lucru 
(facerea prin Fiul) se spune punându-se διά în locul lui 
έκ23, însă aceasta (purcederea prin Fiul) nicidecum, nici 
nu ar găsi cineva pusă undeva formula „fără Tatăl", ci 
se spune „din Tatăl prin Fiul". Şi această formulare nu 
atribuie în mod constrângător Fiului faptul de a fi cau
ză24. De aceea nici nu se găseşte undeva expresia „din 
Fiul", şi de aceea a fost refuzată fără nici un dubiu.

2. Iar cuvintele Părinţilor şi dascălilor apuseni care 
atribuie Fiului cauza Duhului eu nici nu le cunosc (căci 
nici nu au fost tălmăcite vreodată în limba noastră, nici 
nu au fost probate de Sinoadele Ecumenice25), nici nu le 
primesc, având mărturie că sunt corupte şi interpolate, 
atât de la mulţi alţii26, cât şi din cartea ce de curând a 
fost prezentată ca dovadă de către ei, a Sinodului VII 
Ecumenic, care conţine orosul cu adăugirea în Simbol. 
Care, când a fost citită, ştiu cei ce au fost de faţă atunci 
câtă ruşine a revărsat asupra lor27. Insă acei Părinţi nu 
au scris nici lucruri contrare Sinoadelor Ecumenice şi 
dogmelor lor comune, nici lucruri care să nu conglăsu- 
iască cu dascălii răsăriteni, după cum se dovedeşte prin 
multe alte cuvinte ale lor. De aceea lepăd asemenea gra
iuri primejdioase despre purcederea Duhului Sfânt şi, 
conglăsuind cu Sfântul Damaschin, nu spun că Duhul 
este din Fiul, chiar dacă vreun altul, oricare ar fi el, ar 
părea că spune aceasta, nici nu spun că Fiul este cauza
tor al Duhului, nici purcezător, ca să nu fie un cauzator

Dar formula „din Tatăl prin Fiul", înţeleasă ortodox, salvează acest fals 
dogmatic.

25 în sensul că nu au fost probate de către Sinoadele Ecumenice ca 
exprimând adevărul.

2b Sau: „din multe alte [cărţi]".
27 Asupra latinilor.
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κάντεύθεν δύο a ’moi καί δύο άρχαί γνωρισθώσιν ούδέ 
γάρ ούσιώδες ενταύθα τό αϊτών, ϊνα κοινόν καί έν τοις 
τρισί προσώποις ύπάρχη, και διά τούτο τάς δύο άρχάς 
ούδαμή ούδαμώς οί Λατίνοι φεύξονται, μέχρις άν τόν 
Τίόν Λέγωσιν άρχήν τού Πνεύματος· ι1] δέ άρχή προσω- 
πικόν υπάρχει καί διακρίνον τά πρόσωπα.

(3.) Κατά πάντα τοίνυν επόμενος ταίς άγίαις καί 
οίκουμενικαίς έπτά συνόδοις καί τοίς έν αύταίς διαλάμ- 
ψασι θεοσόφοις πατράσι, «Πιστεύω εις ένα Θεόν, Πα
τέρα παντοκράτορα, ποιητήν ούρανού καί γής, ορατών 
τε πάντων καί άοράτων καί εις ένα Κύριον Ίησούν 
Χριστόν, τόν Τίόν τού Θεού τόν μονογενή, τόν έκ τού 
Πατρός γεννηθέντα πρό πάντων τών αιώνων φώς έκ 
φωτός· Θεόν άληθινόν έκ Θεού άληθινού- γεννηθέντα, 
ού ποα]θέντα· όμοούσιον τώ Πατρί· δι' ού τά πάντα έγέ- 
νετο· τόν 6l' ήμάς τούς άνθρώπους καί διά τήν ήμετέ- 
ραν σωτηρίαν κατελθόντα έκ τών ούρανών, καί σαρκω- 
θέντα έκ Πνεύματος άγίου καί Μαρίας τής παρθένου, 
καί ένανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα τε ύπέρ ήμών έπί 
Ποντίου ΠιΑάτου καί παθόντα καί ταφέντα· καί άνα- 
στάντα τή τρίτη ήμερα κατά τάς Γραφάς· καί άνελ- 
θόντα εις τούς ούρανούς, καί καθεζόμενον έκ δεξιών 
τού Πατρός, καί πάλιν ερχόμενον μετά δόξης κρίναι 
ζώντας καί νεκρούς· ού τής βασιΛείας ούκ έσται τέλος. 
Καί εις τό Πνεύμα τό άγιον, τό κύριον, τό ζωοποιόν, τό 
έκ τού Πατρός έκπορευόμενον, τό σύν Πατρί καί Υίώ 
συμπροσκυνούμενον καί συνδοξαζόμενον, τό λαλήσαν 
διά τών προφητών. Εις μίαν άγιαν καθολίκήν καί άπο- 
στολικήν Εκκλησίαν. Ομολογώ έν βάπτισμα εις άφεσιν

2S Cauza în Treime nu este fiinţa comună celor trei Persoane, ci un 
Ipostas. Deci dacă indicăm două Ipostasuri ce sunt cauzatoare, introdu
cem două cauze în Treime şi atunci se afectează unitatea treimică.
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secundar în Treime şi de aici să fie cunoscuţi doi cauza
tori şi două obârşii. Căci aici nu există cauză fiinţială, 
ca să fie una şi comună celor trei Persoane28, şi de aceea 
latinii nu vor scăpa nicidecum de cele două obârşii câtă 
vreme vor zice că Fiul este obârşie a Duhului. Iar obâr
şia este ceva ce ţine de persoană şi distinge persoanele24.

3. Aşadar, urmând eu întru totul sfintelor şi ecume
nicelor şapte Sinoade şi Părinţilor înţelepţiţi de Dum
nezeu care au luminat în ele, „Cred într-Unul Dumne
zeu, Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământu
lui, al tuturor, şi văzute şi nevăzute. Şi într-Unul Domn 
Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul Născut, Care 
din Tatăl S-a născut mai înainte de toţi vecii; Lumină 
din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu ade
vărat, născut nu făcut, deofiinţă cu Tatăl, prin Care 
toate s-au făcut. Care, pentru noi oamenii şi pentru a 
noastră mântuire, S-a coborât din ceruri şi S-a întru
pat din Duhul Sfânt şi din Maria Fecioara şi S-a făcut 
om. Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat 
şi a pătimit şi S-a îngropat şi a înviat a treia zi, după 
Scripturi. Şi S-a înălţat la ceruri şi şade de-a dreapta 
Tatălui şi iarăşi va să vină cu slavă să judece vii şi mor
ţii, a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit. Şi întru Duhul 
Sfânt, Domnul, de viaţă Făcătorul, Care din Tatăl pur
cede, Cel Ce împreună cu Tatăl şi cu Fiul este închinat 
şi slăvit, Care a grăit prin prooroci. Într-Una, Sfântă, 
Sobornicească şi Apostolească Biserică. Mărturisesc un

29 Latinii puteau susţine două principii, căci pentru ei principiul era 
fiinţial (deşi, în acest caz, ar fi trebuit să atribuie şi Duhului faptul de a 
fi cauză, dacă ar fi fost consecvenţi cu logica lor), Duhul purcezând din 
fiinţa comună Tatălui şi Fiului. Dar Părinţii spun că principiul Dumne- 
zeirii este Tatăl ca Persoană.
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αμαρτιών προσδοκώ άνάστασιν νεκρών καί ζωήν του 
μέλλοντος αίώνος, άμήν».

(4.) Τούτο τό ίερόν τής πίστεως μάθημά τε καί σύμ- 
βολον, τό παρά μέν τής πρώτης καί δευτέρας τών συνό
δων έκτεθέν, παρά δέ τών λοιπών κυρωθέν καί βεβαι- 
ωθέν, όλη ψυχή δεχόμενος καί φυλάττων, άποδέχομαι 
καί άσπάζομαι πρός ταΐς είρημέναις επτά συνόδοις καί 
τήν μετ' αύτάς άθροισθεΐσαν έπί τού εύσεβούς Βασιλεί
ου βασιλέως 'Ρωμαίων καί τού άγιωτάτου πατριάρχου 
Φωτίου, τήν καί οίκουμενικήν όγδόην όνομασθείσαν, ή 
καί τών τοποτηρητών παρόντων Ίωάννου τού μακαρί
ου πάπα τής πρεσβυτέρας Ρώμης Παύλου καί Εύγενίου 
τών έπισκόπων καί Πέτρου πρεσβυτέρου καί καρδινα
λίου, έκύρωσε μέν Καί άνεκήρυξε τήν έβδόμην οίκου
μενικήν σύνοδον καί ταΐς πρό αύτής συντάττεσθαι δι- 
ωρίσατο, άποκατέστησε δέ τώ οίκείω θρόνω τόν άγιώ- 
τατον Φώτιον, κατέκρινε δέ καί άνεθεμάτισε, καθάπερ 
καί αί πρό αύτής οίκουμενικαί σύνοδοι, τούς τολμώντας 
προσθήκην τινά καινοτομεΐν ή ύφαίρεσιν ή όλως έναλ- 
λαγήν έπί τώ προρρηθέντί συμβόλω. «Ε’ί τις γάρ», φησί, 
«παρά τούτο τό ίερόν σύμβολον τολμήσει έτερον άνα- 
γράψασθαι ή προσθειναι ή ύφελείν, καί όρον όνομάσαι 
άποθρασυνθείη, κατάκριτος καί πάσης χριστιανικής 
πολιτείας άπόβλητος». Τά δ' αύτά καί ό πάπας Ιωάννης 
πρός τόν άγκύτατον Φώτιον έπιστέλλων φησί πλατύτε- 
ρόν τε καί καθαρώτερον περί τής έν τώ συμβόλω ταύ- 
της προσθήκης. Αύτη ή σύνοδος καί κανόνας έξέθετο 
τούς έν πάσι τοίς κανονικοίς βιβλίοις εύρισκομένους.

(5.) Κατά τούς όρους τοίνυν αύτής καί τών πρό αύτής 
συνόδων τό ίερόν τής πίστεως σύμβολον άκίνητον 
δείν φυλάττεσθαι κρίνων, ώς έξεδόθη, καί όυς άπο- 
δέχονται συναποδεχόμενος, καί οϋς άποβάλλονται
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Botez spre iertarea păcatelor. Aştept învierea morţilor 
şi viaţa veacului ce va să fie. Amin".

4. Această sfinţită învăţătură şi acest Simbol de cre
dinţă, expus de primul şi de al doilea dintre Sinoade şi 
validat şi confirmat de celelalte, primindu-1 şi păzindu-1 
cu tot sufletul, primesc şi îmbrăţişez, pe lângă cele şap
te Sinoade spuse, şi pe cel adunat după ele în vremea 
credinciosului împărat Vasile al romanilor şi a Preasfin- 
ţitului Patriarh Fotie, cel numit şi al VIII-lea Sinod Ecu
menic30, care, fiind de faţă şi Pavel şi Eugeniu, episcopii, 
şi Petru, preotul şi cardinalul, ca locţiitori ai fericitului 
Papă loan al vechii Rome, a validat şi a confirmat public 
al VH-lea Sinod Ecumenic, şi a hotărât să fie numărat 
împreună cu cele dinaintea lui, şi a reaşezat în scaunul 
său pe Preasfinţitul Fotie, şi a osândit şi dat anatemei, 
precum au făcut şi Sinoadele Ecumenice dinaintea lui, 
pe cei ce îndrăznesc, abătând credinţa pe alt făgaş, să 
facă adăugire, sau să scoată, sau să schimbe ceva în Sim
bolul amintit. „Căci dacă cineva", zice, „va îndrăzni în 
afara acestui sfinţit Simbol să rescrie un altul, sau să 
adauge, sau să scoată şi ar cuteza să-l numească oros, 
osândit să fie şi lepădat din toată obştea creştinească"31. 
Şi aceleaşi lucruri le spune mai pe larg şi mai limpede 
despre această adăugire în Simbol şi papa loan, scriin- 
du-i Preasfinţitului Fotie32. Acest Sinod a dat şi canoane 
ce se află în toate cărţile de canoane.

5. Aşadar, conform orosurilor lui şi Sinoadelor dina
intea lui, judec că trebuie păzit nemişcat sfinţitul Sim
bol de credinţă, precum a fost dat, şi primesc împreună 
cu ele pe cei primiţi de ele, şi lepăd împreună cu ele pe

30 Sinodul din 879 de la Constantinopol.
11 Karmiris, I, p. 226.
32 Scrisoarea 350, P L 126, 943-946.
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συναποβαλλόμενος. ουδέποτε εις κοινωνίαν προσδέξο- 
μαι τούς τολμήσαντας έν τώ συμβόλω τήν καινοτομίαν 
προσθείναι περί τής τού άγιου Πνεύματος έκπορεύσε- 
ως, έως άν έμμένωσι τή τοιαύτη καινοτομία- «ό γάρ κοι- 
νωνών» φησί «τώ άκοινωνήτω, καί αύτός άκοινώνητος 
έστω». Καί ό θείος Χρυσόστομος έξηγούμενος τό Ε'ί τις 
εύαγγελίζεται ύμϊν παρ' ό παρελάβετε, άνάθεμα, «Ούκ 
είπε», φησίν, «έάν έναντία καταγγέλλωσιν ή τό πάν 
άνατρέπωσιν, άλλά κάν μικρόν τι εύαγγελίζωνται παρ' 
ό παρεΛάβετε, κάν τό τυχόν παρακινήσωσιν, άνάθεμα 
έστωσαν». Καί ό αύτός αύθις· «Οίκονομητέον, ένθα μή 
παρανομητέον». Καί ό μέγας Βασίλειος έν τοίς Ασκητι- 
κοίς- «Φανερά έκπτωσις πίστεως καί ύπερηφανίας κα
τηγορία, ή άθετείν τι τών γεγραμμένων, ή έπεισάγειν 
τών μή γεγραμμένων, τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού 
είπόντος- Τά έμά πρόβατα τής φωνής μου άκούει, καί 
πρό τούτου είρηκότος· Αλλοτρίω δέ ού μή άκολουθή- 
σωσίν, άΛΛά φεύξονται άπ' αύτού, ότι ούκ οϊδασι τήν 
φωνήν τών άΛΛοτρίων»· καί έν τή πρός μονάζοντας 
έπιστοΛή- «Ε’ί τινες τήν ύγιή πίστιν προσποιούνται όμο- 
Λογείν, κοινωνούσι δέ τοίς έτερόφροσι, τούς τοιούτους, 
εί μετά παραγγελίαν μή άποστώσι, μή μόνον άκοινω- 
νήτους έχειν, άΛΛά μηδέ άδελφούς όνομάζειν». Καί 
πρό τούτων ό θεοφόρος Ιγνάτιος έν τή πρός τόν θειον 
Πολύκαρπον τόν Σμύρνης επιστολή· «Πάς ό λέγων» 
φησί «παρά τά διατεταγμένα, κάν άξιόπιστος ή, κάν 
νηστεύη, κάν παρθενεύη, κάν σημεία πού], κάν προφη- 
τεύη, λύκος σοι φαινέσθω έν προβάτου δορά προβάτων

33 Vezi şi Grigorie Palama, Cuvintele apodictice, I, Prolog, p. 26.
M Cf. Canoanelor 11 şi 12 apostolice şi 2 Antiohia.
35 Comentariu la Galateni, PG 61, 624.
36 Nu am reuşit să identificăm opera din care citează Sfântul Marcu.
37 Cuvântul ascetic 8 (Prologus 8), PG 31, 680.
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cei lepădaţi de ele. Nu voi primi nicicând în părtăşie pe 
cei ce au îndrăznit să adauge în Simbol înnoirea despre 
purcederea Duhului Sfânt, cât timp rămân în asemenea 
abatere33. „Căci cel ce este în comuniune", zice, „cu cel 
ce nu este în comuniune cu Biserica, şi el, la rândul său, 
să fie în afara comuniunii"34. Şi dumnezeiescul Gură de 
Aur, tâlcuind spusa „dacă cineva vă binevesteşte altceva 
decât aţi primit, să fie anatema" (Gal. 1, 9), zice: „Nu a 
zis «Dacă vă vestesc cele contrare sau vă dau totul peste 
cap», ci «chiar dacă ceva mic vă „binevesteşte" în afară 
de ceea ce aţi primit, chiar dacă se abat de la credinţă în 
vreo privinţă, anatema să fie»"35. Şi acelaşi iarăşi zice: 
„Se poate face iconomie unde nu este călcare de lege"36. 
Şi Marele Vasile, în „Ascetice", spune: „Cădere pe faţă 
de la credinţă şi vinovăţie de mândrie este fie a lepă
da ceva din cele scrise, fie a introduce ceva din cele ne
scrise, de vreme ce Domnul nostru Iisus Hristos a spus: 
«Oile Mele glasul Meu îl ascultă» (cf. In. 10, 7-8) şi, mai 
înainte de aceasta, a zis: «Străinului ele nu îi urmează, 
ci vor fugi de el, fiindcă nu cunosc glasul străinilor» (In. 
10, 5)"37. Şi în epistola către monahi zice: „Dacă unii se 
prefac că mărturisesc credinţa sănătoasă, dar sunt în 
părtăşie cu cei de alt cuget, unii ca aceştia, dacă nu se 
leapădă după ce au fost somaţi, nu numai să nu mai fie 
în comuniune cu voi, dar nici fraţi să nu-i numiţi"38. Şi 
înaintea acestora, purtătorul de Dumnezeu Ignatie, în 
epistola către dumnezeiescul Poli carp al Smirnei, zice: 
„Tot cel ce grăieşte în afara celor rânduite, chiar dacă 
ar fi vrednic de crezare, chiar dacă ar posti, chiar dacă 
ar trăi în feciorie, chiar dacă ar face semne, chiar dacă 
ar prooroci, să îl priveşti ca pe un lup, care lucrează în

38 Nu am găsit la Sfântul Vasile vreo epistolă către monahi cu un 
asemenea text, dar citatul este foarte apropiat în idei cu „Epistola către 
monahi" a Sfântului Atanasie cel Mare (PG 26,1185-1188).
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φθοράν κατεργαζόμενος». Καί τί δει πολλά  λέγειν; 
Άπαντες οί τής ’Εκκλησίας διδάσκαλοί, π ά σ α ι  αί σύνο
δοι. καί πάσαι αί θεΐαι γραφαί φεύγειν τούς έτερόφρο- 
νας παραινούσι καί τής αύτών κοινωνίας δίίστασθαι. 
Τούτων ούν έγώ πάντων καταφρονήσας, άκολουθήσω 
τοΐς έν προσχήματι πεπλασμένης ειρήνης ένωθήναι 
κελεύουσι; τοίς τό ίερόν καί θειον σύμβολον κιβδηλεύ- 
σασι καί τόν Τίόν έπεισάγουσι δεύτερον αίτιον τού άγι
ου Πνεύματος; Τά γάρ λοιπά τών άτοπημάτων έώ τό 
γε νύν έχον, ών καί έν μόνον ίκανόν ήν ή μάς έξ αύτών 
διαστήσαι. Μή πάθοιμι τούτό ποτε, Παράκλητε άγαθέ, 
μηδ' ούτως έμαυτοϋ καί τών καθηκόντων λογισμών 
άποπέσοιμι· τής δέ σής διδασκαλίας καί τών ύπό σού 
έμπνευσθέντων μακαρίων άνδρών έχόμενος, προστε- 
θείην πρός τούς έμούς πατέρας, τούτο, εί μή τι άλλο, 
έντεύθεν άποφερόμενος, τήν εύσέβειαν.
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piele de oaie stricarea oilor"39. Şi ce să mai lungim vor
ba? Toţi dascălii Bisericii, toate Sinoadele şi toate dum- 
nezeieştile Scripturi îndeamnă a fugi de cei de alt cuget 
şi a ne depărta de părtăşia lor. Aşadar, eu, dispreţuind 
toate acestea, voi urma celor ce poruncesc să ne unim 
prin aparenţa unei păci măsluite? Sau voi urma celor 
care falsifică sfinţitul şi dumnezeiescul Simbol şi II in
troduc pe Fiul ca pe un al doilea cauzator40 al Duhului 
Celui Sfânt? Las deoparte deocamdată celelalte absurdi
tăţi, dintre care şi numai tina singură era de-ajuns ca să 
ne despartă de ei. Să nu păţesc vreodată aceasta, Mân- 
gâietorule bune, nici să mă lepăd de mine însumi şi să 
cad din gândurile cele cuviincioase, ci, ţinându-mă de 
învăţătura Ta şi de fericiţii bărbaţi insuflaţi de Tine, să 
fiu adăugat la Părinţii mei, ducând cu mine de aici, dacă 
nu altceva, măcar aceasta: dreapta credinţă.

39 De fapt e vorba de Epistola către Heron, diaconul Antiohiei, 1(1, 2, 1, 
în „Patres apostolici", voi. 2, Tubingen 1913.

40 Literal: „al doilea cauzator".



ΜΑΡΚΟΥ TOT ΕΦΕΣΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΟΥ Η 
ΕΠΙΓΡΑΦΗ ΛΑΤΙΝΟΣ, Η ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΤΩ 
ΣΥΜΒΟΛΩ ΠΡΟΣΘΗΚΗΣ.

Λατίνος. Θαυμάζω πώς ήμΐν έγκαλείτε περί τής έν 
τώ συμβόλω προσθήκης, όπου γε ή δεύτερα τών οικου
μενικών σύνοδος όλον τό τής πρώτης σύμβολον έναλ- 
λάξασα παραδέδωκε, προσθήκαίς τε έπαυξήσασα καί 
τάΛΛα πρός τό σαφέστερον άναπτύξασα- ώστε ούδέν ή 
περί τήν λέξιν εναλλαγή λυμαίνεται τοίς σώζουσι τήν 
άκρίβειαν τών δογμάτων.

Γραικός. Τούτο μέν ούτως έχειν όμολογούμεν καί τό 
τής δευτέρας συνόδου σύμιβολον ένηλλαγμένον είναι 
πρός τό τής πρώτης κατά τήν λέξιν ούκ άγνοούμεν ού 
μήν ότι γε έκείνοις τοίς πατράσιν έξήν έναλλάξαι τό 
σύμβολον, ήδη καί σοί τούτο έξεΐναί φαμεν.

Λατίνος. Διά τί δή;
Γραικός. Πρώτον μέν ότι έκεΐνοι σύνοδος οικουμε

νική ήσαν, σοί δέ τούτο ού πρόσεστι, κάν ότι μάλιστα 
τόν Πάπαν αύχής καί τό έκείνου πρωτεϊον. ’Έπειτα 
τότε μέν έξήν ού γάρ πω κεκώλυτο· σοί δέ μετά τό κε- 
κωλύσθαι τήν προσθήκην τολμήσαντι λόγος ούδείς 
συγχωρεί τό μή ούχ ύπεύθυνον είναι ταΐς έκφωνηθεί- 
σαις ύπό τών πατέρων άραις.

1 Editată de Hergenroether, PG 160,1000-1101; Vatopedinos, Sotfr, p. 
235-247; Petit, PO 17, p. 415-421 şi Mărci Opera, p. 107-113. A fost scrisă

Dialogul lui Marcu al Efesului al cărui 
titlu e „Latinul" sau „Despre adăugirea 
făcută în Simbolul credinţei" 1

Latinul: Mă mir cum ne învinuiţi în legătură cu adă
ugirea făcută în Simbol, când al II-lea Sinod Ecume
nic ne-a predat2 întregul Simbol al celui dintâi Sinod, 
schimbându-1 şi sporindu-1 cu adăugiri şi, una peste 
alta, explicându-1 spre mai mare limpezire, încât pentru 
cei ce se mântuiesc schimbarea în ce priveşte cuvintele 
nu vatămă cu nimic acrivia dogmelor.

Grecul: Mărturisim că aşa stau lucrurile, şi nu sun
tem în necunoştinţă de faptul că Simbolul celui de-al II- 
lea Sinod este schimbat faţă de cel al primului Sinod în 
ceea ce priveşte cuvintele. Dar dacă acelor Părinţi le-a 
fost îngăduit să schimbe Simbolul, asta nu înseamnă că 
îţi recunoaştem şi ţie dreptul de a face asta.

Latinul: De ce?
Grecul: Mai întâi, pentru că aceia erau Sinod Ecume

nic, iar acest lucru nu se aplică în cazul tău, chiar dacă 
tu îl ridici în slăvi pe papă şi primatul lui. Apoi, pentru 
că atunci era îngăduit, căci nu era încă oprit. Iar pentru 
tine, care ai îndrăznit să faci adaosul după ce a fost oprit 
lucrul acesta, nu mai ai nici o dezvinovăţire pentru a nu 
cădea sub blestemele rostite de Părinţi.

probabil la Constantinopol în anul 1440. Am folosit ediţia din PO.
2 Este vorba de transmiterea prin predanie.
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Λατίνος. Πότε γάρ δή κεκώλυτο καί διά ποίαν αιτίαν;
Γραικός. Εγώ σοι έρώ τό πάν άκριβώς. Μετά τήν 

παρά τής πρώτης συνόδου τής πίστεως έκθεσιν πολλαί 
καί διάφοροι πίστεως εκθέσεις γεγόνασιν ύπό διαφό
ρων συνόδων περιαιρούσαι τό όμοούσιον. ΑΛΑ' έκεΐναι 
μέν ήκυρώθησαν, ή δέ δευτέρα σύνοδος οικουμενική τε 
ούσα καί τήν τής πρώτης έννοιαν άκριβώς φυΛάξασα 
έκθεσιν ιδίαν πεποίηται ταύτην, ή νύν ήμεΐς μέν άνευ 
προσθήκης χρώμεθα, ύμείς δέ μετά τής προσθήκης· 
ούδετέρα δέ όμως άμφοίν ταίν συνόδοιν ούδεμίαν κώ- 
Λυσιν διωρίσατο τής μεταποιήσεως. 'Όθεν έπί τής τρί
της οικουμενικής συνόδου σύμβοΛον πίστεως προηνέ- 
χθη παρά τών τά Νεστορίου φρονούντων έκδεδομένον, 
έχον τήν τής αίρέσεως δόξαν, 0l' ού καί βαπτίζειν έτόλ- 
μων έν τή Λυδία τινάς. Τούτο οί πατέρες άνεγνωσμένον 
άκούσαντες καί ούκ άνεκτόν έτι κρίναντες ύπό τού βου- 
Λομένου μεταποιεϊσθαι τό σύμβοΛον, όρον εύθύς έξή- 
νεγκαν, μηκέτι μηδένα τολμάν έναΛΛάττειν τήν ύπό 
τών Πατέρων έκτεθείσαν πίστιν ήτοι τό τής πίστεως 
σύμβοΛον. Όθεν καί ό μακάριος ΚύριΛΛος έν τή πρός 
τόν Αντιόχειας Ίωάννην έπιστοΛή τήν οίκείαν είδώς 
άπόφασιν (αύτός γάρ ήν ό τής μεγάΛης έκείνης συνό
δου πρόεδρος) «κατ' ούδένα» φησί «τρόπον σαΛεύεσθαι 
άνεχόμεθα τήν έκτεθείσαν ύπό τών Πατέρων ήμών 
πίστιν ήτοι τό τής πίστεως σύμβοΛον, ούτε μήν έπιτρέ- 
πομεν έαυτοΐς ή έτέροις ή λέξιν άμείψαι τών έγκειμέ- 
νων έκεΐσε, ή μίαν γούν παραβήναι συΛλαβήν, μεμνη- 
μένοι τού λέγοντος· Μή μέταιρε όρια αιώνια, ά έθεντο 
οί πατέρες σου- ού γάρ ήσαν αύτοί οί Λαλούντες, άΛΛά 
τό Πνεύμα τού Θεού καί Πατρός, ό εκπορεύεται μέν 
έξ αυτού, εστι δέ ούκ άλΛότριον τού Τίού κατά τόν τής 
ούσίας Λόγον». Ακούεις ώς ού τήν διάνοιαν μόνον, άλλά

3 Filioque.
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Latinul: Când a fost oprit şi pentru ce pricină?
Grecul: Iţi voi spune totul cu de-amănuntul. După 

expunerea credinţei de către cel dintâi Sinod, au fost 
multe şi felurite expuneri ale credinţei făcute de diferite 
sinoade, care au înlăturat termenul „de o fiinţă". Insă 
acele expuneri nu au fost validate. Dar având loc al II- 
lea Sinod Ecumenic şi păzind cu de-amănuntul cugetul 
celui dintâi, a făcut această expunere a sa, pe care noi 
acum o folosim fără adaos3, iar voi cu adaos. Insă niciu- 
nul dintre cele două Sinoade nu a rânduit vreo oprelişte 
în ce priveşte schimbarea Simbolului. Din această prici
nă, în vremea celui de-al IlI-lea Sinod Ecumenic a fost 
înfăţişat un Simbol al credinţei, dat de cei ce cugetau ale 
lui Nestorie, Simbol ce cuprindea o credinţă eretică şi cu 
care ei cutezau să-i boteze pe unii în Lidia. Când Părinţii 
l-au auzit citit, judecând să nu mai fie îngăduită schim
barea Simbolului de către oricine ar vrea aceasta, au dat 
îndată o hotărâre: ca nimeni să nu mai îndrăznească să 
schimbe credinţa expusă de Părinţi, adică Simbolul cre
dinţei4. De aceea şi fericitul Chirii, în epistola către loan 
al Antiohiei, cunoscând propria sa hotărâre (căci el era 
întâistătătorul acelui mare Sinod), zice: „In nici un chip 
nu răbdăm să fie clătinată credinţa expusă de Părinţii 
noştri, adică Simbolul credinţei, nici nu îngăduim, nici 
nouă înşine, nici altora, fie să schimbe un cuvânt din 
cele puse acolo, fie să calce o singură silabă, aducându- 
ne aminte de Cel Ce zice: «Nu muta hotarele cele veşni
ce pe care le-au pus părinţii tăi» (Pilde 22, 28). Căci nu ei 
au fost cei ce au grăit, ci Duhul lui Dumnezeu şi Tatălui, 
Cel Ce purcede din El şi nu este străin de Fiul după raţi
unea fiinţei"5. Auzi că nu numai înţelesul, ci şi cuvântul

4 Canonul 7, Karmiris, p. 150.
5 ACO III, 1,1, 4,19.
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καίλέξιν καί συλλαβι^ν κωλύει μεταποιείν τε καί παρα- 
βαίνειν; «Ούκ έπιτρέπομεν» φησίν «έαυτοίς ή έτέροις», 
ώς έκ προσώπου τής συνόδου πάσης· καίτοίγε οικουμε
νική σύνοδος ήσαν, άΛΛ αύτοί τόν όρον έθεντο τής κω- 
Λύσεως καί τάς φρικώδεις έκείνας έξείπον άράς. Εί ούν 
έαυτοίς ούκ έπιτρέπουσι, πώς έπιτρέψουσι σοί; Τούτο δέ 
καί έργοις αύτοίς έδ ε ιξ α ν  τήν γάρ τής Θεοτόκου φω
νήν, ύπέρ ής αύτοίς ό αγών άπας, ούκ έτόλμησαν τφ 
συμβόλω προσθεϊναί, α λ λ ά  καί αύτοί καθώς πρότερον 
έΛεγον καί ήμείς άχρι τού νύν Λέγομεν Έκ Πνεύματος 
άγιου καί Μαρίας τής Παρθένου. Ταύτας μοι,τάς φωνάς 
τού μεγάλου Κυρίλλου μαρτυρίαν άκριβή τε καί σαφε- 
στάτην έχε τής αύτοϋ γνώμης, ήν είχε περί τε τού θείου 
συμβόλου καί τής τού άγίου Πνεύματος έκπορεύσεως· 
τό μέν γάρ σύμβολον άπαράβατον είναι καί κατά λέξιν 
καί συλλαβήν βούλεται· τό Πνεύμα δέ τό άγιον έκ τού 
Πατρός μέν έκπορεύεσθαι θεολογεί, τού δέ Τίού ίδιον 
ώς όμοούσιον είναι. Τί τούτων καθαρώτερον ή σαφέ- 
στερον; Θαυμασίως δέ καί άμφω κατά ταύτόν έθηκεν, 
ώσπερ προφητικώ πνεύματι προορών τούς ’Ιταλούς 
ύμάς άμφότερα παραβησομένους· ούτω καί τών μελλό
ντων οί άγιοι τό καθ' αύτούς προενόουν καί τά έσόμενα 
δεινά προανέστελλον. Ταύτας δεξάμενοι τάς φωνάς καί 
οί τής Ανατολής επίσκοποι πάντες, έπί ταύταις συνέ- 
βησαν καί τήν ειρήνην ήσπάσαντο. Φασί γούν διά Θε- 
οδωρήτου γράφοντος ταύτα· «Εν κοινώ άναγνόντες τά 
του γράφοντος ταύτα· «Εν κοινώ άναγνόντες τά αίγύ- 
πτια γράμματα καί έξετάσαντες αύτών άκριβώς τήν 
διάνοιαν, εύρομεν σύμφωνα τοίς είρημένοις τά έκείθεν 
απεσταλμένα. Τή γάρ εύαγγελική εύγενεία καλλύνε- 
ται, καί Θεός τέλειος καί άνθρωπος τέλειος ό Κύριος 
ήμών Ιησούς Χριστός έν αύτοίς άναγορεύεται, καί τό
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şi silaba opreşte să fie schimbate şi călcate! „Nu îngă
duim nici nouă înşine, nici altora", zice ca din partea 
întregului sinod. Şi deşi erau Sinod Ecumenic, însă ei 
au pus chiar şi asupră-şi hotărârea opreliştii şi au rostit 
acele blesteme înfricoşate. Aşadar, dacă lor înşişi nu îşi 
îngăduiau, cum îţi vor îngădui ţie? Şi acest lucru l-au 
dovedit cu fapta. Căci nu au cutezat să adauge Simbo
lului cuvântul „Născătoare de Dumnezeu", pentru care 
le-a fost toată lupta, ci şi ei l-au rostit ca mai înainte, şi 
noi îl rostim aşa până acum: „Din Duhul Sfânt şi din Fe
cioara Maria". Aceste graiuri ale marelui Chirii să le ai 
ca mărturie exactă şi foarte limpede a socotinţei pe care 
o avea el despre dumnezeiescul Simbol şi despre pur- 
cederea Duhului Sfânt. Căci el vrea ca Simbolul să fie 
neştirbit până la cuvânt şi silabă, iar despre Duhul Sfânt 
teologhiseşte că purcede din Tatăl şi că este propriu Fiu
lui ca Unul ce este de o fiinţă cu Ei. Ce este mai curat şi 
mai limpede decât cuvintele acestea? In chip minunat a 
pus laolaltă amândouă aceste adevăruri ca şi cum v-ar fi 
văzut mai înainte prin duh proorocesc pe voi, italienii, 
că pe amândouă le veţi călca. Astfel, sfinţii, în ce-i pri
veşte, prevedeau cele viitoare şi căutau să preîntâmpine 
şi relele care aveau să fie. Primind cu toţii aceste graiuri 
şi episcopii din Răsărit, în temeiul acestora au căzut la 
învoială şi au îmbrăţişat pacea. Iată ce grăiesc ei prin Te
odorei, care scrie acestea: „Citind noi în comun scrierile 
din Egipt şi cercetând cu de-amănuntul înţelesul lor, am 
găsit că cele trimise de acolo sunt în conglăsuire cu cele 
spuse. Căci sunt împodobite cu nobleţea evanghelică şi 
Domnul nostru Ii sus Hristos este vestit în ele Dumne
zeu desăvârşit şi om desăvârşit, şi Duhul Sfânt nu îşi 
are existenţa din Fiul sau prin Fiul, ci purcede din Tatăl,
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Πνεύμα δέ τό άγιον ούκ έξ Τίού ή 6l' Τίού τήν ύπαρξιν 
έχον, άλλ' έκ τού Πατρός μέν έκπορευόμενον, ίδιον δέ 
τού Τίού ώς όμοούσιον όνομαζόμενον». Βλέπεις όπως 
έδέξαντο τό ούκ άλλότριον τού Τίού κατά τόν τής ούσί- 
ας Λόγον; Αλλά καί τού Νεστορίου Λέγοντος έν τώ ίδίω 
συμβόλω- «Τό Πνεύμα τό άγιον ούτε Τίός έστιν, ούτε 
δι' Τίού τήν ύπαρξιν έχον», ή μεγάΛη σύνοδος αύτη τό 
ρηθέν παρεδέξατο, καί ούδέν άντεΐπεν ούδέ έμέμψατο, 
δήΛον ώς οίκεΐον στέργουσα δόγμα· πώς γάρ άν άλλω ς  
παρεσιώπησε; Γίνωσκε τοίνυν ώς ή τρίτη τών οικουμε
νικών σύνοδος καί πρώτη τόν διορισμόν τής κωΛύσεως 
έθετο κατά τών μεταποιούντων τό σύμβολον καί πρώτη 
τό ύμέτερον δόγμα άπεδοκίμασε διά τής φωνής Νεστο
ρίου, παραδεξαμένη ταύτην καί ώς οίκείαν γνωρίσα- 
σα. Μηκέτι ούν έτέραν σύνοδον ζήτει τήν τούτο κυρώ- 
σουσαν άπαξ γάρ ήκύρωται διά τής μεγάΛης έκείνης 
συνόδου, καί ή κυρώσουσα δέ τούτο λοιπόν ούκέτ' άν 
είη σύνοδος, άΛΛά ψευδοσύνοδος. Είεν. ΑΛΛά καί μετά 
τήν σύνοδον ταύτην ή τετάρτη συγκροτηθείσα, πρώτον 
μέν κατά τόν οίκεΐον όρον καί άμφω τά σύμβολα άνα- 
γνούσα, ώς έν ταυτα έδέξατο, καί μετά τήν άνάγνωσιν 
εύθύς έπάγει· έδέξατο, καί μετά τήν άνάγνωσιν εύθύς 
έπάγει· «Ήρκει μέν ούν εις έντεΛή τής εύσεβείας έπί- 
γνωσίν τε καί βεβαίωσιν τό σεπτόν τούτο καί μακάρι
ον τής θείας χάριτος σύμβοΛον». Ακούεις τό σεπτόν 
σύμβολον; Έν άρα τά δύο- τό γάρ δεύτερον περιέχει τό 
πρώτον, καί ή τρίτη περί άμφοίν ώς περί ένός έλεγεν. 
Αλλ' άκουε τών έξής- «Περί τε γάρ τού Πατρός καί Τίού 
καί άγιου Πνεύματος έκδιδάσκει τό τέλειον». Ακούεις

6 Mansi V, p. 876.
7 Variantă de traducere: „e limpede că, deoarece a fost de acord cu 

dogma lui Nestorie, ca una care era a sa, a sinodului". E vorba doar de 
credinţa lui Nestorie în ceea ce priveşte purcederea Duhului, nu de ceea 
ce era eretic în învăţătura lui.
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fiind numit propriu Fiului ca unul ce este de o fiinţă"6. 
Vezi că au primit spusa „nu e străin de Fiul după raţiu
nea fiinţei"? Insă şi când Nestorie a zis în Simbolul său: 
„Duhul Sfânt nu este nici Fiu, nici nu îşi are existenţa 
prin Fiul", acest mare Sinod a primit spusa lui Nestorie, 
nu a grăit nimic împotrivă, nici n-a găsit nimic de repro
şat la ea -  şi e limpede că asta deoarece a fost de acord 
cu dogma acestuia7. Căci altfel cum ar fi tăcut? Cunoaşte, 
dar, că al IITlea Sinod din cele ecumenice a pus cel dintâi 
hotărârea opreliştii împotriva celor ce schimbă Simbolul 
şi cel dintâi a lepădat dogma voastră prin grăirea lui Ne
storie, primind această formulare a lui şi recunoscând-o 
ca a sa proprie.8 Aşadar, nu mai căuta alt sinod care să 
fi validat acest fapt9. Căci a fost invalidat o dată pentru 
totdeauna prin acel mare Sinod, şi cel care ar mai valida 
acest lucru nu ar mai fi sinod, ci sinod mincinos. Fie. Insă 
şi după acest Sinod, strângându-se al IV-lea, citind mai 
întâi, după propriul oros, şi amândouă Simbolurile10, le-a 
primit ca pe unul singur; şi îndată după citire a adăugat: 
„Este îndestulător spre desăvârşita cunoaştere şi întărire 
a dreptei credinţe acest cinstit şi fericit Simbol al dum
nezeiescului har". Auzi cum spune „cinstit Simbol"? 
Prin urmare, unul singur sunt cele două. Căci cel de-al 
doilea îl cuprinde pe cel dintâi, şi cel de-al III-lea Sinod 
a vorbit despre amândouă ca despre unul. Insă ascultă 
şi cele ce urmează: „Căci şi despre Tatăl şi despre Fiul şi 
despre Sfântul Duh învaţă desăvârşit"11. Auzi că „învaţă

s Acest fapt arată că şi ereticii pot avea în multe lucruri dreptate şi
chiar pot fi folosite formulări de-ale lor, interpretate însă după cuge
tul Bisericii soborniceşti. Dar nu oricine poate face acest lucru, ci doar 
omul văzător de cele dumnezeieşti.

9 Posibilitatea unui adaos în Crez.
10 E vorba de Simbolurile de la Sinodul I şi II Ecumenic.
11 Schwartz, ACO, II, 1, 2, 128.
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ότι διδάσκει τό τέλειον; Ούδέν άρα τών περί τού άγίου 
Πνεύματος ατελές ούδέ προσθήκης δεόμενον. Αλλά 
πώς φυλακτέον τούτο τό σύμβολον, αύτοί περί τό τέλος 
φασί· «Τούτων ούτω παρ' ήμών έμμελώς διορισθέντων 
τε καί διατυπωθέντων, ώρισεν ή άγια καί οικουμενική 
σύνοδος αύτη έτέραν πίστιν μηδενί έξεΐναι προφέρειν 
ήγουν συγγράφειν ή συντιθέναι ή διδάσκειν ή προκο- 
μίζειν. Τούς δέ τολμώντας πίστιν έτέραν συγγράφειν 
ή συντιθέναι ή προκομίζειν, τούτους, εί μέν έπίσκοποι 
είεν ή κληρικοί, άλλοτρίους είναι τούς έπισκόπους τής 
έπισκοπής καί τούς κληρικούς τού κλήρου· εί δέ λαϊκοί 
είεν, άναθεματίζεσθαι αύτούς». Ότι μέν ούν ενταύθα 
πίστιν τό τής πίστεως σύμβολον λέγει, φανερόν έστιν 
(οίμαι) τοϊς έχουσι νούν ού γάρ δή περί τού όρου πα
ντός φησιν, έπειδή καί μετά ταύτα διάφοροι γεγόνασιν 
όροι. Ταύτην δέ τήν πίστιν έτέραν ούχ αί πολλαί λέ
ξεις μόνον, άλλά καί μία προστεθεΐσα ή έλλειφθεΐσα ή 
έναλλαγείσα πάντως έργάζεται· τό γάρ δή συγγράφειν 
καί συντιθέναι καί προκομίζειν πρός τήν έν λέξει σύν- 
θεσιν άφορά προδήλως, καί ταύτην σύνθεσιν άφορά 
προδήλως, καί ταύτην άπαγορεύει.

Λατίνος. Ούκ, άλλ' έτέραν φησί πίστιν τήν έναντίαν, 
τήν άλλότρια τής ’Εκκλησίας δόγματα έχουσαν, έπεί ή 
άνάπτυξιν καί σαφήνειαν έχουσα πίστις ούκ άν εϊη πά
ντως έτέρα, κάν μιά, κάν πολλαις διαφέρη λέξεσιν.

Γραικός. Θαυμάζω πώς ούκ άπό τών λέξεων δοκι
μάζεις τήν διάνοιαν τών είπόντων, άλλά μάλλον τάς 
λέξεις έλκεις πρός τό σαυτού βούλημα. Τό γάρ τό έτε
ρον οίεσθαι τό έναντίον δηλούν άνδρός έστιν ού σοφού 
ούδέ είδότος έφαρμόζειν τή τών πραγμάτων φύσει τήν 
έκάστω κατάλληλον λέξιν· έπί πλέον γάρ δήπου τού 
έναντίου τό έτερον, καί ού πάν τό έτερόν τίνος ήδη καί
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desăvârşit"? Prin urmare, nimic din cele spuse cu privi
re la Duhul Sfânt în Simbolul de credinţă nu este nede
săvârşit, nici nu are trebuinţă de adăugire. însă cum că 
trebuie păzit acest Simbol, ei înşişi zic pe la sfârşit: „Aşa 
fiind acestea hotărâte şi formulate cu grijă de către noi, a 
hotărât acest sfânt şi ecumenic Sinod să nu-i fie îngădu
it nimănui să vestească, sau să aştearnă în scris, sau să 
alcătuiască, sau să înveţe, sau să prezinte altă credinţă. 
Iar cei care îndrăznesc să alcătuiască sau să prezinte altă 
credinţă, aceştia, dacă sunt episcopi sau clerici, străini 
să fie episcopii de episcopie, iar clericii de treapta cleri
cală, iar dacă ar fi mireni, să fie daţi anatemei". Aşadar, 
că aici numeşte credinţă Simbolul credinţei, cred că e 
limpede celor care au minte. Căci nu despre orice oros 
zice, de vreme ce şi după acestea au fost diferite oro- 
suri. Iar această credinţă o schimbă nu numai mulţimea 
de cuvinte, ci şi un singur cuvânt adăugat sau scos sau 
schimbat. Căci „a aşterne în scris" şi „a prezenta" e lim
pede că se referă la formulare şi pe aceasta o respinge.

Latinul: Nu, ci „altă credinţă" o numeşte pe cea con
trară, care are dogme străine Bisericii. Fiindcă credinţa 
care conţine dezvoltare şi limpezire nu este nicidecum 
alta, chiar dacă se deosebeşte prin unul sau mai multe 
cuvinte.

Grecul: Mă minunez cum nu probezi din cuvinte în
ţelesul celor ce au grăit, ci mai degrabă tragi cuvintele 
spre voia ta. Căci a fi de părere că „altul" indică „con
trarul" este treabă de om lipsit de înţelepciune şi care 
nu ştie să pună în acord cu firea lucrurilor cuvântul co
respunzător fiecăruia dintre acestea. Căci „altul" e mai 
cuprinzător ca înţeles decât „contrarul", şi nu tot ce este 
„altul" în raport cu ceva este şi contrar acelui ceva. Căci
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έναντίον άνθρωπος γάρ ίππου έτερον μέν τώ εϊδεί, 
έναντίον δέ ούδαμώς· τή γάρ ούσία ούδέν έναντίον. Ούκ 
άν ούν διά τής έτέρας πίστεως τήν έναντίαν έδήλουν, 
ώσπερ ούδείς διά τού ζώου δηλοΐ τόν άνθρωπον. Ότι δέ 
τήν κατά λέξιν έτέραν δηλούσι, δήΛον έκ τού συγγρά- 
φειν καί συντιθέναι, καθάπερ ε’ίρηται πρότερον έπειτα 
καίγελοΐον άΛΛως τόν έναντίαν καί αίρετικήν έκτιθέμε- 
νον πίστιν, έπίσκοπον μέν όντα ή κΛηρικόν, καθαίρεΐν 
μόνον, Λα'ίκόν δέ, άναθεματίζείν ομοίως γάρ άναθεμα- 
τίζεται άπας αιρετικός, κάν έπίσκοπος είη, κάν Λαϊκός. 
ΑΛΛ' ούδέ φοβήσειν έμεΛΛον έκ τούτου τούς αιρετικούς 
ή άποτρέψειν, έπεί καί μετά ταύτα ποΛΛοί γεγόνασιν 
αιρετικοί- τό δέ σύμβολον ούδείς μεταποιήσαι έτόλ- 
μησε, πΛήν ύμών μόνων. Πρός τήν λέξιν άρα ή κώλυ- 
σις άφορά, καί ού πρός τήν διάγοιαν, ώς ύμείς νομίζε
τε. Καί συμβαίνει τούς μέν έπισκόπους ύμών καί τούς 
συμβαίνει τούς μέν έπισκόπους ύμών καί τούς κληρι
κούς μηκέτι Λοιπόν έπισκόπους είναι μηδέ κληρικούς, 
καθηρημένους ύπό τοσούτων καί τηλικούτων συνόδων, 
τούς δέ λαϊκούς άναθέματι καί άφορισμώ ύποκεΐσθαι- 
τά γάρ αύτά σχεδόν αύταΐς λέξεσι καί αί έφεξής σύνο
δοι διορίζονται, ή πέμπτη τε καί ή έκτη καί μετ' αύτάς 
ή έβδομη, ήτι§ καί βοα λαμπρά τή φωνή· «Ήμείς τούς 
θεσμούς τής Εκκλησίας τηρούμεν ήμείς τούς όρους 
τών πατέρων φυλάττομεν ήμείς τούς προστιθέντας τι 
ή άφαιρούντας έκ τής Εκκλησίας άναθεματίζομεν». 
Καί αύθις- «Εί τις πάσαν παράδοσιν έκκλησιαστικήν 
έγγραφον ή άγραφον άθετεί, ήτω άνάθεμα». Αρ' ούν 
ούκ άθετεΐτε τήν έγγραφον τών Πατέρων παράδοσιν 
τή παρεγγράπτω καινοτομία; Πώς δέ ούκ έρυθριάτε, 
τό μέν λοιπόν άπαν σύμβολον ώς οί Πατέρες έκείνοί 
συνέθηκαν λέγοντες, μίαν δέ μόνην λέξιν άφ' έαυτών
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omul este „altul" faţă de cal prin specie, dar nu este ni
cidecum contrar. Căci nimic nu este contrar după fiinţă. 
Aşadar, prin „altă credinţă" nu indicau pe cea contrară, 
după cum nimeni nu indică pe om prin „animal". Iar că 
Părinţii indică pe „alta" în ceea ce priveşte limbajul, e 
limpede din faptul că au folosit expresiile „a aşterne în 
scris" şi „a alcătui", precum s-a spus mai înainte. Apoi, 
ar fi şi de râs, de altminteri, ca cel ce expune o credin
ţă contrară şi eretică, de este episcop sau cleric doar să 
se caterisească, iar de este mirean să se dea anatemei. 
Căci tot ereticul este dat deopotrivă anatemei, fie el epi
scop sau mirean. însă prin aceasta nici nu ţinteau să în
fricoşeze sau să abată pe eretici, fiindcă şi după acestea 
mulţi au fost eretici. Dar Simbolul nimeni n-a îndrăznit 
să-l schimbe decât numai voi. Prin urmare, oprirea se 
referă la cuvinte, iar nu la înţeles, cum socotiţi voi. Şi 
rezultă că episcopii şi clericii voştri nu mai sunt nici epi- 
scopi, nici clerici, fiind caterisiţi de atâtea şi asemenea 
sinoade, iar mirenii sunt sub anatemă şi afurisenie. Căci 
aceleaşi lucruri, cu aproape aceleaşi cuvinte, le-au ho
tărât şi Sinoadele următoare -  şi al V-lea, şi al VI-lea, şi 
după ele al VII-lea, care şi strigă cu glas luminat: „Noi 
păzim aşezămintele de lege ale Bisericii. Noi păzim oro- 
surile Părinţilor. Noi dăm anatemei pe cei ce adaugă sau 
scot ceva din Biserică". Şi iarăşi: „Dacă cineva nesoco
teşte orice predanie bisericească scrisă sau nescrisă, să 
fie anatema". Aşadar, oare nu nesocotiţi predania scri
să a Părinţilor prin înnoirea scrisă adăugată? Şi cum nu 
vă ruşinaţi rostind, pe de o parte, tot restul Simbolului 
precum acei Părinţi l-au alcătuit, iar pe de alta, introdu
când de la voi doar un singur cuvânt? Căci acest lucru 
este al ereticilor, adică a adăuga şi a scoate cuvinte, prin
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παρεμβάλλοντες; Τών γάρ αιρετικών εργον τούτο, τό 
προστιθέναι και άφαιρειν Λέξεις, διά τούτου κρατύναι 
θεΛόντων τήν εαυτών αϊρεσιν. Άρ' άν έποιήσατε εις 
τό Εύαγγέλιον τούτο; εις δέ τόν Απόστολον; εις τινα 
δέ όλως τών διδασκάλων ύμών; Άρ' ούκ άν άπητήσατε 
δίκην, εί τις έφωράθη τούτο τετολμηκώς; Εί δέ καί μή 
προσήσαν οί τοσούτοι διορισμοί καί αι φρικώδεις άραί 
καί τά μυρία κωλύματα, άρ' ούκ αίσχρόν άν ήν άλλο- 
τρίοις συγγράμμασι διαδοθείσιν ήδη καί κεκρατηκόσι 
κατά πάσαν τήν οικουμένην παρεμβάλλευν οικείας λέ
ξεις, καί τοσούτον έγείρειν ταΐς Έκκλησίαις σκάνδαλον; 
Άτεγκτοι καί θηριώδεις ύμείς, «ή ρά σιδήρεος ύμμιν ένί 
στήθεσι θυμός», οϊ τούς άδελφούς σκανδαλιζομένους 
περιοράτε καί διϊσταμένους ύμών, ϊνα μόνον τό οίκεΐον 
θέλημα καί τήν καινοτομίαν μή λύσητε. Τί έτι; Μετά 
τήν έβδόμην σύνοδον έτέρα συναθροίζεται πάλιν έπί 
Βασιλείου βασιλέως 'Ρωμαίων, συγκροτούντος αύτήν 
τού άγιωτάτου Φωτίου τού πατριάρχου. Αυτί] ή σύνο
δος οικουμενική τε ώνομάσθη όγδόη καί τοποτηρητάς 
είχεν Ίωάννου τού μακαρίου πάπα τής πρεσβυτέρας 
Ρώμης Παύλον καί Εύγένιον επισκόπους καί Πέτρον 
πρεσβύτερον καί καρδηνάλιον. Αύτη καί τήν έβδόμην 
έπεκύρωσε σύνοδον καί τόν μακάριον Φώτιον έβεβαί- 
ωσε τώ οίκείω θρόνω καί τούς τολμώντας έκτοτε τήν 
προσθήκην ταύτην έν τώ συμβόλω λέγειν τώ άναθέ- 
ματι παραδέδωκεν. «Εϊ τις γάρ» φησί «παρά τούτο τό 
ίερόν σύμβολον τολμήσει έτερον άναγράψασθαι ή προ- 
σθειναι ή ύφελειν καί όρον όνομάσαι άποθρασυνθείη, 
κατάκριτος καί πάσης χριστιανικής πολιτείας άπόβλη- 
τος». Τά δ' αύτά καί ό πάπας Ιωάννης πρός τόν άγιώ- 
τατον Φώτιον έπιστέλλων φησί πλατύτερόν τε καί κα- 
θαρώτερον περί τής έν τώ συμβόλω ταύτης προσθήκης. 
Αύτη ή σύνοδος καί κανόνας έξέθετο τούς έν πάσι τοίς
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aceasta vrând să-şi întărească erezia lor. Aţi face aceasta 
cu Evanghelia? Sau au Apostolul? Sau chiar cu vreunul 
din dascălii voştri? Nu aţi cere socoteală dacă cineva ar 
fi fost descoperit că ar fi îndrăznit aceasta? Şi chiar dacă 
nu ar fi fost atâtea hotărâri şi blesteme înfricoşate şi mii 
de oprelişti, nu ar fi fost lucru ruşinos ca în hotărâri12 
străine date deja şi ţinute în toată lumea să introduceţi 
propriile cuvinte şi să stârniţi atâta sminteală Biserici
lor? Neplecaţi şi sălbatici sunteţi voi -  „sigur inimă de 
fier e în piepturile voastre"13 - ,  voi, care treceţi cu vede
rea pe fraţii smintiţi şi despărţiţi de voi, numai ca să nu 
renunţaţi la voia proprie şi la înnoire. Şi ce-ar mai fi de 
zis?

După al Vll-lea Sinod, iarăşi s-a strâns un altul în 
vremea lui Vasile, împăratul romanilor, adunându-1 
Preasfinţitul Patriarh Fotie. Acest Sinod Ecumenic a fost 
numit al VIII-lea şi a avut ca locţiitori ai fericitului papă 
loan al vechii Rome pe episcopii Paul şi Eugeniu şi pe 
preotul şi cardinalul Petru. Acesta a şi întărit al Vll-lea 
Sinod, şi l-a confirmat pe fericitul Fotie în scaunul său, 
şi a dat anatemei pe cei ce de atunci îndrăznesc să ros
tească în Simbol acest adaos. „Căci dacă cineva", zice, 
„va îndrăzni în afara acestui sfinţit Simbol să rescrie un 
altul, sau să adauge, sau să scoată şi ar cuteza să-l nu
mească oros, osândit să fie şi lepădat din toată petrece
rea creştinească". Şi aceleaşi lucruri le zice mai pe larg 
şi mai limpede şi papa loan despre această adăugire în 
Simbol, când îi scrie Preasfinţitului Fotie14. Acest Sinod 
a dat şi canoane, ce se află în toate cărţile de canoane.

12 Este vorba ad litteram despre lucruri consemnate în scris, conotaţia 
de „hotărâri" subînţelegându-se.

13 Iliada 10, 357; Odiseea 5,191.
14 Scrisoarea 350, PL 126, 943-946.
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κανονικοϊς βιβλίοις εύρισκομένους. Άρ' ούκ εύλόγως 
ύμών χωρι.ζόμεθα τοσούτους καί τηλι,κούτους πατέρας 
καί συνόδους οίκουμενικάς καί πολυαρίθμους έν ούδενί 
τίθεμένων;

Λατίνος ’Εγώ μέν ούδέπω καί μέχρι καί νύν έφθην 
τά τοιαύτα μεμαθηκώς· θαυμάζω δέ νύν ήδη τούς τήν 
προσθήκην έξ άρχής τολμήσαντας, εί τοσούτων όντων 
τών κωλυμάτων, ούκ ήδέσθησαν όμως αύτήν έξειπεϊν 
καί τοίς μετ' αύτούς παραδούναι.
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Prin urmare, nu pe bună dreptate ne despărţim de voi, 
care socotiţi de nimic pe atâţia şi asemenea Părinţi şi nu
meroase Sinoade Ecumenice?

Latinul: Eu nici nu am ajuns până acum să aflu lu
crurile acestea. Şi mă mir acum de cei ce, îndrăznind la 
început să facă adăugirea, deşi sunt atâtea oprelişti1, nu 
s-au ruşinat să o proclame şi să o predea celor de după 
ei.

1 Se subînţelege „canonice"



ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΙ ΔΕΚΑ ΔΕΙΚΝΤΝΤΕΣ ΟΤΙ 
ΟΤΚ ΕΣΤΙ ΠΥΡ ΚΑΘΑΡΤΗΡΙΟΝ.

(1.) α°". Τών τήν τού Θεού δόξαν όρώντων έτερος 
έτέρου τελεώτερον όρά, τεΛεώτερον δέ όρά ό μάΛΛον 
κεκαθαρμένος· τό δέ μάΛΛον κεκαθάρθαι τόν ήττον 
κεκαθαρμένον εισάγει, όστις ούν έστιν ό ήττον τής 
θεωρίας άποΛαυων εί γάρ τώ μάΛΛον ε τ ι ε τ α ι  τό 
μάΛΛον, καί τώ ήττον τό ήττον. Ώ στε καί ό έπισυρό- 
μενος μέν τινα μικρά δέ όμως άμαρτήματα, όρά καί 
αύτός τόν Θεόν άνευ τού καθαρτηρίου έπιδεηθήναι 
πυρός, άντί τούτου τής τού Θεού φιΛανθρωπίας 
άρκούσης κατά τόν τά θεία πολύν Διονύσιον «τοίς 
όσίως βκύσασιν άντιδίδοσθαι» Λέγοντα «τήν φανο- 
τάτην καί θείαν ζωήν κατ' άξίαν ύπό τών δικακ>- 
τάτων ζυγών παρορώσης άγαθότητι τιης θεαρχικής 
φιΛανθρωπίας τάς έγγενομένας αύτοίς έξ άνθρωπί- 
νης άσθενείας κηλίδας, έπείπερ ούδείς, ώς τά Λόγιά 
<φησι>, καθαρός άπό ρύπου».

(2.) |3'\ Ετι εί τινα κατά τι έν καί τό αύτό ταύτά είσιν 
άΛΛήΛοις, ούδέν άΛΛήΛων κατ' έκείνο διοίσουσιν ά δέ 
άΛΛήΛων κατά τι ού διαφέρουσιν, ούδέ κατά τήν καθ' ό 
είσι ταύτά ένέργειαν άΛΛήΛων διοίσουσι, καί διά τούτο

1 Editată de Petit în PO 17, P. 422-425 şi în CFDS A, X, p. 114-117. 
Sfântul Marcu a scris-o în anul 1438 în timpul lucrărilor Sinodului. Am 
folosit ediţia din PO.

'  In original: „cumpene", fiind vorba despre balanţa judecăţii 
dumnezeieşti. ,

Zece silogisme care arată că nu este foc 
curătitor1

9

1. Dintre cei ce văd slava lui Dumnezeu, unul o vede 
mai desăvârşită decât altul; iar mai desăvârşită o vede 
cel curăţit mai mult. Iar a fi curăţit mai mult presupu
ne pe cel curăţit mai puţin, care este cel ce se împărtă
şeşte mai puţin de vederea dumnezeiască. Căci dacă lui 
„mai mult" îi urmează „mai mult", şi Iui „mai puţin" îi 
urmează „mai puţin". Prin urmare, şi cel ce trage după 
sine oarecare mici păcate vede şi el pe Dumnezeu fără 
să aibă nevoie de foc curăţitor, în locul acestuia fiind în
deajuns iubirea de oameni a lui Dumnezeu, după Di- 
onisie cel mare în cele dumnezeieşti care zice: „Celor 
care au vieţuit în chip cuvios li se dă în schimb de către 
preadreptele judecăţi2, după vrednicie, preastrălucita şi 
dumnezeiasca viaţă, dumnezeiasca3 iubire de oameni 
trecând cu vederea, din bunătate, petele ce sunt în ei din 
slăbiciune omenească, de vreme ce nimeni, precum zic 
cuvintele Scripturii, nu este curat de întinăciune"4.

2. Dacă nişte lucruri sunt identice într-una şi aceeaşi 
privinţă, nimic nu le va deosebi unele faţă de altele în 
acea privinţă. Iar cele care nu se deosebesc într-o anumi
tă privinţă, nu se vor deosebi unele de altele nici după 
lucrarea conformă privinţei în care sunt identice, şi de

3 Literal: „tearhica".
4 Ierarhia bisericească, Despre taina celor adormiţi în chip sfânt, PG 3, 561.
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ούδέ τό άντικείμενον τέΛος τή ένεργεία έκείνη έτερον 
καί έτερον έσται, άλλ' έν καί αύτό. Α λλά  τή μέν άπό 
τής καθαρότητος ένεργεία τή από τε τής τής αμαρτί
ας αποστροφής καί τής πρός <τήν> αρετήν επιστροφής 
τε καί έργασίας συνισταμένη ή τού Θεού θεωρία άντί- 
κειται- καθαρός δέ καθαρού ούδέν διαφέρει- εί δή όσοι 
τήν αμαρτίαν μισήσαντες, δράσαντες δέ καί τά πΛείω 
άγαθά, ή μηδέν δράσαντες, ού συγχωρήσαντος τού θα
νάτου, θανόντες δ' όμως μετά θεΛήσεως άγαθής, διά 
τού καθαρτηρίου καθαίρονται, αύτοί τε πάντες, ή κεκα 
θαρμένοι ή καθαροί, διοίσουσιν άΛΛήλων ούδέν, ούτε 
μήν τών άποιχομένων τού βίου σύν άγαθή τε θελήσει 
καί δράσει τών άγαθών ΘεΛήσεως μέν γάρ εύθύτητος 
ένεκα είσίν οί αύτοί· πρός δέ άπό τών πράξεων έλΛιπές, 
ή διά τού παροδικού πυρός παραΛαμβάνεται κάθαρ- 
σις· Λείπεται δή μηδέ κατά τήν τούτο ένέργειαν, ούτε 
<κατά> τό ταύτη άντικείμενον τέΛος διαφέρειν τούς μα
καρίους άΛΛήΛων ούδέν, άΛΛά τήν τε ενέργειαν αύτών 
ή καθαρών τήν αύτήν είναι, έπίσης τε ομοίως έφικέσθαι 
τού αύτού τέΛους. Έπίσης άρα τήν έκ τού Θεού δόξαν 
όψονται πάντες. Α λλά τουναντίον  τή έκκΛησία δοκεϊ, 
ποΛΛάς μονάς έν τή τού Θεού τιθεμένη θεωρία, τάξεών 
τε καί βαθμών είσαγούση διαφορότητα.

(3.) γ°\ Έτι έν ταίς κεκαθαρμέναις ψυχαις ούκ άν έτι 
τό κακόν θεωρείται, δι' ο τού πυρός έδέησε- τήν γάρ κά- 
θαρσιν άνάγκη τέΛος έχειν τήν τού κακού άπαΛΛαγήν 
τό δέ κακόν καί τό άγαθόν άντίκεινται ώς στέρησις καί 
τό είδος. ΑΛΛ' έν όσοις μηδέν tl θεωρείται τής στερή- 
σεως, τέΛειον έν τούτοις άνάγκη τό είδος είναι, διά τό 
άτεΛές μή συμβαίνειν ή κατά τήν στέρησιν. Ή ψυχή άρα

Vederea lui Dumnezeu este fe/os-ul lucrării de curăţire.
6 Cf. Aristotel, Fizica, I, 190-192. Schimbarea unui lucru sau a unei

calităţi din ceva în altceva presupune substratul sau materia, forma sau 
specificul final la care va ajunge prin devenire — şi pe care formă o are
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aceea nici sfârşitul corespunzător acelei lucrări nu va 
fi diferit, ci unul şi acelaşi. Insă vederea lui Dumnezeu 
corespunde lucrării5 ce se face în urma curăţirii, care 
lucrare constă în întoarcerea de la păcat şi îndreptarea 
către virtute şi făptuirea ei. Iar cel curat nu se deosebeş
te întru nimic de un altul care este curat. Deci, chipuri
le, câţi au urât păcatul, fie că au făcut cu precădere cele 
bune, fie că nu au făcut nimic, pentru că nu le-a îngă
duit moartea, dar totuşi au murit cu dorinţa de face bi
nele, se curăţesc prin focul curăţitor; şi toţi aceştia, fie 
curăţiţi, fie curaţi, nu se vor deosebi întru nimic nici unii 
de alţii, nici de cei ce pleacă din viaţă şi cu dorinţa de a 
face binele, şi cu făptuirea binelui. Căci, potrivit dreptei 
aşezări a voinţei, ei sunt la fel. Iar în ceea ce-i priveş
te pe cei lipsiţi de fapte, curăţirea se primeşte printr-un 
foc vremelnic. Aşadar, cei fericiţi nu se deosebesc întru 
nimic de alţii, nici potrivit lucrării în această privinţă, 
nici potrivit sfârşitului corespunzător acesteia, ci şi lu
crarea prin care ei se curăţesc este aceeaşi, şi de aseme
nea ajung şi la acelaşi sfârşit. Prin urmare, deopotrivă 
vor vedea cu toţii slava cea din Dumnezeu. Insă Biserica 
crede cu totul altceva, rânduind multe locaşuri şi deo
sebind felurite cinuri şi trepte în vederea lui Dumnezeu 
(cf. In. 14, 2).

3. In sufletele curăţite nu se mai vede, chipurile, răul 
din pricina căruia a fost nevoie de foc. Căci curăţirea 
are neapărat ca sfârşit lepădarea răului. Dar răul şi bi
nele se opun, precum „lipsa" şi „formă"6. Insă în câţi 
nu se vede nimic din ceea ce ţine de „lipsă" trebuie ne
apărat ca „forma" să fi ajuns la desăvârşire, deoarece
în mod potenţial -  şi lipsirea iniţială de forma lucrului ce va lua naştere. 
De aceea, στέρησις şi είδος sunt cei doi poli opuşi între care se dezvoltă 
devenirea.
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καθαρθείσα τέλειον έξει τό άγαθόν, όπερ ή μακαριστής 
απαιτεί. Αλλ' εί πλείω τελεία έν τώ αύτώ εϊδει είεν, ού 
διοίσουσιν άλλήλων έν τώ άγαθώ ή κατά τόν αριθμόν 
καί έπεί τό άντικείμενον τέλος, όπερ έστίν ή μακαρισ
τής, ού δέόοταί, εί μή κατά τόν λόγον τής καθαρότητος, 
συμβαίνει πάσας τάς τών μακαρίων ψυχάς έν τή αύτή 
θεωρία τού Θεού είναι, όπερ έστίν ή μακαρίτης. Τούτο 
δέ έστι ψεύδος- φησί γάρ ό Κύριος έν τοίς εύαγγελίοις 
πολλάς μονάς παρά τή τού Πατρός είναι οίκία· όπερ 
ούκ ολίγοι τών άγίων, οις ούκ άξιον άπιστείν, τήν δια
φοράν τής μακαρίας έκείνης ζωής σημαίνει ύπέλαβον. 
Τό έπόμενον άρα.

(4.) δος. Έτι ή τής άμαρτίας άποστροφή έπιστροφή 
έστι πρός Θεόν καί άγάπη τής άρετής, 6l' ής άνιμεν 
πρός Θεόν. Αλλ' εί μέν τής θελήσεως τεταγμένης καί ή 
τών άρετών έργασία προσγένοιτο, τό έλλείπον ούδέν εί 
δ' ή μέν έχει τό άπταιστον, ή δέ τών άρετών έργασία τή 
τομή κωλυθή τού θανάτου, τό ταύτης τής ψυχής διαφέ- 
ρον έκείνης τής ψυχής τής έχούσης άμφότερα ούκ έστιν 
έτερον, εί μή κατά τό έλλείπεσθαι ταύτης κατά τάς 
πράξεις, τάς κατ' άρετήν δηλονότι. Εί μέν ούν ούτως 
άνευ κολάσεως τής μακαριότητος καί αύτη γένοπ:' άν

7 în original este folosit verbul συμβαίνειν, al cărui participiu ne
utru a primit, în mod poate nefericit, traducerea românească de „acci
dent", preluată direct din limba latină a scolasticilor.

s Iată ce spune, de pildă, Sf. Isaac Şirul: „Mântuitorul numeşte „mul
te locaşuri ale Tatălui" (In. 14, 2) măsurile cugetării celor ce se sălăşlu
iesc în patria aceea, adică puterile felurite de a deosebi felurimea daru
rilor (harismelor) duhovniceşti, de care se bucură cu mintea. N-a înţeles 
prin multele locaşuri deosebiri de locuri, ci trepte de daruri. Căci pre
cum fiecare se bucură de soarele văzut după curăţia puterii văzătoare şi 
primitoare, şi precum un sfeşnic ce luminează într-o casă răspândeşte 
raze diferite, fără ca lumina lui să se împartă între multe sfeşnice, aşa şi 
în veacul viitor toţi drepţii se sălăşluiesc într-o singură patrie fără să se
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nedesăvârşitul nu este prezent7 decât unde este „lipsă". 
Prin urmare, sufletul curăţit va avea binele desăvârşit, lu
cru care cere fericirea. Insă dacă ar fi mai multe lucruri 
desăvârşite în aceeaşi „formă", nu se vor deosebi unele 
de altele în bine, fără numai după număr. Şi de vreme 
ce sfârşitul corespunzător, care este fericirea, nu este dat 
decât în temeiul curăţiei, urmează că toate sufletele celor 
fericiţi sunt în aceeaşi vedere a lui Dumnezeu, ceea ce în
seamnă fericirea. Dar aceasta e minciună. Căci zice Dom
nul în Evanghelii că multe locaşuri sunt în casa Tatălui. 
Nu puţini dintre sfinţi, faţă de care nu se cuvine să fim 
necredincioşi, au socotit că acest lucru se referă la deose
birea din acea fericită viaţă8. Iată, deci, concluzia.

4. întoarcerea de la păcat este întoarcere către Dum
nezeu şi iubire a virtuţii, prin care ne suim la Dumne
zeu. Dar dacă voinţei bine aşezate i s-ar adăuga lucrarea 
virtuţilor, nu ar exista nici o lipsă. Dacă voinţa nu are 
vreo greşeală, dar lucrarea virtuţilor este oprită prin tă
ierea morţii, e limpede că deosebirea dintre acest suflet 
şi sufletul care le are pe amândouă nu este alta decât 
lipsa acestuia în ceea ce priveşte făptuirile ce ţin de vir
tute9. Aşadar, dacă sufletul fără fapte ar avea parte de 
fericire fără pedeapsă10, este necesar să nu fie învrednicit
împartă, dar fiecare e luminat de unicul Soare înţelegător şi înţeles pe 
măsura lui, ca de un singur văzduh şi loc şi scaun şi vedere şi chip. Şi 
nu vede vreunul măsurile soţului său, fie că acela e mai presus, fie că e 
mai prejos de el, ca nu cumva văzând harul cel bogat al soţului şi pe cel 
mai mic al său să i se facă aceasta pricină de întristare şi de nefericire. 
Nu poate fi aceasta acolo unde nu e întristare, nici suspin, ci fiecare se 
veseleşte în lăuntrul său după harul dat lui, după măsura lui, dar una 
este vederea cea din lăuntru a tuturor şi una le este bucuria" (Cuvântul 
56, Filocalia X, Ed. IBMBOR, Bucureşti, 1981, p. 284).

9 E vorba de diferenţa făcută de latini între sufletul care a arătat po
căinţa prin fapte şi cel care nu a mai apucat să o arate prin fapte.

,n Dacă ar merge la fericire fără să mai fie supus pedepselor.



448 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

επιτυχής, άναγκαίον μή τών αύτών άξιωθήναι, ών καί 
αί τέλειαι, καί ούτως αί διάφοροί μοναί σχοίεν άν τήν 
άνάγκην εΐ δέ διά τό έκλεΛοιπέναι, διά τούτο κολάζε
ται, καί δή τού καθαρτηρίου δίεισιν, ίσάζοιτ' άν ποτε τή 
τελεία, άντισηκωθέντος δή τής κολάσεως τού έλλείμ- 
ματος, καί ούτως έπίσης άπαντες τόν Θεόν όψονται· 
όπερ ώς άτοπον άπελήλαται.

(5.) εος. Έτι πρός τό τυχείν τής μακαριότητος ζητείται 
ή τε τής θελήσεως εύθύτης, ή .’ίδιον άντικείμενον τό 
καθόλου άγαθόν, αί τε ταύτης έπόμεναι άγαθαί πρά
ξεις καί έμμισθοι· άλλ' ή τε τής θελήσεως κίνησις, ή τε 
τών πράξεων έξ άνάγκης έν τώ παρόντι συγκέκλεισται 
βία)· τούτο δέ δοκεί καί ύμίν καί τών έν τώ καθαρτηρίω 
γάρ κατεσχημένων τήν θέλησιν άκίνητον είναι φατέ. 
Αλλ' εί μηδεμία θελήσεως κίνησις in' ούδέτερα, ούδέν 
μάλλον ό τοιούτος άξίώτερος τού έτέρου· καί μή κα- 
θαρθείσαι άρα αί ψυχαί τώ καθαρτηρίω, ούδέν μάλλον 
άξιώτεραι τής τού Θεού θεωρίας είσίν, α'ί γε μετά θε
λήσεως άγαθής άπιούσαι, ήτις άρχοειδώς ζητείται καί 
μάλιστα πρός τήν μακαριότητα. Εί γάρ τό μέν καθαρ
τήριον ού ποιεί έκ πονηράς τήν θέλησιν άγαθήν, ή δέ 
τής θελήσεως ευθύτης ζητείται πρός τήν μακαριότητα, 
πρός ταύτην άρα ούδέν συνεισφέρει τό καθαρτήριον ού 
δέ ούδέν άποτέλεσμα γίνεται μάτην μάτην άρα ποιεί ό 
Θεός ούδέ έν. Ούκ άρα.

(6.) στ°\ Έτι ή τής αιωνίου κολάσεως δικαιοσύνη 
κατά τούτο μάλιστα δείκνυται, κατά τό άμετάβλητον 
τΐ]ς τών ήμαρτηκότων άτάκτου θελήσεως· τή γάρ άϊδί- 
ως πονηρά θελήσει, καί άΐδίος όφείλεται δίκη· ώσπερ

11 „Mişcarea este entelechia (έντελέχεια = ceea ce are în ea „telos"- 
ul, scopul) a ceea ce există în potenţă... In câte categorii se poate vedea 
potenţialitatea în acestea se va vedea şi mişcarea... Mişcării îi este opusă 
odihna (ηρεμία)" (Sf. loan Damaschin, vol. II, Dialectica, Despre mişcare, 
EPE, p. 188-192). Mişcarea ca stricăciune ţine doar de veacul acesta.
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de aceleaşi bunătăţi de care sunt învrednicite şi suflete
le desăvârşite, drept care este neapărată trebuinţă să fie 
locaşuri deosebite. Dar dacă din pricina lipsei de fap
te este pedepsit şi trece prin focul curăţitor, ar trebui să 
ajungă cândva egal cu cel desăvârşit, lipsa fiindu-i com
pensată de pedeapsă -  şi aşa, toţi îl vor vedea deopotri
vă pe Dumnezeu, lucru ce a fost respins ca absurd.

5. Pentru a avea parte de fericire se cere şi dreapta aşe
zare a voinţei, căreia în mod propriu îi corespund bine
le universal şi faptele bune care urmează voinţei bune şi 
care vor fi răsplătite. însă şi mişcarea voinţei şi a faptelor 
sunt restrânse în chip necesar la viaţa aceasta11. Iar aceas
ta e şi părerea voastră. Şi ziceţi că voinţa celor ţinuţi în 
focul curăţitor este nemişcată. Dar dacă nici o mişcare a 
voinţei nu se face în nici o direcţie, cu nimic nu este unul 
ca acesta mai vrednic decât altul12. Prin urmare, sufletele 
care au plecat de aici cu voinţă bună -  condiţie principală 
pentru a ajunge la fericire - , nefiind curăţite prin focul 
curăţitor, cu nimic nu sunt mai vrednice de vederea lui 
Dumnezeu în urma trecerii prin purgatoriu. Căci dacă 
focul curăţitor nu face voinţa din rea bună, iar dreapta 
aşezare a voinţei se cere pentru fericire, înseamnă că ni
mic nu aduce în plus pentru fericire focul curăţitor. Iar 
rezultatul lui este zadarnic. Iar Dumnezeu nu face nimic 
în zadar. Dar asta nu este cu putinţă.

6. Dreptatea pedepsei veşnice se arată mai cu seamă 
în aceasta -  în neschimbarea voinţei celei fără rânduială 
a celor ce au păcătuit. Căci voinţei care e rea pentru veş
nicie îi corespunde în chip necesar pedeapsa veşnică, 
după cum este firesc şi contrariul: dacă cel încremenit în

12 Cel care se curăţeşte în purgatoriu nu devine cu nimic mai bun 
decât cel care nu trece pe acolo, căci purgatoriul nu acţionează asupra 
voinţei odată ce ea nu se mai schimbă după plecarea de aici.
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καί τούναντίον, κατά τό ακόλουθον δή, εί ό τού πονη
ρού ακίνητος άϊδίως άϊδίω δίκη κολάζεται, ός μή άϊδίως 
εύθύνεται, ούδ' άμετάβλητον θέλησιν έξει. Είγάρ άμε- 
τάβλητον αύτήν έξεί, εί μέν άπό τού πονηρού, αίωνίω 
δίκη τηρείται- εί δέ τ' άγαθού, τις χρεία κολάσεως φ γε 
στεφάνων προσήκει; Αλλά μήν τούς τούτω καθαιρο- 
μένους τώ πυρί θέλησιν άμετάβλητον έχειν φατέ. Ούκ 
άρα πυρί καθαίρονται.

(7.) ζος. Έτι τή τής άγαθής βουλήσεως άμεταβλησία 
έπεται άναμαρτησία έν τω άνθρώπω- εί γάρ τού μή θέ- 
λείν τά κακά αιτία ή άγάπη τών άγαθών καί ό σφοδρός 
αύτών έρως- ού δ' άν τις έρΐ], τούτου τούναντίον είκός 
άποστρέφεσθαι- τό δέ κακόν τάγαθώ έναντίον, καί ή 
άμαρτία τή άρετή- ό τής άρετής άρα έρως διώκει τήν 
άμαρτίαν- Είπα γάρ, φησίν, Έξαγορεύσω κατ' έμού τήν 
άμαρτίαν μου τω Κυρίω, καί σύ άφήκας τήν άσέβειαν 
τής καρδίας μου, καί Λέγε σύ πρώτος τάς άνομίας σου, 
ϊνα δικαιωθής. Αλλά τών έν καθαρτηρίω τήν βούλησιν 
μή μεταβάλλεσθαι δύνασθαι λέγετε, άγαθήν πάντως 
ούσαν, καί ούτω κολάζοιντ' άν οί άναμάρτητοι, καί 
μηδέν έπιφερόμενοι κολάσεως άξιον.

(8.) η"ς. Έτι ή βούλησις μεταβάλλεται εις κακίαν, 
μέχρις άν ή τώ σώματι ή ψυχή ήνωμένη- άλλ' έπιγινο- 
μένης τής άπό τού σώματος λύσεως, ά άν εύρεθή βου- 
λομένη, μένει τούτων άκίνητος, καί άθλου ή δίκης διά 
ταύτα τυγχάνει, καί μή διά τού καθαρτηρίου όδεύουσα.

(9.) θ"\ Έτι προσήκει τή άγαθότητι τού Θεού τό ολί
γον άγαθόν μή παριδεϊν, ή τήν σμικράν άμαρτίαν δί
κης άξιούν. Αλλά τό ολίγον άγαθόν έν τοίς τά μεγάλα 
ήμαρτηκόσιν ούδεμιάς άμοιβής έπιτυγχάνει διά τήν 
τής πονηριάς πλεονεξίαν ούδ' άρα τό ολίγον κακόν έν 
τοίς τά μεγάλα κατωρθωκόσι προσήκει δίκης τυχεΐν διά
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rău pentru veşnicie se pedepseşte cu pedeapsă veşnică, 
cel care nu e pedepsit pentru veşnicie nu va avea nici 
voinţă neschimbată. Căci dacă ar avea-o neschimbată, 
în cazul în care e în rău va rămâne în pedeapsă veşnică, 
iar dacă e în bine, ce nevoie este de pedeapsă pentru cel 
căruia i se cuvin cununi? Insă voi ziceţi că cei curăţiţi 
prin acest foc au voinţă nemişcată. Prin urmare, nu se 
curăţesc prin foc.

7. In om, neschimbării voinţei bune îi urmează ne- 
păcătuirea. Căci dacă dragostea de cele bune şi iubirea 
aprinsă pentru ele este pricina nepoftirii celor rele şi 
dacă cineva, iubind ceva, în chip firesc se întoarce de la 
ce este contrar acestuia -  iar răul este potrivnic binelui 
şi păcatul, virtuţii -  prin urmare, iubirea virtuţii alungă 
păcatul. „Căci am zis: ", spune, „mărturisi-voi împotri
va mea păcatul meu Domnului şi Tu ai iertat păgânăta- 
tea inimii mele" (Ps. 31, 5). Şi: „Spune tu întâi nelegiu
irile tale ca să fii îndreptat" (Is. 43, 26). însă voi spuneţi 
că voinţa celor din focul curăţitor nu se poate schimba, 
fiind întru totul bună, şi astfel sunt pedepsiţi cei fără de 
păcat şi care nu au nimic vrednic de pedeapsă.

8. Voinţa se schimbă spre răutate atâta timp cât su
fletul e unit cu trupul. însă când are loc dezlegarea de 
trup, rămâne nemişcată în cele în care se află de bună
voie, şi din pricina acestora are parte de răsplată sau pe
deapsă, şi nu mai merge prin focul curăţitor.

9. Este mai potrivit bunătăţii lui Dumnezeu să nu trea
că cu vederea chiar şi puţinul bine, decât să învredniceas
că de pedeapsă păcatul mic. Insă puţinul bine nu are nici 
o răsplătire în cei ce au săvârşit păcatele cele mari, din 
pricina covârşirii răutăţii. Prin urmare, nici puţinul rău 
din cei ce au virtuţi mari nu se cuvine să aibă parte de
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τό τά βεΛτίω νικάν el γάρ τό μάλΛον δοκούν ούκ έστι, 
σχοΛή τό γε ήττον άν εϊη. Ούδ' άρα πύρ καθαρτήριον 
νομίζειν προσήκει.

(10.) ικ . Έτι ώς έχει τό ολίγον άγαθόν έν τοίς τ' άΑΛα 
φαύλοις, ούτω τό όΛίγον κακόν έν τοίς τ' άΑΛα άγαθοίς. 
ΑΛΛά τό όΛίγον άγαθόν έν έκείνοις ού δύναται άγαθών 
άνταπόδοσιν ποιείν, άλλά μόνον διαφοράν κολάσεως. 
Καί τό όΛίγον άρα κακόν «έν τούτοις» ού ποιήσει κόΛα- 
σιν, άΛΛά μόνον διαφοράν άποΛαύσεως. Ούκ άρα πύρ 
καθαρτήριον νομιστέον.
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pedeapsă, din pricină că biruieşte ceea ce este mai bun. 
Căci dacă ceea ce pare mai mult nu se ia în socoteală, 
atunci cu greu s-ar lua în seamă ceea ce este mai puţin. 
Deci, nu este potrivit să socotim că este foc curăţitor.

10. După cum binele este puţin în cei ce sunt răi în cea 
mai mare parte, aşa şi răul este puţin în cei ce în cea mai 
mare parte sunt buni. Insă puţinul bine din aceia nu poa
te să aducă după sine răsplata pentru cele bune, ci numai 
deosebirea în pedeapsă. Prin urmare, şi puţinul rău din 
aceştia nu produce pedeapsă, ci numai deosebirea în bu
curie. Aşadar, nu trebuie crezut că este foc curăţitor13.

13 „Diferite sunt felurile pedepselor, după cum am auzit în Evanghe
lie. Aşadar, există întunericul cel mai din afară, şi e limpede că şi altul mai 
din lăuntru; un alt loc este gheena focului; alt loc este scrâşnirea dinţilor; 
alt loc este viemele cel neadormit; alt loc este marea de foc; un loc special 
este tartarul; un ţinut special este focul nestins; cele de sub pământ şi pier
zania sunt în locuri speciale; cele mai de jos ale pământului este alt loc. 
Iadul unde se întorc păcătoşii şi fundul iadului este un loc mai cumplit, 
în aceste pedepse sunt împărţiţi cei vrednici de jale, fiecare după măsu
ra păcatelor lui, fie în chip mai aspru, fie mai uşor, precum este scris că 
fiecare este strâns de legăturile păcatelor lui (Pilde 5, 22). Un înţeles ase
mănător are şi: va f i  pedepsit mult sau puţin. Şi după cum aici sunt deose
biri în pedepse, aşa şi în veacul viitor" (Sf. Efrem Şirul, Cuvânt la doua 
venire a Domnului nostru lisus Hristos, Opere, voi. 4, p. 23-24, Tesalonic, 
1992). „După cum sunt multe feluri de mântuire, aşa sunt şi multe lă
caşuri în împărăţia cerurilor. Şi după cum sunt multe feluri de păcate şi 
de fapte păcătoase, aşa sunt şi multe feluri de pedepse" (Ibidem, p. 27).



TOT ΑΤΤΟΤ ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΑΣ 
ΕΠΕΝΕΧΘΕΙΣΑΣ ΑΤΤΩ ΑΠΟΡΙΑΣ ΚΑΙ 
ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΑΙΣ ΡΗΘΕΙΣΑΙΣ 
ΟΜΙΑΛΙΑΙΣ ΠΑΡΑ ΤΩΝ ΚΑΡΔΙΝΑΛΙΩΝ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΛΛΩΝ ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΩΝ.

I. Επειδή σαφέστερον ήμάς απαιτείτε καί καθαρώ- 
τερον έπί τοίς ήρωτημένοις παρ' ύμών άποκρίνασθαι, 
Λέγομεν ήδη δώ βραχέων (καί γάρ τούτο προσεθήκατε 
τή ζητήσει), πρός μέν τό πρώτον έρωτηθέν, όπως νο- 
ούμεν τάς τών άγιων ψυχάς ούπω τόν οίκείον κΛήρον 
άπολαβείν καί τήν μακαρίαν έκείνην κατάστασιν, ότπ] 
τών άγιων άπόΛαυσις καί μακαριστής, ήν άπό τού νύν 
έχουσι τών οικείων σωμάτων άποΛυθέντες, είτε θεωρί
αν Θεού ταύτην έθέλοι τις όνομάζειν, είτε μετοχήν καί 
κοινωνίαν Θεού, είτε βασιΛείαν ούρανών, εϊτ' άΛΛο τι 
τοιούτον, άτεΛής έση  πάσα καί έΛΛιπής ώς πρός έκεί
νην τήν έλπιζομένην άποκατάστασιν καί τούτο διά τε 
τών γραφικών μαρτυριών καί τών διδασκαλικών άπο- 
φάσεων ίκανώς παρεστήσαμεν ούτω ρητώς διηγορευ- 
μένον. Αίτιον δέ τούτου έφαμεν είναι τάχα μέν τό κε- 
κρίσθαι παρά Θεώ μηδέ τάς ψυχάς δοξασθήναί τελέως 
άνευ τών συνηθΛηκότων αύταίς σωμάτων, τάχα δέ τό

1 Editată în EA, 270-271, II, 1881, 158-162 şi de Petit în PO 15, p. 152
168 şi în De purgatorio Disputatione in Concilio Florentine habitae, 1969, p.

Răspunsurile aceluiaşi la nedumeririle 
şi întrebările aduse lui de către cardinali 
şi ceilalţi dascăli latini în legătură cu 
omiliile rostite1

1. întrucât ne-aţi cerut să răspundem mai limpede şi 
mai desluşit la cele întrebate de către voi, la prima între
bare, despre cum înţelegem că sufletele sfinţilor nu au 
primit încă moştenirea lor şi acea stare fericită, răspun
dem acum pe scurt (căci şi acest lucru l-aţi adăugat cere
rii voastre) că bucuria sfinţilor şi fericirea pe care o au de 
acum, după ce au fost dezlegaţi de propriile trupuri -  fie 
că cineva ar vrea să o numească vedere a lui Dumnezeu, 
fie părtăşie şi împărtăşire de Dumnezeu, fie împărăţie a 
cerurilor, fie orice altceva de acest fel toată este nede
săvârşită şi cu lipsă, ca una care aşteaptă reaşezarea nă
dăjduită. Şi acest lucru l-am înfăţişat îndestulător, rostit 
pe faţă în acest fel, şi prin mărturiile Scripturii, şi prin 
zicerile dascălilor Bisericii. Iar pricina lui am spus că este 
poate faptul că este hotărârea judecăţii lui Dumnezeu ca 
sufletele să nu fie slăvite în chip desăvârşit fără trupurile 
care s-au nevoit împreună cu ele2 sau poate faptul că nu

104-120. Marcu a predat latinilor acest discurs în iunie 1438. Am folosit 
ediţia din PO.

2 Se păstrează taina unităţii persoanei.
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μή δείν έκαστον τών είρημένων άγιων ιδία καί παρά 
μέρος τούς μισθούς τών έργων άπολαμβάνειν, άΛΛ' 
όμού πάντας τεΑειωθήναι κατά τόν θειον άπόστολον 
καί κοινή τούς στεφάνους άπολαβείν καί άναρρηθήναι 
έπί πάσης τής κτίσεως, τάχα δέ άλλο τι τοίς άπορρήτοις 
βάθεσι τών τού Θεού κριμάτων διεγνωσμένον· ώς συμ- 
βαίνειν έκ τούτων, τήν νύν τών άγίων άπόλαυσίν τε καί 
θεωρίαν τελειοτέραν μέν είναι τής έν τώ παρόντι βίω 
δοθείσης έν άρραβώνος μέρει, άτελεστέραν δέ τής τότε 
έλπιζομένης.

2. Δεύτερον δ' έζητήσατε, τί ποτε ήμίν βούλεται τό 
λέγειν έν τώ ούρανώ καί σύν τοίς άγγέλοις είναι παρά 
τώ Θεώ τούς άγιους. —Λέγομεν ούν ού σωματικόν 
τινα τόπον τόν ούρανόν, ού οίκούσιν οί άγγελοι καθ' 
ή μάς, άλλά τόν ύπέρ αίσθησιν μάλλον καί νοητόν τό
πον, εί γε καί χρή τούτον τόπον άποκαλείν, Θεού δέ 
τόπον όμως οίκειότατ' άν είρημένον λέγει γάρ ό Δα
μασκηνός Ιωάννης έν τώ περί τόπου Θεού κεφαλαίω 
ιγω τών Θεολογικών όντι· «Τόπος Θεού λέγεται, ένθα 
έκδηλος ή ένέργεια αύτού γίνεται». Καί πάλιν· «Τόπος 
Θεού λέγεται ό πλέον μετέχων τής ένεργείας καί τής 
χάριτος αύτού. Διά τούτο ό ούρανός αύτού θρόνος- έν 
αύτώ γάρ είσιν οί ποιούντες τό θέλημα αύτού άγγελοι». 
Καί αύθις· «Τόπος έστι νοητός, ένθα νοείται καί έστιν ή 
νοητή καί άσώματος φύσις, ένθα πάρεστι καί ένεργεί».

1 Se subliniază unitatea firii şi a întregii creaţii. Desăvârşirea nu e o
chestiune de performanţă individuală, ci un act al comuniunii depline
cu toţi şi cu toate. Trebuie înţeles că persoana se desăvârşeşte doar în 
comuniune cu alte persoane. Aceasta înseamnă că omul e după chipul şi 
asemănarea lui Dumnezeu Cel Ce viază în Treime.

4 De după moarte, dar înaintea învierii celei de obşte.
5 După învierea cea de obşte.
h Dacă traducem καθ' ήμάς cu „după noi", am înţelege „după în

văţătura noastră". Dar se poate traduce şi „asemenea nouă" şi atunci
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trebuie ca fiecare dintre pomeniţii sfinţi să primească în 
particular şi separat răsplătirile faptelor sale, ci toţi în 
acelaşi timp să fie aduşi la desăvârşire, după dumneze
iescul Apostol (cf. Evr. 11, 40), şi să primească în comun 
cununile şi să fie proslăviţi înaintea a toată făptura3, sau 
poate pricina e vreun alt lucru cunoscut adâncurilor ne
grăite ale judecăţilor lui Dumnezeu. Din acestea reiese 
că şi bucuria şi vederea lui Dumnezeu cele de atunci4 
ale sfinţilor este mai desăvârşită decât cea dată în viaţa 
aceasta ca arvună, dar mai nedesăvârşită decât cea nă
dăjduită atunci5.

2. In al doilea rând, ne-aţi întrebat ce vrem să spu
nem prin aceea că sfinţii sunt la Dumnezeu, în cer şi îm
preună cu îngerii?

Aşadar, spunem că cerul nu este un loc trupesc unde 
locuiesc, după noi6, îngerii, ci mai degrabă un loc mai 
presus de simţirea trupească şi inteligibil7. Şi dacă tre
buie să dăm un nume acestui loc, el s-ar numi la modul 
cel mai propriu „loc al lui Dumnezeu". Căci zice loan 
Damaschin în capitolul 13 al Cuvintelor teologice, ce are 
titlul „Despre locul lui Dumnezeu": „Loc al lui Dumne
zeu se numeşte acela unde se face în chip vădit lucra
rea Lui". Şi iarăşi: „Loc al lui Dumnezeu se numeşte cel 
care se împărtăşeşte mai mult de lucrarea şi harul Lui. 
De aceea, cerul e tronul Lui, căci în el sunt îngerii care 
fac voia Lui". Şi iarăşi: „Este loc inteligibil acela unde 
este percepută cu mintea şi există Firea cea inteligibilă şi 
netrupească, unde Ea este de faţă şi lucrează". Aşadar,

înţelegem că îngerii nu locuiesc în cer la modul trupesc în care noi locu
im într-un anume loc.

7 In vechiul limbaj teologic românesc, „gândit" înseamnă „care poa
te fi perceput cu mintea". Trebuie să avem în vedere faptul că mintea 
(νους) este în tradiţia filosofico-teologică greacă organul de percepţie al 
realităţilor transcendente.
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Τόν ούν τοιούτον τόπον, ύπερουράνιόν τε καί ύπερκό- 
σμιον όντα καί νοητόν καί άσώματον, περιέχειν τε τούς 
άγγέΛους καί τούς άγιους φαμέν καί ούρανόν έκ τιης 
συνήθειας προσαγορεύομεν, καί έν αύτώ τόν Θεόν καί 
είναι καί φαίνεσθαι καί ένεργείν μάλλον καί μάλιστα 
πεπιστεύκαμεν, έχοντες έκ τι ς̂ δεσποτικής φωνής τό 
«Πάτερ ήμών ό έν τοίς ούρανοϊς»- καί αύθις· «Τό πρόσω- 
πον τού πατρός τού έν τοίς ούρανοϊς». Ώς γάρ οίκείον 
θεότητος αί νοεραί φύσεις καί νώ μόνω ληπταί, ξένον 
δέ παντάπασιν όσαι ύπό τήν αϊσθησιν κατά τόν θεολό
γον Γρηγόριον, ούτως οικείος μέν Θεού τόπος καί κό
σμος ό τών νοερών καί αυλών φύσεων, ός καί πρώτος 
ύπ' αύτού δεδημιούργηται κατά τόν αύτόν θεολόγον, 
ξένος δέ παντάπασιν ό περίγειος ούτος καί καθ' ημάς. 
Διά τούτο καί αί μέγισται τών θεοφανειών σχιζόμενων 
ή άνοιγομένων τών ούρανών πεφήνασι, δηλούντος τού 
γινομένου πάντως, ώς έκ τών ύπερουρανίων έκείνων 
χώρων ότωδήποτε τρόπω συγκαταβάσεως ό Θεός έπι- 
φανήναι τοίς καθ' ημάς ηύδόκησε καί ήθέλησεν. Εκ 
τούτου τού τόπου πρός τόν σωματικόν κόσμον άπο- 
στελλομένους ύπό Θεού τούς άγγέλους έπί διακονία 
φαμέν, μήτε παρεΐναι κατά ταύτόν ένταύθα κάκεΐ, 
μήτ' ένεργείν· άλλ' ώσπερ έκεΐ παρόντας τά εαυτών 
ένεργείν, παρίστασθαί τε τώ Θεώ καί θεωρείν αύτόν 
καί ύμνεϊν, ούτως ένταύθα παρόντας τά τής διακονίας 
αύθις ποιείν, σχολάζοντας πρός μικρόν τής άκραιφ- 
νούς θεωρίας έκείνης καί παραστάσεως. Λέγει γάρ ό 
Δαμασκηνός Ιωάννης έν τώ είρημένω περί τόπου Θεού

s Proprii - în sensul de „mai apropiate", „mai conforme cu". Căci la 
modul absolut atât zidirea materială, cât şi cea înţelegătoare, ca unele 
ce sunt crente, sunt la fel de departe de Firea cea necreată. Iar ca unele 
care sunt create de Acelaşi Dumnezeu, conform raţiunilor din mintea 
Sa, nici una dintre ele nu e străină cu totul de El.
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un astfel de loc, fiind şi mai presus de cer, şi mai presus 
de lume, şi gândit, şi netrupesc, spunem că îi cuprinde 
şi pe îngeri şi pe sfinţi, şi îl numim cer din obişnuinţă, şi 
în el credem că în mai mare măsură şi în cea mai mare 
măsură Dumnezeu şi este, şi Se arată, şi lucrează, având 
de la Stăpânul spusa: „Tatăl nostru cel din ceruri". Şi 
iarăşi: „faţa Tatălui Celui din ceruri" (Mt. 18, 10). Căci 
după cum proprii8 Dumnezeirii sunt firile înţelegătoare 
şi sesizate numai cu mintea, şi străine de Dumnezeire 
în tot chipul sunt câte cad sub simţuri, după Teologul 
Grigorie, tot astfel „loc propriu al lui Dumnezeu" şi 
„lume" este locul firilor înţelegătoare şi nematerialnice 
care a şi fost făcută de către El cel dintâi, după acelaşi 
Teolog9, iar străină în tot chipul de El este lumea aceasta 
pământească a noastră. De aceea şi cele mai mari din
tre arătările dumnezeieşti au avut loc când cerurile au 
fost despicate sau deschise, lucrul acesta dovedind întru 
Iotul limpede că Dumnezeu a binevoit şi a vrut să Se 
arate din acele ţinuturi mai presus de ceruri în cele de 
la noi printr-un oarecare chip de pogorâre10. Din acest 
loc spunem că sunt îngerii trimişi de Dumnezeu spre 
slujire către lumea cea trupească, fără să fie de faţă, nici 
să lucreze în acelaşi timp şi aici, şi acolo, ci, după cum, 
când sunt prezenţi acolo, lucrează cele proprii lor şi 
stau înaintea lui Dumnezeu şi II văd şi II laudă, tot aşa, 
când sunt prezenţi aici, fac cele ce ţin de slujire, între
rupând puţin acea vedere curată şi stare înainte11. Căci 
zice Toan Damaschin în amintitul capitol despre locul

9 Cuvântarea 38, 9, PG 36, 320-321.
111 Aceste arătări vor deci să sugereze că Dumnezeu e mai presus de 

ceruri prin fire, iar nu că El e mai sus de cerurile fizice în chip spaţial.
11 Deci venirea îngerilor la noi este de fapt schimbarea stării lor.
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κεφαλαίω· «Ό άγγελος σωματικώς μέν έν τόπω ού πε- 
ριέχεται, ώστε τυπούσθαι καί σχηματίζεσθαι· όμως λέ
γεται είναι έν τόπω διά τό παρεΐναι νοητώς καί ενερ- 
γεΐν κατά τήν έαυτού φύσιν, καί μή είναι άλλαχού, αλλ' 
έκεΐσε νοητώς περιγράφεσθαι, ένθα καί ένεργεύ ού γάρ 
δύναται κατά ταύτόν έν διαφόροις τόποις ένεργειν μό
νου γάρ Θεού έστι τό πανταχού κατά ταύτόν ένεργειν». 
Εί τοίνυν κατά τόν θεολόγον τούτον ού δύναται άγγε
λος έν διαφόροις τόποις κατά ταύτόν ένεργειν, ούτ' 
έν ούρανώ δύναται τά σωματικά ένεργειν, ούτε παρ' 
ήμίν ών αύθις καί τά καθ' ήμάς ένεργών άκραιφνώς 
όμού δύναται θεωρειν τόν Θεόν, ένθα φαίνεσθαι πέφυ- 
κε, καί ύμνειν, άλλ' άνάγκη τούτον άπολείπεσθαι τής 
ένεργείας έκείνης, εί καί πρός μικρόν χρόνον. Εί γάρ 
τώ παρίστασθαι τώ Θεώ τό όράν αύτόν έπεται, τώ άπο- 
στέλλεσθαι πρός Θεού τό μηκέθ' ομοίως όράν αύτόν 
άκολουθήσειεν άν, ούχί τώ μή παρεΐναι πανταχού 
τόν όρώμενον, άλλά τώ άπεστράφθαι καί πρός άλλο 
τι δράν τόν όράν όφείλοντα. Καί τούτο σφόδρα κατά
δηλον, εί μή τις σφόδρα φιλονεικεΐν βούλοιτσ τις γάρ 
άν φαίη τόν τέμνοντα τούς Ασσυρίους έκεινον άγγελον 
έν αύτή τή ώρα καί τώ Θεώ παρίστασθαι καί θεωρειν 
αύτόν καί ύμνειν; Διά τούτο καί ό Κύριος έν εύαγγελί- 
οις ούχ άπλώς είπεν, ότι οί άγγελοι αύτών διαπαντός 
βλέπουσιν, άλλ' ότι «οί άγγελοι αύτών έν τοίς ούρανοίς 
διαπαντός βλέπουσι τό πρόσωπον τού πατρός μου τού 
έν ούρανοίς». Έν τοις ούρανοίς όντες, φησί, διαπαντός 
βλέπουσι τό πρόσωπον τού έν ούρανοίς φαινομένου, 
ώς εϊγε μή έν ούρανοίς είσιν, ούδέ βλέπουσι τό πρόσω
πον τού έν τοίς σωματικοίς μή πεφυκότος φαίνεσθαι. 
Καί ό πάμμεγας δέ Διονύσιος έν κεφαλαίω ιεω τού περί

12 Cele legate de slujirea noastră în viaţa aceasta.
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lui Dumnezeu: „îngerul nu este cuprins în chip trupesc 
într-un loc, încât să aibă o formă şi o înfăţişare. Dar se 
spune că este într-un loc din pricină că este de faţă în 
chip inteligibil, şi lucrează după firea sa, şi nu este în 
altă parte, ci este circumscris în chip inteligibil acolo 
unde şi lucrează. Căci nu poate în acelaşi timp să lucre
ze în locuri diferite. Căci numai al lui Dumnezeu este a 
lucra în acelaşi timp pretutindeni". Prin urmare, dacă 
după acest cuvântător de Dumnezeu, nu poate îngerul 
să lucreze în acelaşi timp în locuri diferite, înseamnă că 
nu poate nici în cer să lucreze cele trupeşti12, nici, iarăşi, 
la noi fiind şi lucrând cele ce ţin de noi, nu poate în chip 
curat să II vadă pe Dumnezeu acolo unde El Se manifes
tă în chip firesc13 şi să II laude, ci este neapărată nevo
ie ca el să se lipsească de acea lucrare, chiar dacă pen
tru puţin timp. Căci dacă stării înaintea lui Dumnezeu 
îi urmează a-L vedea, este firesc ca trimiterii de către 
Dumnezeu să îi urmeze a nu-L mai vedea, dar asta nu 
pentru că Cel văzut nu ar fi pretutindeni, ci pentru că 
cel ce trebuie să-L vadă se întoarce de la El şi se ocupă 
de altceva. Şi acest lucru e întru totul limpede, în afară 
de cazul în care cineva ar vrea să fie foarte iubitor de 
gâlceavă. Căci cine ar zice că acel înger care i-a tăiat pe 
asirieni a stat în acelaşi ceas şi înaintea lui Dumnezeu, şi 
L-a contemplat, şi L-a lăudat? De aceea şi Domnul nu a 
zis simplu în Evanghelii că îngerii lor văd pururea, ci că 
„îngerii lor în ceruri văd pururea faţa Tatălui Meu Celui 
din ceruri" (Mt. 18,11). In ceruri fiind, zice, văd pururea 
faţa Celui Ce Se arată în ceruri, după cum dacă nu sunt 
în ceruri, nu văd faţa Celui Ce nu-I este firesc să Se arate 
în cele trupeşti. Şi prea marele Dionisie, în capitolul 15

13 Adică în starea de contemplaţie curată.
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τής ούρανίου ιεραρχίας τρεις αύτοίς άποδίδωσι γενικάς 
ένεργείας άλλήλων διωρισμένας- «Τό πρός τό άναντες 
έπιστρεπτικώς άνατείνεσθαι, όπερ έστι τό τόν Θεόν 
όράν ακραιφνώς κατ' αναλογίαν τής εαυτών στάσεώς 
τε καί τάξεως· καί τό περί έαυτούς άρρεπώς είλεΐσθαι 
τών οικείων όντας φρουρητικούς δυνάμεων, όπερ έστι 
τό έαυτούς νοεϊν τε καί εύθετεΐν· καί τό τή περί τά δεύ
τερα κοινωνική προόδω τής προνοητικής αύτούς έν 
μεθέξει δυνάμεως είναι, όπερ έστι τό προνοεϊν τών κα~ 
ταδεεστέρων καί περί αύτούς ένεργεΐν». Ούκ άρα τό 
τόν Θεόν όράν έργον άεί μόνον καί διηνεκές κατά τόν 
αύτόν τρόπον έχουσεν. Εί δέ τις οϊοιτο διά τούτο καί τής 
μακαριότητος αύτούς ύφίεσθαι, διότι μή τόν Θεόν μιό- 
νον άεί κατ' ένέργειαν άκραιφνώς όρώσιν, άλλά t l  καί 
έτερον έργον έχουσιν, ελεεινός τής μωρολογίας, εί το- 
σούτον εύαπόβλητόν τι χρήμα νομίζοι τήν μακαριότητα 
είναι καί έν στενώ κομιδή κατακεκλεισμένον, ώς πρός 
μίαν ένέργειαν άεί συντετάσθαι καί μηδέν έξω ταύτης 
έκνεύσαι δύνασθαι· πώς δ' άν καί άποβάλοιεν τήν μα
καριότητα οί όλοι φώτα δεύτερα τή τού πρώτου φωτός 
μεθέξει λεγόμενοί τε καί πιστευόμενοι, καί άκούοντες 
μέν τής φωνής τών λόγων αύτού, ποιούντες δέ τό θέ
λημα αύτού, πάσαν δ' ομοίως ένέργειαν ή πρός Θεόν ή 
κατά Θεόν έχοντες; Έκ δή τών τοιούτων λόγων εικότως 
άρα καί τούς άγιους έφαμεν ελλιπή τήν θεωρίαν έκεί
νην καί την άπόλαυσιν έχειν καί διά τήν τοιαύτην αιτί
αν, ότι πρός τόν σωματικόν έπίστρέφονται κόσμον καί 
προνοούσι τών ομοφύλων ήμών καί τό πολύ τού χρόνου

Η In sensul că nu pot avea loc toate în acelaşi timp.
15 Literal: cele de rangul al doilea.
16 P G  3, 3 2 8 .
17 în sensul că intensitatea vederii scade când se ocupă de grija celor

pământeşti.
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al cărţii „Despre ierarhia cerească", trei lucrări generale, 
despărţite între ele14, le atribuie: „(în primul rând) a tin
de prin întoarcere către ceea ce e în sus, adică a vedea 
pe Dumnezeu în chip curat, potrivit stării şi rânduielii 
lor; (în al doilea rând), a se roti neabătut în juru-le, fiind 
păzitori ai propriilor puteri, adică a se înţelege pe sine 
şi a se aşeza în chip bun; şi (în al treilea rând) a împăr
tăşi puterea proniatoare prin ieşirea lor împărtăşitoare 
faţă de cele de după ele15, adică a purta de grijă de cele 
mai prejos decât ele şi a le înconjura cu lucrarea lor"16. 
Prin urmare, ei nu au în acelaşi fel17 vederea lui Dum
nezeu ca singură şi necontenită lucrare. Iar dacă cineva, 
din această pricină, ar fi de părere că ei se abat de la fe
ricire fiindcă nu-L văd pururea, după lucrare18, în chip 
curat numai pe Dumnezeu, ci au şi o altă lucrare, unul 
ca acesta e de o prostie jalnică, dacă socoteşte că ferici
rea este e un lucru atât de uşor de lepădat şi de restrâns 
la o grijă îngustă încât să tindă pururea către o singură 
lucrare şi nimic în afara acesteia să nu poată face. Dar 
cum ar şi lepăda fericirea cei care întregi sunt numiţi şi 
crezuţi ca lumini de-al doilea prin împărtăşirea de cea 
dintâi Lumină, şi care aud glasul cuvintelor Lui şi fac 
voia Lui (Ps. 102, 20-21), avându-şi toată lucrarea fie că
tre Dumnezeu, fie după Dumnezeu19? Din raţiuni ase
mănătoare şi dintr-o astfel de cauză am spus că şi sfinţii 
au acea bucurie şi contemplaţie nedeplină, fiindcă ei se 
întorc către lumea trupească şi poartă grijă de noi, cei de 
un neam cu ei, şi continuă să fie multă vreme împreună

18 In act, după limbajul aristotelic. Sau: să aibă vederea ca lucrare 
necontenită.

19 Către Dumnezeu o au atunci când II contemplă; iar după Dum
nezeu (conform lui Dumnezeu), atunci când, îndemnaţi de El, slujesc 
nouă.
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μεθ' ήμών όντες διατελούσι, διά τών οικείων Λειψάνων 
θαυματουργούντες και τοίς δεομένοις έκασταχού παρι- 
στάμενοι· ού γάρ δυνατόν αύτούς άμα τε τάς τοιαύτας 
ένεργείας άποδιδόναι καί συμπάσχειν τοίς έπικαΛου- 
μένοις καί τής θεωρίας εκείνης άκραιφνώς άποΛαύειν. 
ΑΛΛ' ού διά τούτό γε κακοδαιμονείν αύτούς οίησόμεθα, 
καί τής μικράς ρανίδος τής θείας εκείνης χάριτος, δι' 
ής τά τοιαύτα δύνανται, πρός τήν έσχάτην εύδαιμονί- 
(χν αρκούσης. Διά τούτο τάχα καί ό θείος άπόστοΛος 
τά κατά τήν άνάστασιν π ά ν τα  προδιαγράψας καί τούς 
περιλειπομένους άρπαγήσεσθαι είπών έν νεφέΛαις εις 
άπάντησιν τού Κυρίου εις άέρα, μετά τούτο έπήγαγε· 
«Καί ούτω πάντοτε ούν Κυρίω έσόμεθα», ώς πρότερον 
ούκ όντες πάντοτε σύν Κυρίω διά τήν πρός τό σώμα ρο
πήν, ό φυσικώς έφίεται άποΛαβεϊν ή ψυχή, καί τήν πρός 
τόν κόσμον τούτον επιστροφήν καί τήν τών όμοφυών

20 Fericirea îngerilor şi a sfinţilor nu constă doar în contemplaţia 
pură a luminii dumnezeieşti. Prin faptul că ei întrerup acea contempla
ţie pentru a ajuta pe alţii, se smeresc înaintea noastră şi urmează astfel 
lui Hristos, dobândesc mai adânc mintea lui Hristos. Smerindu-se şi 
adâncindu-se în ei înşişi, cresc în capacitatea de a sesiza lumina necrea
tă. Deci faptul că ne slujesc îi umple şi pe ei de mai multă lumină decât 
dacă nu ne-ar sluji. Oarecum asta a făcut şi Dumnezeu: a creat o lume 
pe care nu era constrâns să o creeze şi Şi-a impropriat prin întrupare 
un mod de a fi al creaturii fără să aibă nevoie. Oricui care face acelaşi 
lucru i se descoperă taina smeririi dumnezeieşti şi taina creaţiei. Până 
la urmă şi taina contemplaţiei ţine tot de smerirea lui Dumnezeu Care, 
de dragul făpturilor Sale, Se acomodează mărginirii lor pentru a le face 
nemărginite prin har. Scopul suprem al lui Dumnezeu este a face întrea
ga făptură cuvântătoare deopotrivă cu Sine, prin har. Când diavolul i-a 
sugerai Evei să fie dumnezeu, nu a făcut decât să indice faptul că şi el, 
cât şi omul, au fost făcuţi pentru a fi dumnezei prin har, nu prin sine. Şi 
toată istoria omenirii de după cădere, care îl leapădă pe Hristos, nu este 
decât o istorie a schimonosirii omului care vrea să devină dumnezeu 
prin sine, nu prin har.
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cu noi, făcând minuni prin moaştele lor şi stându-le de 
faţă în orice loc celor ce au trebuinţă20. Căci nu e cu pu
tinţă ca ei să se dedea în acelaşi timp şi la asemenea lu
crări, şi la a împreună pătimi cu cei care îi cheamă, dar 
şi a se bucura în chip curat de acea contemplaţie21. Insă 
pentru aceasta nu trebuie să socotim că ei sunt neferi
ciţi, până şi mica picătură a acelui har dumnezeiesc prin 
care pot unele ca acestea22 fiindu-le îndeajuns pentru a 
le da fericirea extremă. Poate de aceea şi dumnezeies
cul Apostol, zugrăvind mai dinainte toate cele ce ţin de 
înviere şi zicând că cei rămaşi vor fi răpiţi în nori spre 
a-L întâmpina pe Domnul în văzduh, după acest lucru 
a adăugat: „Şi aşa pururea cu Domnul vom fi" (I Tes. 4, 
16). A spus aşa pentru că mai înainte nu eram pururea 
cu Domnul, din pricina aplecării spre trup -  după care 
sufletul tânjeşte în chip firesc să-l primească înapoi23 -  şi 
a întoarcerii către această lume şi a grijii pentru cei de o

21 în ambele cazuri, felul stării e dat de direcţia părtăşiei. Părtăşie în
seamnă a face a ta starea celuilalt. Când sfinţii îşi fac a lor, prin har, sta
rea lui Dumnezeu, ei sunt în bucurie şi vedere negrăită. Când îşi fac a 
lor necazul nostru, sunt în împreună pătimire cu noi. Dar şi aceasta din 
urmă o pot face cel mai bine tot prin har, căci îi urmează lui Dumnezeu, 
Care împreună-pătimeşte cu noi.

22 Când se ocupă de noi. Tot prin harul lui Dumnezeu ne slujesc ei 
nouă, deşi pierd atunci contemplaţia curată.

23 De aceea nici fericirea de acum a sfinţilor nu e deplină, căci trupul 
încă nu se bucură şi el de fericire. Totuşi acest lucru nu înseamnă că tru
pul se bucură în mod pasiv de slavă. Sufletul nu aşteaptă ca şi trupul să 
se bucure de slavă la modul juridic şi exterior. Sufletul însuşi se împli
neşte prin trup, se poate manifesta prin trup în chip deplin ca unul ce îi 
este firesc. Harul îl ajută să-şi împlinească lucrarea sa firească iar lucra
rea firească deplină şi-o manifestă sufletul prin trup. La Schimbarea la 
faţă toţi erau pătrunşi de har şi în trup, şi în suflet. Iar Sfântul Petru, în 
trup fiind, spune: „Bine este nouă să fim aici" (Mt. 17, 4), dorind să nu 
se mai sfârşească acea îndulcire şi lumină.
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έπιμέλειαν. Καί ό θείος δέ Διονύσιος ακολούθως τή 
άποστολική διανοία «Όταν άφθαρτοι» φησί «καί άθά- 
νατοι γενώμεθα καί τής χριστοειδούς καί μακαρίας 
έφικώμεθα λήξεως (οπερ έσται που πάντως κατά τόν 
αιώνα τόν μέλλοντα), πάντοτε σύν Κυρίω κατά τό λό- 
γιον έσόμεθα». Μόνω άρα τώ αίώνι έκείνω μετά τήν 
τού κόσμου τούτου παρέλευσεν ή τελεία τού Θεού θε
ωρία τε καί άπόλαυσις καί τό είναι πάντοτε σύν αύτώ 
τεταμίευται.

3. Τρίτον ήν τών ήπορημένων, ό τί ποτε καλούμεν 
τήν μακαρίαν θεωρίαν έκείνην, ής άπό τού νύν οί άγιοι 
άπολαύουσι- καί εί αύτη έστίν ή δι' είδους, ήν φησιν ό 
άπόστολος, καί εί κατ' ούσίαν οί άγιοι τόν Θεόν θεω- 
ρούοι. —Πρός δή ταύτά φαμεν, ότι τήν θείαν ούσίαν 
όράν ή νοείν ή γενώσκειν ούδεμία γενητή δύναται φύ- 
σις, ούδ' αύτοί τών υπερκόσμιων νόων οί πρώτιστοι- 
πέφυκε γάρ τό κατ' ούσίαν γενωσκόμενον, ή γνωστόν 
έστι, περιλαμβάνεσθαι ύπό τού γινώσκοντος- ύπ' 
ούδενός δέ ό Θεός περιλαμβάνεται- φύσει γάρ άκατά- 
ληπτος. Καί περί τούτου τούς μακρούς έκείνους καί κα
λούς λόγους ό Χρυσόστομος Ιωάννης πεποίηται πρός 
Ανομοίους γράφων τούς τήν ούσίαν τού Θεού μεγαλαυ- 
χούντας είδέναε Λέγει δέ πρός αύτούς καί ό μέγας Βα
σίλειος έν τώ πρώτω τών πρός Εύνόμιον «Τί έξαίρετον

24 înseamnă că există ο legătură şi a trupurilor oamenilor, dar nu pă
timaşă, şi în nici un caz ea nu se reduce doar la cei de o seminţie cu noi, 
ci la întregul Adam. O desfrânată de tipul Sfintei Maria Egipteanca nu 
făcea altceva decât să lucreze pătimaş acea legătură trupească a omu
lui cu toţi ceilalţi. Motivaţia adâncă a desfrâului nu este decât dorirea 
acelei unităţi a firii, dar ea este exprimată nu conform firii, ci împotriva 
firii. De fapt, orice păcat lucrează cu resursele firii doar că le foloseşte 
în afara firii. Resursele erotice ale omului sunt canalizate greşit. Şi cum 
harul conlucrează doar în modul firesc de întrebuinţare a firii, păcatul, 
ca unul ce e în afara firii, reprezintă autodistrugere şi îl chinuieşte pe
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fire cu noi24. Şi dumnezeiescul Dionisie, în acord cu gân
dul apostolesc, zice: „Când vom deveni nestricăcioşi şi 
nemuritori şi vom ajunge la odihna fericită şi după ase
mănarea lui Hristos" -  ceea ce se va întâmpla cu adevă
rat în veacul viitor -  „vom fi pururea cu Domnul, după 
cuvântul apostolesc"25. Prin urmare, numai pentru vea
cul acela, după trecerea lumii acesteia, este pusă deo
parte vederea desăvârşită a lui Dumnezeu, şi desfătarea 
desăvârşită, şi a fi pururea cu El.

3. A treia dintre nedumeriri era: ce numim noi acea 
fericită vedere de care sfinţii se împărtăşesc de acum, şi 
dacă ea este cea prin vedere, de care vorbeşte Aposto
lul (cf. I Cor. 13, 12), şi dacă sfinţii 11 văd pe Dumnezeu 
după fiinţă26?

La acestea răspundem că nici o fiinţă făcută nu poate 
să vadă, sau să înţeleagă, sau să cunoască dumnezeiasca 
fiinţă -  nici măcar cele dintâi dintre minţile mai presus 
de lume. Căci a fi ceva cunoscut după fiinţa prin care 
este cunoscut înseamnă a fi cuprins de cel ce cunoaşte. 
Dar Dumnezeu nu e cuprins de nimeni, căci prin fire 
este de necuprins. Şi în legătură cu acest lucru a alcă
tuit loan Gură de Aur acele lungi şi frumoase cuvinte, 
scriind către anomei, care se lăudau că CÎinosc fiinţa lui 
Dumnezeu27. Dar zice către ei şi Marele Vasile în cel din
tâi cuvânt către Eunomie: „Ce lucru deosebit vor mai

om şi îl lasă neîmplinit, prin însăşi faptul că face imposibilă lucrarea 
harului. Harul e conform numai cu firea şi cu modul ei firesc de a-şi 
actualiza potenţele.

^ Despre numirile dumnezeieşti I, 4, PG 3, 592.
26 Teză a scolasticii medievale şi a învăţăturii catolice: vederea fiin

ţei dumnezeieşti. „Ceata sfinţilor vede direct fiinţa lui Dumnezeu" (AG, 
II, p. 442), declara papa Eugeniu în timpul Sinodului florentin. Vezi şi 
Toma de Aquino, Summa contra Gentiles, III, 51, 54, 57.

27 PG 48, 701 sq.
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τή γνώσει τού Μονογενούς ή τού άγιου Πνεύματος κα- 
ταλείψουσιν, είπερ αύτοί τής ούσίας αύτής έχουσι τήν 
κατάληψή; Ού γάρ δή τής δυνάμεως καί τής σοφίας 
καί τής άγαθότητος τού Θεού τω Μονογενεί τήν θεω
ρίαν προσνειμάντες, σύμμετρον έαυτοίς θήσονται τής 
ούσίας τήν κατανόησιν πάν γάρ που τό εναντίον είκός 
αύτήν μέν την ούσίαν άπερίοπτον είναι παντί πΛήν ή 
τω Μονογενεί καί τώ άγίω Πνεύματι, έκ δέ τών ενερ
γειών τού Θεού άναγομένους ή μάς καί διά τών ποιημά
των τόν ποιητήν έννοούντας τής άγαθότητος αύτού καί 
τής σοφίας Λαμβάνει τήν σύνεσιν τούτο γάρ έστι τό 
γνωστόν τού Θεού, ό πάσιν άνθρώποις ό Θεός έφανέρω- 
σεν». Ότι δέ ούδ' αύτοίς τοίς τών άΰΛων τάξεων ήγου- 
μένοις ή ούσία τού Θεού θεωρείται, μάρτυς ό χρυσούς 
Ιωάννης έν τοίς εις τόν Όζίαν Λόγοις περί τών Σεραφίμ 
ούτω γράφων «Τίνος ένεκεν, είπέ μοι, καλύπτουσι τά 
πρόσωπα και προβάλλονται τάς πτέρυγας; Ή  διά τό 
μή φέρειν τήν έκ τού θρόνου λάμπουσαν άστραπήν καί 
τάς μαρμαρυγάς έκείνας, καίτοι γε ούκ αύτό άκρατον 
έώρων τό φώς ούδέ αύτήν άκραιφνή τήν ούσίαν, άλλά 
συγκατάβασις ήν τά όρώμενα; Τί δέ έστι συγκατάβασις; 
Όταν μή ώς έστιν ό Θεός φαίνηται, άλλ' ώς ό δυνάμε- 
νος αύτόν θεωρείν οίός τε έστίν, ούτως έαυτόν δεικνύη, 
έπιμετρών τή άσθενεία τών όρώντων τής όψεως τήν 
έπίδειξιν ... Ώ στε κάν τού προφήτου λέγοντος άκούσης· 
Ειδον τόν Κύριον καθήμενον έπί θρόνου, μή τούτο ύπο- 
πτεύσης, ότι τήν ούσίαν είδεν έκείνην, άλλ' αύτήν τήν 
συγκατάβασιν, καί ταύτην δέ άμυδρότερον ήπερ αί άνω 
δυνάμεις». Καί ό αύτός αύθις έν τώ πρώτω τών αύτών

2Β PG 29, 544. Dumnezeu nu poate fi cunoscut decât din lucrurile şi 
făpturile Sale pe care le percep toţi oamenii şi din energiile Sale necre
ate ce se revarsă asupra lumii. Iar cunoaşterea fiinţei Sale nu o au decât 
Fiul şi Duhul, nicidecum vreo creatură.
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lăsa ei pe seama cunoştinţei Unuia-Născut sau a Duhu
lui Sfânt, dacă ei înşişi au înţelegerea fiinţei Dumneze- 
irii? Căci neatribuind ei Unuia Născut vederea puterii 
şi înţelepciunii şi bunătăţii lui Dumnezeu, Ii vor atribui 
o înţelegere a fiinţei Dumnezeirii egală cu a lor. Dim
potrivă, este firesc, pe de o parte, ca însăşi Fiinţa să 
fie de nevăzut tuturor, în afara Celui Unuia Născut şi 
a Sfântului Duh, iar pe de alta ca noi, fiind înălţaţi şi 
înţelegându-1 pe Făcător prin făpturi, să primim din 
lucrările lui Dumnezeu înţelegerea bunătăţii şi înţelep
ciunii Lui. Fiindcă aceasta este partea cunoscută a lui 
Dumnezeu, pe care El a arătat-o tuturor oamenilor"28. 
Iar că nici chiar căpeteniilor cetelor nematerialnice nu Ie 
este văzută fiinţa lui Dumnezeu, martor este loan cel de 
aur care aşa scrie despre serafimi în cuvintele la Ozia: 
„Pentru ce, spune-mi, îşi acoperă feţele şi îşi pun îna
inte aripile? Oare nu din pricină că nu suferă fulgerul 
care luceşte de la tronul Dumnezeirii şi strălucirile ace
lea, deşi nu văzuseră însăşi Lumina cea neamestecată, 
nici însăşi Fiinţa cea curată, ci pogorământ erau cele vă
zute. Şi ce este pogorământul? Când Dumnezeu nu Se 
arată precum este El, ci după cum este cel ce poate să-L 
vadă aşa Se arată pe Sine, potrivind arătarea vederii la 
slăbiciunea celor ce văd... încât chiar dacă auzi pe pro
oroc grăind: „Am văzut pe Domnul şezând pe scaun", 
să nu bănuieşti că a văzut Fiinţa Dumnezeirii, ci doar 
pogorământ, dar şi pe acesta într-un fel mai întunecat 
decât puterile cele de sus"29. Acelaşi, în cea dintâi dintre

29 Despre neputinţa de a cuprinde cu mintea pe Dumnezeu, Cuvântul 3,
PG 48, 722. înseamnă că îngerii se deosebesc de noi doar după subţi
rimea cu care văd manifestarea slavei dumnezeieşti, iar nu în ceea ce 
priveşte natura vederii.
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Λόγων «Τής άφατου τά Σεραφίμ άπολαύοντα δόξης 
τού κτίστου και τό άμήχανον ένοπτριζόμενα κάΛΛος, 
ού λέγω αύτό έκείνο, όπερ έστι τή φύσει (άκατανόητον 
γάρ τούτο καί αθεώρητον καί ασχημάτ ιστόν, καί άτο- 
πόν έστι τό ούτω περί αύτού ύπολαμβάνειν), άλλ' όσον 
έγχωρούσιν, όσον ύπό τής άκτίνος έκείνης ίσχύουσι. 
καταλάμπεσθαι, έπειδή διηνεκώς λειτουργούσι κύκλω 
τού βασιλικού θρόνου, έν δηνεκεΐ χαρά διατελούσιν, 
έν άίδίω ευφροσύνη, έν άγαλλιάσει άκαταπαύστω». 
Καί ό μέγας Γρηγόριος ό τής Νύσσης εν τή τών Μακα
ρισμών έξηγήσει· «Ή θεία φύσις αύτό καθ' αύτό ό τί 
ποτέ έστι κατ' ούσίαν, πάσης ύπέρκεπ:αι καταληπτικής 
έπινοίας». Καί ό μακάριος Αύγουστίνος έν τώ λαω κε
φαλαία) τών καλουμένων Μονολόγων έντεύξεων πρός 
Θεόν «'Ότι άθεώρητον καί άόρατον καί ύπέρ λόγον καί 
ύπέρ νόησιν καί ύπεραπρόσιτον καί ύπεραμετάβλητον 
καί ύπερακοινώνητον έκείνο πιστεύεται, όπερ ούδείς 
ούόέποτ' άνθρώπων ή άγγέλων εΐδεν ή δύναται ίδείν». 
Καί μετ' ολίγα- «Τριάς άγ ια , ύπεράριθμε, ύπεραδιή- 
γητε, ύπερανεξ,ερεύνητε, ύπεραπρόσιτε, ύπερακατά
ληπτε, ύπερούσιε καί ύπερουσίως ύπερέχουσα πάντα 
νούν, πάντα λόγον, πάσαν διάνοιαν, πάσαν νόησιν, 
πάσαν ούσίαν τών ύπερουρανίων νόων, ήν ούτε νοειν 
ούτε λογίζεσθαι ούτε λέγειν ούτε γινώσκειν δυνατόν 
καί αύτοίς τοίς τών άγγέλων όφθαλμοίς, ήν ούτε τά χε
ρουβίμ τελείως γινώσκει, ούτε τά σεραφίμ, άλλά ταίς 
πτέρυξι τών ιδίων θεωριών καλύπτονται τά πρόσωπα

30 Despre neputinţa de a cuprinde cu mintea pe Dumnezeu, Cuvântul 1, 
PG 48, 701 ş.u.

31 Literal: de orice gând care poate să înţeleagă. Cuvântul 6, PG 44, 
1268.
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aceleaşi cuvântări, zice: „Serafimii se bucură de negrăi
ta slavă a Ziditorului şi oglindesc în ei Frumuseţea co
vârşitoare, şi n-o am în vedere pe ceea ce este din fire 
(căci Aceasta este de necuprins cu mintea şi de nevăzut 
şi de neînfăţişat, şi lucru nelalocul său este a presupu
ne aşa ceva despre Ea), ci la cât cuprind ei, la cât pot ei 
să fie luminaţi de Raza aceea, fiindcă ei pururea slujesc 
în jurul tronului împărătesc, petrecând în necurmată 
bucurie, în veşnică veselie, în bucurie neîncetată"30. Şi 
marele Grigorie al Nyssei, în tâlcuirea la Fericiri, zice: 
„In ceea ce este în Ea însăşi după fiinţă, Dumnezeiasca 
fire e mai presus de orice înţelegere"31. Şi Fericitul Au
gustin, în capitolul 31 al celor numite Solilocvii, se roagă 
către Dumnezeu: „Căci de necontemplat, şi de nevăzut, 
şi mai presus de cuvânt, şi de înţelegere, şi dincolo de 
orice apropiere, şi de orice schimbare, şi de orice împăr
tăşire este crezut a fi acel lucru pe care nimeni vreoda
tă dintre oameni sau dintre îngeri nu l-a văzut sau nu 
poate să-l vadă"32. Şi puţin mai încolo: „Treime Sfântă, 
mai presus de număr33, dincolo de orice descriere, şi tâl- 
cuire, şi apropiere, şi cuprindere, mai presus de fiinţă şi 
mai presus de orice minte în chip mai presus de fiinţă, şi 
mai presus de orice cuvânt, şi orice gând, şi orice înţele
gere. şi orice fiinţă a minţilor celor mai presus de ceruri, 
pe Care nu e cu putinţă nici a o înţelege, nici a o gândi, 
nici a o grăi, nici a o cunoaşte chiar şi ochilor îngerilor, 
pe Care nici Heruvimii nu o cunosc în chip desăvârşit, 
nici Serafimii, ci îşi acoperă feţele cu aripile propriilor

32 Cf. Solilocvii, PL 40, 889-890. Varianta grecească a textului, spune 
PO, este luată din traducerea lui Dimitrie Kydonis.

33 Textul latin are „supermirabilis" (preaminunată), iar traducătorul 
grec a citit „supernumerabilis" (mai presus de număr).
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άπό τής αίγλης τού καθημένου έπί θρόνου ύψηλού καί 
έπηρμένου». Εί τοίνυν κατά τούς διδασκάλους τούτους 
άθεώρητος ή τού Θεού ούσία καί τοίς άγγέλοις αύτοίς 
καί άπερίοπτος παντί πλήν ή τώ μονογενεΐ Λόγω καί 
τώ άγίω Πνεύματι, ούδ' άρα τοίς άγίοις αΰτη θεωρητή 
κατ' ούδένα τρόπον, ούτε κατά τόν αιώνα τούτον, ούτε 
κατά τόν μέλλοντα. —Τί ούν έστιν, ό θεωρούσιν οί 
άγιοι, φαίητ' άν ίσως, εί μή κατ' ούσίαν τόν Θεόν θε- 
ωροϋσίν; —Ό  καί οί άγγελοι, φαΐεν άν οί διδάσκαλοι, 
καί οί τών άγγέλων πρώτοι- «τής άφάτου, φησί, τά σε- 
ραφίμ άπολαύοντα δόξης τού κτίστου καί τό άμήχανον 
ένοπτριζόμενα κάλλος. Ώς ό δυνάμενος αύτόν θεωρείν 
οιός τέ έστιν, ούτως έαυτόν δεικνύει». Τί έστιν ό θεω
ρούσιν; Ού καί μετέχουσι' μετέχουσι δέ ού τής ούσίας 
αύτής (άπαγε)· άλλά τίνα τρόπον Θεού μετέχουσι; 
Άκουσον τού θειοτάτου Μαξίμου, τί περί τής μεθέξεως 
έκείνης διδάσκει- λέγει γάρ ούτος έν κεφαλαίω ζω τής 
τρίτης έκατοντάδος τών Γνωστικών «Ό τοίς ούσι μή 
κατ' ούσίαν ύπάρχων μεθεκτός, κατ' άλλον δέ τρόπον 
μετέχεσθαι τοίς δυναμένοις βουλόμενος, τού κατ' ούσί
αν κρυφίου παντελώς ούκ έξίσταται, όπότε καί αύτός 
ό τρόπος, καθ' όν θέλων μετέχεται, μένει διηνεκώς 
τοίς πάσιν άνέκφαντος». Ήκουσας; Αύτός έφα· μηδέν

34 Fiecare ceată îngerească sau, mai bine zis, fiecare înger în parte 
primeşte şi descoperire, şi cunoaştere prin contemplaţia luminii nezi
dite; dar această contemplaţie, în forma în care o poate el percepe, este 
de fapt şi protecţie pentru a nu fi orbit de luminarea Dumnezeirii. E 
oarecum ca la casca de sudură. Vezi prin ea, dar te şi protejează. Con
templaţiile şi îmbogăţesc, dar şi smeresc pe îngeri. Prin ele ei îşi văd 
necontenit neputinţa proprie şi depărtarea infinită de Dumnezeu. în 
acelaşi timp se dăruieşte şi simţământul aproprierii, şi cel al depărtă
rii de Dumnezeu. La fel şi sfinţii: prin descoperirile primite se unesc şi 
mai mult cu Dumnezeu şi II iubesc şi mai tare, dar fiecare contemplaţie 
îl arată şi mai neaccesibil, şi mai depărtat de noi. Este condiţia abso
lută ca nimeni să nu se plictisească în veacul viitor. Semn nemincinos
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contemplaţii34 de strălucirea Celui Ce şade pe tron în
alt şi ridicat". Aşadar, dacă potrivit acestor dascăli fiinţa 
lui Dumnezeu este cu neputinţă de contemplat chiar şi 
pentru îngeri şi de nevăzut oricui în afară de Cuvântul 
cel Unul Născut şi de Duhul Sfânt, înseamnă că nici de 
sfinţi ea nu este contemplată în nici un chip, nici în vea
cul acesta, nici în cel viitor. Prin urmare, dacă aţi spune; 
„Ce este ceea ce contemplă sfinţii, dacă ei nu II contem
plă pe Dumnezeu după fiinţă?", dascălii Bisericii v-ar 
spune; „Ceea ce contemplă şi îngerii, şi cei dintâi dintre 
îngeri". „Serafimii", zice loan Gură de Aur, „se bucu
ră de negrăita slavă a Ziditorului şi oglindesc în ei Fru
museţea covârşitoare. După cum este cel ce poate să-L 
contemple, aşa i Se arată pe Sine". Ce este ceea ce con
templă? Acel lucru de care se şi împărtăşesc35. Dar nu 
se împărtăşesc de însăşi fiinţa dumnezeiască -  să nu fie! 
Dar în ce chip se împărtăşesc de Dumnezeu? Ascultă ce 
învaţă preadumnezeiescul Maxim despre acea împărtă
şire. Căci acesta zice în capul 7 al celei de-a treia sute a 
capetelor gnostice: „Cel Ce după fiinţă este neîmpărtăşit 
celor ce sunt, dar în alt chip voieşte să Se împărtăşească 
celor ce sunt în stare de această împărtăşire, nu-Şi iese 
nicidecum din ascunsul ce ţine de fiinţa Sa, întrucât şi 
însuşi modul în care voind Se împărtăşeşte rămâne pu
rurea tuturor nearătat"36. Ai auzit? „El însuşi a zis"37.
al oricărei descoperiri autentice este simţământul de smerenie care o 
însoţeşte. Cuvioasa Monenguda, chiar şi după petrecerea împreună cu 
sfinţii, în urma adormirii ei, spunea într-o vedenie, arătată unei femei, 
că este nevrednică a se sălăşlui cu sfinţii (cf. Sf. Grigorie de Tours, Vita 
Patrum).

35 Energia dumnezeiască necreată.
36 Diferite capetele teologice şi iconomice I, 7, în Filocalia Părinţilor asceţi 

şi neptici, voi. 2, p. 92.
37 „însuşi a zis": expresie folosită când se făcea apel la Pitagora ca au

toritate incontestabilă în domeniul filosofiei (v. Diogenes Laertios, 8: 46).
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λοιπόν προσπεριεργάζου, μένε δέ διά τής πείρας μα- 
θεϊν ή παθείν μάλλον, άν ής άξιος. «Εις τούτο γάρ έμοί 
φέρει τό μέτριον ένταύθα φέγγος τής άληθείας», φησίν 
ό θεολόγος Γρηγόριος, «λαμπρότητα Θεού καί ίδείν καί 
παθείν άξίαν τού καί συνδήσαντος καί λύσαντος, καί 
αύθις συνδήσοντος ύψηλότερον». Σύμφωνα καί ούτος 
τφ μεγάλω Διονυσίω μετά τόν ύψηλόν έκείνον καί 
θειον σύνδεσμον τήν τού Θεού λαμπρότητα καί ίδείν 
καί παθείν έλπίζει καί εύχεται. Διαφοράς τοιγαρούν 
έν ταίς θεωρίαις εύρισκομένης καί τής μέν αύτών διά 
πίστεως καλουμένης, τής δέ δι' έσόπτρου καί έν αίνίγ- 
ματι, τής δέ δι' είδους, έτέρας δέ πρόσωπον πρός πρό- 
σαιπον, έστι μέν ούδεμία τούτων τής ούσίας τού Θεού 
κατανόησις· καί γάρ ό Μωύσής ένώπιος ένωπίω τώ Θεώ 
όμιλήσαι γέγραπται καί στόμα κατά στόμα λαλήσαι 
αύτώ, έν ε’ίδει καί ού δι' αινιγμάτων, άλλ' ούδείς έστη έν 
ύποστήματι καί ούσία Κυρίου κατά τό γεγραμμένον καί 
Θεού φύσιν ή είδεν ή έξηγόρευσεν, ούτε Θεόν ούδείς 
έώρακε πώποτε, ό μονογενής Τίός έξηγήσατο. Τελε- 
ωτέραν δέ θεωρίαν έτέραν έτέρας είναι καί έν αυταίς 
ταίς ήριθμημέναις, ούδέν τό κωλύον, ώς είναι τελεωτά- 
την μέν έκείνην τήν τότε έλπιζομένην μετά τήν τελείαν 
άποκατάστασιν, τάς δέ λοιπάς, ώς άν τις έθέλοι καλεΐν, 
έξείναι πρός άλλήλας συγκρινομένας. Ούδέν ούν θαυ- 
μαστόν, εί καί νύν τούς άγιους φαίημεν δι' είδους όράν 
τόν Θεόν κατά σύγκρισιν τήν πρός τόν παρόντα βίον, 
ώς τελεώτερον βλέποντας. "Οτι δέ καί ταύτης ή μετά

38 Această împărtăşire vie de Dumnezeu este, după sfinţi, o pătimi
re, căci firea nu mai face vreun efort din partea ei, deşi participă cu toa
te puterile sale la împărtăşirea de energia necreată.

39 Cuvântarea 45 (la Sfintele Paşti), 7, PG 36, 632. Este vorba de aduce
rea noastră la fiinţă, de moarte şi de înviere.

411 Nu e clar dacă Sf. Marcu distinge patru categorii de contempla
ţie sau doar două (pentru că din cele patru primele două denumiri ar
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Nu iscodi nimic mai mult, ci aşteaptă să afli prin cer
care, sau mai degrabă să pătimeşti38, dacă eşti vrednic. 
„Căci", zice Grigorie Teologul, „spre aceasta mă poartă 
umila licărire de acum a adevărului: a vedea şi a păti
mi strălucirea lui Dumnezeu, strălucire vrednică de Cel 
Ce m-a legat şi m-a dezlegat şi iarăşi mă va lega în chip 
mai înalt"39. Acesta nădăjduieşte şi se roagă, în acord cu 
marele Dionisie, ca, după acea înaltă şi dumnezeiască 
legare, să vadă şi să pătimească strălucirea lui Dumne
zeu. Aşadar, este o deosebire în contemplaţii, una dintre 
ele fiind numită „prin credinţă", alta prin „prin oglindă 
şi în ghicitură", alta „prin vedere", alta „faţă către faţă" 
(I Cor. 13, 12)40, însă nici una dintre acestea nu este înţe
legere a fiinţei lui Dumnezeu. Căci şi despre Moise s-a 
scris că a grăit cu Dumnezeu „faţă către faţă" şi a vorbit 
cu El gură către gură, „în vedere", nu „în ghicituri", însă 
nimeni nu a stătut în existenţa şi fiinţa Domnului, după 
cum s-a scris (Ier. 23,18), şi nu a văzut, nici nu a descris 
firea lui Dumnezeu, nici nu L-a văzut cineva vreodată 
pe Dumnezeu, ci Fiul Unul Născut ni L-a făcut cunoscut 
(cf. In. 1, 18). Dar o contemplaţie fiind mai desăvârşită 
decât alta şi între cele enumerate, nimic nu opreşte ca 
cea nădăjduită atunci, după desăvârşita reaşezare, să fie 
cea mai desăvârşită, iar restul celorlalte, oricum ar vrea 
să le numească cineva, să poată fi comparate între ele. 
Aşadar, nu e nimic de mirare dacă am zice că şi acum 
sfinţii II văd pe Dumnezeu „prin vedere"41, dacă o com
parăm cu contemplaţia din viaţa aceasta, ca unii care II 
văd în chip mai desăvârşit. Iar că vederea aceea de după
desemna-o pe prima, adică cea prin ghicituri, iar următoarele doLiă pe 
cea prin vedere). In cel din urmă caz cele două contemplaţii se referă la 
stările dinainte de înviere.

4] Prin vedere II pot vedea sfinţii şi în viaţa aceasta şi în viaţa de după 
moarte dar de până la înviere. Dar cele două vederi diferă între ele.
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τήν κρίσιν εκείνη τεΛεωτέρα καί μόνη δικαίως άν κα
λούμενη πρόσωπον πρός πρόσω πον, μαρτυρεί καί ό μα
κάριος Αυγουστίνος έν κεφαλαίω ιθω το€> ιδου βιβλίου 
περί Τριάδος ούτω λέγων· «Ή άνακαινιζομένη είκών έν 
τώ πνεύματι τοι) νοός έν έπιγνώσει τού Θεού, ούκ έκτος 
άλλ' έντός εις ήμέραν έξ ημέρας αύτή τή αύτοψία τελει- 
ωθήσεται· ήτις τηνικαύτα εσται μετά τήν κρίσιν πρόσω
πον πρός πρόσωπον, νύν δέ βλέπει δι' έσόπτρου καί έν 
αινίγματι, ής διά τήν τελείωσιν νοητέον έστι τό είρημέ- 
νον 'Όμοιοι αύτώ έσόμεθα, o t l  όψόμεθα αύτόν καθώς 
έστι· τούτο γάρ τό δώρον τηνικαύτα ήμιν δοθήσεται, 
έπειδάν ρηθή· δεύτε οί εύλογημένοι τού πατρός μου, 
κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν».

4. Τέταρτον έπί τούτοις ήμάς ήρωτήσατε, τις έστιν ή 
έκ τού Θεού πεμπομένη αίγλη, ής απολαύει έν ούρανφ 
τούς άγιους λέγομεν. —Ήδη μέν ούν ήμίν ειρηται περί 
ταύτης, όσον έγχωρούν είπείν τοίς μή πείρα μαθούσιν, 
έκ τών άγιων λαμβάνουσα1- είρήσεται δέ καί νύν ούδέν 
πλέον, άλλ' όπερ αύτοί λέγουσιν. Οριζόμενος γάρ 
αύτήν ό σοφός άρχπτέκτων τής ουρανίου Κλίμακος ’Ιω
άννης ό θεοφόρος, ήν έκεΐνος έλλαμι]πν ονομάζει, τοιά- 
δε φησίν «Έλλαμψίς έστιν ένέργεια άρρητος όρωμένη 
άοράτως καί νοουμένη άγνώστως». Ήκουσας τόν όρον; 
Μηδέν πλέον πολυπραγμονεί- περί άοράτων γάρ ήμεΐς 
καί άγνώστων ού βουλόμεθα λέγειν ούδέ δυνάμεθα.

5. Πέμπτον πρός τούτοις έρωτώντων ύμών, ό tl νο~ 
ούμεν διά τής τού θεού βασιλείας καί τών άρρήτων 
έκείνων άγαθών, ών έν άπολαύσει τελεία τούς άγιους

42 Se referă la vederea pe care o au sfinţii după adormirea lor, dar 
până la judecata de apoi. Totuşi din textul augustinian redat mai jos 
nu este clar dacă e vorba de vederea de acum a sfinţilor plecaţi de aici 
sau de vederea din lumea aceasta. Important este că vederea desăvâr
şii, î ţine şi de trup. Aceasta înseamnă că şi simţurile trupeşti transfigu
rate oferă ceva esenţial în vederea lui Dumnezeu. De aceea ele trebuie
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judecată este mai desăvârşită decât aceasta42 şi că ea sin
gură ar trebui numită pe drept „faţă către faţă", dă măr
turie şi Fericitul Augustin în capitolul 19 al cărţii a 14-a 
despre Treime, aşa zicând: „Chipul cel reînnoit în duhul 
minţii întru cunoaşterea lui Dumnezeu, va fi desăvârşit 
nu în afară, ci înăuntru, din zi în zi, prin vederea cea ne
mijlocită, care atunci, după judecată, va fi faţă către faţă, 
dar acum priveşte prin oglindă şi ghicitură -  şi în legă
tură cu desăvârşirea ei trebuie înţeles ceea ce s-a spus: 
«Vom fi asemenea Lui şi II vom vedea pe El precum 
este» (1 In. 3, 2). Căci acest dar ni se va da atunci când se 
va spune: «Veniţi binecuvântaţii Tatălui Meu, moşteniţi 
împărăţia cea gătită vouă» (Mt. 25, 34)"43.

4. In al patrulea rând, ne-aţi întrebat: care este strălu
cirea trimisă din Dumnezeu de care spunem că se bucu
ră sfinţii în cer?

Deja s-a vorbit despre aceasta de către noi, pe cât am 
putut să spunem, neînvăţaţi fiind din cercare, ci pe cât 
am primit de la sfinţi. Iar acum nu se va spune nimic 
mai mult, ci ceea ce ei înşişi spun. Căci definind-o în
ţeleptul alcătuitor al cereştii scări, loan cel purtător de 
Dumnezeu, pe cea numită de el „strălucire", unele ca 
acestea zice: „Strălucirea este lucrare negrăită, văzută în 
chip nevăzut şi înţeleasă în chip neştiut"44. Ai auzit de
finiţia? Nu iscodi nimic mai mult. Căci despre cele ne
văzute şi neştiute noi nu vrem să grăim, nici nu putem.

5. In al cincilea rând, întrebându-ne voi ce înţele
gem prin împărăţia lui Dumnezeu şi prin acele negră
ite bunătăţi de care spunem că sfinţii încă nu se bucură

neîncetat curăţite. In plus, adevărata răpire [extaz] este a trupului şi a 
sufletului prin harul Duhului...

43 PL 42, 1056.
44 Scara, treapta 7, PG 88, 813.
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ούπω γεγονέναι φαμέν, άπεκρινάμεθα καί τότε, καί 
νύν Λέγομεν, ότι τήν τού Θεού βασιΛείαν ό τφ όντι μέ
γιστος οριζόμενος Μάξιμος «Ή τού Θεού» φησί «βασι
λεία τών προσόντων τώ Θεώ φυσικώς αγαθών κατά 
χάριν έστί μετάδοσις». Καί τά άγαθά έκεινα, ά φησιν ό 
άπόστολος οφθαλμόν μή ίδείν καί ούς μή άκούσαί καί 
καρδίαν άνθρώπου μή παραδέξασθαι, άνθρωποι όντες 
ού τολμώμεν περιεργάζεσθαι- ράον γάρ είναι νομίζο- 
μεν τούς τή πείρα μαθόντας έκεΐθεν ήμίν άπαγγείλαι 
περί τών άγαθών έκείνων, όποια τήν φύσιν είσίν, ή 
τούς μή πεπειραμένους ή μάς έπιδεικνύναι τώ λόγω 
πειράσθαι τά ύπέρ λόγον. Αλλ' όμως καί τούτο κάκεΐνο 
τών άδυνάτων έστί· γλυκύτητα γάρ (φησί) μέλιτος πώς 
άναγγείλω τοίς άγνοούσιν; Έοικε δέ όμως ούκ όνόματι 
ταύτα διαφέρειν μόνον, άλλά καί πράγματι. Καί τούτο 
εικότως· εί γάρ τοίς άμαρτωλοΐς ούχ ή τού Θεού μόνον 
έκπτωσις, άλλά καί γέεννά τις ήπείληται καί έτεραι βά- 
σανοι, καί τοίς δικαίοις άρα προσήκειν εύλογον ού τήν 
τού Θεού θεωρίαν μόνην, άλλά καί έτερά τινα άγαθά 
τά ταΐς γραφαίς μυστικώς παραδεδομένα, περί ών 
καί ό Κύριος έν τώ κατά Ίωάννην εύαγγελίω φησιν 
’Εγώ ήλθον ϊνα ζωήν έχωσι, καί περισσόν έχωσι, — 
ζωήν μέν όνομάζων τήν αιώνιον έκείνην, περί ής 
φησιν Αύτη έστίν ή αιώνιος ζωή, ϊνα γινώσκωσί σε

45 Capete teologice, suta a doua, 90, PG 90,1168.
46 Atitudine cu adevărat teologică faţă de realităţile dumnezeieşti.
47 Este imposibil atât ca cei ce au avut experienţa acelor lucruri să 

le dezvăluie altora care nu au avut-o, cât şi ca cei ce nu au avut experi
enţa să o povestească prin instrumente comune de comunicare. Aceas
ta înseamnă că realitatea de dincolo nu este accesibilă categoriilor din 
lumea aceasta. Tot ceea ce ni se descoperă nouă din lumea de dincolo 
nu este decât o imagine şi ghicitură a acelor realităţi, iar nu înseşi rea
lităţile. Asta înseamnă că pe sfinţi nu-i pot înţelege cu adevărat decât 
sfinţii. Credinţa că cei cu experienţa acelor realităţi ne-ar putea face să 
Ic· înţelegem sau că noi cei fără experienţă am putea vorbi despre acele
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desăvârşit, am răspuns şi atunci, şi spunem şi acum, că 
împărăţia lui Dumnezeu a definit-o Maxim cel cu ade
vărat preamare, zicând: „împărăţia lui Dumnezeu este 
împărtăşirea după har a bunătăţilor ce sunt proprii lui 
Dumnezeu după fire"45. Şi acele bunătăţi de care vor
beşte Apostolul că ochiul nu le-a văzut, şi urechea nu 
le-a auzit, şi inima omului nu le-a primit (cf. I Cor. 2, 9), 
oameni fiind şi noi, nu cutezăm să le iscodim46. Căci noi 
socotim că este mai uşor ca cei ce le ştiu din cercare, să 
ne vestească în temeiul ei despre acele bunătăţi, care le 
este firea, decât ca noi, cei necercaţi, să încercăm să ară
tăm cu cuvântul cele mai presus de cuvânt. Insă şi acest 
lucru, şi celălalt sunt deopotrivă cu neputinţă47. „Căci 
cum voi vesti dulceaţa mierii", zice proverbul, „celor ce 
nu o cunosc?" Şi se pare totuşi că acestea se deosebesc 
nu numai cu numele, ci şi cu lucrul48. Şi e firesc să fie 
aşa. Căci dacă păcătoşii au fost ameninţaţi nu numai cu 
căderea de la Dumnezeu, ci şi cu gheena şi cu celelalte 
chinuri, înseamnă că şi drepţilor, în chip logic, li se cu
vine nu doar vederea lui Dumnezeu, ci şi alte bunătăţi 
predate în chip tainic în Scripturi, despre care şi Domnul 
zice în Evanghelia după loan: „Eu am venit ca viaţă să 
aibă, şi din belşug s-o aibă" (In. 10, 10), numind „viaţă" 
pe aceea veşnică, despre care zice: „Aceasta este viaţa 
veşnică, ca să Te cunoască pe Tine singurul Dumnezeu

lucruri, sunt semnul părerii de sine şi al uşurătăţii duhovniceşti şi al 
închipuirii de sine şi zid în faţa adevăratei experienţe duhovniceşti.

48 Realităţile lumii de dincolo nu au doar nume diferite, ci ele de
semnează şi realităţi diferite, chiar dacă ele alcătuiesc o unitate. Este 
exact ca şi cu lucrările lui Dumnezeu: toate sunt ale aceleiaşi firi dum
nezeieşti, dar fiecare are specificul ei, deşi nici una nu poate exista fără 
celelalte. De pildă, în blândeţea lui Dumnezeu e prezentă şi atotputer
nicia, şi dragostea, şi bucuria, şi toate celelalte înţelese de noi sau nu, 
dar totuşi blândeţea rămâne blândeţe şi este oarecum altceva decât bu
curia, chiar dacă ele sunt nedespărţite.
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τόν μόνον άΛηθινόν Θεόν καί όν άπέστειΛας Ίησούν 
Χρίστον περισσόν δέ τά Λοιπά άγαθά, ών οί άγιοι 
άποΛαύσουσιν.

6. Τό δέ έκτον, ώς γέγραπται παρ' ύμών, είπομέν τε 
καί νυν Λέγομεν, ότι αί ψυχαί τών έν ταίς θανασίμοις 
άποβιούντων άμαρτίαις έν τώ άδη μέν είσιν ώς έν δε- 
σμωτηρίω καί φυΛακή κατακεκΛειομέναι, κοΛάζονται 
δέ ούδέπω καί νυν έν τώ πυρί τ7]ς γεέννης, άΛΛ' olov 
πρό όφθαΛμών έχουσαι τούτο, τή θέα τε καί τή προσ
δοκία τού πάντως εις αύτό έμπεσείσθαι, πικρώτατα 
όδυνώνται.

7. Έβδομον έπί τούτοις ήν τών ήρωτημένων, όπως 
αί τών άγιων ψυχαί πάσαν εύφροσύνην καί θυμηδίαν 
καρπούνται, μηδέπω άπολαβούσαι έκεΐνα τά άρρητα 
άγαθά. —Καί πρός τούτο λέγομεν, ότι καί τό μέρος τών 
ήδη δοθέντων αύτοίς πάσης έστί θυμηδίας ποιητικόν, 
όπου γε τόν Θεόν όρώσιν άμέσως, ώς καί οί άγγεΛοι 
βΛέπουσι, καί ή έλπίς τών δοθησομένων ούτω βεβαιο- 
τάτη τυγχάνουσα βεβαίας αύτούς εύφροσύνης ίκανώς 
έχει κατεμπιπΛάν. Έπί δέ τούτοις έπελθόν ούτω, καί 
τών τριών έμνήσθημεν άρετών, πίστεως, έΛπίδος καί 
άγάπης, αϊ δή καί πάσαι μέν ένεργούνται κάν τώ παρό- 
ντι βίω· τριών δ' όμως ούσών καταστάσεων τών άνθρώ- 
πων, τής τε έν τώ βίω τούτω καί τής μετά τήν ένθένδε 
άπαλΛαγήν καί τής έν τώ αίώνι τώ μέΛΛοντι, μιά τού
των έκάστη μίαν τών άρετών προσήκειν φαμέν καί κατ' 
αύτήν ένεργεΐσθαι τεΛείως. Έστι γάρ ή μέν πίστις τού 
παρόντος έργον αίώνος· διά πίστεως γάρ ενταύθα πε- 
ριπατούμεν καί πάντες οί άγιοι διά πίστεως εύηρέστη- 
σαν τώ Θεώ. Ή δέ έΛπίς μετά τήν έντεύθεν άπαΛΛαγήν·

49 Ramificaţiile şi aspectele vieţii veşnice sunt de nedescris pentru 
mintea omului. Ele vor îmbogăţi necontenit persoana umană. La fel, 
chinurile iadului vor sărăci persoana umană pentru că ea nu-L mai
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adevărat şi pe Iisus Hristos pe Care L-ai trimis" (In. 17,
3), iar „din belşug" numind celelalte bunătăţi de care se 
vor bucura sfinţii49.

6. In al şaselea rând, după cum s-a scris de către voi, 
am spus şi spunem şi acum că sufletele celor care pleacă 
din viaţă în păcate de moarte sunt închise în iad ca într-
o temniţă şi închisoare, dar acum nu sunt pedepsite încă 
cu focul gheenei, ci e ca şi când, avându-1 pe acesta în 
faţa ochilor, se chinuiesc foarte amarnic prin vederea lui 
şi prin aşteptarea că o să cadă sigur în el.

7. A şaptea din cele întrebate era cum se bucură su
fletele sfinţilor de toată veselia şi desfătarea, dacă nu au 
primit încă acele bunătăţi negrăite?

Şi la aceasta spunem că şi partea celor deja dăruite 
lor este pricinuitoare a toată desfătarea, de vreme ce ei 
II văd nemijlocit pe Dumnezeu, precum îl văd şi îngerii, 
şi, pe deasupra, nădejdea celor ce le vor fi dăruite fiind 
foarte statornică, îi umple îndestul de cea mai neclintită 
veselie. Şi ajungând astfel cu cuvântul la acestea, ne-am 
amintit şi de cele trei virtuţi -  de credinţă, de nădejde şi 
de dragoste - , care se şi lucrează toate chiar şi în viaţa 
de acum. Şi după cum trei sunt stările oamenilor, una 
în viaţa aceasta şi una după ce pleacă de aici şi una în 
veacul viitor, spunem că fiecăreia dintre aceste stări i se 
potriveşte una dintre virtuţi şi este lucrată în acea stare 
în chip desăvârşit. Căci credinţa este lucrarea desăvâr
şită a veacului de acum. Fiindcă prin credinţă umblăm (II 
Cor. 5, 7) aici, şi toţi sfinţii prin credinţă au bineplăcut 
lui Dumnezeu. Iar nădejdea este după plecarea de aici.

percepe pe Dumnezeu aşa cum este. In rai sfinţii îl vor vedea aşa cum 
este (1 In. 3, 2). Şi în iad va fi o dezvoltare, dar într-un sens invers şi care 
duce la îngustarea persoanei, nu la lărgirea ei.
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ενταύθα μέν γάρ ό φόβος αύτή συνέζευκται, καί 
Παύλος αυτός φοβείται μήπως άλλοις κηρύξας, αύτός 
αδόκιμος γένηται· Λυθέντος δέ τού θεάτρου καί τού τών 
άγώνων καιρού παρελθόντος, έτοιμα τά βραβεία καί 
μόνον ούκ έν χερσί, καί λοιπόν ό τής δικαιοσύνης άπό- 
κειταί στέφανος. "Οτι δέ τή έλπίδί τό χαίρειν έπεται, καί 
τούτ' αύτός ό μέγας άπόστολος Παύλος παραδηλού Τή 
γάρ έλπίδί φησί, χαίροντες. Λοιπή δέ ή άγάπη, τελειο- 
τάτη τών άρετών ούσα καί μείζων άπασών τούτων καί 
κορυφή τών καρπών τού πνεύματος· διά τοϋτο καί μόνη 
τού μέλλοντος έργον αίώνος, καί δι' αύτής οί άγιοι συ- 
νάπτονταί τε καί σύνεισι τώ Θεώ, τής έλπίδος λοιπόν 
καί τής πίστεως παρελθούσης.

8. Έπί τούτοις όγδοον ήρωτήσατε, εί ή τής θείας θε
ωρίας στέρησις μείζων είη τιμωρία τοίς κατακρίτοις τού 
αιωνίου πυρός, καί εί ταύτη τή τιμωρία ήδη κολάζοιντο 
οί κατάκριτοι. —Καί πρός τούτ' άπεκρινάμεθα, μείζονα 
μέν άπασών είναι ταύτην καί βαρυτέραν, άτε καί τών 
λοιπών ώσπερ αιτίαν ούσαν καί ύποβάθραν· έσεσθαι 
δέ καί ταύτην έτι πολλώ βαρυτέραν καί μείζονα μετά 
τήν πικράν έκείνην καί τελευταίαν άπόφασιν τήν Πο- 
ρεύεσθε λέγουσαν άπ' έμού οί κατηραμένοι εις τό πύρ 
τό αιώνιον τότε γάρ καί αύτοί τόν Θεόν ίδόντες τό τε- 
λευταίον, ώς έγχωροϋν έκείνοις ίδεΐν, ούκέτ' αύτόν ούδ' 
έλπίσουσιν όψεσθαι το€> λοιπού, καί ώς τοιούτον δεσπό
την καί τηλικούτον παρωργικότες πικρότατα πάντων 
άνιαθήσονται.

9. Έτι πρός τούτοις ένατον περί τών τιμωριών, άς 
έφαμεν ύπομένειν τούς μέσους, έζητήσατε μαθεΐν, εί 
άμοιβαδόν άπάσας ύπομένουσιν, ήγουν τήν άγνοιαν,

Deci lipsirea de vederea lui Dumnezeu este şi acum pentru păcă
toşii din iad pedeapsă cruntă, care însă se va amplifica după înviere.
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Căci aici frica este însoţită cu ea, şi însuşi Pavel se temea 
ca nu cumva, propovăduind altora, el însuşi să fie necer
cat (I Cor. 9, 27). Dar sfârşindu-se spectacolul şi trecând 
vremea luptelor, gata sunt premiile, şi aproape că am 
pus mâna pe ele, şi cununa dreptăţii este pusă de acum 
deoparte. Iar că nădejdii îi urmează bucuria, şi acest lu
cru îl arată însuşi marele Apostol Pavel. Căci zice: „bu- 
curându-vă prin nădejde" (Rom. 12,12). Iar cealaltă este 
dragostea, care este cea mai desăvârşită dintre virtuţi, 
şi mai mare decât toate acestea, şi vârf al roadelor Du
hului. De aceea, ea singură este lucrarea veacului viitor 
şi prin ea sfinţii se unesc şi sunt laolaltă cu Dumnezeu, 
trecând vremea nădejdii şi a credinţei.

8. In al optulea rând, aţi întrebat dacă lipsirea de 
dumnezeiasca contemplaţie este cea mai mare pedeap
să pentru cei osândiţi în focul veşnic şi dacă cei osândiţi 
sunt deja pedepsiţi cu această pedeapsă.

Şi la aceasta am răspuns că această pedeapsă este 
mai mare şi mai grea decât toate, de vreme ce este pri
cină şi temelie a celorlalte. Dar va fi încă şi mai grea, şi 
mai mare, după acea amară şi ultimă hotărâre care zice: 
„Duceţi-vă de la Mine blestemaţilor în focul cel veşnic" 
(Mt. 25, 41)50. Căci atunci, văzându-L şi ei pentru ultima 
dată pe Dumnezeu -  fiindcă atunci El le îngăduie acelo
ra să-L vadă - ,  nu vor mai nădăjdui să-L mai vadă şi cel 
mai amar îi va chinui faptul că au mâniat un asemenea 
Stăpân.

9. In al nouălea rând, în legătură cu pedepsele pe 
care noi am spus că le suferă cei din treapta de mij
loc51, aţi căutat să aflaţi dacă le suferă pe toate la rând,

Care au plecat de aici nici cu totul păcătoşi, nici cu totul drepţi, ci 
căldicei.
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τήν Λύπην, την τού συνειδότος αισχύνην καί τά λοι
πά. —Λέγομεν δέ καί πρός τούτο, καθώς καί γεγράφα- 
τε, ότι ποικίλων ούσών καί άνίσων τών άνθρωπίνων 
άμαρτιών, ένίοις μέν άρμόζουσιν άπασαι αί τοιαύται 
τιμωρίας τινές δέ έτέροις, καί τισί μέν πλείους, τισί δ' 
έλάττους.

10. Δέκατον έρωτώντων ύμών, ότι νοούμεν διά τής 
άδηλίας τού μέλλοντος, άπεκρίνάμεθα, κατά τόν τού 
χρόνου λόγον είναι τήν άδηλίαν, όπότε τών τιμωριών 
έκείνων ρυσθήσονται καί τώ τών σωζομένων χορώ 
συναφθήσονται.

11. Τήν δέ τής συνειδήσεως αισχύνην, ήτις έστίν 
ένδέκατον ζήτημα προβαλλομένων ύμών, άπεκρινά- 
μεθα, πάσαν άμαρτίαν, ήτις ού λέλυται διά μετανοίας, 
αισχύνην τινά καί βάσανον τή ψυχή κατά συνείδησιν 
έμιποιείν τούτον γάρ είναι καί τόν άντίδικον, ω εύνο- 
είν ήμάς ό Κύριος έν τοίς εύαγγελίοις διδάσκει, καθώς 
παραδίδωσιν ό τήν γλώτταν χρυσούς ’Ιωάννης, τό συ- 
νείδός τό τόν ήμέτερον ύπομιμνήσκον ήμάς τών ήμαρ- 
τημένων καί άπαιτούν τάς εύθύνας καί τήν ψυχήν κα- 
ταισχύνον. Εί μέν ούν άκριβής ή μετάνοια καί τελεία 
γένοιτο, λέλυται καί ή άμαρτία καί ή έπ' αύτή τιμωρία, 
καί τό κωλύον ούδέν τόν άπολυθέντα τού σώματος έν 
τώ τών σωζομένων κλήρω καταλεγήναι- εί δέ έλλιπής 
ή μετάνοια είη καί μή τοίς ήμαρτημένοις άναλογούσα, 
πάντως ούδέ ή άμαρτία άφείθη, καί διά τούτο ταίς τι- 
μωρίαις έκείναις ένέχονται οί ούτως άποβιούντες, ούχ

52 Traducere puţin mai liberă pentru a reda cât mai exact sensul fra
zei. Pedepsele se dau în acord cu realitatea personală unică a fiecărui 
om. De asemenea chinurile, ca de altfel şi răsplătirile, vor avea un speci
fic propriu fiecărei persoane.

53 Se referă la starea celor aflaţi în treapta de mijloc care nu ştiu când 
vor fi izbăviţi de chinuri.

54 Conştiinţa noastră.
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adică neştiinţa, întristarea, ruşinea conştiinţei şi cele
lalte. Şi la aceasta spunem, după cum aţi şi scris, că felu
rite şi nedeopotrivă fiind păcatele omeneşti, unele din
tre pedepse se potrivesc unor anumite păcate, iar altele
-  altor păcate, şi pentru unele păcate vor fi mai multe, 
iar pentru altele mai puţine52.

10. In al zecelea rând, întrebându-ne voi ce înţelegem 
prin nelămurirea viitorului53, am răspuns că nelămuri
rea priveşte timpul, şi anume sorocul când vor fi izbăviţi 
de acele pedepse şi vor fi uniţi cu ceata celor mântuiţi.

11. In legătură cu ruşinea conştiinţei, care este a un
sprezecea problemă pusă de voi, am răspuns că orice 
păcat care nu s-a dezlegat prin pocăinţă produce în su
flet o oarecare ruşine şi chin al conştiinţei. Căci acesta 
şi este potrivnicul54 cu care Domnul ne învaţă în Evan
ghelii să ne împăcăm (cf. Mt. 5, 25), precum ne predă 
loan cel cu limbă de aur: conştiinţa noastră, care ne 
aduce aminte de cele păcătuite şi care ne cere socoteală 
de vinovăţii şi ruşinează sufletul55. Aşadar, dacă pocă
inţa este cu de-amănuntul56 şi desăvârşită, s-a dezlegat 
şi păcatul, şi pedeapsa pentru el, şi nimic nu-1 opreşte 
pe cel dezlegat de trup să fie numărat în partea celor 
mântuiţi. Dar dacă pocăinţa nu-i îndestulătoare şi nici 
pe măsura celor păcătuite, atunci nici păcatul nu este 
iertat, şi de aceea cei ce ies din viaţă în acest fel sunt

55 Nu am găsit la Sf. loan Gură de Aur această interpretare; ea însă 
se află la Aw a Dorotei (Despre conştiinţă, PG 88, 1653), Sf. Atanasie cel 
Mare (Răspunsuri către Antioh, PG 28, 717), Sf. Teofilact (Comentariu la 
Matei, PG 123 ,196CD) etc.

56 Nu se referă la vreun aspect cazuistic al pocăinţei, ci la adâncimea 
şi seriozitatea ei. Unei asemenea pocăinţe, pe cât îi este cu putinţă omu
lui, ajutat desigur şi de har, după măsura lui, nu-i scapă aproape nici un 
păcat nepocăit şi i se vădeşte şi adevărata dimensiune a oricărui păcat.
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ότι τήν μέν άφεσιν έκομίσαντο, τήν δέ ποινήν ούκ 
έφθασαν άποτισαι. ΠοΑΛά δέ τοιαύτα καθ' έκάστην 
άμαρτάνομεν τήν ή μέραν, έφ' οίς ή ούδόλως ή ού γνη- 
σίως μετανοούμεν, ούτε 6l' έτέρων αγαθών πράξεων 
άντισηκούμεν αύτά· καί διά τούτο πολλά τών τοιούτων 
έν τώ καιρώ τού θανάτου ή μετά θάνατον τά μέν ύπό 
τής θείας άγαθότητος παρορώνται κατά τόν έν άγίοις 
μέγιστον Διονύσιον, τά δέ 6l' εύποίίών καί εύχών καί 
τών άΛΛων, όσα παρά τής έκκΛησίας έπί τοίς τεθνεώσι 
γίνονται, συγχωρούνται.

12. Έτι δωδέκατον ήμΐν προεβάλεσθε τήν τών κατα- 
κρίτων άνεσιν, ούς ώφελείσθαι διά τών τής έκκΛησίας 
εύχών εϊπομεν, όποίαν τινά χρήναι νομ ίζει.

—Απεκρινάμεθα τοίνυν έκ τών πατέρων ήμών έχο- 
ντες, otl μένουσιν έν οις καί πρότερον ήσαν ή παραμυ
θία τοίς κατακρίτοις δίδοται, καί ούκ εισάπαν αύτών 
άπαΛΛαττομένοις. Έστι δέ καί τούτο μέγα τοίς ταΛαιπώ- 
ροίς, τό μέτριας γούν τίνος καί προσκαίρου παραψυχής

57 ενέχομαι înseamnă propriu zis „a fi ţinut de ceva, de cineva". Nu
mai prin derivare are sensul de a fi vinovat, mai precis ca adjectiv şi 
uneori ca substantiv. In greacă, sensul este foarte limpede: cei care nu 
s-au pocăit aici de păcat duc dincolo cu ei atâta chin cât din păcat a mai 
rămas nepocăit în adâncul lor. Acest mod, realmente ortodox şi patris
tic, de a vedea pocăinţa pune mari semne de întrebare asupra modului 
catolic în care, de obicei, se săvârşeşte azi taina pocăinţei în Biserica Or
todoxă. Nu aşa e realitatea şi nu aşa stăteau lucrurile în Biserica veche. 
Atunci canonul se făcea înainte de a primi dezlegare de păcate. Dezle
garea era încununarea unui proces în care era supravegheată de duhov
nic starea lăuntrică a penitentului. Acest proces putea dura o fracţiune 
de secundă sau ani de zile. Azi penitentul primeşte, în general, ime
diat iertarea păcatelor şi totuşi nu simte o schimbare reală, pentru că 
ea nu e dată în acord cu voia lui Dumnezeu. Dezlegarea e văzută ca o 
formulă „magică" prin care II silim pe Dumnezeu, vrea - nu vrea, să-l 
ierte pe penitent. In plus, se înţelege greşit că preotul ar dispune cum
va independent de Dumnezeu de puterea de a lega şi dezlega. Sfân
tul Dionisie Areopagitul dă mărturie însă de altă realitate: preotul nu
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vinovaţi57 acelor pedepse -  nu că ar fi dobândit ierta
rea, dar nu au apucat, chipurile, să plătească „amenda" 
pentru păcat. Şi multe astfel de păcate facem în fiecare 
zi pentru care ne pocăim fie deloc, fie neadevărat, nici 
nu le îndreptăm58 prin alte fapte bune. Şi ca atare mul
te dintre unele ca acestea, în vremea morţii sau după 
moarte, parte sunt trecute cu vederea de bunătatea 
dumnezeiască, după cel întru sfinţi preamarele Dioni
sie59, parte sunt iertate prin facerile de bine şi rugăciu
nile şi celelalte câte se fac de Biserică pentru cei morţi60.

12. In al doisprezecelea rând, ne-aţi pus problema 
uşurării celor osândiţi, despre care noi am spus că pri
mesc folos prin rugăciunile Bisericii. Ne-aţi întrebat în 
ce fel trebuie să credem că este uşurarea? Aşadar, ţinân- 
du-ne de Părinţii noştri, am răspuns că se dă o mângâie
re celor osândiţi. Ei rămân în cele în care erau şi mai îna
inte61, şi nu scapă întru totul de ele, de chinuri. Dar şi a

dădea dezlegare de păcate celor adormiţi decât dacă înţelegea că aceea 
e voia lui Dumnezeu (vezi nota 59). în Epistola întâi Despre mărturisire 
(ed. Holl, 1898, 110-127) Sfântul Simeon Noul Teolog punctează minu
nat această legătură între iertare şi procesul lăuntric. Modul catolic de 
a privi spovedania, în care e disociată iertarea de satisfacţia pentru pă
cat, permite preotului să fie un mic despot şi să plutească într-un spaţiu 
imaginar unde el crede că are toată puterea. In mod normal şi ortodox, 
dezlegarea este confirmarea unui proces lăuntric de tămăduire.

56 Mai exact: nu le contrabalansăm.
59 Ierarhia bisericească, Despre taina celor adormiţi, PG 3, 561.
so Dec; dacă omul are păcate uşoare, dar nu are cine să-l pomenească 

în mod expres, Dumnezeu nu-1 va lăsa să piară pentru că nu ar avea
cine să-l pomenească, ci fie va trece cu vederea slăbiciunile sale, fie va 
înştiinţa în chip tainic pe vreun om plăcut Lui, să se roage pentru cel
adormit. Rugăciunea pentru adormiţi nu îi priveşte doar pe ei, ci şi pe 
noi, căci prin ei creştem şi noi. Dăruindu-le dragostea noastră, creştem 
şi noi pe măsură ce le-o dăruim.

61 Cei osândiţi rămân în continuare în iad, dar prin rugăciunile Bise
ricii primesc oarecare mângâiere.
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αύτούς άπολαύσαι.. Τούς δαίμονας δέ ού ηάντας, ά λ λ ά  
τινα ίσως αύτών τούς βιαιότερους έγκαθειρχθαι σύν 
αύτοίς ώς έν φυΛακή καί δεσμοίς είπομεν κατά τήν τού 
άποστόΛου Πέτρου φωνήν, ος φησιν ότι άγγέλων άμαρ- 
τησάντων ό Θεός ούκ έφείσατο, άΛΛά σειραις ζόφου 
ταρταρώσας παρέδωκεν, εις κρίσιν τηρουμένους. Καί 
τάς σειράς όποίαί τινές είσιν έρωτώντων ύμών, άπε- 
κρινάμεθα, τάχα τήν άπραξίαν προτέρων κακών, άπερ 
ένήργουν έν τοίς άνθρώποις, σειράς χρήναι νοείσθαι, 
τήν κόΛασιν δέ καί αύτούς όμως ού τεΛείαν ύπέχειν 
πρόσκεπ:αι γάρ τό εις κρίσιν τηρουμένους, όπερ έστι 
τότε τήν τεΛείαν κόΛασιν ύποστησομένους.

62 Satana se spune că este în iad. La sfârşitul veacului se va dezlega 
şi va fi lăsat să lucreze contra Bisericii.

63 Cu oamenii osândiţi.
64 După învierea Mântuitorului diavolii nu mai au puterea de mai 

înainte. Sfântul Chirii al Alexandriei vorbeşte de două legări ale demo
nilor în iad: una după cea dintâi cădere, alta şi mai puternică, după ve
nirea lui Hristos. Dăm în continuare câteva texte din Sfântul Chirii care 
ilustrează acest fapt.

„Şi văile vor fi topite ca ceara de faţa focului şi ca o apă care se co
boară" (Mih. 1, 4). „Văi" este turma şi mulţimea dracilor, cea smerită şi 
trântită la pământ, care a fost topită ca ceara şi a curs ca apa în unghere
le iadului. Duhurile rele I-au cerut lui Hristos îngăduinţă şi L-au rugat 
să nu le poruncească să meargă în adânc. Căci altele fiind deja mai îna
inte trimise, cele rămase se temeau încă de acest lucru.

Notează despre îngeri că şi îngerii, păcătuind, sunt pedepsiţi. Când 
a venit Hristos din ceruri, pe cei mai mari dintre demoni i-a încuiat în 
adânc. Şi acest lucru e limpede din aceea că duhurile II rugau ca să nu fie 
trimise în adânc. Aşadar, pe unele le-a legat, iar altele a poruncit să fie go
nite, prin faptul că a zis: „iată v-am dat putere asupra duhurilor necurate. 
Căci scoateţi demoni". Iar în vremea sfârşitului îi va scoate spre o mai 
mare pedeapsă pe cei închişi mai înainte, aruncându-i în focul cel veşnic" 
(Comentariul la Sfântul prooroc Miheia, versetul 1, 4 - partea a doua nu ţine 
de comentariul Sfântului, ci este, probabil, o scholie marginală).

„Căci fiind la noi Unul Născut, a făcut mii de lucruri în chip uimi
tor, dar cred că mai multe decât cele văzute erau cele nevăzute, căci a 
poruncit duhurilor necurate să se coboare în iad şi să se închidă pe mai 
departe în adânc, ca să scape pământul de fiarele cele mai cumplite" 
(Comentariu la proorocul Miheia, versetul 7,16).
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se bucura de oarecare uşurare trecătoare şi moderată este 
un mare lucru pentru cei urgisiţi. Iar demonii -  nu toţi, ci 
poate cei mai cumpliţi dintre ei62 -, am spus că sunt ţinuţi 
împreună cu ei63 ca într-o temniţă şi în nişte lanţuri, după 
glasul Apostolului Petru care zice: „Dumnezeu nu a cru
ţat pe îngerii care au păcătuit, ci i-a predat legăturilor în
tunericului în iad, fiind ţinuţi pentru judecată" (II Pt. 2,
4). Şi întrebându-ne voi ce sunt legăturile, am răspuns că 
poate prin legături trebuie să se înţeleagă nelucrarea rău
tăţilor de mai înainte64, pe care ei le lucrau între oameni, 
şi faptul că ei nu au încă pedeapsa desăvârşită. Căci s-a 
adăugat: „ţinuţi pentru judecată", ceea ce înseamnă că 
atunci vor avea pedeapsa desăvârşită.

„A pierit [Satana] odată cu copiii lui, adică cu demonii cei necuraţi. 
Căci erau sămânţă rea. Au pierit fiind ţinuţi în iad cu legături de întu
neric, precum zice ucenicul Domnului, ca să nu se ridice şi să moşte
nească pământul şi să umple pământul de războaie. Căci au fost scoşi 
din stăpânirea tiranică împotriva noastră şi Hristos ni S-a făcut pace" 
(Comentariu la Isaia, PG 70, 384).

„Insă va trimite lor Domnul om care îi va mântui. Şi cine e omul 
dacă nu, în chip limpede, Hristos? Aceasta înseamnă că S-a arătat în 
chip omenesc Cuvântul Cel Unul Născut al lui Dumnezeu. Acesta a 
mântuit nu numai pe egipteni, ci şi tot pământul. Şi „a mântuit jude
când". Şi ce înseamnă „judecând"? Aducând dreaptă judecată asupra 
lor [asupra demonilor]. Căci pe Satana cel lacom şi pe demonii cei necu
raţi împreună cu el, supunându-i unor sfinte hotărâri şi legându-i în iad 
cu lanţuri de întuneric, a dat să fie păziţi spre judecata zilei celei mari 
cei ce vor fi pedepsiţi" (Comentariu la Isaia, PG 70, 472).

„Au fost pedepsite puterile cel rele şi potrivnice când le-a coborât 
Hristos Mântuitorul tuturor în iad şi, legându-le în iad cu lanţuri de 
întuneric, a dat să fie păziţi spre judecata zilei celei mari cei ce vor fi 
pedepsiţi" (Comentariu la Isaia, PG 70,1141).

„Căci Hristos S-a ridicat în locul nostru şi a grăit împotrivă din par
tea noastră şi a făcut judecată cu el [cu diavolul] pentru păgânătatea lui 
împotriva noastră. Căci a nimicit toată puterea lui şi l-a scos din stăpâ
nirea lui tiranică împotriva noastră, şi, „legându-1 cu legături de întu
neric în iad", după cum s-a scris, a dat să fie păziţi pentru judecata zilei 
celei mari pe cei ce vor fi pedepsiţi, adică şi pe el şi pe ceilalţi care au 
apostaziat împreună cu el" (Comentariu la Isaia, PG 70, 1356).



490 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

13. Τό τρισκαιδέκατον ήρωτήσατε, τίνες είσίν αί σμι- 
κραί καί κούφαι τών άμαρτιών, αις οί μέσοι ένέχονται. 
Καί λαβόντες ότι αί παρ' ύμίν συγγνωσταί καΛούμεναι, 
οίον αργός Λόγος καί τά τοιαύτα, μή δύνασθαι ταύτας μέ
νε ιν έν τοίς άπαΛΛαττομένοις μετά άγάπης είρήκατε, διά 
τό άπόφασιν ήμετέραν είναι, τήν άγάπην έξαΛείφουσαν 
τά μείζω τών αμαρτημάτων, καί τά έΛάττονα άπαΛείφειν.

— Τούτο δέ ούχ ήμετέρα έστιν άπόφασις, ούδέ τό 
όνομα γνώριμον παρ' ήμιν όΛως· ού γάρ άγάπην, άΛΛά 
τήν μετάνοιαν αύτήν είναι τήν συγχωρούσαν τά ήμαρ- 
τημένα φαμέν. Καί τούτο δήλον έξ ών ό Χρυσόστομος 
Ιωάννης ποΛΛαχοϋ καί ποΛΛάκις έν τοίς οίκείοις Λόγοις 
περί μετανοίας διδάξας καί δεύτερος κήρυξ μετά τόν 
συνώνυμον χρηματίσας τής μετανοίας καί τήν ίσχύν 
αύτης ίκανώτατα παραστήσας, ούδαμού τής άγάπης 
έμνημόνευσεν ώς έν τοις μετανοούσιν εύρισκομένης. 
Καί τούτο εικότως- είγάρ φόβος ούκ έστιν έν τή άγάπη, 
Καί ό φοβούμενος ού τετελείωται έν τή άγάπη, φόβος 
δέ ό τή\' μετάνοιαν μάλιστα συνιστών, ύπέρκειται άρα 
τής μετανοίας ή άγάπη, τελεωτάτη τών άρετών ούσα, 
καί ού τοις μετανοούσι, τοίς δέ τεΛείοις κατ' άρετήν 
προσήκουσα. Τήν μέν ούν άπόφασιν ταύτην ούχ ήμείς 
παρ' ήμών αύτών έξηνέγκαμεν, άλ/Υ ύμών τουναντί
ον είπόντων, ώς ή άγάπη τάς μεγάλας καί θανασί- 
μους τών άμαρτιών ώς έναντίας αύτη άπαΛείφουσα, 
τάς μικράς ού δύναται τούτο ποιεΐν, ώς άπίθανον τόν

„In aceste hotare vei afla că este şi firea îngerilor. Căci cei ce au pă
zit stăpânia proprie au nelepădată aşezarea şi statornicia în toate cele 
bune. Dar cei ce au alunecat din acea bună aşezare de la început prin 
aplecări spre cele mai rele, fiind ţinuţi în iad în legături de întuneric, 
precum s-a scris, sunt păziţi pentru judecata zilei celei mari" (Comenta
riu la han  2, 358).

Despre această problemă a se vedea şi întrebarea 11 din răspunsuri
le către Talasie ale Sfântului Maxim Mărturisitorul. Satana va fi eliberat 
puţin timp la sfârşitul lumii când va domni Antihrist.

Răspunsuri la întrebările cardinalilor despre viaţa veşnică 491

13. în al treisprezecelea rând, aţi întrebat care sunt 
păcatele mici şi uşoare de care se fac vinovaţi cei din 
treapta de mijloc -  şi primind răspuns că ele sunt cele 
numite la voi „veniale", cum ar fi cuvântul deşert şi cele 
asemănătoare, aţi spus că nu pot acestea să rămână în 
cei plecaţi de aici cu dragoste, întrucât am afirmat că 
dragostea şterge şi cele mai mari păcate, şi cele mai mici.

Aceasta nu este afirmaţia noastră, nici vreun lucru 
cunoscut la noi. Căci nu dragostea, ci însăşi pocăinţa 
spunem că este cea care iartă păcatele. Şi aceasta reiese 
limpede din cele pe care le-a învăţat loan Gură de Aur 
în multe locuri şi adeseori în cuvintele sale despre pocă
inţă, fiind el numit al doilea vestitor al pocăinţei, după 
cel de un nume cu el65, şi înfăţişând prea îndestulător 
puterea ei, dar în cuvintele acelea nicidecum nu a po
menit de dragoste că s-ar afla în cei ce se pocăiesc. Şi e 
firesc să fie aşa. Căci dacă frică nu este întru dragoste şi 
cel ce se teme nu este desăvârşit în dragoste, iar pocă
inţa este susţinută mai cu seamă de către frică, înseam
nă că dragostea este mai presus de pocăinţă, fiind cea 
mai desăvârşită dintre virtuţi, şi este potrivită nu celor 
ce se pocăiesc, ci celor desăvârşiţi în virtute66. Prin ur
mare, nu noi am scos această afirmaţie de la noi înşine, 
ci dimpotrivă, voi aţi grăit că dragostea şterge păcate
le mari şi de moarte, ca unele ce se împotrivesc ei, dar 
că în cazul celor mici nu poate să facă aceasta. Noi nu 
am făcut decât să vedem că acest raţionament este de 
neacceptat. Iar despre pocăinţă noi spunem că pocăinţa

65 Primul loan vestitor al pocăinţei este Sfântul loan Botezătorul.
66 E limpede că accentul nejustificat pus astăzi pe iubirea, rău înţelea

să, a lui Dumnezeu în detrimentul pocăinţei este rodul închipuirii de sine
a oamenilor care nu mai sunt dispuşi să se pocăiască cu adevărat. Aceas
ta arată limpede că nu se poate dobândi dragostea înaintea pocăinţei.
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Λόγον ήλέγξαμεν. Περί δέ τής μετανοίας ήμεις φαμεν, 
ώς ή μετάνοια τών πρός τι τυγχάνουσα (τινών γάρ έστι, 
τουτέστιν άμαρτιών), έφ' αις μέν άμαρτίαις γνησίως τε 
καί τελείως γίνεται, ταύτας καί δύναται έξαλείφείν, εί 
καί μέγισται πασών ύπάρχουσιν· έφ' αις δέ άμελείται 
ή διά σμικρότητα νομιζομένην ή διά λήθην, αύται, κάν 
μικραί δοκώσιν, άνεξάλειπτοι μένουσι, καί έπ' αύταίς 
δεΐται τής θείας φιλανθρωπίας ό τεθνεώς, ϊνα διά τών 
τής έκκλησίας εύχών τήν άφεσιν κομισάμενος, έν τώ 
χορώ τών σωζομένων άριθμηθή.

14. Τεσσαρεσκαιδέκατον καί τελευταίον ήν τών η ρω
τημένων, εί τοίς μετανοούσιν ήμεΐς έππτίθεμεν έπιτί- 
μια, καί τίνος χάριν.

—Λέγομεν ούν, ώς ού πρότερον τήν άφεσιν καί τήν 
λύσιν δόντες, ώσπερ έχομεν έξουσίαν παρά Θεού, τότε 
τά έπίτίμια τάττομεν, άλλ' ούκ άλλως τήν άφεσιν δίδο- 
μεν ή μιετά τοιούτων έπιτιμίων. Ποιούμεν δέ τούτο διά 
πολλάς τάς αιτίας. Πρώτον μέν, ϊνα διά τής ένταύθα 
κακοπαθείας, ήν έκών ό ήμαρτηκώς καταδέχεται, τής 
ακουσίου τιμωρίας έκείσε άπαλλαγή· «ούδενί γάρ ούτω 
τών άλλων ώς κακοπαθεία Θεός θεραπεύεται», φησίν 
ό θεολόγος Γρηγόριος, «καί δάκρυσι τό φιλάνθρωπον 
άντιδίδοται». Δεύτερον, ϊνα τό φιλήδονον φρόνημα τής

67 Este vorba de categoria aristotelică a relaţiei. Nu poţi să faci pocă
inţă în sine, ci ea se face în raport cu ceva, adică cu păcatele.

68 Prin urmare, trebuie să ne pocăim pentru cel mai mic gând şi cu
vânt. în acest chip dobândim mult mai conştient iubirea de oameni a lui 
Dumnezeu şi ea devine mult mai intensă.

m „A fost întrebat oarecare: «Când cunoaşte cineva că a dobândit 
iertarea păcatelor sale?» Şi a răspuns: «Când va simţi în sufletul lui că 
le-a urât pe acestea cu desăvârşire din toată inima; şi când în cele ară
tate ale lui nu se cârmuieşte pe sine în chip potrivnic [lui Dumnezeu]. 
Unul ca acesta s-a încredinţat că a dobândit de la Dumnezeu ierta
rea greşelilor celor născute din păcat, ca cel ce şi-a urât păcatul po
trivit mărturiei conştiinţei pe care a câştigat-o în sine, după cuvântul
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este din categoria lui „faţă de ceva"67 (căci ea este pentru 
oarecare lucruri, adică pentru păcate), şi pe de o parte 
ea poate şterge păcatele pentru care se face în chip ade
vărat şi desăvârşit, chiar dacă ar fi cele mai mari dintre 
toate, dar pe de alta păcatele pentru care pocăinţa este 
neglijată fie pentru părută lor micime68, fie din pricina 
uitării, acestea, chiar dacă par mici, rămân neşterse, şi 
pentru ele cel mort are nevoie de dumnezeiasca iubire 
de oameni pentru ca, dobândind prin rugăciunile Bise
ricii iertarea, să fie numărat în ceata celor mântuiţi69.

14. A patrusprezecea şi ultima dintre cele întrebate 
era dacă noi punem epitimii asupra celor ce se pocăiesc 
şi pentru ce le punem.

Aşadar, spunem că nu dăm mai întâi iertare şi dezle
gare, ca unii care avem putere de la Dumnezeu, şi după 
aceea rânduim epitimii, ci nu dăm în alt chip iertarea 
păcatelor decât împreună cu astfel de epitimii70. Şi fa
cem aceasta din multe pricini. Mai întâi, ca, prin reaua 
pătimire de aici, pe care cel ce a păcătuit o primeşte de 
bunăvoie, acesta să scape acolo de pedeapsa cea fără de 
voie. „Căci prin nimic din celelalte nu este aşa de mult 
slujii Dumnezeu ca prin reaua pătimire", zice Grigorie 
Teologul, „şi prin lacrimi se dă în schimb iubirea de oa
meni"71. In al doilea rând, ca iubitorul de plăceri cuget

Apostolului: Cugetul ce nu se osândeşte este martorul lui însuşi» 
(Rom 2 ,15 )" (Sf. Isaac Şirul, Cuvântul 84, Filocalia X, Ed. IBMBOR, Bu
cureşti, 1981, p. 423-424).

70 Catolicii dădeau iertarea şi apoi rânduiau canonul. In mod nor
mal, înainte este epitimia şi apoi iertarea, sau cel puţin iertarea se dă în 
măsura în care omul se angajează că face canonul. Iertarea este condiţi
onată de efectuarea canonului, nu în sensul cauzal şi mecanic, dar, într- 
un fel, depinde de facerea canonului ca dovadă şi pecetluire a voinţei 
omului de a se întoarce cu adevărat la Dumnezeu.

71 Cuvântarea 24 (Laudă la Sfântul Ciprian), 11, PG 35,1181.
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σαρκός, δ τήν εις Θεόν έχθραν άπογεννάν ε’ίωθε καί 
πάσης αμαρτίας έστίν αίτιον, δια τής έπιπόνου ταύτης 
μεθοδείας έξαιρεθή· τα γάρ έναντία, φασί, τών εν α 
ντίων ιάματα, καί τήν ήδονήν άνάγκη δι' οδύνης άπο- 
βληθήναι. Τρίτον, ϊνα  δεσμός τις ή καί χαλινός τή ψυχή 
τό δοθέν έπιτίμιον εις τό μηκέτι τοίς αύτοίς έγχειρήσαι 
κακοίς. Τέταρτον, ότι καί φύσει τό τής άρετής χρήμα 
επίπονον, καί δε! συνεθισθήναι τοίς πόνοις τόν εις έξιν 
αύτής έλεύσεσθαι μέλλοντα, καθάπερ διά τής ήδονής 
εις τήν άμαρτίαν ύπώλισθε. Πέμπτον, o t l  καί πίστεις 
λαβεΐν |3ουλόμεθα διά τής τού δοθέντος έπιτιμίου κατα- 
δοχής, εί τελείως τήν άμαρτίαν έμίσησεν. Αύται μέν αί 
τών έπιτιμίων αίτίαι, καί πλείονες ίσως έτεραι. Πάντα 
δέ αύτά παρορώμεν έν οίς τό χρεών κατεπείγει πρός 
τήν άπό τού σώματος έξοδον, άρκείν ήγούμενοι τήν 
τού μετανοούντος έπιστροφήν καίγνησίαν εις τάγαθόν 
πρόθεσιν έπί τήν τών ήμαρτημένων άφεσιν. Διά τούτο 
καί 6\φίεμεν αύτά κατά τήν δοθεΐσαν ήμίν έξουσίαν 
καί παρά Θεώ άφείσθαι πιστεύομεν αύτά τε καί τήν 
επ' αύτοίς τιμωρίαν (όσα γάρ φησίν έάν λύσητε έπί τής 
γης, έσται λελυμένα έν τοίς ούρανοίς), καί εις έχέγγυ- 
ον τούτου τήν θείαν δωρεάν τής εύχαριστίας έπιδίδο- 
μεν τοίς ούτως άπαλλαττομένοις· τό μέν γάρ έπιστρέ- 
ψαι καί μετανοήσαι γνησίως έν τή γνώμη κείται τού

72 Este un precept medical. Cf. Sf. loan Damaschin, Omilie la smochi
nul blestemat, PG 96, 577; Fericitul Teodoret, Eranistes, 118; Pselos, Teolo
gica, 54.

73 Epitimia este şi semnul real că omul a urât cu adevărat păcatul din 
toată fiinţa. Dacă nu l-ar fi urât cu adevărat, nu ar primi epitimia. Preo
tul poate vedea din acceptarea sau neacceptarea epitimiei dacă omul cu 
adevărat a urât păcatul. Deci nu epitimia îl face pe om vrednic de Sfân- 
la Împărtăşanie, ci doar dispoziţia lui sinceră, dar dispoziţia sinceră se 
poate verifica prin facerea canonului.

71 De fapt, şi pentru cel care rămâne în viaţă e destul acest lucru, dar 
laplul că el mai trăieşte poate constitui un prilej de delăsare. în cazul
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al trupului, care obişnuieşte să nască vrăjmăşia faţă de 
Dumnezeu şi este pricina a tot păcatul, să fie nimicit 
prin acest meşteşug ostenicios. „Cui pe cui", zice, „se 
scoate"72, şi e neapărat nevoie ca plăcerea să fie lepă
dată prin durere. In al treilea rând, pentru ca epitimia 
dată să fie pentru suflet ca o legătură şi ca un frâu, ca să 
nu se mai dedea relelor. în al patrulea rând, deoarece şi 
prin firea ei virtutea este ostenicioasă, şi cel ce urmează 
a veni la deprinderea ei trebuie să se obişnuiască cu os
tenelile, după cum prin plăcere a alunecat în păcat. în 
al cincilea rând, pentru că vrem să luăm şi încredinţare, 
prin acceptarea epitimiei date, dacă cel ce se pocăieşte 
a urât desăvârşit păcatul73. Acestea sunt pricinile epi- 
timiilor şi încă multe altele. însă pe toate le trecem cu 
vederea în cazul acelora pe care îi grăbeşte vreo trebuin
ţă spre ieşirea din trup, socotind noi că pentru iertarea 
păcatelor este de-ajuns întoarcerea celui ce se pocăieşte 
şi dispoziţia lui sinceră spre bine74. De aceea le şi ier
tăm, potrivit puterii date nouă, şi credem că sunt iertate 
de Dumnezeu şi păcatele, şi pedeapsa pentru ele („căci 
câte veţi dezlega pe pământ", zice, „vor fi dezlegate în 
ceruri" (Mt. 18, 18)), şi spre încredinţarea acestui lucru 
dăm celor ce pleacă din viaţă în acest chip dumnezeies
cul dar al împărtăşaniei75. Căci întoarcerea şi pocăinţa 
adevărată ţin de voinţa liberă a celui ce a păcătuit, dar

celui aflat pe moarte nu mai există şansa unei întoarceri la păcat, deoa
rece el nu mai nădăjduieşte în viaţa aceasta. De altfel, canoanele sfinţi
lor spun că dacă omul e pe moarte, să fie împărtăşit indiferent cât canon 
mai are de făcut, iar dacă îşi revine, atunci el să-şi facă întregul canon. 
In ambele cazuri deci se ţine cont de condiţiile în care se află omul, ur- 
mărindu-se de fapt statornicia voinţei în bine.

75 Deci, Sfânta împărtăşanie este încredinţare că păcatele au fost 
iertate. De aceea omul trebuie să facă mai întâi canonul spre ierta
rea păcatelor şi spre adeverirea dispoziţiei sale sincere, şi apoi să se
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άμιαρτήσαντος· τό δέ μή πληρώσαί τό έπιτίμιον έν τή 
κρίσει. τού Θεού έστι τού τόν άνθρωπον ύπεξαιρούντος 
τού βίου, καί διά τούτο βασιΛικώς ό φιλάνθρωπος έκ φι
λανθρωπίας μόνης τήν άφεσιν τω ήμαρτηκάτι χαρίζε
ται, καθάπερ καί τώ ληστή πρός έσχάταις ήδη ταίς άνα- 
πνοαίς μνήμην έν τή βασιλεία μόνον αίτησαμένω τόν 
παράδεισον αύτόν ό μεγαλόδωρος έπεδαψιλεύσατο.

Răspunsuri la întrebările cardinalilor despre viaţa veşnică 497

a nu împlini epitimia ţine de judecata lui Dumnezeu, 
Care îl ia pe om din această viaţă, şi de aceea Cel Iubi
tor de oameni dăruieşte împărăteşte76 iertare celui ce a 
păcătuit, din singură iubirea Sa de oameni, după cum şi 
tâlharului, care în clipele sale cele mai de pe urmă a ce
rut doar pomenirea în împărăţie, Cel mare întru daruri 
i-a dat cu îmbelşugare însuşi raiul.

împărtăşească. Dar dacă a dobândit această stare, este la fel de absurd 
să nu se împărtăşească dintr-o frică nefondată. Sfântul loan Gură de 
Aur spune in Cuvântul la Filogonic: „Şi după cum cel ce nu are nimic rău 
pe conştiinţă trebuie să se apropie în fiecare zi, aşa cel cuprins mai di
nainte de păcate şi care nu se pocăieşte, nici dacă se apropie la praznic, 
nu este fără greşeală [în regulă]" (PG 48, 755).

76 Fără să mai pomenească de pedeapsa pentru greşeală. Aşa a făcut 
şi împăratul care i-a iertat datornicului cei zece mii de talanţi.



TOT ΠΑΝΙΕΡΩΤΑΤΟΤ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ 
ΕΦΕΣΟΥ ΚΥΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ 
ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ ΤΩΝ 
ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ, ΑΠΕΡ ΑΥΤΟΙ 
ΠΡΟΕΤΕΙΝΟΝ, ΠΕΡΙΤΟΥ ΠΕΡΚΑΤΟΡΙΟΥ 
ΠΥΡΟΣ.

1. ’Επειδή μετά αγάπης άποκρίνασθαί πρός τά παρ' 
ύμών είρημένα όφείλομεν, σωζομένης τής καθ' ήμάς 
εύσεβείας καί τών πατροπαραδότων εκκλησιαστικών 
δογμάτων, προτάττομεν κεφαλαιωδώς έκάστην τών 
έμφερομένων τοίς παρ' ύμών γεγραμμένοις συστάσεων 
καί μαρτυριών, ϊνα εύπερίληπτος καί σαφής έφ' έκάστη 
τούτων ή άπάντησις καί ή λύσις γένηται.

Ε’ίρηται τοίνυν έν άρχή τού γράμματος ούτως, ότι 
«έάν οί άληθώς μετανοούντες, πριν ίκανώς ποιήσαι 
περί τών ήμαρτημένων ή ήμελημένων τούς άξιους τής 
μετανοίας καρπούς, έν άγάπη άποβιώσωσιν, αί τούτων 
ψυχαί ταίς καθαρτικαίς τιμωρίαις έκκαθαίρονται μετά 
θάνατον- πρός δέ τό άποκουφίσαι αύτάς τών τοιούτων 
ποινών, ώφελούσιν αί τών ζώντων πιστών έπικουρί- 
αι, ήγουν αί λεπ:ουργίαι, αί εύχαί, αί έλεημοσύναι, καί 
τάλλα τής εύσεβείας έργα».

1 Operă publicată în EA, 1880, 5-6, 18-19, 34-35, 51 şi în PO 15, p. 
39-60. A fost tradusă în ruseşte de Pogodin, St. Mark and the union o f 
Florence, NY, 1963, p. 58-73 şi în engleză după textul lui Pogodin în OW, 
70, California, 1978, p. 59-65, 87-89. Sfântul Marcu a scris această lucrare

A Preasfinţitului Mitropolit al Efesului, 
Kir Marcu Evghenicul, combatere a 
capetelor latine pe care ei le-au înfăţişat 
în legătură cu focul purgatoriului1

1. De vreme ce suntem datori să răspundem cu dra
goste la cele spuse de voi2 şi dat fiind că la noi s-au păs
trat neştirbite dreapta credinţă şi dogmele bisericeşti 
cele predate de Părinţi, înfăţişăm punct cu punct fiecare 
afirmaţie dintre alcătuirile şi mărturiile ce se găsesc în 
cele scrise de voi, ca uşor de priceput şi limpede să fie 
răspunsul şi dezlegarea pentru fiecare din acestea.

Deci, la începutul scrisorii voastre3, aşa s-a spus: 
„Dacă cei ce se pocăiesc cu adevărat ies din viaţă, în dra
goste, mai înainte de a face în chip îndestulător roade 
vrednice de pocăinţă pentru cele păcătuite sau omise4, 
sufletele acestora se curăţesc după moarte prin pedepse 
curăţitoare. Iar ca să se uşureze de asemenea pedepse le 
sunt de folos cele pe care le fac credincioşii aflaţi în viaţă 
îngrijindu-se de ele, adică liturghiile, rugăciunile, milos
teniile şi celelalte fapte ale dreptei credinţe".
în timpul sinodului de la Ferrara-Florenţa, mai precis în iunie 1438. Am 
folosit ediţia din PO.

2 Atitudine esenţială a unui ortodox adevărat faţă de eretici.
3 E vorba de o gramată trimisă de către latini grecilor în care îşi prezintă 

sintetic învăţătura despre purgatoriu. A se vedea textul în PO 15,25-38.
4 E vorba, pe de-o parte, de păcatele efectiv făcute, iar pe de alta, de

faptele bune pe care omul le-ar fi putut face, dar nu le-a făcut.
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Πρός ταύτα ημείς άποκρινόμεθα ούτως. Ότι μέν 
ώφελούσι τούς έν πίστει κεκοιμημένους αί ύπέρ αύτών 
γινόμεναι Λειτουργίαι καί εύχαί καί έλετ]μοσύναι, τό 
τε έθος αύτό τής έκκΛησίας έπικρατήσαν άνωθεν μαρ
τυρεί καί έπί τούτω πολλοί καί διάφοροι τών διδασκά
λων Λόγοι, Λατίνων τε καί Γραικών, κατά διαφόρους 
καιρούς καί τόπους είρημένοι καί γεγραμμένοι· τό δέ 
διά τών τοιούτων βοηθημάτων καθαρτικών τινων τι
μωριών άπαλΛάττεσθαι τάς ψυχάς καί πυρός προ- 
σκαίρου τοιαύτην δύναμιν έχοντος, ούκέτι ρητώς γε- 
γραμμένον εύρίσκομεν, ούτε έν ταίς εύχαις καί τοίς 
άσμασι τοίς ύπέρ αύτών γινομένοις, ούτε έν τοίς τών 
διδασκάλων λόγοις- άλλά τάς μέν έν άδη κατεχομένας 
καί ταίς αίωνίοις ήδη παραδεδομένας κολάσεσιν, είτε 
έργω καί πείρα, είτε έλπίδι βέβαια καί προσδοκία, βοη- 
θείσθαι μέν καί αύτάς καί ώφελείσθαι μικράν τινα τήν 
ώφέλειαν παρελάβομεν, ού μήν άπαλλάττεσθαι τής 
κολάσεως εις τό παντελές ούδ' έλπίδα τίνά τής α π α λ 
λαγής  όλως έχειν καί τούτο δηλοί τό κατά τόν μέγαν 
Μακάριον τόν Αιγύπτιον άσκητήν διήγημα, έν οις έρω- 
τήσας τό κατά τήν έρημον εύρεθέν κρανίον, τή θεία δυ
νάμει τά τοιαύτα παρ' αύτού έμαθε, καί ό μέγας Βασί
λειος έν ταίς εις τήν Πεντηκοστήν άναγιναισκομέναις 
εύχαις ταύτα κατά ρήμα γράφων «Ό καί έν ταύτη τή 
παντελείω έορτή καί σωτηριώδει ίλασμούς μέν ίκεσί- 
ους ύπέρ τών κατεχομένων έν αδου καταξ,κύσας δέχε- 
σθαι, μεγάλας δέ παρέχων ήμίν ελπίδας, άνεσιν τοίς 
κατεχομένοις τών κατεχόντων αύτούς άνιαρών καί πα- 
ραψυχήν παρά σού καταπέμπεσθαι»· τάς δέ έν πίστει 
μέν καί άγάπη τών παρόντων άπαλλαγείσας, κηλίδας 
δέ όμως τινάς έπιφερομένας, ή μικράς καί παντάπασιν

' Pateric, Avva Macarie.
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La acestea noi răspundem precum urmează: pe de o 
parte, celor adormiţi în credinţă le folosesc liturghiile 
şi rugăciunile şi milosteniile făcute pentru ei, şi însuşi 
obiceiul care domneşte în Biserică dă mărturie de acest 
fapt, precum şi multe şi felurite cuvântări ale dascăli
lor şi latini, şi greci, rostite şi scrise în felurite locuri şi 
vremi. Pe de altă parte, faptul că sufletele se izbăvesc 
prin astfel de ajutoare ale unor pedepse curăţitoare şi 
printr-un foc trecător care ar avea o asemenea putere, 
încă nu l-am aflat scris în mod explicit nici în rugăciu
nile şi cântările ce se fac pentru ele, nici în cuvintele 
dascălilor Bisericii. Ci sufletele ţinute în iad şi predate 
deja chinurilor veşnice, fie în fapt şi prin cercare, fie prin 
nădejdea sigură şi aşteptare, am primit din predanie că 
sunt ajutate şi ele, şi le aduce un mic folos rugăciunea 
făcută pentru ele, dar nu le scapă cu totul de pedeap
să, nici n-au în nici un fel vreo nădejde de scăpare. Şi 
aceasta o arată povestirea cu marele nevoitor Macarie 
Egipteanul, în care, întrebând el o tigvă găsită în pus
tie, a aflat de la ea prin putere dumnezeiască asemenea 
lucruri5. Şi Marele Vasile, în rugăciunile citite la Rusalii, 
acestea le scrie, cuvânt cu cuvânt: „... Care şi în acest în- 
trutotdesăvârşit şi mântuitor praznic, Te-ai plecat a pri
mi jertfe de curăţire şi rugăciuni pentru cei ţinuţi în iad 
şi ne dai nouă mari nădejdi că se trimite de la Tine uşu
rare şi răcorire6 celor ţinuţi de chinurile ce-i ţin"7. Iar su
fletele care au părăsit cele de aici în credinţă şi dragoste, 
dar care duc cu ele unele pete, fie mici şi pentru care nu

6 Termenul grecesc pentru uşurare conţine ideea unei destinderi în 
urma unei încordări sau apăsări, iar cel pentru răcorire, ideea unei adi
eri binefăcătoare în vremea unei arşiţe cumplite.

7 A cincea rugăciune de la Vecernia ce se face după Liturghia Rusa
liilor, Penticostar.
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αμετανόητους, ή καί μείζονας, έφ' αίς μετανοήσασαι 
τούς τής μετανοίας καρπούς ούκ έφθασαν έπιδείξα- 
σθαι, ταύτας δέ έκκαθαίρεσθαί πρός Λόγον τών τοιού- 
των αμαρτημάτων, ού διά πυρός τίνος καθαρσίου καί 
άφωρισμένων έν τινι τόπω τιμωριών (τούτο γάρ, ώς 
έφαμεν, ούδαμού παραδέδοται), άΛΛά τάς μέν έν αύτή 
τή έξόδω τού σώματος δι' αύτού καί μόνου τού φόβου, 
καθώς καί ό άγιος Γρηγόριος ό Διάλογος ρητώς άπο- 
φαίνεται, τάς δέ καί μετά τήν έξοδον, ή μενούσας έν 
τώδε τώ περιγείω χώρω πριν εις προσκύνησήν τού Θεού 
άφικέσθαι καί τής μακαρίας άξιωθήναι λήξεως, ή καί 
αύτάς έν άδη κατεχομένας, ούχ ώς έν πυρί καί κολά
σει πάντως, άλλ' ώς έν δεσμωτηρίω καί φυλακή καθειρ- 
γμένας, εί μείζους ήσαν αί άμαρτίοα καί πλείονος χρό
νου δεόμεναι, τούτοις άπασι βοηθείν τάς ύπέρ αύτών 
γινομένας εύχάς καί λειτουργίας φαμέν, συντρεχούσης 
αύταίς τής θείας άγαθότητος καί φιλανθρωπίας καί τά 
μέν τών τοιούτων άμαρτημάτων αύτίκα παρορώσης καί 
άφιείσης, όσα δι' άνθρωπίνην άσθένειαν πεπλημμέλη- 
ται, καθώς ό μέγας φησί Διονύσιος έν τή θεωρία τού έπί 
τών ίερώς κεκοίμημένων μυστηρίου, τά δέ μετά χρό
νον ίσως τίνά δικαίοις ζυγοίς ή λυούσης καί άφιείσης 
καί αύτά τέλεον ή κουφιζούσης τούς έπ' αύτοίς ένοχους 
μέχρι τής τελευταίας έκείνης κρίσεως· καί έπ' αύτοίς 
ούδεμίαν άνάγκην έτέρας κολάσεως καί διά πυρός

8 Acea frică îl desprinde pe om de orice dorire a acestei lumi şi îl 
curăţeşte. Locul la care se face referire ar putea fi cel din Cartea Dialogu
rilor 4, 46, PL 77, 405.

9 Acest lucru face aluzie la ceea ce numim în limba nevoitorilor „vă
mile văzduhului". Despre astfel de opriri la vămi sau despre frica de ase
menea opriri vorbesc multe vieţi al sfinţilor şi scrieri ascetice (Viaţa Sf. 
loan cel milostiv, Viaţa Sf. Marcu Tracul, Viaţa Sf. mucenic Eustratie, Via
ţa St. Simeon cel nebun pentru Hristos, Capetele lui Teognost, Capetele 
lui I iiotei Sinaitul etc. A se vedea referinţe îndestulătoare în „Cuvântul
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s-au pocăit în nici un chip, fie chiar şi mai mari, pentru 
care nu au apucat să arate roade de pocăinţă, acestea se 
curăţesc pe măsura unor asemenea păcate nu printr-un 
foc curăţitor şi prin pedepse rânduite într-un oarecare 
loc (căci acest lucru, precum am zis, nu s-a predanisit 
nicidecum), ci unele, chiar la ieşirea din trup, prin sin
gură frica de atunci, după cum şi Sfântul Grigorie Di
alogul arată în mod explicit8, iar altele şi după ieşirea 
din trup, fie rămânând o vreme în acest ţinut din jurul 
pământului8, mai înainte de a ajunge să se închine lui 
Dumnezeu şi să se învrednicească de sfârşitul cel fericit, 
fie chiar ţinute în iad, dar nicidecum ca în foc şi pedeap
să, ci închise ca într-o închisoare şi temniţă, în cazul că 
păcatele le-au fost mai mari şi au nevoie de timp mai 
îndelungat de curăţire10. Pentru toţi aceştia spunem că 
sunt de ajutor rugăciunile şi liturghiile făcute pentru ei, 
lucrând împreună cu ele bunătatea şi iubirea de oameni 
dumnezeiască; şi unele din astfel de păcate, câte s-au 
săvârşit din omenească slăbiciune, după cum zice ma
rele Dionisie în contemplarea tainei pentru cei adormiţi 
în chip sfânt11, le trece îndată cu vederea şi le iartă, iar 
altele, după un oarecare timp, potrivit cu dreptele Sale 
judecăţi, fie le dezleagă şi le iartă şi pe ele în chip desă
vârşit, fie îi uşurează pe cei vinovaţi de ele până la vre
mea Judecăţii de pe urmă. Şi pentru păcatele acestea nu 
vedem nici o nevoie neapărată de vreo altă pedeapsă şi
despre moarte" al Sf. Ignatie Briancianinov). Sf. Chirii al Alexandriei are un 
Cuvânt la ieşirea sufletului unde vorbeşte special despre vămi -  vezi PG 77, 
1072-1089. Vezi şi studiile Sfântului loan Maximovici, Cuvânt despre viaţa 
de după moarte, Serafim Rose, Sufletul după moarte, dar mai ales Jean Clau- 
de-Larchet, Tradiţie despre viaţa de după moarte, ed. Sophia 2005, p. 89-146.

10 Accentul cade nu pe o chinuire propriu zisă, cum au cei ce sunt 
în iad, care nu mai au nădejde de izbăvire, ci pe o lipsire de lumina 
dumnezeiască.

11 Cf. Ierarhia bisericească, VII, 7.
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καθάρσεως βλέπομεν, εϊ γε τούς μέν ό φόβος καθαίρει, 
τούς δέ ή τού συνειδότος βάσανά, παντός πυρός δρι- 
μυτερον κατεσθίουσα, τούς δέ αύτη καί μόνη τής θείας 
δόξης η έκπτωσις καί ή άδηΛία τού μέλλοντος, εϊ ποτε 
αύτής έπιτεύξονταί. Ότι δέ τά τοιαύτα βασανιστικά καί 
κοΛαστικά παντός μάλλον έτέρου, καί ή πείρα παρί- 
στησι, καί ό άγιος Ιωάννης ό Χρυσόστομιος μάρτυς ήμϊν 
έν πάσαις σχεδόν ή ταΐς πλείσταις τών ήθπ<ών ομιλιών 
αύτού τά τοιαύτα γράφων, καί ό θείος άσκητής Δωρό
θεος έν τώ Περί συνειδήσεως αύτού λόγω· καί έπί τού 
μέλλοντος δέ, ταύτα μάλλον τής κολάσεως βασανίζειν 
τούς κολαζομένους οί διδάσκαλοι λέγουσι, καθάπερ ό 
μέγας Γρηγόριος ό Θεολόγος έν τώ εις τήν Πληγήν τής 
χαλάζης λόγω τοιαύτά φησι- «Τούς μέν τό άφραστον 
φώς διαδέχεται καί ή τής άγιας καί βασιλικής θεωρία 
Τριάδος, τοίς δέ μετά τών άλλων βάσανος, μάλλον δέ 
προ τών άλλων, τό άπερρίφθαι Θεού καί ή έν τώ συνει- 
δότι αισχύνη πέρας ούκ έχουσα».

2. Τών ούν τοιούτων άπαλλάττεσθαι τούς κεκοιμη- 
μένους απτούμέν τε τόν Θεόν καί πιστεύομεν, ούχί κο- 
λάσεώς τίνος έτέρας καί πυρός έτέρου παρά τά αιωνίως 
ήπειλημένα. Καί ότι πρός τούτοις καί ττης έν άδου κα
τοχής ώς έκ δεσμωτηρίου τινός άφίενται διά τών εύχών 
αί τών κεκοιμημένων ψυχαί, μαρτυρεί σύν πολλοϊς 
έτέροις Θεοφάνης ό Ομολογητής καί Γραπτός έπονο- 
μαζόμενος, ότι δή τούς έαυτού λόγους αϊματι μαρτυρί
ου έσφράγισεν, ύπέρ τής τού Χριστού είκόνος τήν όψιν 
καταγραφείς. Ούτος τοίνυν έν ένί τών εις τούς κεκοι- 
μημένους κανόνων τοιαύτα ύπέρ αύτών προσεύχεται·

Avva Dorotei, Despre conştiinţă, PG 88,1652-57.
1:1 Cuvântarea 16, 9, PG 35, 945. '
14 în Viaţa sfântului se istoriseşte că acestuia dimpreună cu tovarăşii 

săi le-au fost crestate pe faţă, la ordinul împăratului, stihuri conţinând
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curăţire prin foc, dacă pe unii îi curăţeşte frica, pe alţii 
chinul conştiinţei, care mistuie mai ascuţit decât orice 
foc, iar pe alţii numai căderea din slava dumnezeiască şi 
incertitudinea a ce se va întâmpla cu ei, anume dacă vor 
avea vreodată parte de ea, de slava dumnezeiască. Iar 
că unele ca acestea sunt chinuitoare şi pedepsitoare mai 
mult decât orice altceva, şi experienţa ne arată, şi Sfântul 
loan Gură de Aur ne este martor în aproape toate sau în 
cele mai multe din omiliile lui morale scriind unele ca 
acestea, şi dumnezeiescul nevoitor Dorotei, în cuvântul 
lui despre conştiinţă12. Şi dascălii Bisericii spun că şi în 
veacul ce va să fie acestea îi vor chinui pe cei pedepsiţi 
mai mult decât pedeapsa, după cum marele Grigorie 
Teologul, în cuvântul despre bătaia grindinei, zice une
le ca acestea: „Pe unii îi primeşte lumina cea negrăită şi 
vederea Sfintei şi împărăteştii Treimi, iar altora, împre
ună cu celelalte, le urmează chinul, ba mai degrabă, îna
inte de celelalte, faptul de a fi zvârliţi de la Dumnezeu şi 
ruşinea cea din conştiinţă, care nu are sfârşit"13.

2. Aşadar, şi cerem lui Dumnezeu ca cei adormiţi să 
scape de unele ca acestea, iar nu de vreo altă pedeapsă 
şi de alt foc, altele decât cele cu care suntem amenin
ţaţi pentru veşnicie, şi credem aceasta. Iar că, pe lângă 
acestea, sufletele celor adormiţi se slobozesc prin rugă
ciuni, ca dintr-o temniţă, chiar şi din ţinerea în iad, măr
turiseşte împreună cu mulţi alţii Teofan Mărturisitorul, 
numit şi Graptul pentru că a pecetluit cuvintele sale cu 
sângele muceniciei, fiindu-i încrestată faţa pentru icoa
na lui Hristos14. Aşadar, acesta, într-unul din canoanele 
pentru cei adormiţi, face pentru ei rugăciuni ca acestea:

vina de a se fi împotrivit politicii iconoclaste oficiale. Pomenit la 11 oc
tombrie, vezi Sinaxarul, Atena 1990, p. 262-263.
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«Δακρύων καί στεναγμών τών έν τώ άδη τούς δούλους 
σου έλευθέρωσον, Σωτήρ». Ακούεις; δακρύων ειπε καί 
στεναγμών, ούχί κοΛάσεώς τίνος καί καθαρτηρίου πυ
ρός. Εί δέ που καί πυρός έν τοίς τοιούτοις ασμασι καί 
εύχαίς μνήμη γέγονεν, ούχί προσκαίρου τινός καί κα- 
θαρτικήν τήν δύναμιν έχοντος, άΛΛ' αύτού τού αιώ
νιοί) πυρός καί τής απέραντου κοΛάσεως αίτούσιν οί 
άγιοι τόν Θεόν ρυσθήναι τούς έν πίστει κεκοιμημέ
νους, φιλανθρωπία κινούμενοι καί τώ πρός τούς όμο- 
φύΛυυς οίκτω, τών αδυνάτων σχεδόν έφιέμενοι καί 
κατατοΛμώντες. Λέγει γάρ ό άγως Θεόδωρος ό Στου- 
δίτης, ομολογητής δέ καί ούτος καί μάρτυς τής άληθεί- 
ας, έν αύτή τή άρχή τού εις τούς κεκοιμη μένους κανό- 
νος ούτως· «ΙΊάντες δυσωπήσωμεν Χριστόν, τεΛούντες 
μνήμην σήμερον τών άπ' αίώνος νεκρών, ινα τού αιω
νίου πυρός αύτούς ρύση τα ι, πίστει κεκοιμημένους καί 
(Απίδι ζωής αιωνίου». Καί έφεξής έν έτέρω τροπαρίω 
της πέμπτης ώδής τοιάδε φησί· «Πυρός άεί φλέγο
ντος καί έκ σκότους άφεγγούς, βρυγμού όδόντων καί 
σκώληκος άλήκτως κολάζοντος, καί πάσης τιμωρίας, 
ρύσαι, Σωτήρ ήμών, πάντας τούς θανόντας πιστώς».
I Ιού τό καθαρτήριον εν ταύ θ α  πύρ; Καί εί όλως ήν, πού 
άν μάλλον είπεν αύτό ό άγιος ή ενταύθα; Εί δέ όλως

15 Octoih, canonul morţilor din sâmbăta glasului 8, cântarea 6.
Rugăciune pentru cei adormiţi nu se poate face decât dacă există 

dragoste de aproapele. Puterea rugăciunii e dată de măsura în care cei 
ce se roagă simt unitatea firii omeneşti şi se roagă pentru toţi ca pen
tru sine. Rugăciunea nu e doar formulare corectă dogmatic sau intenţie 
bună, ei .şi luptă dureroasă a celui ce se roagă pentru cel pentru care se 
roagă. De aceea rugăciune adâncă pentu cei din iad nu pot face decât 
oamenii care ati reala perspectivă a vieţii duhovniceşti şi care au do
bândit dragostea duhovnicească. Sufletele celor plecaţi dincolo nu mai 
au nevoi lumeşti şi nu mai pot fi percepute simţual. Deci cel care vrea 
să priceapă starea lor trebuie să fie un om care să fi depăşit legarea pă
timaşă de lume şi să aibă o percepţie fină şi plină de simţire a lumii
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„Slobozeşte, Mântuitorule, pe robii Tăi de lacrimile şi 
suspinele cele din iad"15. Auzi? „De lacrimi", a zis, „şi 
de suspine", nu de vreo pedeapsă şi de vreun foc cu
răţitor. Iar dacă undeva în astfel de cântări şi rugăciuni 
s-a făcut pomenire şi de foc, nu de vreunul trecător şi 
care are putere curăţitoare, ci de însuşi focul veşnic şi de 
pedeapsa cea fără de sfârşit cer sfinţii de la Dumnezeu 
să fie izbăviţi cei adormiţi în credinţă, fiind ei mişcaţi 
de iubirea de oameni şi de milostivirea faţă de cei de o 
seminţie cu ei16, dorind şi îndrăznind cele aproape cu 
neputinţă17. Căci aşa zice Sfântul Teodor Studitul, măr
turisitor fiind acesta şi martor al adevărului, chiar la în
ceputul canonului pentru cei adormiţi: „Toţi să-L rugăm 
pe Hristos, săvârşind astăzi pomenirea celor adormiţi 
din veac, ca să-i izbăvească de focul veşnic pe cei ador
miţi în credinţă şi în nădejdea vieţii veşnice"18. Şi, mai 
departe, în alt tropar al celei de-a cincea cântări, unele 
ca acestea zice: „Izbăveşte, Mântuitorul nostru, pe toţi 
cei morţi în chip credincios din focul cel ce arde pururea 
şi din întunericul cel neluminat, de scrâşnirea dinţilor 
şi de viermele cel ce chinuie fără încetare şi de toată pe
deapsa". Unde este aici focul curăţitor? Dacă într-ade- 
văr ar fi fost, unde era vreun loc mai potrivit decât aici 
ca Sfântul să vorbească despre el? Iar dacă cu adevărat

duhovniceşti. Un astfel de om se apropie, cât e cu putinţă făpturii, de
măsura lui Hristos, Care în Ghetsimani S-a rugat pentru cei ce încă nu 
se născuseră, apoi S-a răstignit pentru toţi oamenii, de la Adam până la 
cel din urmă, şi a coborât în iad. Starea rugăciunii pentru lume ca pen
tru sine o aveau sfinţii la capătul nevoinţei lor (printre alţii, indicaţii din 
experienţă despre ea dau Sfântul Siluan şi Sfântul Isaac Şirul, iar dintre 
cei contemporani nouă părintele Sofronie de la Essex, Păritele Efrem 
Katunakiotul şi cuviosul Paisie Aghioritul).

17 Rugăciunea pentru a se mântui toţi oamenii, de pildă.
18 Triod, Canonul din sâmbăta dinaintea lăsatului sec de carne, cân

tarea 1.
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είσακούονται παρά τού Θεού οί άγιοι τά τοιαύτα αίτού- 
μενοί, ούχ ήμών έξετάζειν, άλλ' αύτών εκείνων ήν άπο- 
φήνασθαι καί τού έν αύτοίς Πνεύματος, ω κινούμενοι 
καί έλάΛουν καί έγραφον, ίσως δέ καί τού Δεσπότου 
Χριστού τού δόντος έντολήν καί ύπέρ τών έχθρών προ- 
σεύχεσθαι καί ύπέρ τών σταυρούντων προσευξαμένου 
καί τόν πρωτομάρτυρα Στέφανον λιθαζόμενον εις αύτό 
τούτο κινήσαντος. Ού γάρ δή καί ύπέρ τών τοιούτων 
εύχόμενοι, φαίη άν τις, είσακουόμεθα. ΑΛΛ' όμως ήμεις 
τό ήμέτερον άπαν άποπΛηρούμεν ήδη δέ καί είσηκου- 
σθησαν ένιοι τών άγιων, ούχ ύπέρ τών πιστών μόνον, 
άλΛά καί ύπέρ άσεβών προσευξάμενοι, καί τής αιωνίου 
κοΛάσεως τούτους έξήρπασαν, ώσπερ ή πρωτομάρτυς 
Θέκλα τήν Φαλκωνίλλαν, καί ό θείος Γρηγόριος ό Διά
λογος, ώς φασι, τόν βασιλέα Τραϊανόν.

3. Ούτω μέν ούν ύπέρ τών τοιούτων άπάντων αί τών 
εύχών καί τών λειτουργιών τελεταί παρά τής έκκλησί- 
ας καί παρ' ήμών γίνονται. Ότι δέ καί πρός τούς ήδη

lq Amândouă cazurile sunt amintite de Sfântul loan Damaschin în 
Cuvântul către cei adormiţi, PG 95, 248-277. Un astfel de caz de izbăvire 
din dtinuri a unui suflet nebotezat e şi în viaţa Sfintei Perpetua (1 febr). 
Fratele ei, Dinocrate, murise catehumen, şi prin rugăciunea Sfintei fusese 
izbăvit din chinuri. Care este tâlcul unor astfel de taine nu ştie decât onuil 
duhovnicesc, după spusa Sfântului Marcu. Astfel vorbeşte Sf. loan Gură 
de Aur despre cazurile celor nebotezaţi: Nu în zadar s-au legiuit acestea 
de către Apostoli: a se face pomenirea celor plecaţi de aici la înfricoşatele 
taine. Ştiau că au mult câştig aceia, mult folos. Căci când stă to t  poporu l 
cu mâinile întinse în sus -  plerom a cea preoţească -  şi e  pusă înainte 
în fricoşata jertfă , cum nu ne vom ruga pentru aceştia, implorându-L pe 
Dumnezeu? însă aceasta se face pentru cei care au trecut dincolo întru 
credinţă. Dar catehumenii nu se învrednicesc de această mângâiere, ci 
sunt lipsiţi de orice asemenea ajutor, în afară de unul singur. Care e aces
ta? Este a i putinţă a da săracilor pentru ei. Acest lucru le face oarecare 
răcorire. Căci Dumnezeu vrea ca noi să ne folosim unii de la alţii. Căci 
de ce a poruncit să ne rugăm pentru pacea şi buna aşezare a lumii? De 
ce pentru toţi oamenii, deşi aici, între toţi, sunt şi tâlhari şi furi de mor
minte şi hoţi şi alţii plini de mii de răutăţi? Dar noi ne rugăm deopotrivă 
pentru toţi. Căci poate se vor întoarce în vreun fel. Aşadar, după cum ne
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sunt ascultaţi sfinţii de Dumnezeu când Ii cer unele ca 
acestea, nu este al nostru a cerceta, ci al lor este a şti pe 
deplin, şi al Duhului Care este întru ei, prin Care fiind 
mişcaţi, au şi grăit şi au şi scris, deopotrivă şi al Stăpâ
nului Hristos care a dat poruncă să ne rugăm şi pentru 
vrăjmaşi, şi chiar El S-a rugat pentru cei ce L-au răstig
nit, şi l-a mişcat spre aceasta pe întâiul mucenic Ştefan, 
cel omorât cu pietre. Asta pentru că cineva ar putea 
spune: dacă ne rugăm pentru unii ca aceştia, nu suntem 
ascultaţi. însă noi să plinim tot ce ţine de noi. Ba deja 
unii dintre sfinţi au şi fost ascultaţi când s-au rugat nu 
numai pentru credincioşi, ci şi pentru necredincioşi, şi 
i-au scos pe aceştia din pedeapsa veşnică, precum întâia 
muceniţă Tecla pe Falconilla şi dumnezeiescul Grigorie 
Dialogul, după cum se spune, pe împăratul Traian19.

3. Deci, în acest chip pentru toţi cei ca aceştia se fac 
de către Biserică şi de către noi slujbele rugăciunilor şi 
liturghiilor20. Iar că puterea acestor rugăciuni şi mai cu

rugăm pentru cei vii care nu se deosebesc cu nimic de cei morţi, aşa este 
cu putinţă să ne rugăm şi pentru aceia: pentru cei morţi în necredinţă 
sau pentru catehumeni. Iov a făcut jertfe pentru copiii săi şi i-a izbăvit 
de păcate. „Nu cumva să fi cugetat", zice, „ceva în inima lor". Aşa purta 
el grijă de copii. Nu zicea, cum fac mulţi dintre oamenii de acum: Le las 
averi. Nu a zis: Le dau slavă. Nu a zis: îi voi ajuta cu vreo funcţie de 
conducere. Nu a zis: Le cumpăr ţarini. Dar ce? „Nu cumva să fi cugetat 
ceva în inima lor". (Comentariu la Filipeni, PG 62, 204).

20 E vorba de rugăciunea în comun şi cea particulară. Cei adormiţi,
care nu sunt la Dumnezeu sau au nevoie de curăţire, nu mai au puterea
de a se curaţi. Ea le e dată de cei de pe pământ, pentru că cei plecaţi în 
această stare incertă şi întunecată, ca unii necuraţi încă şi legaţi oarecum 
de pământ, sunt mai legaţi de cunoscuţii de pe pământ decât de sfinţi şi 
sunt mai deschişi spre cei de aici. De aceea p oa te  simt mai intens rugă
ciunile de pe pământ. Dar contează şi puterea rugăciunii celor de pe pă
mânt. Deci e esenţială atât legătura celui ce se roagă cu cel pentru care se 
roagă, cât şi puterea celui ce se roagă şi starea celui pentru care se roagă. 
Oricum, ştim cazul Sf. Teodosie de la Pecerska din Kiev care i-a apărut 
preotului care stătea lângă moaştele sale şi l-a rugat să-i pomenească la 
liturghie pe părinţii săi. La nedumerirea preotului care l-a întrebat de ce
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τής παρά Θεω μακαριότητος άπολαύοντας ή τών εύχών 
τούτων και μάλιστα τής μυστικής θυσίας δύναμις δια
βαίνει, δήλον έξ ών έν ταις εύχαίς τής Λειτουργίας φα- 
μέν, ήν ό μέγας Ιωάννης ό Χρυσόστομος συνετά£ατο· 
« Ετι προσφέρομέν σοι τήν Λογικήν ταύτην Λατρείαν 
ύπέρ τών έν πίστει άναπαυσαμένων προπατόρων, πα
τέρων, πατριαρχών, προφητών, άποστόΛων, μαρτύρων, 
ομολογητών, έγκρατευτών, καί παντός πνεύματος δι
καίου έν πίστει τετεΛειωμένου». Εί γάρ καί μή αίτούμεν 
αύτοίς άγαθά παρά τού Θεού, άλλ' εύχαριστούμεν ύπέρ 
αύτών, άλλ' εις δόξαν αύτών τούτο ποιούμεν, καί ούτω 
τρόπον τινά καί ύπέρ αύτών ή θυσία γίνεται καί πρός 
αύτούς διαβαίνει. Εί δέ καί αίτούμεν, ούδέν θαυμαστόν- 
καί γάρ ό θεοφάντωρ Διονύσιος έν τή θεωρία τού έπί 
τών ίερώς κεκοιμημένων μυστηρίου «τόν ιεράρχην 
φησιν έξαιτείσθαι παρά Θεού τοίς όσίως βιώσασι τήν 
φανοτάτην καί θείαν ζωήν κατ' άξίαν ύπό τών δικαι- 
οτάτων ζυγών άντιδιδομένην καί τά έπηγγελμένα καί 
πάντως δωρηθησόμενα άγαθά, ώς άν έκφαντορικόν 
όντα τών θεαρχικών δικαιωμάτων καί τάς θείας δω
ρεάς ώς οικείας έΕαιτούντα χάριτας, καί τοίς παρούσιν 
έκφαντορικώς έμφαίνοντα, ότι τά παρ' αύτού κατά 
θεσμόν ίερόν έξαιτούμενα, πάντως έσται τοίς κατά θεί
αν ζωήν τετελειωμένοις». Ούτως εις άπαντας τής δυ- 
νάμεως ταύτης διαβαινούσης καί τής άπό τών εύχών 
καί τών μυστικών τελετών βοήθειας πάσι σχεδόν συ- 
ντελούσης τοίς έν τή πίστει κεκοιμημένοις, ώς άποδέ- 
δεικται, ούδεμίαν άνάγκην ένυπάρχουσαν όρώμεν τώ

nu-i pomeneşte el, căci e lângă tronul dumnezeiesc, Sfântul a răspuns că 
mai puternică decât rugăciunea lui este Sfânta Liturghie.

71 Mulţumim că Dumnezeu i-a făcut sfinţi şi nădăjduim că şi pe noi 
110  va face.

’ Ierarhia bisericeasca, VII, 7, PG 3, 561.
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seamă a jertfei celei de taină trece şi asupra celor ce deja 
se bucură de fericirea cea de la Dumnezeu, e limpede 
din cele pe care le zicem în rugăciunile Liturghiei pe 
care marele loan Gură de Aur a alcătuit-o: „încă aducem 
Ţie această slujbă cuvântătoare pentru cei adormiţi în 
credinţă: strămoşi, părinţi, patriarhi, prooroci, apostoli, 
mucenici, mărturisitori, postnici, şi pentru tot sufletul 
cel drept care s-a săvârşit în credinţă". Căci chiar dacă 
nu cerem bunătăţi pentru ei de la Dumnezeu, ci mulţu
mim pentru ei21, însă facem aceasta spre slava lor, şi aşa, 
într-un oarecare fel, şi pentru ei se face jertfa şi trece şi 
asupra lor. Iar dacă şi facem cerere pentru ei, nu e nimic 
de mirare, căci şi arătătorul de cele dumnezeieşti, Dioni- 
sie, contemplând taina privitoare la cei adormiţi în chip 
siânt, spune: „Ierarhul cere de la Dumnezeu, pentru cei 
ce au vieţuit în chip cuvios, viaţa cea preastrălucită şi 
dumnezeiască, dată ca răsplătire, după vrednicia celor 
adormiţi, de către preadreptele judecăţi, şi bunătăţile 
cele făgăduite şi care negreşit vor fi dăruite; se roagă ca 
unul ce este tâlcuitor al dreptăţilor tearhice şi ca unul 
ce cere dumnezeieştile daruri ca pe nişte haruri ale sale, 
şi arată celor ce sunt de faţă în chip tâlcuitor că cele ce
rute de el după legea sfântă le vor avea întru totul cei 
desăvârşiţi în viaţa dumnezeiască"22. In acest chip, de 
vreme ce această putere trece asupra tuturor, şi ajutorul 
din rugăciuni şi slujbele cele tainice îi desăvârşeşte pe 
aproape toţi cei adormiţi în credinţă23, precum s-a dove
dit, nu vedem nici o obligativitate absolută a cuvântului

23 De ce spune Sfântul „aproape" şi nu foloseşte un adverb afirmativ? 
Ne pare că din cauza libertăţii omului care se păstrează şi după moarte. 
Rugăciunile nu lucrează mecanic, ci ele au efect şi în funcţie de disponibi
litatea celui pentru care se fac. Rugăciunea pentru altul totdeauna impli
că trei disponibilităţi: cea a harului, care este totdeauna maximă şi totală, 
cea a celui care se roagă şi cea a celui pentru care se roagă.
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λέγοντι λόγω, μόνοις τοίς έν τώ. καθαρτηρίω τχυρί τήν 
τοιαύτην βοήθειαν παρ' ήμών συνεισφέρεσθαι.

4. Μετά τούτο μικρόν ύποκατιόντες ήθελήσατε 
συστήσαι τό είρημένον δόγμα τού καθαρτηρίου πυρός, 
πρώτον μέν άπό τής τών Μακκαβαίων βίβλου, έν ή λέ
γεται, «καλόν είναι καί σωτηριώδες τό ύπέρ τών άποθα- 
νόντων εύχεσθαι, όπως άν τών άμαρτιών άπολυθώσι»· 
δεύτερον δέ άπό τού κατά Ματθαίον εύαγγελίου, έν ω 
φησιν ό Σωτήρ, ότι «τώ εις τό άγιον Πνεύμα βλασφημή- 
σαντι ούκ άφεθήσεται ούτε έν τώ νύν αίώνι ούτε έν τώ 
μέλλοντι», ώς ούσης καί έν τώ μέλλοντι βίω άφέσεως.

Ταύτα δέ ότι τό καθαρτήριον πύρ ούδαμώς είσάγου- 
σι, καί ήλιου φανότερον· τί γάρ κοινόν άφέσει τε καί κα- 
θάρσει διά πυρός καί κολάσεως; Εί μέν γάρ άφεσις ή δι' 
εύχών ή παρ' αύτής καί μόνης τής θείας φιλανθρωπίας, 
ούκ έτι χρεία κολάσεως καί καθάρσεως· εί δέ κόλασίς τε 
καί κάθαρσις ώρισμέναι (δι' αύτό γάρ τούτ' έγένοντο, 
και μάτην άν ήσαν, εί μή δι' αύτών έκαθαίροντο), μά- 
την ώς έοικεν αί εύχαί γίνονται καί τήν θείαν φιλαν
θρωπίαν ύμνούμεν. Ού μάλλον άρα τό καθαρτήριον 
πύρ είσάγεται διά τών τοιούτων ρητών ή άναιρείταΓ 
άφεσις γάρ έν αύτοίς άμαρτιών φέρεται καθάπερ έκ 
βασιλικής τίνος έξουσίας τε καί φιλανθρωπίας, άλλ' 
ούκ άπαλλαγή κολάσεως ή καθάρσεως.

5. Τό δέ τρίτον, όπερ έκ τής πρός Κορινθίους πρώ
της έπιστολής έλήφθη τού μακαρίου Παύλου έν ή δι- 
αλεγόμενος περί τού οίκοδομούντος έπί τού θεμελίου, 
ός εστιν ό Χριστός, «χρυσόν, άργυρον, τίμιους λίθους, 
ξύλα, χόρτον, καλάμην», έπάγει· «Καί γάρ ή ήμέρα

24 Rugăciunile sporesc nu doar pe cei pentru care se fac, ci şi pe 
cei care le fac şi de aceea Dumnezeu insistă să ne rugăm pentru alţii, 
căci astfel ne facem şi nouă bine. Dumnezeu poate milui pe alţii şi fără 
rugăciunea noastră. Rugăciunea unora pentru alţii este de fapt taina
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care spune: „numai celor din focul curăţitor le vine un 
astfel de ajutor din partea noastră".

4. După aceasta, ceva mai jos, aţi vrut să vă întemeiaţi 
zisa dogmă a focului curăţitor mai întâi din cartea Ma- 
cabeilor, în care spune: „Bun lucru este şi mântuitor a 
se face rugăciune pentru cei morţi ca să fie dezlegaţi de 
păcate" (II Mac. 12, 46), iar în al doilea rând, din Evan
ghelia după Matei, în care Mântuitorul zice: „Celui ce 
huleşte asupra Duhului Sfânt nu i se va ierta nici în vea
cul de acum, nici în cel viitor" (Mt. 12, 32), ca şi cum 
ar fi o iertare şi în viaţa viitoare. Dar că acestea nu in
troduc nicidecum focul curăţitor, e limpede ca lumina 
zilei. Căci ce au în comun iertarea şi curăţirea prin foc şi 
pedeapsă? Căci dacă este iertare, fie prin rugăciuni, fie 
numai de la dumnezeiasca iubire de oameni24, nu mai e 
nevoie de pedeapsă şi curăţire. Iar dacă sunt rânduite şi 
pedeapsă, şi curăţire (căci tocmai pentru aceasta au fost 
puse şi ar fi fost deşarte dacă nu s-ar fi curăţit prin ele), 
în deşert, precum se pare, se fac rugăciunile şi lăudăm 
iubirea de oameni cea dumnezeiască. Aşadar, prin ase
menea cuvinte mai degrabă se exclude focul curăţitor 
decât se introduce25. Căci în cuvintele Evangheliei este 
conţinută iertarea de păcate ca de la o stăpânire şi iubire 
de oameni împărătească, iar nu o izbăvire de pedeapsă 
sau de curăţire.

5. Al treilea argument a fost luat din Epistola I către 
Corinteni a fericitului Pavel în care, vorbind despre cel 
ce zideşte pe temelie, care este Hristos, „aur, argint, 
pietre preţioase, lemne, iarbă, trestie", adaugă: „căci şi

Bisericii, adică legătura prin Duhul Sfânt a unora cu alţii pentru veşni- 
cic, indiferent de circumstanţe.

25 Literal: Aşadar, prin asemenea cuvinte nu se introduce mai mult 
focul curăţitor decât se nimiceşte.
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τού Κυρίου φανερώσει, οτι έν πυρί αποκαλύπτεται, καί 
έκαστου τό έργον όποιον έστι, τό πύρ δοκιμάσει· ε'ί τί
νος τό έργον μένει, ο έπωκοδόμησε, μισθόν λήψεται· ει 
τίνος τό έργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται· αύτός δέ 
σωθήσεται, ούτω δέ ώς διά πυρός», δοκεΐ μέν είσάγειν 
μάλιστα πάντων τό καθαρτήριον πύρ, μάλιστα δέ πά
ντων αύτό άναιρεΐ. Πρώτον μέν γάρ δοκιμαστικόν, άλλ' 
ού καθαρτικόν αύτό άπεκάλεσεν ό θείος απόστολος· 
έπειτα καί τά άγαθά τών έργων καί τιμιώτατα δι' αύτού 
διελεύσεσθαι διωρίσατο, ταύτα δέ δήλον ώς ούδεμιάς 
προσδείται καθάρσεως· ειτα τούς έπιφερομένους τά 
πονηρά, κατακαιομένων έκείνων, ζημιωθήσεσθαι λέ
γει· οί δέ καθαιρόμενοι, πρός τώ μηδέν ζημιούσθαι, καί 
μεγάλα κερδαίνουσιν έπειτα έπί τής ήμέρας έκείνης, 
δηλονότι τής κρίσεως, καί τού αίώνος τού μέλλοντος, 
τά τοιαύτά φησι γενήσεσθαι· ή γάρ ήμέρα δηλώσει, φη- 
σίν, ότι έν πυρί άποκαλύπτεται. Τότε δέ άρα καθαρτή
ριον πύρ ύποτίθεσθαι, μετά τήν φοβεράν έκείνην τού 
κριτού παρουσίαν καί τήν τελευταίαν άπόφασιν, μή 
καί λίαν ή φορτικόν; Ούδέ γάρ ούδέν τοιούτον ήμΐν ή 
Γραφή παραδίδωσιν, άλλ' αύτός ό μέλλων κρίνειν ήμάς 
Απελεύσονται φησίν ούτοι εις κόλασιν αιώνιον, οί δέ δί
καιοι εις ζωήν αιώνων, καί αύθις· Έκπορεύσονται οί τά 
άγαθά ποιήσαντες εις άνάστασιν ζωής, οί δέ τά φαύλα 
πράξαντες, εις άνάστασιν κρίσεως, μέσην δέ τινα χώ
ραν ούδαμού παραλείπει· καί τούς κρινομένους εις δύο 
μοίρας άπαντας διελών, καί τούς μέν έκ δεξιών στήσας, 
τούς δ' έξ εύωνύμων, καί τούς μέν καλέσας πρόβατα, 
τούς δέ, έρίφια, καί πρός έκατέρους ίδία διαλεχθείς, 
ούδαμού καί τρίτους παρέδειξε τούς όφείλοντας διά 
τού πυρός έκείνου καθαίρεσθαι. Έοικεν ούν έκεΐνο καί

26 Va proba.
27 De mijloc, între iad şi rai.
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ziua Domnului va arăta, fiindcă se descoperă prin foc, 
şi ce fel este lucrul fiecăruia, focul va cerca26. Dacă lu
crul cuiva, pe care l-a zidit pe temelie, rămâne, va lua 
răsplată. Dacă lucrul cuiva va arde, va fi păgubit. Dar 
el va fi mântuit, însă aşa ca prin foc" (I Cor. 3, 11-15). 
Lucrul acesta ar părea că introduce mai mult decât toate 
focul curăţitor, însă de fapt îl nimiceşte mai mult decât 
orice. Mai întâi, pentru că dumnezeiescul Apostol l-a 
numit foc probator, nu curăţitor. Apoi, s-a hotărât să 
treacă prin el şi faptele cele bune şi mai de cinste, iar 
acestea e limpede că nu au trebuinţă de nici o curăţire. 
Apoi, zice că cei împovăraţi cu răutăţile, când acelea vor 
fi arse, vor fi păgubiţi. Dar cei curăţiţi, pe lângă faptul 
că nu sunt păgubiţi cu nimic, dobândesc şi mari câşti
guri. Apoi, zice că se vor petrece asemenea lucruri abia 
în ziua aceea, adică a judecăţii şi a veacului care va să 
fie. „Căci ziua va arăta", zice, „că prin foc se descope
ră". Oare a presupune un foc curăţitor atunci, după în
fricoşata venire a Judecătorului şi după hotărârea cea de 
pe urmă, nu este un lucru foarte greu de acceptat? Căci 
nimic de acest fel nu ne predă nouă Scriptura, ci însuşi 
Cel Ce ne va judeca zice: „Vor merge aceştia în pedeapsa 
veşnică, iar cei drepţi, în viaţa veşnică" (Mt. 25, 46). Şi 
iarăşi: „Vor ieşi cei ce au făcut cele bune spre învierea 
vieţii, iar cei ce au făcut cele rele, spre învierea judecă
ţii" (In. 5, 29); şi nu lasă loc nicidecum pentru vreo oare
care zonă intermediară27. Şi despărţindu-i pe toţi cei ju
decaţi în două părţi, şi aşezându-i pe unii de-a dreapta, 
iar pe alţii, de-a stânga, şi pe unii numindu-i oi, iar pe 
alţii, capre, şi vorbind cu fiecare în parte, nu a indicat ni
cidecum o a treia categorie care ar trebui să se curăţeas- 
că prin acel foc. Se pare că acela este şi la Apostol focul
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παρά τώ άποστόλω τό πυρ είναι, περί ού Δαυίδ ό προ
φήτης φησί· Πύρ ενώπιον αύτού καυθήσεται, καί κύκλω 
αύτού καταιγίς σφοδρά- καί αύθις· Πύρ ενώπιον αύτοϋ 
προπορεύσεται, καί φλογιεί κύκλω τούς έχθρούς αύτού- 
καί ό Δανιήλ αύθις- Ποταμός πυρός είλκεν έμπροσθεν 
αυτού. Τό γάρ τοιούτον πύρ τούς μέν άγιους, άτε μηδέν 
κακίας έργον καί γνώρισμα έπιφερομένους, Λαμπρό
τερους άποφανεί, καθάπερ χρυσόν έν καμίνω δοκιμα- 
σθέντας ή καθάπερ τήν άμίαντόν φασι Λίθον, ήτις έν 
μέν τώ πυρί κείμενη άπηνθρακώσθαι δοκεί, έξαιρε- 
θείσα δέ τού πυρός, ώς ύδατι λαμπρυνθείσα καθαρωτέ- 
ρα γίνεται, όποια ήσαν καί τά τών άγιων τριών παίδων 
σώματα έπί τής βαβυλωνίας φΛογός- τούς δέ άμαρτω- 
λούς, ώς εύπρηστον ύλην τω πυρί έκείνω τήν κακίαν 
έπαγομένους, περιδραξάμενον, άνάψει ταχέως, καί τό 
μέν έργον, ήτοι τήν πονηράν διάθεσιν ή ένέργειαν, κα- 
τακαύσει καί τελέως αφανιεί, αύτούς δέ ζημιώσει μέν 
ών έπεφέροντο, πονηρών δηλονότι φορτίων, σώσει δέ 
όμως, τουτέστιν εις τό διηνεκές καθέξει τε καί φυλάξει, 
μή συναπολλυμένους τή πονηριά. ·

6. Ταύτην τήν έξήγησιν τού ρητού τούτου καί ό θείος 
πατήρ ό Χρυσόστομος άποδίδωσι (στόμα τού Παύλου 
παρ' ήμίν λεγόμενος, καθάπερ έκείνος στόμα Χριστού) 
τήν τε έπιστολήν έρμηνεύων, αύτού τού Παύλου ύπαγο- 
ρεύοντος, ώς ώφθη 0l' οπτασίας Πρόκλω τά) μαθητή καί 
διαδόχω τού θρόνου αύτού, καί ίδιον έπ' αύτή μόνη τή 
ρήσει λόγον έκδεδωκώς, Ινα μή πρός τό ίδιον φρόνημα 
τήν φωνήν έλκύσωσιν οί τά Ώριγένους φρονούντες, οίς 
καί μάλλον έοικεν ή ύμίν συμφωνείν, καί τή εκκλησία 
λυμήνωνται, τέλος είσάγοντες τής κολάσεως καί τών 
άμαρτωλών τελείαν άποκατάστασιν «σωθήσεται γάρ»

2,1 Literal: făcută să strălucească.
2l' Se poate traduce şi: înţelesul său (al Sf. loan) pentru acest cuvânt.
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despre care zice proorocul David: „Foc înaintea Lui va 
arde şi de jur împrejurul Lui vifor mare" (Ps. 59, 4). Şi 
iarăşi: „Foc înaintea Lui va merge, şi va arde împrejur 
pe vrăjmaşii Lui" (Ps. 98, 3). Şi iarăşi Daniel: „Râu de 
foc curgea înaintea Lui" (Dan. 7, 10). Căci un astfel de 
foc pe sfinţi -  de vreme ce nu poartă asupra lor nici un 
însemn sau faptă a răutăţii -  îi arată mai strălucitori, 
fiind ei probaţi prin el, precum aurul în cuptor sau ca 
piatra numită amiant care, fiind pusă în foc, pare că se 
face precum cărbunele, dar când este scoasă din foc şi 
este spălată28 în apă, devine mai curată, cum erau şi tru
purile celor trei tineri în flacăra din Babilon. Dar pe cei 
păcătoşi, care şi-au adăugat răutatea şi o au împrejurul 
lor ca pe o materie uşor de mistuit pentru acel foc, îi va 
aprinde degrab, şi lucrul lor, adică dispoziţia lăuntrică 
sau lucrarea cea rea, îl va arde şi îl va nimici desăvârşit, 
iar pe ei îi va păgubi de cele ce le purtau asupra lor, adi
că de poverile cele rele, şi îi va mântui, adică îi va men
ţine în existenţă şi îi va păstra pentru totdeauna, fără să 
piară împreună cu răutatea lor.

6. Astfel lămureşte acest cuvânt şi dumnezeiescul pă
rinte Gură de Aur (cel numit la noi gura lui Pavel, pre
cum acela e gura lui Hristos) când îi tâlcuieşte Epistola
-  însuşi Pavel grăindu-i în ascuns tâlcuirea, după cum 
s-a arătat prin vedenie lui Proclu, ucenicul şi urmaşul 
scaunului său -  şi când dă la iveală înţelesul adevărat29 
al acestui cuvânt, ca nu cumva cei ce cugetă cele ale lui 
Origen să tragă cuvântul către cugetul lor -  cu care, 
mai degrabă decât cu voi, se pare că ar fi în acord -  şi 
să vatăme Biserica, introducând un sfârşit al pedepsei

Am tradus cu înţelesul adevărat pentru că ίδιον λόγον  l-am raportat la Sf. 
Pavel, adică, Sf. loan redă înţelesul Sf. Pavel.
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φησίν «ό αμαρτωλός ώς διά πυρός», τουτέστι διαμενει 
κολαζόμενος έν τώ πυρί καί ού συναπολεΐται τοις πο- 
νηροίς έργοις καί δίαθέσεσι. Περί τού πυρός τούτου καί 
ό μέγας φησί Βασίλειος έν τοίς Ήθικοις έξηγούμενος 
τό ψαλμικόν έκείνο- Φωνή Κυρίου διακόπτοντος φλόγα 
πυρός, ότι «τό πύρ τό ήτοιμασμένον εις κόλασιν τώ δια- 
βόλω καί τοίς άγγέλοις αύτού διακόπτεται τή φωνή τού 
Κυρίου, ϊνα έπειδή δύο είσί δυνάμεις, ή τε καυστική καί 
ή φωτίζουσα, τό μέν δριμύ καί κολαστικόν τού πυρός 
τοίς άξίοις τής καύσεως προσαπομείνη, τό δέ φωτι- 
στικόν αύτού και λαμπρόν τή φαιδρότητι τών εύφραι- 
νομένων άποκληρωθή. Φωνή ούν Κυρίου διακόπτοντος 
φλόγα πυρός καί μερίζοντος, ώς άλαμπές μέν είναι τό 
πύρ τής κολάσεως, άκαυστον δέ τό φώς τής άναπαύσε- 
ως διαμεΐναι». Τότ' άρα, ώς έοικεν, ή τοιαύτη διακοπή 
καί διαίρεσις έκείνου τού πυρός γίνεται, ήνίκα δι' αύτού 
διϊόντων άπάντων ομοίως, τά μέν λαμπρά τών έργων 
καί φωτεινά λαμπρότερα φαίνονται, καίοιταύτα έπιφε- 
ρόμενοι τού φωτός κληρονόμοι καθίστανται καί μισθόν 
αιώνιον τούτον άπολαμβάνουσιν, οί δέ τά φαύλα καί 
εύπρηστα, ζημιούμενοι τή τούτων άποβολή, σώζονται 
σωτηρίαν άπωλείας χείρονα, διηνεκώς έν τώ πυρί μένο- 
ντες (τούτο γάρ σημαίνει κυρίως καί ή φωνή τού σώζε- 
σθαι), ϊνα μή δόξωσι διά τό φθαρτικόν τού πυρός καί 
αύτοί καθάπαξ άπόλλυσθαι. Τούτοις άκολουθούντες

30 Ascuţit, tăios, aspru.
31 Textul e de fapt din Comentariul la psalmul 28, PG 29, 297.
32 Deci nici în ziua judecăţii nu e vorba de vreun foc material.
33 Acel foc nu va avea în el vreo putere stricătoare sau nimicitoare, 

ci doar una arzătoare, încât omul se chinuie fără să piară. Lipsa pute
rii luminătoare din acest foc ne duce cu gândul că arderea este de fapt 
chinul provocat de lipsa luminii dumnezeieşti. Sf. Isaac Şirul spune 
despre aceasta: „Iar eu zic că cei chinuiţi în gheenă vor fi biciuiţi de 
biciul iubirii. Şi ce chin mai amarnic şi mai cumplit este decât chinul
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şi o restaurare desăvârşită a celor păcătoşi. „Căci va fi 
mântuit păcătosul", zice, "ca prin foc", adică va rămâne 
pedepsit în foc şi nu va pieri laolaltă cu faptele şi dis
poziţiile lăuntrice cele rele. Despre focul acesta şi Ma
rele Vasile zice în cuvântările morale, când tâlcuieşte 
acel stih din psalmi: „Glasul Domnului, care taie para 
de foc": „Focul cel gătit spre pedepsire diavolului şi în
gerilor lui este tăiat prin glasul Domnului ca, de vreme 
ce există două puteri, cea arzătoare şi cea luminătoare, 
ceea ce este pătrunzător30 şi pedepsitor în foc să rămână 
cu cei vrednici de ardere, iar ceea ce e luminător în el şi 
strălucitor să fie sortit spre luminarea celor ce se vese
lesc. Aşadar, glasul Domnului taie şi desparte para de 
foc, fiindcă focul pedepsei este fără lumină, iar lumina 
odihnei rămâne fără puterea arzătoare"31. Prin urma
re, în Ziua judecăţii, pe cât se pare, se face o astfel de 
tăiere şi despărţire a acelui foc32, când toate deopotrivă 
trecând prin el, cele strălucite şi luminate dintre lucruri 
se arată mai strălucite şi cei ce le poartă pe acestea sunt 
puşi moştenitori ai luminii şi iau această răsplată veşni
că, iar cei care poartă cele rele şi uşor de ars, fiind păgu
biţi prin lepădarea acestora, se mântuiesc cu o mântuire 
mai rea decât pierzania, rămânând pentru totdeauna în 
foc (căci aceasta înseamnă în mod propriu şi cuvântul 
„a se mântui"), ca să nu creadă, din pricină că ar fi vreo 
putere stricătoare în foc, că şi ei pier odată pentru tot
deauna33. Urmând acestora, şi mulţi alţii dintre dascălii
dragostei! Adică cei ce simt că au greşit faţă de dragoste suferă acolo un 
chin mai mare decât orice chin, fie el cât de înfricoşător. Căci tristeţea 
întipărită în inimă de păcatul faţă de dragoste e mai ascuţită decât orice 
chin. E nebunie să socotească cineva că păcătoşii se lipsesc în gheenă 
de dragostea lui Dumnezeu. Dragostea este odrasla cunoştinţei adevă
rului, care, după mărturisirea de obşte, s-a dat tuturor. Dar dragostea 
lucrează prin puterea ei în două feluri: pe păcătoşi îi chinuieşte, cum se
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και πολλοί τών παρ' ημϊν διδασκάλων έτεροι πρός τήν 
διάνοιαν ταύτην τό ρητόν έξειλήφασιν. Εί δέ τις άΛΛως 
αύτό έξηγήσατο, καί σωτηρίαν μέν τήν άπαΛΛαγήν τής 
κολάσεως, διέλευσιν δέ διά πυρός τόν καθαρισμόν ένό- 
ησε, παρανοήσας αύτό φαίνεται παντελώς, εί δει τούτο 
είπείν καί θαυμαστόν ούδέν, άνθρωπος ών, όπου γε 
πολλοί τών διδασκάλων φαίνονται διαφόρως εξηγού
μενοι τά ρητά τής Γραφής, ού πάντες έφικνούμενοι τής 
άκριβείας ομοίως· ούδέ γάρ δυνατόν τήν αύτήν ρήσιν 
πρός διαφόρους άποδιδομένην έννοιας έφαρμόζειν 
άπάσαις ομοίως· άλλ' ήμάς γε δε! τάς κυριωτέρας τού
των έκλεγομένους καί συμφωνοτέρας τοίς έκκλησια- 
στικοίς δόγμασι, τάς λοιπάς έν δευτέρω τίθεσθαι. Ού 
τοίνυν έπιστραφησόμεθα, κάν Αύγουστινος άποδιδώ
întâmplă şi aici unui prieten din partea prietenului; iar pe cei ce au pă
zit cele cuvenite îi veseleşte. Şi aceasta este, după judecata mea, părerea 
de rău sau chinul din gheenă. Dragostea îmbată însă sufletele fiilor de 
sus, cu desfătarea ei" (Cuvântul 84, Filocalia X, Ed. IBMBOR, Bucureşti, 
1981, p. 423). Deci, arderea sau luminarea este provocată de dispoziţia 
omului la întâlnirea cu Dumnezeu.

34 Dacă există posibilitatea aceasta şi o înţelegem prin ochii critici 
ai omului modern vom ajunge să punem la îndoială şi Sinoadele Ecu
menice, şi Sfânta Scriptură şi, pe scurt, toată predania Bisericii. Totul 
se poate explica prin criterii culturale, politice, psihologice, sociale etc. 
Aceste moduri de abordare sunt pregnant vizibile în cercetarea teolo
gică actuală. Ce credem însă că vrea Sfântul să spună prin „om fiind"? 
Răspunsul îl luăm de la un Sfânt cu darul proorociei, Varsanufie, care a 
răspuns unor călugări ce îl întrebaseră despre apocatastaza Sf. Grigorie 
de Nyssa. „Sârguindu-se de la sine dascălii [Bisericii] sau siliţi fiind de 
oameni să facă aceasta (să tâlcuiască taine ale lui Dumnezeu n. n.), au 
sporit mult, chiar mai mult decât dascălii lor, şi primind încredinţare
[de sus] au alcătuit dogme noi. Dar în acelaşi timp au rămas şi la preda- 
niile dascălilor lor care nu avea învăţături drepte. Şi după aceasta, spo
rind şi devenind d ască li duhovniceşti, nu s-au rugat lui Dumnezeu în 
legătură cu dascălii lor dacă [aceia] au grăit prin Duhul Sfânt cele spuse 
de ei, ci socotindu-i înţelepţi şi cunoscători nu au judecat cuvintele lor. 
Şi mai departe s-au amestecat învăţăturile dascălilor lor în învăţăturile 
lor. .Şi grăiau uneori din învăţătura învăţată de la ei, iar uneori din buna
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bisericeşti de la noi au înţeles cuvântul în acest sens. 
Iar dacă cineva l-a tâlcuit altfel şi a înţeles mântuirea ca 
scăpare de pedeapsă, iar trecerea prin foc ca şi curăţire, 
se arată înţelegând cu totul pe dos, dacă e să zic asta. 
Şi nu e nimic de mirare, om fiind34, de vreme ce mul
ţi dintre dascăli se arată tâlcuind în chip diferit vorbele 
Scripturii, nu toţi ajungând la acrivie deopotrivă35. Căci 
nici nu-i cu putinţă ca atunci când unul şi acelaşi cuvânt 
are mai multe înţelesuri să fie toate valabile, ci trebuie 
ca noi să le alegem pe cele mai adevărate dintre acestea 
şi care sunt într-o mai mare conglăsuire cu dogmele bi
sericeşti, iar pe celelalte să le punem pe locul al doilea. 
Deci noi nu ne vom da înapoi, chiar dacă Augustin sau
aşezare firească a minţii proprii. Şi aşa cuvintele au fost scrise în nume
le lor (ale sfinţilor care le-au preluat fără discernământ de la dascălii 
lor n. n.). Căci primind de la alţii şi sporind şi devenind ei mai buni, au 
grăit prin Duhul Sfânt când au luat încredinţare de la El. Şi au grăit din 
învăţăturile dascălilor dinaintea lor ne judecând cuvintele dacă trebuie 
să primească [pentru ele] încredinţare de la Dumnezeu prin rugăciune 
şi mijlocire cum că sunt adevărate [sau nu]. Şi [aşa] s-au amestecat în
văţăturile. Şi fiindcă de la ei au grăit, au fost scrise în numele lor. Dar 
când auzi pe vreunul din ei că ceea ce grăieşte, de la Duhul Sfânt a au
zit, acest lucru este încredinţare şi suntem datori să credem. Iar când 
vorbeşte despre acele cuvinte [ale dascălilor lui] nu îl vei afla pe el gră
ind acest lucru. Căci nu din încredinţare, ci din învăţăturile dascălilor 
dinaintea lui sunt. Şi luând aminte la înţelepciunea şi cunoştinţa lor, nu 
L-au întrebat pe Dumnezeu despre acestea, dacă sunt adevărate"(Avva 
Varsanufie şi loan, întrebarea 604, ed. Nicodim Aghioritul, reed. Rigopo- 
ulos, p. 287). La fel răspunde avva loan în legătură cu capetele gnostice 
ale lui Evagrie: „Unii fraţi, fiind cunoscători, le primesc şi nu se roagă 
lui Dumnezeu dacă sunt adevărate. Şi îi lasă Dumnezeu în legătură cu 
acest lucru în cunoştinţa lor" (întrebarea 603, p. 285). Aşadar pentru a 
judeca lucrurile sfinţilor e nevoie de oameni duhovniceşti, şi cu atât mai 
mult nu pot face aceasta studiile ştiinţifice, oricât de pătrunzătoare ar fi, 
dacă sunt lipsite de rugăciune. în plus, dacă sunt făcute de oameni din 
afara Bisericii dreptslăvitoare trebuie supuse regulei dreptei credinţe şi 
rugăciunii pentru a putea lua din ele doar ceea ce este bun.

35 La înţelegerea amănunţită şi la înţelesul exact al sensului Scripturii.
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τήν τοιαύτην έξήγηοιν, καν Γρηγόρίος ό Διάλογος, κάν 
έτερος τών παρ' ύμΐν διδασκάλων είσάγεται γάρ έκ 
ταύτης ού μάλλον τό καθαρτήριον πρόσκαιρον πύρ ή 
τό τού Ώριγένους δόγμα, τελείαν άποκατάστασιν τών 
ψυχών πρεσβεύον διά τού πυρός εκείνου καί τής κολά
σεως λύτρωσιν, όπερ ώς κοινή λύμη τής έκκλησίας άπε- 
κηρύχθη καί άνεθεματίσθη παρά τής άγιας πέμπτης 
οικουμενικής συνόδου καί άπελήλαται τέλεον.

7. Ταύτα μέν ούν άποκρινόμεθα πρός τά παρά τής 
θείας Γραφής ύφ' ύμών ειλημμένα. Μετά δέ ταύτα χρή
σεις τών θείων πατέρων τώ δόγματι τούτω συμβαλλο- 
μένας έκθέσθαι βουλόμενοι, προετάξατε τούτων ρήμα
τά τινα τής πέμπτης οικουμενικής συνόδου, διοριζόμε
να κατά πάντα δειν έπεσθαι τοίς πατράσι τούτοις, ών 
τάς χρήσεις έκθέσθαι προήρησθε, καί άποδέχεσθαι πά
ντα τά παρ' αύτών είρημένα· έν οίς έστιν Αύγουστίνός 
τε καί Αμβρόσιος, οί περί τούτου δή τού καθαρτηρίου 
πυρός φανερώτερον δοκούντες διδάσκειν. Ταύτα δέ 
τά ρήματα ήμείς ούκ έπιγινώσκομεν, διά τό μηδόλως 
εύρίσκεσθαι παρ' ήμιν τήν βίβλον τών πρακτικών τής 
τοιαύτης συνόδου, καί ζητούμεν προκομισθήναι ταύ- 
την, εϊπερ εύρίσκεται παρ' ύμίν έλληνικώς γεγραμμέ- 
νη· θαυμάζομεν γάρ εί όλως συντέτακται καί Θεόφιλος 
τοίς λοιποίς διδασκάλοις, ού μήτε συγγράμματα περί

36 Din înţelegerea eronată a textului de la I Corinteni 3, 18.
37 Literal: se introduce.
38 Literal: Căci din aceasta nu se introduce mai mult focul curăţitor 

decât dogma lui Origen.
39 Despre actele Sinodului al V-lea a se vedea nota din PO p. 48. Fără 

îndoială Sfântul Marcu se referă la actele Sinodului de la Lateran.
411 Textul prezentat de latini din actele Sinodului al V-lea era urmă

torul: „Urmăm întru toate Sfinţilor Părinţi şi Dascăli ai Bisericii: Ata- 
nasie, llarie, Vasile, Grigorie Teologul, Grigorie de Nyssa, Ambrozie, 
Augustin, Teofil, loan al Constantinopolului, Chirii, Leon, Proclu, şi 
primim loate câte ei le-au expus despre dreapta credinţă şi osândirea
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Grigorie Dialogul sau vreun altul din dascălii de la voi 
dă o astfel de tâlcuire. Căci din aceasta36 se deduce37 mai 
degrabă dogma lui Origen, decât focul trecător şi curăţi
tor38, sugerându-se prin acel foc restaurarea desăvârşită 
a sufletelor şi izbăvirea de pedeapsă, lucru care a fost 
respins în mod public şi a fost dat anatemei de către al 
V-lea Sinod Ecumenic şi a fost lepădat cu desăvârşire, ca 
o vătămare de obşte a Bisericii.

7. Aşadar, iată ce răspundem la cele luate de voi din 
dumnezeiasca Scriptură. Iar după acestea, vrând voi să 
înfăţişaţi zicerile dumnezeieştilor Părinţi care concordă 
cu dogma aceasta, aţi rânduit în fruntea acestora unele 
cuvinte ale celui de-al V-lea Sinod Ecumenic, care hotă
răsc că trebuie a se urma întru toate acestor Părinţi, ale 
căror ziceri aţi ales să le expuneţi, şi să fie primite toate 
cele spuse de ei. Intre aceştia sunt şi Augustin şi Ambro
zie, care par că învaţă mai clar despre acest foc curăţitor. 
Dar aceste cuvinte noi nu le cunoaştem, din pricină că 
nu se găseşte nicidecum la noi cartea actelor acestui si
nod şi dorim ca ea să fie adusă înaintea noastră, dacă 
se află la voi scrisă în greceşte39. Căci ne minunăm dacă 
şi Teofil este rânduit de-a dreptul împreună cu ceilalţi 
dascăli ai Bisericii40 -  el, ale cărui cărţi despre credinţă

ereticilor"(Mărturisirea de credinţă a Sinodului al V-lea Ecumenic, 4). Acest 
text se află în sesiunea a IlI-a a Sinodului al V-lea Ecumenic şi în şedinţa 
a V-a a Sinodului de la Lateran din vremea Sf. papă Martin şi a fost 
citit în şedinţa a IV-a a Sinodului de la Ferrara (vezi Acta Graeca, p. 95). 
După citirea la Lateran a mărturisirii de credinţă a Sinodului al V-lea, 
Sf. Martin a declarat: „osândit este şi străin de Biserică tot cel care nu 
primeşte în literă şi în sens Sfintele Sinoade şi pe toţi Sfinţii Părinţi şi 
toate cele expuse de ei cu înţelepciune despre dreapta credinţă spre ni
micirea a toată erezia"(Meletie de Preveza, Sinodul al V-lea ecumenic, p. 
233). Iar Sinodul de la Lateran a declarat în Orosul său: „Ţinem în chip 
neabătut cele ale sfintelor şi ecumenicelor cinci sinoade. Păzim oros-uri- 
le lor. Ţinem întru totul hotărârile lor. Aşa hotărâm, precum acelea au
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πίστεως όλως εύρίσκονται καί ή μοχθηρία διαβόητος 
έστι πανταχού διά τήν κατά τού Χρυσοστόμου μανίαν 
καί τούς έπ' αύτή φόνους καί τάς άΛΛας παρανομίας, 
ός γε καί μετά θάνατον, έν έπιστολή τινι τού μακαρίου 
Ίννοκεντίου τού πάπα Λεγομένη είναι, καθαιρείται καί 
άναθεματίζεται.

8. 'Όμως εί δει έξετάσαι τάς έκτεθείσας τού μακαρί
ου Αύγουστίνου χρήσεις, έν μέν τή πρώτη φησί τό άπο- 
στολικόν έκεΐνο ρητόν εξηγούμενος, otl τώ προσκαίρω 
έκείνω καί διαβατικώ πυρί, περί ού Λέγει ό Απόστολος· 
Αύτός δέ σωθήσεται, ούτω δέ ώς διά πυρός, ού κεφαλι- 
κά, άΛΛά μικρά άμαρτήματα καθαίρεται. Τούτο δέ ένα- 
ντίον τέ έστι τή άΛηθεί τού ρητού διανοίςκ, ήν έκτίθησιν 
ό Χρυσόστομος, ώς προείπομεν, καί άΛΛως τή ύμετέρα 
δόξη μαχόμενον· εί γάρ τότε σύν τή ήμέρα έκείνη τό 
πύρ έκεΐνο άποκαΛύπτεται, καί πρόσκαιρον έσται καί 
διαβατικόν, άμα τε άρχόμενον καί παυόμενον, όπερ 
ούδαμώς φησιν ό Απόστολος, πού νύν τό παρ' ύμών 
δοξαζόμενον καθαρτήριον πύρ, όπερ αύτίκα μετά θά
νατον άπολαμβάνει τούς άμαρτήσαντας; καί πόσον
spus în chip insuflat. Cel ce nu primeşte acestea şi pe toţi Sfinţii Pă
rinţi este osândit". Sf. Marcu observă că Teofil, un episcop caterisit şi 
dat anatemei de papa Inocenţiu înaintea Sinodului al V-lea, este numit 
Sfânt Părinte şi i se atribuie cărţi care nu există. Totuşi există o epistolă 
a lui Teofil către Porfirie despre eretici (cf. Meletie, p. 327-328). Şi deşi a 
fost un om imoral, el era un foarte aprig susţinător al dreptei credinţe 
dogmatice şi de aceea a fost trecut împreună cu ceilalţi în lista apără
torilor ortodoxiei. Acest lucru strârneşte mari semne de întrebare. Dar 
dincolo de acestea, textul Sinodului al V-lea precizează că ţine toate ale 
acelora în ce priveşte dreapta credinţă şi raportarea la eretici, nu şi ceea 
ce nu era ortodox la ei. Acelaşi text l-au adus latinii şi pentru a arăta că 
un sinod ecumenic recunoaşte învăţătura augustiniană despre Filioque 
(Acta Graeca, p. 95-97). Petit afirmă în PO că acest loc era accesibil şi în 
limba greacă, şi dă două locuri: Sf. Maxim, PG 91 300D, şi Manuil Cale- 
eas, în cartea a 11-a Despre Duhul Sfânt, cap 24, varianta latină. La Sf. Ma
xim se vorbeşte de „toate scrierile sfinţilor Atanasie şi Vasilie, şi cei doi 
Grigorie, şi a altor dascăli acceptaţi în chip hotărât" (EPE 15Γ, p. 130),
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nu se găsesc nicidecum şi a cărui ticăloşie este vestită în 
tot locul, din pricina nebuniei lui contra lui Gură de Aur 
şi a uciderilor făcute din cauza ei şi a celorlalte fărăde
legi, el care şi după moartea sa este caterisit şi dat ana
temei într-o epistolă care se spune că este a fericitului 
papă Inocenţiu41.

8. Iar dacă trebuie să cercetăm zicerile Fericitului Au
gustin expuse de către voi, în prima, tâlcuind acel cu
vânt apostolic, zice că prin acel vremelnic şi trecător foc, 
despre care zice Apostolul: „El însă va fi mântuit, dar 
aşa ca prin foc", nu păcatele de căpetenie, ci cele mici 
se curăţă42. Dar acest lucru este potrivnic şi înţelesului 
adevărat al cuvântului, înţeles pe care l-a expus Gură 
de Aur, după cum am spus mai înainte, şi, dealtfel, şi 
este în răspăr şi cu credinţa voastră. Căci dacă atunci, 
odată cu ziua aceea, se descoperă acel foc şi el va fi vre
melnic şi trecător şi având deopotrivă un început şi un 
sfârşit -  lucru care nu îl spune nicidecum Apostolul -, 
unde este acum focul curăţitor în care voi credeţi, care 
îndată după moarte îi primeşte pe cei ce au păcătuit? Şi

fără să fie amintit Teofil, nici măcar Augustin şi Ambrozie. Mitropolitul 
Meletie (p. 232) afirmă că textul original grecesc se află doar în Actele 
sinodului de la Lateran, la Manuil Calecas (PG 152, 111D), şi la Dimitrie 
Kydoni (PG 154, 956 A-B). Sf. Maxim a fost prezent la Lateran şi totuşi 
nu-i citează pe Augustin şi pe Ambrozie. Ceilalţi doi sunt cunoscuţi ca 
adversari ai Sf. Grigorie Palama. Deci e limpede de ce Sf. Marcu nu a 
văzut fragmentul cu pricina, chiar dacă ar fi fost autentic: la Sf. Maxim 
nu exista citat, ca atare, iar în ceilalţi doi, în cazul că i-ar fi citit, nu putea 
avea încredere. In plus, nici unul dintre Părinţii răsăriteni acceptaţi de 
Biserică nu amintiseră de acest fragment. Totuşi rămâne întrebarea de 
unde aveau cei doi antipalamiţi textul Sinodului al V-lea.

41 Nu cunoaştem nici o epistolă a acestuia către Teofil, ci numai două 
epistole către Sfântul loan în care protestează faţă de măsura abuzivă a 
caterisirii şi cere reunirea unui sinod ecumenic, care să dezbată proble
ma. Vezi Sozomen, Istoria bisericească, cap. XXVI, PG 6 7 ,1584A-1591C.

42 De civitate Dei 21, 26, 4 PL 41, 745.
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χρόνον όδυνήσει τό πύρ εκείνο τούς δι' αύτού δίερχομέ- 
νους, εί πρόσκαιρον έσται καί διαβατικόν; Άμα δέ καί 
τΦ έξής έκτεθειμένω ρητώ μάχεται, τώ παρά τού βι,βΛί- 
ου τού περί τής ΠόΛεως τού Θεού είΛημμένω· Λέγει γάρ 
έν αύτώ ούτως· «Ού πάντες φθάνοικπν εις τάς αιωνίους 
ποι,νας τάς μετά τήν τοιάνδε κρίσιν έσομένας οί μετά τόν 
θάνατον τάς προσκαίρους ύπομένοντες». Εί τοίνυν μετά 
τόν θάνατον αί πρόσκαιροι τιμωρίαι, είτε διά πυρός, ώς 
ύμείς φατε, είτε δι' έτέρων τρόπων, ώς ημείς Λέγομεν, 
μετά δέ τήν κρίσιν έκείνην αύτίκα αί αιώνιοι ποιναί δι
αδέχονται, πότε τό καθαρτήριον πύρ έκεινο τήν χώραν 
έξει καί τούς 6l' αύτού διερχομένους καθαριεί; Καί μήν 
ό θεοΛόγος Γρηγόριος ού πρόσκαιρον καί διαβατικόν, 
άΛΛ έπιπονώτερον καί μακρότερον τό πύρ έκείνό φησι, 
τώ Χρυσοστόμω συμφώνως· γράφει γάρ ούτος έν τώ εις 
τά Φώτα Λόγω περί τών Ναυατιανών Λέγων «Τυχόν 
έκεί τώ πυρί βαπτισθήσονται τώ τεΛευταίω βαπτίσματι, 
τώ έπιπονωτέρω καί μακροτέρω, ό έσθίει ώς χόρτον τήν 
ύΛην καί δαπανά πάοης κακίας κουφότητα». Όράτε, ώς 
έπιποΛαίως ήψαντο τής τού ρητού διανοίας οί παρ' ύμίν 
διδάσκαΛοι, καί ούκ εις βάθος αύτής έφίκοντο, καθάπερ 
ό τήν γΛώτταν χρυσούς Ιωάννης καί ό ΘεοΛόγος ούτος 
καί οί Λοιποί τής έκκλησίας φωστήρες παγκόσμιοί;

9. Τά δέ έξής ρητά τού τε μακαρίου Αύγουστίνου καί 
τού Θείου πατρός Αμβροσίου τά μέν ούδέν τι σαφές περί 
τού καθαρτηρίου πυρός άποφαίνονται, άΛΛ' ότι μόνον 
ώφεΛούσι τούς τεθνεώτας αί ύπέρ αύτών γινόμεναι Λει- 
τουργίαι καί εύχαί διδάσκουσι· τά δέ καί σαφώς τούτο 
διαγορεύοντα έν ύποψία ποιούμεθα, μή ποτε διαφθο
ράν τινα καί προσθήκην έδέξατο, ο καί παρ' ήμίν ποΛΛά 
τών άγίων συγγράμματα πέπονθε, μάΛιστ' έπειδή καί
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cât timp îi va chinui acel foc pe cei ce trec prin el, dacă 
el va fi vremelnic şi trecător? Ba se împotriveşte şi cu
vântului înfăţişat în continuare de voi, cel luat din car
tea despre „Cetatea lui Dumnezeu". Căci aşa zice în el: 
„Nu toţi cei care rabdă după moarte chinuri trecătoare 
ajung la pedepsele veşnice care vor fi după acea judeca
tă". Aşadar, dacă după moarte sunt pedepse trecătoare, 
fie prin foc, precum voi ziceţi, fie prin alte moduri, pre
cum noi zicem, iar după judecata aceea îndată urmează 
pedepsele veşnice, când va avea loc acel foc curăţitor şi 
când îi va curăţi pe cei ce trec prin el43? Dar şi Teolo
gul Grigorie nu vremelnic şi trecător, ci mai chinuitor şi 
mai îndelungat spune că este acel foc, fiind în acord cu 
Gură de Aur. Căci acesta scrie în Cuvântul la Lumini, 
zicând despre novaţieni: „Poate vor fi botezaţi acolo cu 
foc, cu botezul cel de pe urmă, care este mai chinuitor şi 
îndelungat, care înghite ca pe iarbă materia şi mistuie 
uşurătatea oricărei răutăţi"44. Vedeţi că în chip superfici
al s-au atins de înţelesul cuvântului dascălii de la voi şi 
că nu au ajuns la adâncul lui, precum loan cel cu limbă 
de Aur şi Teologul acesta şi ceilalţi luminători a toată 
lumea ai Bisericii?

9. Iar spusele următoare şi ale Fericitului Augustin, 
şi ale dumnezeiescului părinte Ambrozie, unele nu do
vedesc nimic clar despre focul curăţitor, ci numai învaţă 
că îi folosesc pe cei morţi liturghiile şi rugăciunile făcute 
pentru ei, iar altele, măcar că vorbesc în chip limpede 
despre acesta, le privim cu suspiciune, nu cumva să fi 
primit vreo corupere şi adăugire, lucru ce l-au păţit şi la 
noi multe scrieri ale sfinţilor, mai ales de vreme ce nu au

43 Sf. Marcu observase că Fer. Augustin nu vorbise despre foc, ci nu
mai despre pedepse trecătoare.

44 Cuvântarea 3 9 ,19, PG 36, 357.
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πρός τήν ήμετέραν γλώσσαν ούκ έφθασαν όλως έρμη- 
νευθήναι τά τοιαύτα καί τήν άπό τών γραφών σύστα- 
σιν ουδόλως, ώς έφημεν, έχουσι. Τάχα δ' άν τις είποι 
τάς χρήσεις ταύτας παραμυθοΰμενος, καί συνωθουμέ- 
νους ώσπερ ύπ' άνάγκης αυτούς την τοιαύτην έξΐ]γη- 
σιν τών άποστολικών ρημάτων ποιήσασθαι· ϊνα γάρ μή 
διά τούτων πάσα αμαρτία καθάρσιμος είναι δόξη, καί 
ούτω τέλος είσενεχθή τής κολάσεως, ώσπερ Ώριγένει 
έδόκει, μή δυνηθέντες ώς έοικε δια τήν μεταβολήν τής 
γλώσσης διϊδείν τής λέξεως δύναμιν, έπί μικραις τισιν 
άμαρτίαις τήν κάθαρσιν είναι καί τήν άπαλλαγήν άπε- 
φήναντο. Καί μήν καί ό φατε τόν μακάριον Γρηγόριον 
έν τώ τετάρτω τού Διαλόγου λόγω πλείστοις ύποδείγ- 
μασι καί άποκαλύψεσιν άποδεικνύναι τό καθαρτήριον, 
άποφαίνεται μέν άληθώς είναι τό καθαρτήριον πύρ 
μετα θάνατον προ τής μελλούσης εκείνης κρίσεως, 
είτε άλληγορικώς τούτο νοών, είτε καί άληθώς ούτω 
δοξάζων ά δέ έπάγει ρητά παρά τής γραφής πρός τήν 
τούτου σύστασιν, ούδέν ολως άναγκαίον μεθ' έαυτών 
έχουσιν, ώς καί πρότερον ήμιν είρηται- καί τά διηγήμα
τα δέ καί αί άποκαλύψεις, ας παρατίθησιν, ούδέν όλως 
άφωρισμένον έν τόπω τινί καθαρτήριον πύρ ύποφαί- 
νουσι· τούς μέν γάρ τών ούτω καθαιρομένων εις τά θέρ- 
μα φησί παραδιδομένους τοίς λουομένοις ύπηρετεΐν, 
τούς δέ δι' άποκαλύψεως φανήναι κατακαιομένους έν 
διαφόροις τόποις, άπερ άπαντα φαίνεται μηδέν άλλο 
είναι πλήν θαύματα καί άποκαλύψεις εις έπιστροφήν

45 în sensul de a le pune în acord cu credinţa Bisericii şi cu celelalte 
mărturii patristice şi scripturistice.

46 Părinţii latini au cugetat pe textul latin, nu pe cel grecesc. Când ei 
au citit varianta latină a cuvântului va f i  mântuit [salvus erit], au înţeles 
mântuirea ca vieţuire cu Dumnezeu. Dacă s-ar fi aplicat acest sens pasa
jului de la I Cor. 3 ,15 , ar fi trebuit ca cel păcătos, după ce i-ar fi fost arse 
păcatele în acel foc, indiferent de păcatele sale, să meargă la Dumnezeu.
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ajuns nicidecum unele ca acestea să fie traduse în lim
ba noastră şi nu au, precum am zis, nicidecum susţinere 
din Scripturi. Dar poate cineva, vrând să explice45 aceste 
afirmaţii, ar zice că Părinţii au făcut o asemenea tâlcuire 
a cuvintelor apostolice fiind presaţi ca de o necesitate. 
Căci, pentru ca prin aceste cuvinte să nu pară că tot pă
catul are o curăţire, şi aşa să se introducă un sfârşit al 
pedepsei, precum credea Origen, neputând ei, pe cât se 
pare, din pricina schimbării limbii46 să pătrundă pute
rea cuvântului, au declarat că în cazul unor mici păcate 
este curăţire şi izbăvire. Şi, bine înţeles, voi ziceţi că fe
ricitul Grigorie în cartea a IV-a a Dialogurilor dovedeşte 
existenţa focului curăţitor prin foarte multe pilde şi des
coperiri47; într-adevăr, se arată acolo că este foc curăţitor 
după moarte, mai înainte de acea judecată viitoare, fie 
că îl înţelege pe acesta în chip alegoric, fie că şi crede 
cu adevărat în acest chip. Dar cele pe care le aduce ca 
mărturie din Scriptură spre aceasta nu au în ele nimic 
constrângător să fie înţelese în acest mod, după cum 
s-a şi spus mai înainte de către noi48. Dar şi istorisirile şi 
descoperirile pe care el le înfăţişează nu sugerează nici
decum un foc curăţitor care s-ar afla într-un anume loc. 
Căci unii, zice, dintre cei ce se curăţesc în acest chip sunt 
predaţi la băile publice ca să slujească celor ce se spală, 
iar alţii sunt arătaţi prin descoperire că ard în diferite lo
curi49 -  toate acestea nefiind nimic altceva decât minuni

Aceasta înseamnă însă apocatastază. Pentru a evita această erezie, Pă
rinţii latini au fost constrânşi să declare, în dezacord cu contextul pasa
jului paulin, că doar păcatele mici se vor curăţi prin foc.

47 Cartea Dialogurilor, PL 77, IV, 40 şi 55, 370, 395.
48 Grigorie foloseşte următoarele trimiteri: loan 12, 35; Isaia 49, 8; II 

Cor. 6, 2, Eccl. 9, 10. Ibidem, 394.
49 Cartea Dialogurilor, IV, 40, 390.
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τών ζώντων καί διόρθωσιν παρά Θεού μερικώς γνωρι
ζόμενα· καθοΛικόν δέ είναι πύρ έξ αύτών καθαρτήριον, 
ούδέν ούδαμώς έξ ανάγκης δείκνυται. Καί μήν καί δ  ̂
ών έφεξής έπάγει, τό τοιούτον δόγμα τού καθαρσίου 
πυρός άναίρεΐται- τά μέν γάρ τών είρημένων έλαφρών 
καί έλαχίστων άμαρτημάτων έν τοίς δικαίοις δι' άντι- 
σηκώσεως έτέρων αγαθώ ν  πράξεων έν τή ζωή ταύτη 
φησί καθαίρεσθαι, τά δέ έν τή έξόδω τών ψυχών έκ 
τού σώματος δι' αύτού καί μόνου τού φόβου καθαίρε
σθαι παραδίδωσι, τά δέ καί μετά θάνατον διά τών ύπέρ 
αύτών γινομένων εύποίίών τε καί προσφορών. Τις ούν 
έτι χρεία τού καθαρσίου πυρός, τοσούτων όντων καί 
άνευ αύτού τών δυναμένων καθαίρειν; Ταύτα μέν ούν 
άποκρινόμεθα πρός τούς παρ' ύμίν διδασκάλους, ένθα 
δοκούσι τοίς ήμετέροις άσύμιφωνοι· καί γάρ ούδέ ένε- 
στιν άλλως τά είρημένα παραμυθήσασθαι.

10. Τά δέ τού μεγάλου Βασιλείου, έν οίς τού Θεού δε
όμενος ύπέρ τών κοιμηθέντων έν ταίς εις τήν Πεντη- 
κοστήν εύχαϊς, άνάπαυσιν αύτοίς έξαιτείται καί τήν 
μετά τών δικαίων κατάταξιν, ούδέν όλως περί καθαρτι
κού πυρός διειλήφασι· καί άκολούθως τό έπί τοίς κεκοι- 
μημένοις ψαλλόμενον παρ' ήμών τροπάριον, έν φ πρός 
τόν Θεόν λέγομεν ώς έκ προσώπου τού κοιμηθέντος- 
«Οίκτείρησον τό σόν πλάσμα, Δέσποτα, καί καθάρισον 
οή εύσπλαγχνία,» καθαρισμόν μέν είσάγειν δοκεί, ού 
μήν τόν διά πυρός, άλλά τόν διά τής θείας εύσπλαγχνί- 
ας καί άγαθότητος μόνον μάταιον γάρ άν ήν, εί τό διά 
πυρός καθαιρόμενον έτι καί δι' εύσπλαγχνίας παρεκα- 
λούμεν καθαίρεσθαι· άλλά τήν τών κηλίδων έξάλειψιν,

511 înseamnă că unele vedenii ale sfinţilor nu arată realităţile înseşi, ci 
sunt simboluri ale acelor realităţi, simboluri ce trebuie înţelese duhovniceş- 
te. în plus, unele vedenii s-au referit la o circumstanţă particulară şi au avut 
un anumit scop. De aceea, mesajul lor nu poate fi întotdeauna generalizat.
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şi descoperiri făcute cunoscute doar în cazuri aparte de 
către Dumnezeu, spre întoarcerea şi îndreptarea celor 
vii50. Dar nimic din acestea nu dovedeşte nicidecum că 
ar fi un foc curăţitor universal51. Dar şi prin cele pe care 
le aduce în continuare se nimiceşte o asemenea dogmă 
a focului curăţitor. Căci zice52 că unele din aşa numite
le păcate uşoare şi foarte mici în cei drepţi se curăţesc 
în viaţa aceasta prin compensarea celorlalte fapte bune, 
iar altele predaniseşte că se curăţă la ieşirea sufletelor 
din trup prin chiar frica aceea; iar altele, şi după moar
te, prin facerile de bine şi aducerile săvârşite pentru ele. 
Prin urmare, ce nevoie mai este de foc curăţitor, odată 
ce sunt atâtea mijloace care şi fără el pot să curăţească? 
Aşadar, acestea le răspundem în legătură cu dascălii de 
la voi în cele ce par că nu sunt în acord cu ai noştri. Căci 
nici nu este cu putinţă în alt chip a explica cele spuse.

10. Iar cuvintele Marelui Vasile în care -  rugându-L 
pe Dumnezeu pentru cei adormiţi, în rugăciunile de la 
Cincizecime -  le cere odihnă şi rânduirea împreună cu 
drepţii nu pomenesc absolut nimic în ce priveşte focul 
curăţitor. La fel şi troparul cântat de noi pentru cei ador
miţi, în care zicem către Dumnezeu ca din partea celui 
adormit: „Miluieşte zidirea Ta, Stăpâne, şi o curăţeşte 
cu îndurarea Ta"53, pare să introducă o curăţire, însă nu 
prin foc, ci numai prin dumnezeiasca îndurare şi bună
tate. Căci ar fi de prisos, dacă se curăţeşte prin foc, să 
ne rugăm să se curăţească şi prin îndurare. Ci troparul 
cere ştergerea întinăciunilor, din pricina cărora sufletul

51 Din cazuri particulare nu suntem constrânşi să admitem existenţa 
unui foc universal.

52 Cartea Dialogurilor, IV, 39, 388.
53 Molitfelnic, Slujba înmormântării mirenilor, Binecuvântările morţilor.
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δι' ας άλλοτρίως έχει πρός τήν τού 0εοΟ θεωρίαν τε καί 
άπόΛαυσιν, δι' αύτής καί μόνης τής θείας αγαθότητας 
γινομένην επιζητεί καί καθαρισμόν ονομάζει.

11. Τά δέ εξής κείμενα τού μακαρίου Γρηγορίου τού 
Νύσσης ρητά βέλτιον μέν ήν σιωπή δίδοσθαι καί μη
δαμώς ήμάς άναγκάζεσθαι τήν ύπέρ τούτων άπολογί- 
αν φανερώς έν τώ μέσω ποιείσθαι· δοκεί γάρ ό διδάσκα
λος ούτος προφανώς συμφέρεσθαι τοίς Ώριγενιακοίς 
δόγμασι καί τέλος είσάγειν κολάσεως, έν τοις τοιού- 
τοις μάλιστα λόγοις, μηδέν άλλο ταύτην είναι άποφαι- 
νόμενος ή κάθαρσιν τινα καί χωνείαν καί πρός Θεόν 
έλκυσμόν δι' οδύνης καί πόνων, ώς έσομένης ποτέ τε
λείας άποκαταστάσεως πάντων, καί τών δαιμόνων 
αύτών, ϊνα ή, φησίν, ό Θεός τά πάντα έν πάσι κατά τόν 
άποστολικόν λόγον. Έπεί δέ εις μέσον καί ταύτα μετά 
τών λοιπών προενήνεκται, πρώτον μέν άπολογούμεθα 
ύπέρ τούτων, ό παρά τών πατέρων ήμών παρελάβομεν, 
ώς είκός διαφθοράς είναι ταύτα καί παρεμβολάς αίρε- 
τιζόντων τινών καί τά Ώριγένους φρονούντων, οϊτινες 
ήκμασαν πολλοί κατ' έκείνους τούς χρόνους έν τοίς 
κατ' Αίγυπτον μάλιστα καί Παλαιστίνην τόποις, ϊνα 
καί τόν άγιον τούτον καί μέγαν φωστήρα συνήγορον 
έχειν δοκώσιν. Έπί δέ τούτω φαμέν, ώς εί καί δόξης τοι- 
αύτης ώς άληθώς ό άγιος ήν, άλλ' έτι όντος άμφισβη- 
τησίμου τού δόγματος τότε καί μήπω διακεκριμένου 
τελέως μηδέ τής έναντίας δόξης καθάπαξ άποβληθεί
σης, ό κατά τήν πέμπτην έγένετο σύνοδον, εϊ ούν τι 
τής άκριβείας ώς άνθρπος καί αύτός παρεσφάλη, θαυ- 
μαστόν ούδέν, όπου γε καί τών πρό αύτού πολλοί τό 
τοιούτον έπαθον, Ειρηναίος τε ό Λουγδούνων καί Διο
νύσιος ό Αλεξανδρείας καί έτεροι· καί γάρ ούτοι λαβήν 
τινα παρέσχον τοις διαβάλλουσιν, οις είρήκασιν. 'Ότι δέ
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e străin de bucuria şi vederea lui Dumnezeu, ştergere 
care se face prin singură dumnezeiasca bunătate, şi pe 
aceasta o numeşte curăţire.

11. Iar cuvintele fericitului Grigorie al Nyssei cele 
puse de voi în continuare, mai bine ar fi fost date tăcerii, 
şi nicidecum să nu fim siliţi să facem pe faţă o apărare a 
acestora. Căci acest dascăl pare că este pe faţă de acord 
cu dogmele origeniste şi că introduce un sfârşit al pe
depsei, mai cu seamă prin asemenea cuvinte afirmând 
că pedeapsa nu este nimic altceva decât o oarecare cu
răţire şi topire şi atragere spre Dumnezeu prin durere şi 
chinuri, ca şi cum ar fi cândva o restaurare desăvârşită a 
tuturor, chiar şi a diavolilor, ca „să fie Dumnezeu toate 
în toţi", după cuvântul apostolic (I Cor. 15, 28). Şi fiind
că împreună cu celelalte cuvinte au fost aduse în atenţie 
şi acestea, mai întâi răspundem ceea ce am primit de la 
Părinţii noştri, cum că acestea ar fi coruperi şi interpo
lări ale unora care sunt eretici şi care cugetă cele ale lui 
Origen, care erau mulţi în acele vremuri, mai cu seamă 
în părţile Egiptului şi Palestinei, şi au făcut aceasta ca 
şi pe Sfântul acesta şi marele luminător să pară că îl au 
ca apărător al lor. Astfel, spunem că şi dacă Sfântul ar fi 
fost de o asemenea părere, însă fiindcă pe atunci dogma 
era încă în discuţie şi nu se exprimase asupra ei o jude
cată deplină, nici nu fusese lepădată o dată pentru tot
deauna credinţa potrivnică -  ceea ce s-a făcut la Sinodul 
al V-lea Ecumenic - , aşadar, dacă şi el, ca om, a greşit 
ceva în ce priveşte acrivia credinţei, nu e nimic de mira
re, de vreme ce şi dintre cei dinaintea lui mulţi au păţit 
ceva asemănător -  şi Irineu de Lugdunum, şi Dionisie 
al Alexandriei, şi alţii. Căci şi aceştia au dat un oarecare 
prilej celor care vor să-i acuze prin cele zise de ei. Iar că
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άμφισβητήσιμον ήν τότε τό δόγμα καί μήπω διακεκα- 
θαρμένον, όπως αν ακρίβειας έχοι, μάρτυς ό θεολόγος 
Γρηγόριος έν τω εις τό Βάπτισμα λόγω περί τού άσβε
στου πυρός έκείνου φιλοσοφών καί μετά τούτο λέγω ν 
«Εί μή τω φίλον κάνταύθα νοήσαι τούτο φιλανθρω- 
πότερον καί τού κολάζοντος έπαξίως». Όράς, ώς έφί- 
ησι τοίς βουλομένοις νοήσαι τό πύρ έκείνο φιλανθρω- 
πότερον; Αλλά τή πέμπτη τών οικουμενικών συνόδων 
απανθρωποτάτη πασών ή τοιαύτη δόξα νενόμισται, καί 
ώς λυμαντική τής έκκλησίας καί τών σπουδαίων έκλυ- 
τϋνή τώ άναθέματι ύποβέβληται. Καί τά είρημένα τοί- 
νυν, είπερ είσίν είρημένα τφ θαυμαστώ Γρηγορίω περί 
τού πυρός έκείνου, κάθαρσή μέν ού μερικήν άλλά τε
λείαν είσάγουσι καί τελείαν πάντων άποκατάστασιν- 
πείθουσι δέ ήμάς ούδαμώς πρός τήν κοινήν άφορώντας 
δόξαν τής έκκλησίας καί ταίς θείαις γραφαίς ώς κανό- 
OL χρωμένους, άλλ' ούχ ό τι έκαστος ιδία γέγραφε σκο- 
πουμένους έκ τούτων, ούδ' εί τις άλλος περί καθαρσίου 
πυρός έτερα έτι γέγραφεν, άνάγκην έχομεν παραδέ- 
ξασθαι· ούτε γάρ ή γραφή διπλήν κόλασιν καί διπλούν 
πύρ, ούθ' ή πέμπτη τών οικουμενικών συνόδων ήμίν 
παραδέδωκεν.

12. Επί τούτοις έτερα κείνται ρητά Διονυσίου τε τού 
θείου καί τού μεγάλου Έπιφανίου καί τού Δαμασκηνού 
θεορρήμονος, περί μέν καθαρσίου πυρός ούδέν ούδό- 
λως διαλαμβάνοντα, μάλλον γε μήν αύτό άναιρούντα 
(τής γάρ θείας φασίν άγαθότητος είναι μόνης, τό άφιέ- 
ναι τά δι' άνθρωπίνην άσθένειαν ήμαρτημένα τώ κοι- 
μηθέντι), ότι δέ ώφελούσι τούς κοιμηθέντας αί ύπέρ 
αύτών γινόμεναι λειτουργίαι τε καί εύχαί παριστώντα.

54 Se referă la foc.
55 Adică şi pedeapsa lui Dumnezeu e dată cu iubire de oameni; ră
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neclară era atunci dogma şi nu era încă lămurită, ca să 
aibă precizie, martor e Grigorie Teologul, în Cuvântul la 
Botez, când filosofează despre acel foc nestins, şi după 
care zice: „Dacă nu cumva este îngăduit şi aici a cuge
ta că acesta54 este mai iubitor de oameni şi vrednic de 
Cel ce pedepseşte"55. Vezi cum îngăduie celor ce vor să 
cugete că acel foc este mai iubitor de oameni? însă la al 
V-lea Sinod Ecumenic o asemenea părere a fost socoti
tă cea mai neomenoasă dintre toate şi, ca una ce este o 
molimă pentru Biserică şi îi face delăsători pe cei sârgu- 
itori, a fost aruncată sub anatemă. Prin urmare, şi cele 
spuse, dacă sunt spuse de minunatul Grigorie despre 
focul acela, introduc nu o curăţire parţială, ci desăvâr
şită, şi o reaşezare desăvârşită a tuturor. Dar ele nu ne 
conving nicidecum pe noi, care luăm aminte la credin
ţa de obşte a Bisericii şi ne folosim de dumnezeieştile 
Scripturi ca de nişte dreptare; ci, cercetându-le, nu sun
tem nevoiţi să primim din acestea orice a scris fiecare 
în particular, sau altele pe care le va fi scris oricare altul 
despre focul curăţitor56. Căci nici Scriptura, nici al V-lea 
Sinod Ecumenic nu ne-a predat o îndoită pedeapsă şi 
un îndoit foc.

12. Pe lângă acestea, sunt puse înainte alte cuvinte ale 
dumnezeiescului Dionisie şi ale marelui Epifanie şi ale 
grăitorului de Dumnezeu Damaschin, care, pe de o par
te, nu pomenesc nimic în nici un chip despre focul cură
ţitor, ci mai degrabă îl desfiinţează (căci ele spun că ţine 
numai de bunătatea dumnezeiască să ierte celui ador
mit păcatele făcute din slăbiciune omenească), iar pe de 
alta, arată că le sunt de folos celor adormiţi liturghiile şi
Ce înseamnă aceasta, cere un studiu istorico-dogmatic elaborat.

56 Vezi şi Sf. Grigorie Palama, pe care îl urmează Sf. Marcu; Cuvintele 
apodictice, 1, 42, p. 71-72.
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Γαύτα δέ ήμεις o t l  καί φρονούμεν καί Λέγομεν καί δι' 
ων ποιούμεν γνωρίζομεν, είρηται. Έτι τού μακαρίου Θε
οδώρητου χρήοις παρ' ύμών είσενήνεκται, ήν ούτε γνω
ρίζομεν, ούτε παραδεχόμεθα, καί ζητούμεν εύρεθήναι, 
πόθεν έΛήφθη καί παρά τίνος τών αύτού βίβλων.

13. Καί έπί τούτοις είρηται παρ' ύμών, «εύδηλον είναι 
τήν προειρημένην άΛήθειαν κατά τόν τής θείας δικαιο
σύνης Λόγον, ήτις ούδέν άτάκτως γενόμενον άτιμώρη- 
τον έά, καί διά τούτ' άνάγκην είναι τούς ένταύθα τήν 
τιμωρίαν ούκ άποτίσαντας, ούτ' έν τώ ούρανώ, ούτε 
μήν έν τώ άδη ταύτην άποτιννύναι- Λείπεται δή τόπον 
έτερον είναι άφωρισμένον, ού δει τήν κάθαρσιν ταύτην 
γίνεσθαι, δι' ής έκαστος καθαρός γενόμενος, εις τήν 
ούράνιον άπόΛαυσίν παραχρήμα άνάγεται».

Πρός δή τούτο τοιαύτά φαμεν, καί σκοπείτε ώς άπΛά 
καί δίκαια. Έστι μέν ή τών άμαρτιών άφεσις όμολογου- 
μένως καί τής έπ' αύταΐς κοΛάσεως άπαΛΛαγή· άμα 
γάρ τις άφίεται τούτων, καί τής όφειΛομένης 6l' αύτάς 
κοΛάσεως ήΛευθέρωται. Δίδοται δέ αύτη τριχή καί κατά 
διαφόρους τούς χρόνους· έν τώ καιρώ τού βαπτίσμα- 
τος, καί μετά τό βάπτισμα δι' έπιστροφής καί πένθους 
καί άντισηκώσεως άγαθών έργων έν τή παρούση ζωή, 
καί μετά θάνατον δι' εύχών καί εύποίίών καί όσα άΛΛα 
τοίς τεθνεαχπν ή έκκΛησία έπιτεΛεΙ. Ή μέν ούν πρώτη 
παντάπασίν άμοχθος καί κοινή πάσι καί ομότιμος, ώς 
φωτός χύσις καί ήΛίου θέα καί ώρών άΛΛαγαί- χάρις 
γάρ έστι μόνον καί πλέον ούδέν ή τήν πίστιν παρ' ήμών 
άπαιτεί- ή δέ δευτέρα έπίπονος, ώς «ό λούων τήν κλί
νην αύτού καθ' έκάστην νύκτα καί τήν στρωμνήν τοίς 
δάκρυσιν»· ώ τής κακίας προσόζουσι καί οί μώλωπες, 
ός πενθών καί σκυθρωπάζων πορεύεται καί μιμείται

57 Faptul că dogma focului curăţitor e adevărată.
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rugăciunile făcute pentru ei. Şi s-a spus că acestea noi 
le şi cugetăm, le şi spunem şi le şi facem cunoscute prin 
cele pe care le săvârşim. încă s-a mai adus de către voi 
o afirmaţie a Fericitului Teodoret pe care nici nu o cu
noaştem, nici nu o primim şi cerem să se afle de unde a 
fost luată şi din care dintre cărţile lui.

13. Şi, pe lângă acestea, s-a spus de către voi: «Este 
evident adevărul spus mai înainte57, conform raţiunii 
dumnezeieştii dreptăţi, care nu lasă nepedepsit nimic 
din ce s-a făcut fără rânduială, şi de aceea este absolut 
necesar ca cei care nu plătesc pedeapsa, nici aici, nici în 
cer, nici în iad, să o plătească pe aceasta undeva. Aşadar, 
e nevoie de un alt loc anume, unde trebuie să se facă 
această curăţire, prin care fiecare, devenind curat, să se 
înalţe de-ndată la bucuria cerească».

La care răspundem unele ca acestea, şi luaţi aminte 
cât sunt de simple şi drepte. Sunt legate între ele ierta
rea de păcate şi scăparea de pedeapsa pentru ele. Căci 
în acelaşi timp cu iertarea acestora, acel om este slobozit 
şi de pedeapsa datorată pentru ele. Şi aceasta se dă de 
trei ori şi în timpuri diferite: în vremea botezului, după 
botez, prin întoarcere şi plâns şi prin compensarea adu
să de faptele bune în această viaţă, şi după moarte, prin 
rugăciuni şi faceri de bine şi celelalte câte le săvârşeşte 
Biserica pentru cei morţi. Aşadar, prima le este tuturor 
fără de osteneală şi comună şi egală pentru toţi, precum 
este revărsarea luminii şi vederea soarelui şi schimbă
rile anotimpurilor. Căci este numai har, şi nu cere de la 
noi nimic mai mult decât credinţa. A doua este cu oste
neală, ca în cazul celui ce „spală cu lacrimi patul lui şi 
aşternutul în fiecare noapte" (Ps. 6, 7). Rănile acestuia 
răspândesc putoarea răutăţii (cf. Ps. 37, 5), şi el umblă
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τήν Νινευιτών επιστροφήν καί τού Μανασσή τήν ήλε- 
ημένην ταπείνωσιν ή τρίτη δέ επίπονος μέν καί αύτή 
(τήν γάρ μετάνοιαν έχει συνεζευγμένην καί τήν συ- 
νείδησιν πλήττουσαν καί τήν άποτυχίαν τών άγαθών 
όδυνώσαν), κολάσεως δέ άμιγής όμως, ε'ίπερ έστιν άφε- 
σις· άφεσιν γάρ καί κόΛασιν ές ταύτό συνεΛθεΐν ούχ 
οίόν τε. ΠΛήν άΛΛ' ή μέν πρώτη καί τελευταία παρά τής 
τού Θεού χάριτος έχει τό πΛέον, συμβαλλομένων καί 
των εύχών, ολίγον δέ Λίαν τό παρ' ήμών είσφερόμενον 
ή μέση δέ τούναντίον ολίγον μέν τό παρά της χάριτος 
έχει, πΛείστης δέ δεΐται τής παρ' ήμών έργασίας· δια
φέρει δέ ή πρώτη τής τελευταίας άφέσεως, όσον έκείνη 
μέν άπασών έστι τών άμαρτιών ομοίως, αύτη δέ τών μή 
θανασίμων μόνον καί ών έκαστος έν τή ζωή μετενόησε. 
Ταύτα ή τού Θεού έκκλησία φρονούσα καί τήν άφεσιν 
τοίς κεκοιμημένοις αίτούσά τε καί πιστεύουσα δίδο- 
σθαι, κόλασιν επ' αύτοίς ούδεμίαν ορίζει, πολύ τήν θεί- 
αν άγαθότητα τόν τής δικαιοσύνης λόγον ύπερνικάν έν 
τοίς τοιούτοις γινώσκουσα.

14. αον. Καί μήν εί τούς ένταύθα ποθούντας τό θειον 
αύτός ό πόθος είτ' ούν ή άγάπη καθαίρει κατά τόν θεο
λόγον Γρηγόριον, καθαίρων δέ θεοειδείς έργάζεται, τοι- 
ούτοις δέ γενομένοις ώς οίκείοις ήδη προσομιλεί, διατί 
μετά θάνατον ού πολλώ μάλλον ό πόθος καθαριεί τούς 
άπαλλαγέντας τής ύλης, άλλ' έτι χρεία καί καθαρσίου 
πυρός έπί τοίς μικροίς άμαρτήμασιν;

βον. Έτι, μάλλον προσήκει τή άγαθότητι τού Θεού τό 
ολίγον άγαθόν μή παριδειν ή τήν σμικράν άμαρτίαν δί
κης άξιούν. Αλλά τό ολίγον άγαθόν έν τοίς τά μεγάλα

58 în sensul de părere de rău pentru cele făptuite. 
w Faptul că s-a pocăit în viaţă pentru ele este punctul de la care Dum

nezeu poate începe tămăduirea lui după moarte. Pocăinţa înseamnă că
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plângând şi întristându-se, şi imită întoarcerea ninivite- 
nilor şi smerenia cea primită a lui Manase. Iar cea de-a 
treia este ostenitoare şi ea (căci are pocăinţa58 înjugată 
cu sine şi conştiinţa care îl loveşte şi lipsirea dureroasă 
de bunătăţi), dar este lipsită de pedeapsă, de vreme ce 
este iertare. Căci iertarea şi pedeapsa nu e cu putinţă să 
se adune laolaltă. Dar prima şi ultima au mai mult de 
la harul lui Dumnezeu, ajutând şi rugăciunile, şi foarte 
puţin este ceea ce aducem noi. Iar cea din mijloc, din 
contră, puţin are de la har, şi are trebuinţă de foarte 
multă lucrare din partea noastră. Iar cea dintâi iertare 
se deosebeşte de ultima, întrucât este o iertare a tuturor 
păcatelor deopotrivă, pe când aceea este numai a păca
telor care nu sunt de moarte şi pentru care fiecare s-a 
pocăit în viaţă59. Acestea cugetându-le Biserica lui Dum
nezeu şi cerând iertare pentru cei adormiţi şi crezând că 
le este dată, nu hotărniceşte asupra lor nici o pedeapsă, 
ştiind că în cazul unora ca aceştia bunătatea dumneze
iască covârşeşte cu mult raţiunea dreptăţii.

14. a. Şi dacă pe cei ce aici doresc de Dumnezeu, în
săşi dorirea Lui, adică dragostea de El, după Grigorie 
Teologul60, îi curăţeşte şi, curăţindu-i, îi face cu-chip- 
dumnezeiesc şi astfel făcându-i vorbeşte cu ei încă de 
aici ca şi cu nişte casnici ai Lui, cum, dar, dorirea aceasta 
să nu-i curăţească cu atât mai mult după moarte, ca pe 
unii ce s-au izbăvit de materie, şi să mai fie nevoie de 
vreun foc curăţitor pentru micile păcate?

b. Pe lângă acestea, mai mult se potriveşte bunătăţii 
lui Dumnezeu a nu trece cu vederea binele cel mic de
cât a învrednici de pedeapsă păcatul mic. Insă binele cel
omul e dispus să conlucreze cu Dumnezeu. De moarte este tot păcatul
pentru care nu s-a făcut pocăinţă.

60 Cf. cu Omilia la Sfintele Paşti, 3, BEPES 60, p. 187.
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ήμαρτηκόσιν ούδεμιάς αμοιβής επιτυγχάνει διά την 
τής πονηριάς πλεονεξίαν. Ούδ' άρα τό ολίγον κακόν έν 
τοίς τά μεγάλα κατωρθωκόσι προσήκει δίκτ]ς τυχεΐν διά 
τό τά βελτίω νικάν εί γάρ τό μάΛΛον δοκούν ούκ έστι, 
σχολή τό γε ήττον άν είη. Ούδ' άρα πύρ καθαρτήριον 
νομίζειν προσήκει.

γον. Έτι, ώς εχει τό ολίγον άγαθόν έν τοις τάΛΛα 
φαύλο ις, ούτω τό ολίγον κακόν έν τοίς τάΛΛα άγαθοίς. 
ΑΛΛά τό όΛίγον άγαθόν έν έκείνοις ού δύναται άγαθών 
άνταπόδοσιν ποιείν, άλλά μόνον διαφοράν κολάσε- 
ως· καί τό όΛίγον άρα κακόν ού ποιήσει κόλασιν, άΛλά 
διαφοράν άπολαύσεως. Ούκ άρα πύρ καθαρτήριον 
νομιστέον.

δον. Έτι, εί τό τέΛειον έπαθΛον τοίς καθαροίς τή καρ- 
δία καί τή ψυχή τό ίδείν τόν Θεόν, τούτου δε ούχ ομοίως 
άπαντες έπιτυγχάνουσιν, ούδ' άρα τής αύτής καθάρ- 
σεώς είσιν άπαντες, ούδ' άρα χρεία τού καθαρσίου πυ
ράς, εϊπερ έν τισιν έλλιπής ή κάθαρσις· ή γάρ άν ήσαν 
άπαντες έπίσης κεκαθαρμένοι διά τού αύτού πυρός καί 
πρός θεοπτίαν ομοίως έχοντες. Τούτο δέ καί έπί τού τής 
νομοθεσίας όρους συμβοΛικώς τε καί τυπικώς έγένετο· 
«τότε γάρ ού πάντες τής αύτής άξιωθέντες φαίνονται 
στάσεως τε καί τάξεως, άΛΛ' ό μέν τής, ό δέ τής, πρός 
μέτρον (οιμαι) τής εαυτού καθάρσεως έκαστος» κατά 
τόν Θεολόγον Γρηγόριον.

εον. Έτι, ό αύτός έν άγίοις μέγας Γρηγόριος ό Θεολό
γος, τόν περί τού Πάσχα λόγον θεωρητικώς τε καί άνα- 
γωγικώς ποιούμενος, έλθών εις τό μέρος, έν ω φησιν· 
«Ούκ έξοίσομεν δέ ούδέν, ούδέ εις τό πρωί καταλείψο- 
μεν», άποφαίνεται ρητώς ούτω καί καθαρώς, ότι μή

Μ Ideea este aceasta: dacă într-o compoziţie unde sunt două părţi 
din care una este mult mai mare în comparaţie cu cealaltă, nu punem
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mic în cei care au făcut păcate mari nu are nici o răsplă
tire, din pricina mulţimii răutăţii. Prin urmare, nici răul 
mic, în cei ce au făcut virtuţi mari, nu se cuvine să se pe
depsească, pentru că cele mai bune biruiesc. Căci dacă 
ceea ce pare mai mult nu se ia în considerare, atunci 
cu greu s-ar lua în seamă ceea ce este mai puţin6’. Prin 
urmare, nici focul curăţitor nu e potrivit să socotim că 
există.

c. Mai mult, precum este binele cel mic între multele 
răutăţi, aşa este răul cel mic între multele fapte bune. 
Dar puţinul bine nu poate să aducă acelora răsplata bu
nătăţilor, ci numai o deosebire în pedeapsă. Prin urma
re, şi puţinul rău nu va aduce pedeapsa, ci o deosebire 
în bucurie. Aşadar, nu trebuie cugetat un foc curăţitor.

d. Dacă premiul desăvârşit al celor curaţi cu inima şi 
cu sufletul este a vedea pe Dumnezeu, iar de acest pre
miu nu au parte toţi la fel, înseamnă că nici nu sunt toţi 
la fel de curaţi, nici nu e nevoie de foc curăţitor, dacă în 
unii curăţirea e nedeplină. Căci altfel, ar fi fost toţi deo
potrivă de curăţiţi prin acelaşi foc şi ar fi avut la fel ve
derea lui Dumnezeu. Iar acest lucru s-a petrecut simbo
lic şi tipologic şi pe muntele unde s-a dat Legea. „Căci 
atunci nu toţi s-au arătat vrednici de aceeaşi stare şi rân- 
duială, ci unul de una, unul de alta, fiecare, îmi pare, 
după măsura curăţiei lui", după Teologul Grigorie62.

e. Acelaşi mare între sfinţi Grigorie Teologul, alcătu
ind în mod contemplativ şi anagogic cuvântul despre 
Paşti, ajungând la partea în care zice: „Nu vom scoa
te afară nimic, nici nu vom lăsa pe mâine", declară în 
chip limpede şi curat că nu este curăţire după noaptea
accent pe partea semnificativă, cum vom putea face caz de partea 
nesemnificativă?

62 Cuvântarea 4 5 ,11, PG 36, 637.
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ύπέρ τήν νύκτα ταύτην έστι τις κάθαρσις, νύκτα τον 
έκαστου παρόντα βίον άποκαλών και μηδεμίαν κάθαρ- 
σιν μετ' αύτόν είναι παραχωρών.

στ . Ετι, ό αύτός έν τω εις τήν Πληγήν τής χαλάζης 
λόγω διαγορεύων ούτως· «Έώ Λέγειν τα έκεΐσε δικαιωτή- 
ρια, οίς ή ενταύθα φειδώ παραδίδωσιν, ώς βέΛτιον είναι 
νύν παιδευθήναι καί καθαρθήναιή τη έκεΐσε βασάνωπα- 
ραπεμφθήναι, ήνίκα κοΛάσεως καιρός, ού καθάρσεως», 
παρίστησι φανερώς, μηδεμίαν είναι κάθαρσιν μετά τήν 
ένθενδε απαλλαγήν, άλλ’ ή μόνον τήν αιώνιον κόλασίν.

ζ"'. Ι'Τΐ, ό Κύριος έν τή τού κατά Λουκάν εύαγγελί- 
ου παραβολή περί τού πλουσίου καί τού Λαζάρου διδά
σκων τον έκάτερον διαδεξάμενον κλήρον, τον μέν Λά
ζαρόν φησιν άμα τω άποθανείν άπενεχθήναι ύπό των 
αγγέλων εις τον κόλπον τού Αβραάμ, τον δε πλούσιον 
όμού τε ταφήναι άποθανόντα καί τήν ψυχήν αύτού 
ευρεΟήναι έν τω άδη ύπάρχουσαν έν βασάνοις· καί 
ούτω διά μέν τού κόλπου τού Αβραάμ τήν άκροτάτην 
κατάστασιν έν τή εύδαίμονι λήξει των τω Θεω φίλων 
έμφήνας, διά δέ τού άδου καί των βασάνων τήν έσχά- 
την κατάκρισιν καί αίωνίαν δίκην των άμαρτωλών πα- 
ραστήσας, ούκ έτι μεταξύ τούτων έτερον τόπον κατέ- 
λιπε προσκαιρόν τινα βάσανον έχοντα, άλλ' ή χάσμα 
μέγα καί άδιάβατον διεΐργον έκατέρους έξ άλλήλων 
καί την άκραν καί άμεσον έναντίωσιν παριστών.

η"'· [ιτι' τ,Ίν ΨυΧήν άπαλλαγείσαν τού σώματος καί 
άσώματον πάντη καί άύλον γενομένην ούκ έστιν είκός 
ύπό σωματικού πυρός κολάζεσθαι, του σώματος αύτής, 
ού τό πύρ έμελλε περιδράττεσθαι, διαφθαρέντος. 
Μετά μέν γάρ τήν άνάστασιν έπαναλαβούση τό σώμα 
άφθαρτον, καί τής κτίσεως πάσης άλλοιωθείσης, καίδι- 
αίρεθέντος τού πυρός, ώς μανθάνομεν, είκός αύτή τήν
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aceasta, noapte numind viaţa aceasta a fiecăruia, şi ne- 
îngăduind să existe după ea nici o curăţire63.

f. Acelaşi, în Cuvântul Ia bătaia grindinei, grăind astfel: 
„îmi îngădui să grăiesc despre tribunalele de acolo, că
rora ne predă cruţarea de sine de aici, că mai bine este a 
fi pedepsit şi curăţit acum decât a fi trimis în chinul de 
acolo, unde va fi vremea pedepsei, nu a curăţirii"64, înfă
ţişează limpede că nu este nici o curăţire după plecarea 
de aici, ci numai pedeapsa veşnică.

g. In pilda Evangheliei după Luca despre bogat şi La- 
zăr, învăţând Domnul despre soarta care îi aşteaptă65 pe 
fiecare din cei doi, zice că Lazăr, odată cu moartea, a fost 
dus de îngeri în sânul lui Avraam, iar bogatul, murind 
de asemenea, a fost îngropat, şi sufletul lui a fost dus 
în iad, fiind în chinuri. Şi astfel, prin sânul lui Avraam 
indicând starea preaînaltă a prietenilor lui Dumnezeu 
în fericita odihnă, iar prin iad şi prin chinuri înfăţişând 
osânda cea de pe urmă şi pedeapsa veşnică a păcăto
şilor, nu a mai lăsat să existe între acestea un alt loc de 
chinuire vremelnică, ci doar o prăpastie mare şi de ne
trecut se ridica între cele două, înfăţişând opoziţia lor 
extremă şi de neapropiat.

h. Sufletul care se desparte de trup, făcându-se cu 
totul netrupesc şi nematerialnic, nu e firesc să fie pe
depsit de un foc trupesc, odată ce trupul lui, pentru 
care ar fi fost rânduit focul, s-a stricat. Căci după învi
ere, primind iarăşi trupul, însă nestricat, şi toată zidi
rea schimbându-se şi focul despărţindu-se66, precum am 
fost învăţaţi, e firesc ca sufletului să i se dea o pedeapsă

63 Cuvântarea 4 5 ,16, P G  3 6 , 645 .
64 Cuvântarea 16, 7, P G  3 5 , 944 .
65 Literal: primeşte.
66 In sensul că îşi desparte lucrările în luminătoare şi arzătoare, cum

s-a spus mai sus.



544 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

άπύ τούτου κόλασα» κατάΛΛηΛον έσεσθαι, καί ούκ αυτή 
μόνον, αλλά καί τοίς δαίμοσιν, άτε καί αύτοίς ζοφεροίς 
ούσί καί ύλην τινά καί παχύτητα περιβεβλημένοίς καί 
σώματα αέρια ή πύρια κατά τον μέγαν Βασίλειον πριν 
δε τό οίκεΐον σώμα άπολαβειν, είδος ούσα μόνον της 
ύλης άμικτον, εί καί καθ' αύτήν ύφέστηκε, πώς άν ύπό 
σωματικού πυρός κολάζεσθαι δύναιτο;

θον. Έτι, εί τών άγιων αί ψυχαί διά την προγονικήν 
άμαρτίαν μόνην έν τώ αδη κεκράτηντο μέχρι τής τού 
Σωτηρος εις αύτόν καταβάσεως, ούχ ώς έν πυρί καί 
κολάσει πάντως, άλΛ' ώς έν δεσμωτηρίω καί φυλακή, 
καθώς ό άπόστολος Πέτρος έν τή έπιστολή φησιν Εν 
ώ καί τοίς έν φυλακή πνεύμασι πορευθείς έκήρυξε, δι- 
ατί μή καί τάς τών μετρίως άμαρτησάντων ένταύθα 
ψυχάς ό τοιούτος άδης καθέξει μετά τόν θάνατον, άλλ' 
έτι πρός τούτω χρεία καί καθαρσίου πυρός, ου διά τών 
εύχών άφεθήσονται;

ιον. Έτι, οι τόν ίσάγγελον έπί γής πολιτευσάμενοι 
βίον o o l o l  πατέρες ήμών, πολλαχού καί πολλάκις δι' 
οπτασιών καί ένυπνίων καί ετέρων θαυμάτων τά περί 
τής αιωνίου κολάσεως καί τών έν αύτη άσεβών καί 
άμαρτωλών αύτοί τε μυούμενοι καί τούς άλλους μυ- 
ούντες καί ώς παρόντα καί ήδη γινόμενα θεώμενοί τε 
καί προδεικνύντες τώ λόγω, καθάπερ καί ή τού κατά 
Λουκάν εύαγγελίου παραβολή τήν τού πλουσίου καί 
τού Λαζάρου κατάστασιν δίαζωγραφεί, περί καθαρτι
κού προσκαίρου πυρός ούδέν ούδαμού διεσάφησαν.

ιαον. Έτι, τό της άποκαταστάσεως δόγμα καί τού τέ
λους τής αιωνίου κολάσεως παρά Ώριγένους, ώς ε’ίρη- 
ται, τήν άρχήν είληφός καί τινων τών τής έκκλησίας

67 Trupul fiind chinuit de foc, datorită unirii lor intime şi fireşti, şi 
sufletul va simţi în felul propriu acele chinuri ale trupului. Dar şi reci
proca e adevărată.
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corespunzătoare de la foc67 -  şi nu numai lui, ci şi diavo
lilor, fiindcă şi ei sunt întunecaţi şi au o oarecare materie 
şi grosime şi sunt îmbrăcaţi cu trupuri aeriene sau de 
foc, după marele Vasile68. Dar înainte de a-şi lua înapoi 
propriul trup, fiind sufletul numai formă, neamestecată 
cu materia, chiar dacă subzistă în sine, cum ar putea să 
fie pedepsit de un foc trupesc?69

i. Iarăşi, dacă până la coborârea Mântuitorului în iad 
sufletele sfinţilor numai din pricina păcatului strămo
şesc au fost ţinute în el, nu ca în foc şi în pedeapsă, ci 
ca în temniţă şi în închisoare, precum Apostolul Petru 
zice în Epistolă: „întru care şi mergând a propovăduit şi 
duhurilor din temniţă" (I Pt. 3, 19), de ce un asemenea 
iad din care să fie scoşi prin rugăciuni nu va ţine după 
moarte şi sufletele celor care au păcătuit aici „cu măsu
ră", ci este încă nevoie de un foc curăţitor?

j. Cuvioşii noştri Părinţi, care au vieţuit pe pământ 
viaţă îngerească, în multe locuri şi adeseori au fost 
şi iniţiaţi şi au şi iniţiat pe alţii prin vedenii şi vise şi 
alte minuni, în cele despre pedeapsa veşnică şi des
pre păcătoşii şi necredincioşii din ea; şi le-au văzut, şi 
le-au înfăţişat prin cuvânt ca pe unele prezente şi care 
s-au întâmplat deja, precum şi pilda Evangheliei după 
Luca descrie starea bogatului şi a lui Lazăr, dar ei nu 
au pomenit nicidecum nimic despre un foc curăţitor şi 
trecător.

k. Dogma apocatastazei şi a sfârşitului pedepsei 
veşnice, luând început, precum s-a spus, de la Origen 
şi punând stăpânire şi pe unii din Biserică, dintre care

68 Comentariu Ia Isaia, 10, BEPES 56, p. 234.
69 Sufletul definit ca είδος păstrează o anume identitate a persoanei, 

dar pierde elementul dens al materiei.
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î πίκρα τη σαν, ών έστι καί Δίδυμος καί Ευάγριος, άτε 
τήν τού Θεού φιΛανθρα)7τίαν προβαΛΛόμενον καί εύπα- 
ράδεκτον έν τοίς ραθύμοις γινόμενον, ώς ό θεοφόρος 
Ιωάννης ό τής Ουρανίου ΚΛίμακος άρχιτέκτων φησίν, 
όμως άπεκηρύχθη καί άνεθεματίσθη παρά τής άγίας 
πέμπτης οικουμενικής συνόδου, ώς έκΛυσιν ταις ψυχαις 
εμποιούν καί τούς ράθυμους έτί ραθυμοτέρους άπερ- 
γαζόμενον, έκδεχομένους ποτέ τήν των βασάνων Λύ- 
τρωσιν καί τήν έπηγγεΛμένην άποκατάστασιν. Διά τά 
αΰτά τοίνυν καί τό προκείμενον δόγμα τού καθαρσίου 
πυρός άποβΛητέον άν εϊη τής έκκΛησίας, ώς ραθυμίαν 
εμποιούν τοίς σπουδαίοις καί πειθον αυτούς μή πάσι 
τρόποις άγωνίζεσθαι κατά τον παρόντα βίον εαυτούς 
έκκαθαίρειν, ώς προσδοκωμένης έτέρας καθάρσεως.
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sunt şi Didim şi Evagrie, dând întâietate iubirii de oa
meni a lui Dumnezeu şi bine primită de către cei trân
davi făcându-se, precum zice purtătorul de Dumnezeu 
loan, alcătuitorul Scării cereşti70, a fost lepădată şi dată 
anatemei de către al V-lea sfânt Sinod Ecumenic, ca una 
care aduce moleşeală în suflete iar pe cei trândavi încă 
şi mai trândavi îi face, ca pe unii ce aşteaptă cândva iz
băvirea din chinuri şi făgăduita apocatastază. De aceea, 
pentru aceleaşi motive ar trebui lepădată din Biserică şi 
dogma focului curăţitor, ca una care naşte trândăvie în 
cei silitori şi îi înduplecă să nu se lupte în tot chipul în 
viaţa aceasta ca să se curăţească, de vreme ce e aşteptată 
o altă curăţire.



ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΤ 
ΕΦΕΣΟΥ ΚΥΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ 
ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΠΡΟΣ 
ΛΑΤΙΝΟΥΣ ΔΕΥΤΕΡΑ, ΕΝ Η ΕΚΤΙΘΗΣΙ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΓΡΑΙΚΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 
ΤΗΝ ΑΛΗΘΗ ΔΟΞΑΝ

1. Πολλής μεν ώς αληθώς έρεύνης δεΐται καί συζη- 
τησεως οσα των δογμάτων άμφισβητήσιμα καί τούς έφ' 
εκατερα Λόγου ισχυρούς καί γενναίους έχοντα· πολύ 
Οε αρα και το εκ τής τοιαύτης συζητησεως περιγινό- 
μενον κέρδος, όταν μή πρός έριν, άλλα πρός αλήθειαν 
[ επωμεν, μηδε νικάν έκ παντός σπουδάζωμεν μό
νον, αλλ' έστιν όπου καί ήττασθαι καλώς ανεχώμεθα.

αι τούτο γε ούκ έφ' ημών μόνον ούτω συμβαίνει, τών 
μικρά βλεπόντων καί χαμαί ερχομένων καί ποΛύ τής 
αληθινής σοφίας άφεστηκότων, αλλά καί επί τών μα
θητών αυτών τής αύτοσοφίας, Ιησού Χριστού τού Κυρί
ου ημων, ούτω συμβεβηκέναι καί ακούομεν καί πιστεύ- 
ομεν. Καί γάρ έν έκείνοις ποτέ τού ζητήματος όντος 
ει δει περιτέμνειν τούς έξ εθνών προσιόντας τή πίστεί 
και διδασκειν τηρείν τόν νόμον Μωσέως, συνήλθον μέν 
— απόστολοι καί οί πρεσβύτεροι ίδείν περί τού λόγου

1 Ediţii: EA, 67-68, 106, 120-121, 135-137, 151-153 201-202 217 918 
268-270; ΡΟ 15, p. 108-151. Am folosit ediţia din PO ' ^

m in a S  Me4“ C°n0,a!“  *  dls“ tie, ex,-

A preaînţeleptului şi preaînvăţatului 
Kir Marcu Evghenicul al Efesului, a doua 
apărare în faţa latinilor, în care expune şi 
credinţa adevărată a Bisericii grecilor1

1. Cu adevărat, de multă cercetare şi împreună cău
tare2 au trebuinţă câte sunt neclare3 între dogme şi care 
au fiecare de partea lor spre susţinere argumente tari şi 
serioase. Aşadar, şi câştigul dobândit dintr-o asemenea 
împreună căutare este mare când privim nu spre cear
tă, ci spre adevăr, şi când nu ne sârguim doar să biruim 
cu orice preţ, ci primim cu bucurie şi a fi biruiţi4 une
ori. Şi acest lucru nu se întâmplă în acest mod numai cu 
noi, cei care privim la cele mici şi ne târâm pe pământ şi 
suntem foarte departe de înţelepciunea cea adevărată, 
ci şi cu înşişi ucenicii înţelepciunii înseşi, Iisus Hristos 
Domnul nostru, auzim şi credem că s-a petrecut astfel. 
Căci şi între aceia fiind atunci cercetare dacă trebuie 
să taie împrejur pe cei ce vin la credinţă dintre păgâni 
şi să-i înveţe să păzească legea lui Moise, s-au adunat 
apostolii şi preoţii să vadă cum stau lucrurile. Şi multă

3 în text ,,άμφισβητήσίμα", adică cele ce sunt puse la îndoială, cele 
discutabile, cele care au mai multe înţelesuri.

4 în cazul în care adversarul nostru demonstrează că deţine 
adevărul.
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τούτου· πολλής δέ (φησί) συζητήσεως γενομένης, είπε 
μέν ό Πέτρος, έπεψηφίσατο δέ Ιάκωβος, κοινή δέ έδοξε 
πάσι συν τφ Άγίω Πνεύματά μή παρενοχλειν τοίς από 
τών εθνών έπιστρέφουσι πρός τόν Θεόν. Εί τοίνυν έκεΐ 
καρπόν ή συζήτησις ήνεγκε τήν τών συζητούντων ομό
νοιαν, ελπίς έστι και ημάς ύπό τφ αύτφ κινουμένους 
πνεύματι καί τη αυτή πρός άλλήλους αγάπη συνδε- 
δεμένους καί του αυτού τέλους στοχαζο μένους, όπερ 
έστίν ή τής αλήθειας εύρεσις, μή άμαρτήσεσθαι τού 
προκειμένου σκοπού, κάν έπί πλειστον ή ζήτησις προ- 
χωρη, πάντα δέ μετά ειρήνης καί άκούσαντας καί είπό- 
ντας έπί τφ μάλιστα άληθεΐ καί συντείνοντι πρός ομό
νοιαν άγαπητικώς συναφθήσεσθαι.

2. Ταύτα μέν ούν καί υμείς ήμίν συνομολογείτε καί 
συνελπίζετε· φάσκετε δέ ημάς ώσπερ έπιλαθομένους 
τούτων, πέρα τού δέοντος σπουδάζει τε και πειράσθαι 
τήν μέν οίκείαν δόξαν κρατύνειν, τήν ύμετέραν δέ κα
ταβάλλει. Πρός δή τούτό φαμεν, ώς ήμεΐς τήν οίκεί- 
αν δόξαν ούδόλως, ήτις έστίν έξεθέμεθα, μή τι γε δή 
καί κρατύνειν έπεχειρήσαμεν καί τούτό γε προϊόντες 
ύμεις ήμίν έγκαλειτε, καί άξιούτε σαφέστερον έκμα- 
θεΐν ό τι φρονούμεν· τήν δ' ύμετέραν δόξαν ού κατα
β ά λλει, άλλ' ούκ άναγκαίαν είναι δεΐξαι πειρώμεθα, 
διά τό μήθ' ύπό τών γραφών ούτω σαφώς ήμιν παραδε- 
δομένην είναι, μήθ' ύπό τών πατέρων ήμών δεδοκιμα- 
σμένην, μήτ' άλλως εύλογον φαινομένην. "Ινα δ' όμως 
άπό γε τού νύν ύμίν χαρισώμεθα (δίκαιον γάρ), τήν τε 
ήμετέραν δόξαν έκθησόμεθα καθαρώτερον, ού πέρα

5 A  a d ă u g a t  h o tă r â r e a  la  z ic e r e a  lu i P etru , a în tă r it -o , a  o m o lo g a t-o .
6 E x p r e s ia  s c r ip tu r is t ic ă  , ,έ δ ο ξ ε ν  γ ά ρ  τ ώ  π ν ε ύ μ α τ ι  τ φ  ά γ ί ω  κ α ί 

ή μ ί ν "  p o a te  fi tr a d u s ă  şi p r in  „ n e -a m  g â n d it  n o i îm p r e u n ă  cu  D u h u l 
S f â n t " ,  d e  v r e m e  c e  , ,δ ο κ έ ω "  p o a te  av ea  şi s e n s u l d e  „ a  s e  g â n d i" .

7 T ra d u c e re  m a i l ib e ră , p e n tr u  a  p u tea  re d a  s e n s u l  g r e c e s c . A d e v ă ru l
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împreună cercetare făcându-se, spune Scriptura, Petru 
a zis, iar Iacob a întărit5, şi s-a părut îndeobşte tuturor, 
împreună cu Duhul Sfânt6, să nu îngreuieze pe cei ce se 
întorc către Dumnezeu dintre păgâni (cf. Fapte 15, 5-6). 
Aşadar, dacă acolo împreuna cercetare a dat ca rod uni
tatea de cuget a celor ce cercetau, este nădejde ca şi noi, 
dacă suntem mişcaţi de acelaşi Duh şi legaţi întreolal- 
tă de aceeaşi dragoste a unora spre alţii şi tindem spre 
acelaşi ţel -  care este aflarea adevărului să nu dăm 
greş, chiar dacă cercetarea se va întinde foarte mult, şi 
toate cu pace să le ascultăm şi să le grăim, ţinând cont că 
mai ales adevărul ne şi atrage laolaltă spre a fi uniţi prin 
dragoste într-un cuget7.

2. Aşadar, acestea şi voi le mărturisiţi şi le şi nădăjdu
iţi împreună cu noi. Dar voi ziceţi că noi, uitând de aces
tea8, ne sârguim şi ne nevoim să ţinem propria noastră 
învăţătură mai mult decât trebuie, iar pe a voastră să o 
lepădăm. La aceasta spunem că noi nu am expus nicide
cum care ne este învăţătura, nici nu ne-am încăpăţânat 
să o ţinem. Ci acest lucru provocându-1 voi, ne învinuiţi 
şi ne cereţi socoteală să aflaţi mai limpede ceea ce noi 
cugetăm. Iar credinţa voastră încercăm nu să o lepă
dăm, ci încercăm să arătăm că ea nu este absolut necesa
ră, de vreme ce nici nu ne este predanisită astfel în chip 
clar de Scripturi, nici nu este probată de Părinţii noştri, 
nici nu se arată că ar avea în alt mod vreo logică. Dar 
ca să vă facem acum pe plac, aşa cum se şi cuvine, vom 
expune în chip mai curat credinţa noastră, nu mai mult,

n u  p o a te  d u c e  d e c â t la  d ra g o s te , ia r  l ip s a  lu i im p lic ă  şi l ip sa  d r a g o s te i  
r e a le . In  g â n d ir e a  o r to d o x ă  n u  p o a te  e x is ta  d r a g o s te  fă ră  d r e a p tă  c re 
d in ţă , şi a s ta  p e n tr u  că  d ra g o s te a  e s te  o  e n e r g ie  n e c r e a tă  a c e lu i ce  e s te  
A d e v ă r u l.

8 D e  d r a g o s te a  şi d e s ch id e re a  ce  a r  te b u i să  s u s ţ in ă  c o n v o rb ir ile .
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τού δέοντος, αλ/V έφ' όσον έστι μάλιστα δέον, αυτήν 
συνιστώντες, καί την ύμετέραν, ό^οία ποτ' έστίν, άκρι- 
βέστερον έξετάσομεν ίσως γάρ έκ τούτων τό αληθές 
εύρεθέν απαλλάξει πραγμάτων ημάς καί τού περαιτέ
ρω πρός άλλήλαυς διαφωνεϊν.

3. Ημείς ούτε τούς δικαίους άπειληφέναι τελέως τον 
ίδιον κλήρόν φαμεν καί τήν μακαρίαν εκείνην κατά- 
στασιν, πρός ήν εντεύθεν διά των έργων έαυτούς παρε- 
σκεύασαν, ούτε τούς άμαρτωλούς αύτίκα μετά τόν θά
νατον εις την αιώνιον άπάγεσθαι κόλασιν, έν ή βασανι- 
σθήσονται άϊδίως, αλλ' άμφω ταύτα μετά τήν έσχάτην 
έκείνην ημέραν τής κρίσεως καί τήν άνάστασιν πάντων 
άναγκαίως γενήσεσθαι· τό δέ νύν έχον, είναι μέν έκα- 
τέρους έν τοΐς προσήκουσι τόποις, τούς μέν άνέτους 
πάντη καί ελευθέρους έν τε τώ ούρανώ μετά των άγγέ- 
λων καί παρ' αύτω τώ Θεώ, καί δή κάν τώ παραδείσω, 
ού έξέπεσε μέν ό Αδάμ, άντεισηχθη δέ πρό των άλλων 
ό ευγνώμων ληστής, καί ήμΐν δέ έκάστοτε έπιχωριά- 
ζειν, έν οίς τιμώνται ναοίς, καί των έπικαλουμένων 
αύτούς έπακούειν καί ύπέρ αύτών τώ Θεώ πρεσβεύειν, 
έξαίρετον τούτο γέρας παρ' αυτού εϊληφότας, καί διά 
τών οικείων λειψάνων θαυματουργείν, καί μήν καί τής 
μακαρίας άπολαύειν τού Θεού θεωρίας καί τής έκείθεν 
έκπεμπομένης αίγλης τελεώτερόν τε καί καθαρώτερον 
ή πρότερον έν τφ βίω τυγχάνοντας· τούς δ' έναντίους 
αύθις έν τώ αδη κατακεκλεισμένους ύπάρχειν έν σκο- 
τεινοίς καί έν σκιά θανάτου καί έν λάκκω κατωτάτω, 
καθά φησιν ό Δαυίδ, καί ό Ιώβ πάλιν εις γήν σκοτεινήν 
καί γνοφεράν, εις γήν σκότους αιωνίου, ού ούκ έστι 
φέγγος, ούδέ όράν ζωήν βροτών καί τούς μέν έν εύφρο- 
σύνη πάση καί θυμηδία διάγειν, προσδοκώντας ήδη καί 
μόνον ούκ έν χερσίν έχοντας τήν έπηγγελμένην αύτοίς
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ci atât cât trebuie, şi o vom cerceta mai cu de-amănuntul 
pe a voastră să vedem care este. Căci, poate, pe această 
cale aflând adevărul, ne va izbăvi de toate tulburările şi 
de faptul de a mai fi de acum încolo în dezacord unii cu 
alţii.

3. Noi zicem că nici drepţii nu au luat desăvârşit 
moştenirea lor şi acea stare fericită pentru care s-au 
pregătit pe ei înşişi de aici prin fapte, nici păcătoşii nu 
sunt duşi îndată după moarte în pedeapsa veşnică în 
care vor fi chinuiţi veşnic, ci amândouă acestea vor avea 
loc în chip necesar după acea din urmă zi a Judecăţii şi 
după învierea tuturor. Iar cum stau lucrurile acum este 
că fiecare dintre drepţi şi păcătoşi se află în locurile cu
venite lor: cei neţinuţi de nimic şi sloboziţi sunt în cer, 
împreună cu îngerii şi lângă însuşi Dumnezeu şi în ra
iul din care a căzut Adam, în locul căruia a fost băgat 
înaintea celorlalţi tâlharul cel binevoitor; dar ei locuiesc 
tot timpul şi cu noi în bisericile în care sunt cinstiţi şi îi 
ascultă pe cei care îi cheamă, şi mijlocesc la Dumnezeu 
pentru ei, ca unii care au luat de la El această slăvită9 
cinste, şi lucrează minuni prin moaştele lor, şi se bucu
ră de fericita vedere a lui Dumnezeu şi de strălucirea 
trimisă de acolo şi mai desăvârşit, şi mai curat decât 
mai înainte când petreceau în viaţa aceasta ; şi, iarăşi, 
cei potrivnici sunt închişi în iad, întru cele întunecate şi 
în umbra morţii şi în groapa cea mai de jos, cum zice 
David (Ps. 87, 7); şi, iarăşi, Iov: „In pământ întunecat şi 
neguros, în pământul întunericului veşnic, unde nu este 
strălucire, nici nu se vede viaţă a muritorilor" (Iov 10, 
22). Şi unii deja petrec în toată veselia şi dulceaţa, aştep
tând, şi doar că nu au în mâini împărăţia făgăduită lor

9 în  s e n s u l d e  a le a să , sp e c ia lă .
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βασιΛείαν καί τά απόρρητα αγαθά· τούς δέ τούναντίον 
έν στενοχώρια πάση καί άπαραμυθήτω λύπη, καθά- 
περ τινάς καταδίκους έκδεχομένους τήν άποφασα» τού 
κριτού καί τάς βασάνους έκείνας προορωμένους- ούτε 
δέ τήν κληρονομιάν τής βασιλείας εκείνους άπολαβειν 
καί «α οφθαλμός ούκ είδεν, ούτε ούς ήκουσεν, ούτε νούς 
άνθρώπου ένετυπώσατο αγαθά», ούτε τούτους ταΐς 
αίωνίοις ήδη παραδεδόσθαι. βασάνοις καί έν άσβέστω 
πυρί κατακαίεσθαι. Καί τούτο παρά τε των πατέρων 
ήμών άνωθεν παραδεδομένον έχομεν καί έξ αύτών των 
θείων γραφών παραστήσαι ραδίως δυνάμεθα.

4. Φέρεται γάρ έν άρχαι,οτάταις τισίν άποκρίσεσιν 
έπιγραφήν έχούσαις· Αθανασίου τού πάνυ πρός Αντί- 
οχον άρχοντα, τοιαύτη τις έρώτησις· «Τί ούν; άπέλα- 
βον οι δίκαιοι τά άγαθά καί οι άμαρτωλοί τήν κόλα- 
o l v ;  —Ούδαμώς· όμως δέ αύτή ή χαρά, ήν έχουσι νύν 
αί τών άγίων ψυχαί, μερική άπόλαυσίς έστιν, ώσπερ 
καί ή λύπη, ήν οί άμαρτωΛοί έχουσι, μερική κόλασις. 
Ώσπερ μεταστέλλεται βασιΛεύς φίλους αύτού επί τώ 
συναριστήσαι αύτώ, ωσαύτω ς  καί καταδίκους έπί τώ 
κολάσαι αυτούς, καί οί μέν εις τό άριστον κληθέντες έν 
χαρά είσιν έμπροσθεν τού οϊκου τού βασιΛέως έως τής 
ώρας τού άρίστου, οί δέ κατάδικοι, έν φυλακή άποκε- 
κΛεισμένοί, έν λύπη ύπάρχουσιν έως έξέΛθη ό κριτής- 
ούτω δει Λοιπόν νοειν περί τών έκεΐσε άφ' ήμών προ- 
λαβουσών ψυχών, Λέγω δή δικαίων καί άμαρτωλών. Εί 
ούν ούδείς, καθά ε’ίρηται, ούτε έν βασιλεία ούτε έν γε- 
έννη είσελήΛυθε, πώς περί τού πλουσίου τού κατά τόν 
Λάζαρον άκούομεν, otl έν πυρί καί βασάνοις ύπάρχων 
πρός τόν Αβραάμ διελέγετο; —Παραβολικώς ό Κύριος 
όλα τά κατά τόν Λάζαρον είπεν, ώσπερ καί περί τών 
δέκα παρθένων καί τών λοιπών παραβολών ού γάρ έν
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şi bunătăţile cele negrăite. Iar alţii, dimpotrivă, petrec în 
toată strâmtorarea şi în întristare nemângâiată, precum 
nişte osândiţi care aşteaptă hotărârea judecătorului şi 
care văd mai dinainte acele chinuri. Dar nici aceia nu au 
luat moştenirea împărăţiei şi „bunătăţile pe care ochiul 
nu le-a văzut, nici auzul nu le-a auzit, nici mintea omu
lui nu s-a întipărit de ele" (cf. I Cor. 2, 9), nici aceştia nu 
au fost deja predaţi chinurilor veşnice şi nu ard în focul 
cel nestins. Şi acest lucru îl avem predat de mai înainte 
şi de la Părinţii noştri, şi putem să-l înfăţişăm cu uşurin
ţă şi din înseşi dumnezeieştile Scripturi.

4. Căci în unele foarte vechi răspunsuri, care au titlul: 
Ale marelui Atanasie către arhontele Antioh, se află o astfel 
de întrebare: „«Aşadar, ce? Au luat drepţii bunătăţile şi 
păcătoşii pedeapsa?» «Nicidecum, ci însăşi bucuria pe 
care o au acum sufletele sfinţilor este o bucurie parţi
ală, după cum şi întristarea pe care o au păcătoşii este 
pedeapsă parţială. După cum împăratul trimiţând, pe 
de o parte, după prietenii săi să-i cheme să se ospăteze 
împreună cu el, şi de asemenea, pe de altă parte, după 
inculpaţi să-i întemniţeze, cei chemaţi la masă sunt în
tru bucurie înaintea casei împăratului până la ceasul 
mesei, iar cei osândiţi şi închişi în temniţă sunt întru în
tristare până va veni judecătorul, tot aşa trebuie să cu
getăm şi despre sufletele care au fost mai înainte luate 
de la noi acolo, mă refer la drepţi şi păcătoşi». «Aşadar, 
dacă nimeni, precum s-a spus, nu a intrat nici în împă
răţie, nici în gheenă, cum auzim despre bogatul cel din 
pilda cu Lazăr că vorbea cu Avraam fiind în foc şi în 
chinuri?» «Ca pildă a spus Domnul toate cele din po
vestirea cu Lazăr, după cum şi despre cele zece fecioa
re şi despre celelalte pilde. Căci pilda cu Lazăr nu s-a
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πράγματι, γέγονεν ή τού Λαζάρου παραβολή, διότι ούχ 
όρώσιν οί αμαρτωλοί οί έν γεέννη τούς δικαίους τούς 
μετά Αβραάμ όντας έν τή βασιλεία, άλλ' ούτε δε πάλιν 
έπιγινώσκει τις τόν πλησίον αύτού έν σκότει ύπάρχων».

5. Ταύτην τήν δόξαν ή καθ' ή μάς Εκκλησία παρα- 
λαβούσα καί φρονεί καί κηρύττει, και πρός τήν ύπέρ 
αύτής άπολογίαν ετοιμότατα παρεσκεύασται. Πρώτον 
μέν γάρ ό Κύρως έν τώ κατά Ματθαίον εύαγγελίω τήν 
μέλλουσαν κρίσιν εκείνην προδιαγράφων Δεύτε φησίν 
οί εύλογημένοι τού πατρός μου, κληρονομήσατε, δήλον 
ώς μή ήδη κληρονομήσαντες- έπειτα τήν ήτοιμασμέ- 
νην ύμιν φησί βασιλείαν, ήτοιμασμένην, ού δεδομένην 
πρός δέ τούς άμαρτα)λούς αύθις· Πορεύεσθε οι κατη- 
ραμένοι, δήλον ώς μή ήδη πεπορευμένοι, εις τό πύρ τό 
αιώνιον τό ήτοιμασμένον, ούχ ύμίν, άλλά τώ διαβόλω 
καί τοίς άγγέλοις αύτούς- κάνταύθα πάλιν ήτοιμασμέ- 
νον, ούκ ήδη τούς κατακρίτους δεξάμενον δαίμονας· 
πώς γάρ, οιτινες άχρι τού νύν καί έως δέ τής ήμέρας 
εκείνης έμπλανώνται πανταχού τφ άέρι καί τά εαυτών 
ένεργούσιν άνεμποδίστως έν τοίς πειθομένοις αύτοίς; 
Τούτο δέ καί άλλαχού βοώσιν αύτοί πρός τόν Κύριον, 
ώς έν τώ αύτώ εύαγγελίω κείται- Ή λθες ώδε πρό και
ρού βασανίσαι ή μάς, δήλον ως ούπω βασανιζόμενοι, 
τού καιρού μή παρόντος. Εί τοίνυν οί πονηροί δαίμονες 
καί τής κακίας πρώτοι δημιουργοί, δι' ους μάλιστα ή 
κόλασις ήτοίμασταί τε καί τεταμίευται, τήν προσήκου- 
σαν δίκην ούπω τιννύουσιν, άλλ άφετοι περινοστούσιν 
ένθα καί βούλονται, τις ήμάς έτι πείσειε λόγος, τάς τών 
έντεύθεν άπαλλαττομένων έν άμαρτίαις ψυχάς αύτίκα 
τώ πυρί παραδίδοσθαί και ταίς βασάνοις έκείναις ταίς

10 Sf. A ta n a s ie  c e l  M a re , Răspunsuri către Antioh, 2 0 -2 1 , P G  2 8 , 6 0 9 .

11 P r in  p re d a n ie .
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petrecut în fapt, fiindcă nu văd păcătoşii cei din gheenă 
pe drepţii care sunt cu Avraam în împărăţie, şi, iarăşi, 
nici nu cunoaşte cineva pe aproapele său care se află în 
întuneric»"10.

5. Această credinţă primind-o11 Biserica de la noi, 
o şi cugetă, o şi propovăduieşte, şi pentru apărarea ei 
s-au pregătit argumente foarte întemeiate. Căci mai în
tâi Domnul, descriind mai dinainte în Evanghelia după 
Matei acea judecată viitoare, zice: „Veniţi binecuvântaţii 
Tatălui Meu, moşteniţi" -  e limpede că le spune aşa ca 
unora care nu moşteniseră încă; apoi zice „împărăţia cea 
gătită vouă" -  gătită, nu dată! Iar către păcătoşi, iarăşi: 
„Duceţi-vă blestemaţilor" -  e limpede că le spune aşa 
ca unora ce încă nu se duseseră -  „în focul veşnic, gătit" 
nu vouă, ci „diavolului şi îngerilor lui" (Mt. 25, 34, 41). 
Şi aici, în acest pasaj, este iarăşi „gătit" pentru că nu i-a 
primit încă pe demonii cei osândiţi. Căci cum rătăcesc ei 
până acum şi până în ziua aceea pretutindeni în văzduh 
şi lucrează în chip neîmpiedicat cele ale lor în aceia care 
se lasă înduplecaţi de ei? Iar aceasta o strigă şi în altă 
parte către Domnul diavolii înşişi, după cum se găseşte 
în aceeaşi Evanghelie: „Ai venit aici să ne chinuieşti mai 
înainte de vreme?" (Mt. 8, 29). E limpede că spun aceas
ta ca unii ce nu sunt încă chinuiţi, nefiind încă vremea. 
Aşadar, dacă diavolii cei vicleni şi cei dintâi făcători 
ai răutăţii, pentru care mai cu seamă s-a pregătit şi s-a 
păstrat pedeapsa, încă nu au parte de osânda cuvenită, 
ci slobozi cutreieră pe unde vor12, ce cuvânt ne va mai 
convinge că sufletele celor plecaţi de aici în păcate sunt 
predate de îndată focului şi acelor chinuri gătite pentru

12 în  se n su l că  îş i  p o t e x p u n e  o  o a r e c a r e  l ib e r ta te , fă câ n d  to t  fe lu l d e  
re le .
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έτέροις ήτοιμασμέναις; Τίς δέ καί χρεία τής κρίσεως ή 
καί τής των σωμάτων αύτών άναστάσεως καί τής επί 
γής τού κριτοΰ παρουσίας καί τού φοβερού έκείνου καί 
παγκοσμίου θεάτρου, εί προ τής ή μέρας έκείνης έκάτε- 
ροί τά κατ' αξίαν άπέλαβον; Πώς δέ καί ό Κύριος έν τή 
των παρθένων παραβολή τάς έξελθούσας έντεύθεν εις 
άπάντησιν τού νυμφίου παρθένους ψυχάς νυστάξαι μέν 
καί καθευδήσαί φησι, χρονίζοντος τού νυμφίου, τουτέ- 
στιν άποθανείν, μηδέπω δέ είσελθεΐν τόν νυμφώνα, μέ- 
χρις, άν ό νυμφίος έξ ούρανού παρεγένετο, πάσας όμού 
διεγείρων ώσπερ έξ ύπνου καί τάς μέν έαυτώ συνεισά- 
γων, τάς δέ άποκλείων, ο παντί που δήλον, ώς κατά τήν 
ή μέραν εκείνην γενήσεται; Τότε γάρ φησίν όμοιωθήσε- 
ται ή βασιλεία τών ούρανών δέκα παρθένοις. Πώς δέ 
κα ί άποδημήσας καί τοίς ίδίοις δούλο ις τά ύπάρχοντα 
παραδούς, ειτα έπανελθών άπήτει παρ' έκαστου τήν 
έργασίαν, όμού πάντας παραστησάμενος, εί πρό τής 
δεσποτικής έπανόδου τών δούλων έκαστος έπεδείκνυτο 
τό έργον καί τόν μισθόν άπελάμβανε;

6. Καί μήν καί ό θείος άπόστολος έν τή πρός Κοριν- 
θίους έπιστολή δεύτερα τοιάδε φησίν· Πάντας ήμάς φα- 
νερωθήναι δει έμπροσθεν τού βήματος τού Χριστού, ϊνα 
κομίσηται έκαστος τά διά τού σώματος, πρός ό έπρα- 
ξεν, είτε άγαθόν, είτε κακόν. Βλέπεις, ότι πρό τού βή
ματος έκείνου καί πρό τού φανερωθήναι πάντας ήμάς 
όμού συνηγμένους καί χωρίς σώματος ούδείς άπολαμ- 
βάνει πρός ο διά τού σώματος έπραξε; Αλλά καί έν τή 
πρός Τιμόθεον αύθις δευτέρα τόν μέν καιρόν τής οικεί
ας άναλύσεως έφεστηκέναι φησί, τόν δέ τής δικαιοσύ
νης στέφανον άποκείσθαι λοιπόν, ούκ έφεστηκέναι, 
δν άποδώσει μοι φησίν ό Κύριος έν τή ημέρα έκείνη ό 
δίκαιος κριτής, ού μόνον δέ έμοί, άλλά καί πάσι τοίς
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alţii? Dar ce nevoie mai este de judecată sau chiar şi de 
învierea trupurilor lor şi de venirea pe pământ a Judecă
torului şi de acea privelişte înfricoşată şi a-toată-lumea, 
dacă mai înainte de ziua aceea fiecare şi-a luat cele după 
vrednicia sa? Şi cum Domnul, în pilda cu fecioarele, zice 
că sufletele fecioare care au ieşit de aici spre întâmpina
rea Mirelui, pentru că El întârzia, au aţipit şi au ador
mit, adică au murit, şi nicidecum nu au intrat în cămara 
de nuntă până nu a venit Mirele din cer şi le-a deşteptat 
pe toate ca dintr-un somn? Şi unele au intrat împreună 
cu El, iar pe altele le-a încuiat afară, lucru care e limpe
de pentru oricine că se va întâmpla în ziua aceea. Căci 
„Atunci, zice, se va asemăna împărăţia cerurilor cu zece 
fecioare" (Mţ. 25, 1). Şi cum, plecând El departe şi dând 
robilor Săi averile [Sale], după ce se întoarce, ar cere de 
la fiecare lucrul său şi i-ar înfăţişa pe toţi înaintea Sa, 
dacă fiecare dintre robi şi-ar fi arătat lucrul şi şi-ar fi luat 
răsplata mai înainte de întoarcerea Stăpânului? (cf. Mt. 
25, 14 sq).

6. Dar şi dumnezeiescul Apostol zice unele ca acestea 
în a doua Epistolă către Corinteni: „Noi toţi trebuie să 
ne arătăm înaintea judecăţii lui Hristos ca fiecare să ia 
cele pentru care a lucrat prin trup, fie bine, fie rău" (II 
Cor. 5, 10). Vezi că mai înainte de judecata aceea şi mai 
înainte de a ne arăta noi toţi adunaţi şi mai înainte de a 
redobândi trupul nimeni nu ia răsplătirea pentru ceea 
ce a lucrat prin trup? Dar şi în a doua [Epistolă] către 
Timotei zice că a venit vremea dezlegării lui de aici, dar 
cununa dreptăţii îi este pusă deoparte pentru mai târziu 
şi nu a venit încă. Căci zice: „Pe care, cunună, mi-o va 
da Domnul în ziua aceea, El, Judecătorul cel drept, nu 
numai mie, ci şi tuturor celor care au iubit arătarea Lui"
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ήγαπηκόσι τήν επιφάνειαν αύτού. Καί έν τη πρός Θεσ- 
σαλονικεΐς δεύτερα- Ε’ίπερ δίκαιον παρά Θεώ άνταπο- 
δούναι τοίς θλίβουσιν ύμάς ΘΛΙψιν, καί ύμιν τοίς θλιβο- 
μένοις άνεσιν μεθ' ημών έν τη άποκαλύψει του Κυρί
ου Ιησού απ' ούρανού μετ' άγγέλων δυνάμεως αύτοϋ, 
έν πυρί φΛογός διδόντος έκδίκησιν τοις μή είδόσι τον 
Θεόν καί τοίς μή ύπακούουσι τώ εύαγγελίω τού Κυρί
ου ημών Ιησού Χριστού, οϊτινες δίκην τίσουσιν όλεθρον 
αιώνιον άπό προσώπου τού Κυρίου καί άπό τής δόξ,ης 
τής ισχύος αύτού, όταν έλθη ένδοξασθήναι έν τοίς άγί- 
οις αύτού καί θαυμασθήναι έν πάσι τοίς πιστεύουσιν, 
ότι έπιστεύθη τό μαρτύρων ημών έν τή ήμέρα έκείνη. 
Καί δή κάν τή πρός 'Εβραίους περί τών προλαβόντων 
άγιων διηγούμενος, Ούτοι πάντες φησί μαρτυρηθέντες 
διά τής πίστεως, ούκ έκομίσαντο τήν έπαγγελίαν, τού 
Θεού περί ήμών κρείττόν τι προβλεψαμένου,. ϊνα μή 
χωρίς ήμών τελειωθώσί. Τούτο δέ νοείν έστι περί πά
ντων τών άχρι τής δεσποτικής παρουσίας πιστών καί 
δικαίων ώσπερ γάρ ούκ έτελειώθησαν οί προλαβόντες 
έκεΐνοι τών αποστόλων χωρίς, ούτως ούδ' οί άπόστολοι 
χωρίς τών μαρτύρων, ούδ' ούτοι πάλιν χωρίς τών μετ' 
αύτούς είσελθόντων τε καί είσελευσομένων εις τόν 
καλόν άμπελώνα τής έκκλησίας· τούτο γάρ σαφέστα
τα καί ή παραβολή έκείνη διδάσκει, έν ή διάφοροι μέν 
καί κατά διαφόρους καιρούς αί κλήσεις τών έργατών 
εις τόν άμπελώνα γεγόνασι, κατά δέ τόν αύτόν χρόνον 
άπασιν ό μισθός άπεδόθη, μηδέν τών φθασάντων άπό 
τούτου πλέον ένεγκαμένων. Τά δ' αύτά καί ό μέγιστος 
εύαγγελιστής Ιωάννης ό θεολόγος έν τή Άποκαλύ- 
ψει φησί- Καί ότε ήνοιξε τήν πέμπτην σφραγίδα, ειδον 
υποκάτω τού θυσιαστηρίου τάς ψυχάς τών άνθρώπων 
τών έσφαγμένων διά τόν λόγον τού Θεού καί διά τήν

Cuvântarea a ll-a despre Purgatoriu 561

(II Tim. 4, 6-8). Şi în Epistola a doua către Tesaloni- 
ceni: „De vreme ce drept este înaintea lui Dumnezeu 
să răsplătească cu necaz celor ce vă necăjesc pe voi, iar 
vouă celor necăjiţi, să vă dea odihnă, împreună cu noi, 
ia arătarea Domnului Iisus din cer, cu îngerii puterii 
Sale, în văpaie de foc, osândind pe cei ce nu cunosc 
pe Dumnezeu şi pe cei ce nu se supun Evangheliei 
Domnului nostru Iisus. Ei vor lua ca pedeapsă pieirea 
veşnică de la faţa Domnului şi de la slava puterii Lui, 
când va veni să se preamărească întru sfinţii Săi şi să 
fie privit cu uimire de către toţi cei ce au crezut, pen
tru că mărturia noastră către voi a găsit crezare în ziua 
aceea" (II Tes. 1, 6-10). Dar şi în Epistola către Evrei 
spune despre sfinţii plecaţi mai înainte: „Aceştia toţi, 
zice, fiind mărturisiţi prin credinţă, nu au dobândit fă
găduinţa, Dumnezeu privind mai înainte la ceva mai 
bun pentru noi, ca ei să nu ia fără noi desăvârşirea" 
(Evr. 11, 39-40). Aceasta trebuie gândit despre toţi cre
dincioşii şi drepţii de până la venirea Stăpânului. Că 
după cum aceia care au plecat mai înainte nu au luat 
desăvârşirea fără Apostoli, aşa nici Apostolii, fără mu
cenici, nici aceştia, iarăşi, fără cei ce au intrat şi vor in
tra după ei în via cea bună a Bisericii. Căci acest lucru 
îl învaţă prealimpede şi pilda aceea în care felurite şi 
la felurite vremi au fost chemările lucrătorilor în vie, 
dar plata a fost dată tuturor în acelaşi timp, neavând 
nimic mai mult cei care au venit primii (cf. Mt. 20, 1-8). 
Aceleaşi lucruri le spune şi preamarele evanghelist 
loan Teologul în Apocalipsă: „Şi când a deschis pe
cetea a cincea, am văzut, sub jertfelnic, sufletele celor 
înjunghiaţi pentru cuvântul lui Dumnezeu şi pentru 
mărturia pe care au dat-o. Şi strigau cu glas mare şi
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μαρτυρίαν τού αρνιού, ήν είχον, καί έκραξαν φωνή 
μεγάλη λέγοντες- Έως πότε, ό δεσπότης ό άγιος καί 
αληθινός, ού κρίνεις καί έκδίκείς τό αιμα ήμών έκ των 
κατοικούντων επί τής γής; Καί έδόθη έκάστω αύτοίς 
στολή λευκή καί έρρέθη αύτοίς, ϊνα άναπαύσωνται έτι 
χρόνον, έως ού πληρώσωσι καί οι σύνδουλοι αύτών καί 
οί άδελφοί αύτών οί μέλλοντες άποκτείνεσθαι ώς καί 
αύτοί. Έκ τούτων τοίνυν απάντων παρίσταται, μήτε 
τούς άγιους έν άπολαύσει τελεία τών άγαθών έκείνων 
καί τής μελλούσης μακαριότητος είναι, μήτε μήν τούς 
άμαρτωλούς ήδη τήν κατάκρισιν είληφέναι καί τή κο
λάσει παραπεμφθήναι· καί πώς γάρ, άτελείς όντες καί 
οίον ήμίτομοι καί τού σώματος έλλιπείς, δ προσλαβείν 
έκδέχονται μετά τήν άνάστασιν άφθαρτον, τών τελεί
ων άν έπέτυχον άθλων; Διά τούτό φησιν ό Απόστολος- 
Απαρχή Χριστός, έπειτα οί τού Χριστού έν τή παρουσία 
αύτού, ειτα τό τέλος. Τότε φανήσονται φησί, τότε λάμ- 
ψουσι, τότε τελειωθήσονταί. Καί ό Κύριος έν τώ εύαγγε- 
λίω· Τότε οί δίκαιοι έκλάμψουσίν ώς ό ήλιος έν τή βασι
λεία τών ούρανών.

7. Λείπεται δή καί τούς διδασκάλους τής έκκλησί- 
ας είσαγαγείν τή τοιαύτη δόξη συμφθεγγομένους καί 
ταύτην διά πάντων κρατύνοντας. Φησί τοίνυν ό μέγας 
Γρηγόριος ό θεολόγος έν τώ εις Καισάρων τον άδελφόν 
έπιταφίω τοιαύτα- «Πείθομαι σοφών λόγοις, ότι ψυχή 
πάσα καλή τε καί θεοφιλής, έπειδάν τού συνδεδεμένου

13 N o ta  3  d in  Ρ Ο  (v o l. 15 , p . 1 15 ) sp u n e  că  d o a r  u n  s in g u r  m a n u s c r is  
c o n ţ in e  u n  a d a o s  d e  te x t  al S f . M a rcu  c u p r in z â n d  în c ă  d o u ă  m ă rtu r ii  a le  
P ă rin ţilo r . „ A ş a  z ic e , d a r , V a s ile , a ră tă to ru l d e  c e le  c e r e ş t i ,  d e s p re  m ă 
re ţia  cea  n e c u p r in s ă  a  lu i  D u m n e z e u : In  v e a c u l v i i t o r  s -a  fă g ă d u it  că  le 
va fi d a t c e lo r  v r e d n ic i  [s ta re a ] fa ţă  că tre  fa ţă  şi d e s ă v â r ş ita  c u n o a ş te r e  
a m ă re ţie i c e le i  n e c u p r in s e  a lu i D u m n e z e u . D a r  a c u m , c h ia r  d a c ă  e  P e 
tru , c h ia r  d a c ă  P a v e l, c h ia r  d a c ă  v re u n  a ltu l, p r iv e ş te  c u  a d e v ă r a t  şi n u  e
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ziceau: Până când, Stăpâne sfinte şi adevărate, nu vei 
judeca şi nu vei răzbuna sângele nostru, faţă de cei ce 
locuiesc pe pământ? Şi fiecăruia dintre ei i s-a dat câte 
un veşmânt alb şi li s-a spus ca să stea în tihnă, încă pu
ţină vreme, până când vor împlini numărul şi cei împre- 
ună-slujitori cu ei şi fraţii lor, cei ce aveau să fie omorâţi 
ca şi ei" (Ap. 6, 9-11). Aşadar, din toate acestea reiese că 
nici sfinţii nu sunt în bucuria deplină a acelor bunătăţi 
şi a fericirii viitoare, nici păcătoşii nu au luat deja osân
da şi nu au fost trimişi în pedeapsă. Căci cum ar avea 
parte de răsplătirile desăvârşite, atâta timp cât sunt ne
deplini şi oarecum tăiaţi în două şi lipsiţi de trup şi aş
teaptă ceea ce vor lua după învierea cea nestricăcioasă? 
De aceea zice Apostolul: „Pârga e Hristos, apoi cei ai 
lui Hristos la venirea Lui, apoi va fi sfârşitul" (cf. I Cor. 
15, 23-24). Atunci se vor arăta, zice, atunci vor străluci, 
atunci se vor desăvârşi. Şi Domnul spune în Evanghelie: 
„Atunci drepţii vor străluci ca soarele în împărăţia ceru
rilor" (Mt. 13,’ 43).

7. Mai trebuie să arătăm că şi dascălii Bisericii sunt 
de acord cu o asemenea credinţă şi că o ţin cu toţii13. 
Aşadar, marele Grigorie Teologul zice unele ca aces
tea în cuvântarea de la îngroparea fratelui său Chesa- 
rie: „Mă încred în cuvintele înţelepţilor, că tot sufletul 
bun şi iubitor de Dumnezeu când se duce de aici, după

în ş e la t ,  n ic i  n u -ş i  în c h ip u ie , în să  p rin  o g lin d ă  ş i în  g h ic itu ră , şi a ş te a p tă  
cu  b u c u r ie  c e e a  ce  e  d e să v â r ş it  în  v e a cu l v iito r . Ia r  m a i în a in te  d e  a c e s ta  
ş i v a s u l ce l v e s tit  al B ise r ic ii , m a re le  A ta n a s ie , în  c u v â n tu l d e s p re  cei 
a d o r m iţ i  a c e s te a  z ice : C ă  şi a ce a sta  a d ă r u it  D u m n e z e u  c e lo r  m â n tu iţi:  
p â n ă  la  în v ie r e a  o b ş te a s c ă  a  p e tre c e  şi a se  b u c u r a  ş i a se  v e se li îm p r e u 
n ă  u n ii cu  a lţ i i  s u f le te ş te , fiin d  în  a ş te p ta r e a  d u m n e z e ie ş t i lo r  ră s p lă t ir i  
p u s e  lo r  d e o p a r te " .  T e x tu l Sf. V asile  e  d in  Tratatul despre credinţă (P G  31, 
6 8 1 ), ia r  a l S f. A ta n a s ie  d in tr -u n  c u v â n t  p ie r d u t , p ă s tr a t  fr a g m e n ta r  la 
S f. lo a n  D a m a s c h in  (P G  9 5 , 277 ).
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λυθείσα σώματος ένθένδε άπαλλαγή, εύθύς μέν εν 
συναισθήσει καί θεωρία τού μένοντος αύτήν καλού 
γενομένη (άτε τού έπισκοτούντος άνακαθαρθέντος 
ή άποτεθέντος ή ούκ οίδ' ό τι καί λέγειν χρή), θαυμα- 
σίαν τινά ηδονήν ήδεται καί άγάλλεται καί ϊλεως χω- 
ρεί πρός τον έαυτής δεσπότην, ώσπερ τι δεσμωτήριον 
χαλεπόν τόν ενταύθα βίον άποφυγούσα καί τάς περι- 
κειμένας άποσεισαμένη πέδας, ύφ' ών τό τής διανοίας 
πτερόν καθείλκετο, o l o v  ήδη τή φαντασία καρπούται 
τήν άποκειμένην μακαριότητα- μικρόν δε ύστερον καί 
τό συγγενές σαρκίον άπολαβούσα, φ τα έκεΐσε συνεφι- 
λοσόφησε, παρά τής καί δούσης καί πιστευθείσης γης, 
τρόπον όν οιδεν ό ταύτα συνδήσας καί διαλύσας Θεός, 
τούτω συγκληρονομεί τής έκειθεν δόξης· καί καθάπερ 
τών μοχθηρών αύτού μετέσχε διά τήν συμφυΐαν, ούτω 
καί τών τερπνών έαυτής μεταδίδωσιν, όλον εις έαυτήν 
άναλώσασα καί γενομένη σύν τούτω εν καί πνεύμα καί 
νούς καί θεός, καταποθέντος ύπό τής ζωής τού θνητού 
τε καί ρέοντος».

8. Καί ό τήν γλώτταν χρυσούς Ιωάννης έν τώ έκτω 
λόγω τών εις τούς Ανδριάντας- «Καθάπερ ό πυκτεύων» 
φησίν «έπείγεται τού σταδίου έξελθεΐν, ϊνα άπαλλαγή 
τών τραυμάτων, καί ό άθλητής άναστήναι τό θέατρον 
έπιθυμεί, ϊνα άπαλλαγή τών πόνων, ούτω καί ό έν 
σκληρώ καί τραχυτάτω βίω ζών μετά άρετής έπιθυ
μεί τής τελευτής, ϊνα καί τών πόνων άπαλλαγή τών 
παρόντων καί ύπέρ τών άποκειμένων έχη στεφάνων 
θαρρεΐν, πρός τόν εύδιον καταπλεύσας λιμένα καί έκεΐ

14 A  n u  s e  în ţe le g e  că  s u fle tu l îş i în c h ip u ie  s tă r i  d u p ă  ie ş ire a  d in  
tru p , c i S fâ n tu l fo lo s e ş te  c u v â n tu l ca  să  a ra te  că  r e a li ta te a  la  c a re  a c ce d e  
s u fle tu l n u  e  to ta lă  ş i d e p lin ă , d u p ă  cu m  în c h ip u ir e a  u n u i  lu c ru  e s te  o 
îm p ă r tă ş ir e  d e  a c e l lu c r u , în s ă  n u  d e p lin ă .

15 La în v ie r e a  ce lu i m â n tu it , su fle tu l ia  t iu  p u l în  s in e  şi îl
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dezlegarea de trupul cu care a fost împreună-legat, ajun
gând, mai întâi, întru conştientizarea şi contemplarea bi
nelui care îl aşteaptă pe el (fiindcă ceea ce îl întuneca fie 
a fost curăţit, fie a fost lepădat, fie altceva ce nu ştiu cum 
trebuie numit), se îndulceşte de o plăcere minunată şi se 
veseleşte şi înaintează cu bucurie către Stăpânul său, scă
pând din viaţa de aici ca dintr-o închisoare cumplită şi 
scuturând de la sine obezile, de care era trasă în jos aripa 
cugetării lui, şi oarecum deja gustând, prin închipuire14, 
din fericirea ce îl aşteaptă. Şi, puţin mai pe urmă, şi pe 
trupul cel înrudit cu el, cu care a filosofat împreună des
pre cele de acolo, primindu-1 înapoi din pământul care 
l-a dat şi căruia i-a fost încredinţat la moarte -  primin- 
du-1, zic, înapoi în felul în care Dumnezeu ştie, Cel Ce 
le-a legat şi le-a dezlegat pe acestea [trupul şi sufletul] -  
va moşteni împreună cu acesta slava de acolo. Şi după 
cum, din pricina legăturii fireşti, sufletul s-a împărtăşit 
de ostenelile trupului, aşa îi şi împărtăşeşte trupului din 
desfătările sale, mistuindu-1 întreg în sine15 şi făcându-se 
împreună cu el una, şi duh şi minte şi dumnezeu, «ceea 
ce e muritor şi curgător fiind înghiţit de viaţă»"16.

8. Şi loan cel cu limba de aur, în al şaselea Cuvânt la 
statui, zice: „Precum cel ce se luptă cu pumnii se grăbeş
te să iasă din arenă ca să scape de răni, iar atletul doreşte 
să se ridice stadionul în picioare ca să scape de osteneli, 
aşa şi cel ce are o vieţuire aspră şi foarte dură în virtute 
doreşte sfârşitul ca să scape de ostenelile prezente şi să 
aibă nădejde tare pentru cununile puse deoparte, navi
gând către un liman bun şi strămutându-se acolo unde
„ s u b l im e a z ă " ,  m is tu in d  tru p u lu i o r ic e  u r m ă  d e  o p a c ita te , n u  d e s fiin -  
ţân d u -1  o r i  d is tru g â n d u -1 . V ezi m ai d e p a r te .

16 Cuvântarea 7, 2 1 , P G  35 , 781 . S u fle tu l şi tr u p u l s u n t  c o n a tu ra le , îş i 
ia u  f i in ţa r e a  d e o d a tă  şi se  în tr e p ă tru n d  u n u l cu  a ltu l, s u n t  fă c u te  u n u l 
p e n tr u  a ltu l.
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μεταστάς, ένθα Λοιπόν οΰκ έστιν ύποπτεύσαι ναυάγι- 
ον». Καί έν τώ τετάρτω κατά Ιουδαίων λόγω έγκωμιά- 
ζων έν προοιμίοις τούς μάρτυρας τοιάδε φησί- «Κατεγέ- 
λασαν τής παρούσης ζωής, κατεπάτησαν βασανιστή
ρια καί κολάσεις, ύπερεΐδον θανάτου, άπηλΛάγησαν 
τής πΛάνης τών βιωτικών πραγμάτων, εις τόν εύδιον 
Λιμένα κατέπΛευσαν καί νύν εις τόν τού Παύλου τε- 
Λούσι χορόν, πρό τών στεφάνων αύτών τή προσδοκία 
τών στεφάνων πτερούμενοι καί τό τού μέΛΛοντος άδη
λον λοιπόν διαφυγόντες».

9. Καί αύθις ό θείος Γρηγόριος έν τώ εις τήν πληγήν 
τής χαΛάζης Λόγω, τήν μέΛΛουσαν κρίσιν εκείνην προ- 
διαγράψας, «Πορεύσονται» φησίν «οί τά άγαθά ποίή- 
σαντες εις άνάστασιν ζωής τής έν Χριστώ νύν κρυπτό
μενης καί ύστερον αύτώ συμφανερουμένης· οί δέ τά 
φαύλα πράξαντες, εις άνάστασιν κρίσεως, ήν ήδη παρά 
τού κρίνοντος αύτούς Λόγου οί μι η πίστεύοντες κατεκρί- 
θησαν. Καί τούς μέν τό άφραστον φώς διαδέξεται καί ή 
τής άγιας καί βασιΛικής θεωρία Τριάδος, έλλαμπούσης 
τρανότερόν τε καί καθαρώτερον, καί όλης όλω νοΐ μι- 
γνυμένης, ήν δή καί μάλιστα βασιλείαν ούρανών έγώ 
τίθεμαι· τοίς δέ μετά τών άλΛων βάσανος, μάλλον δέ 
πρό τών άλλων, τό άπερρίφθαι Θεού καί ή έν τώ συνει- 
δότι αισχύνη πέρας ούκ έχουσα. Καί ταύτα μέν ύστε
ρον». Καί έν τφ εις τό βάπτισμα πάλιν, έν όγδόω τής 
παρ' αύτού συντεθείσης νέας δεκαλόγου, «Δέχου πρός 
τούτοις» φησίν «άνάστασιν, κρίσιν, άνταπόδοσιν τοις 
δικαίοις τού Θεού σταθμοΐς», μετά τήν άνάστασιν καί 
τήν κρίσιν τήν άνταπόδοσιν είναι άποφαινόμενος, ώς 
πρότερον πάντως ού γενομένην.

17 P G  4 9 , 85 .
ΙΒ P G  4 8 , 9 0 4 .

L ite ra l: „ P e  u n ii  îi  v a  p r im i lu m in a  cea n e g r ă ită  şi v e d e r e a  S fin te i

Cuvântarea a Il-a despre Purgatoriu 567

nu mai este nici un pericol de naufragiu"17. Şi în al 
patrulea Cuvânt contra iudeilor, lăudând la începutul 
lui pe mucenici, zice unele ca acestea: „Şi-au râs de 
viaţa aceasta, au călcat în picioare uneltele de chinuri 
şi caznele, au trecut cu vederea moartea, au scăpat de 
înşelăciunea lucrurilor vieţii acesteia, au călătorit la 
liman bun. Şi acum împlinesc ceata lui Pavel, mai îna
inte de a lua cununile fiind întraripaţi cu aşteptarea 
cununilor şi scăpând de incertitudinea a ce va fi cu ei 
în viitor"18.

9. Şi, iarăşi, dumnezeiescul Grigorie, în Cuvântul la 
bătaia gnndinei, descriind mai dinainte acea judecată vi
itoare, zice: „Vor merge cei ce au făcut cele bune spre 
învierea vieţii, care acum e ascunsă în Hristos şi mai pe 
urmă se va arăta împreună cu El, iar cei ce au făcut cele 
rele, spre învierea judecăţii cu care cei ce nu cred au fost 
deja judecaţi de către cuvântul care îi judecă pe ei. Şi 
unii vor merge la lumina cea negrăită şi la vederea Sfin
tei şi împărăteştii Treimi19, strălucindu-le Ea şi mai lim
pede, şi mai curat, şi întreagă fiind amestecată în mintea 
întreagă, pe care, vedere a Treimii, eu o socotesc a fi îm
părăţia cerurilor ; iar alţii vor primi, împreună cu cele
lalte chinuri, ba mai degrabă înaintea celorlalte, pe acela 
de a fi azvârliţi de la Dumnezeu şi nesfârşita ruşinare a 
conştiinţei. Deci acestea vor fi atunci"20. Şi în cuvântul 
la Botez, iarăşi, în a opta poruncă a noului decalog al
cătuit de el, zice: „Primeşte, pe lângă acestea, învierea, 
judecata, răsplătirea prin dreptele judecăţi ale lui Dum
nezeu"21; după înviere şi judecată afirmă că este răsplă
tirea, ca una care nu a avut loc nicidecum mai înainte.

şi îm p ă r ă te ş t i i  T re im i" .
20 P G  35 , 9 4 5 .
21 P G  36 , 4 2 4 .



568 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

10. Δήλον ούν έκ τούτων απάντων, ώς όσα τινές 
τών άγιων 6 l '  οπτασίας καί άποκαλύψεως είδον περί 
τής μεΑΑούσης κοΛάσεως καί τών έν αύτή άσεβών καί 
άμαρτωλών, σκιαγραφίαι τινές τών μεΛΛόντων ήσαν 
καί οίον διατυπώσεις, άλΛ' ούκ ήδη παρόντα καί ένερ- 
γούμενα πράγματα, καθάπερ ό ΔανιήΛ τήν μέλλου- 
σαν κρίσιν εκείνην προφητικώς διαγράφων, Έθεώρουν 
φησίν έως ού θρόνοι έτέθησαν, καί κριτήριον έκάθισε, 
καί βίβλοι ήνεώχθησαν, καί τά καί τά γένονε- δήλον 
γάρ ώς ού γέγονε ταύτα, τώ δέ προφήτη πνευματικώς 
προεδείκνυτο.

11. Εί τοίνυν κατά τούς είρημένους άπαντας λόγους 
καί τό τής έκκλησίας ήμών εύσεβές φρόνημα ούτε ή 
αιώνιος κόλασις τούς άμαρτωλούς, ούθ' ή βασιλεία 
τούς δικαίους άπέλαβεν, άλλ' έκάτεροι πρός τήν τε
λειότητα καί τήν κατ' άξίαν άπόληψιν τών ήτοιμασμέ- 
νων αύτοίς έκείνην τήν μέλλουσαν κρίσιν έκδέχονται, 
πώς έτι παραδεξόμεθά τε καί συγχωρήσομεν άλλην 
τινά τιμωρίαν άπό τού νύν ένεργεισθαι καί πύρ έτερον 
πρόσκαιρον τάς τών μέσως βιωσάντων κολάζειν ψυ- 
χάς, τής καθολικής έκείνης τιμωρίας άργούσης καί τών 
άσεβεστάτων τε καί πονηροτάτων καί αύτών τών δαι
μόνων ούπω κατ' έκείνην κολαζομένων; Έκδέχεσθαι 
γάρ καί αύτούς τήν κρίσιν έκείνην ό θείος άπόστολος 
Πέτρος έν τή έπιστολή λέγει, καθάπερ έν ειρκτή καί δε- 
σμοΐς έν τώ άδη κατεχομένους, άλλ' ούπω κολάζεσθαι- 
Εί γάρ αγγέλων άμαρτησάντων φησίν ό Θεός ούκ έφεί- 
σατο, άλλά σειραίς άδου ταρταρώσας παρέδωκεν, εις 
κρίσιν τηρουμένους. Ακούεις, ότι καί αύτοί τήν προτέ- 
ραν ίσχύν άφηρημένοι κείνταικαθάπερ έν δεσμώτηρίω,

L it: la  m ijlo c . C e i d in  c e a ta  d e  m ijlo c  su n t c e i  c a r e  n u  s u n t  n ic i 
v r e d n ic i  d e  ia d , n ic i d e  ra i, c i, d u p ă  în v ă ţă tu ra  la tin ă , m e r g e a u  în
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10. Aşadar, e limpede din toate acestea că toate câte 
unii dintre sfinţi le-au văzut prin vedenie şi descoperi
re, în legătură cu pedeapsa viitoare a necredincioşilor şi 
a păcătoşilor, erau oarecare descrieri umbroase ale celor 
viitoare şi ca un fel de tipuri, iar nu realităţi deja prezente 
şi actuale, după cum Daniel, descriind în chip proorocesc 
acea judecată viitoare, zice: „Am văzut până când au fost 
puse tronuri, şi a aşezat un scaun de judecată şi cărţile 
s-au deschis, şi s-au întâmplat şi unele, şi altele" (Dan. 7, 
9). Dar e clar că nu s-au întâmplat acestea, ci i-au fost ară
tate mai dinainte proorocului în chip duhovnicesc.

11. Prin urmare, dacă după toate cuvintele spuse şi 
după cugetul cel dreptcredincios al Bisericii noastre deo
camdată nici pedeapsa veşnică nu i-a primit pe păcătoşi, 
nici împărăţia pe cei drepţi, ci fiecare din ei aşteaptă acea 
judecată viitoare, pentru a lua deplinătatea şi răsplătirea 
după vrednicie a celor pregătite lor, cum vom mai accep
ta şi vom îngădui vreo altă pedepsire care să lucreze de 
acum şi un alt foc vremelnic care să pedepsească sufletele 
celor care au vieţuit căldicel22, de vreme ce acea pedeap
să universală nu este încă lucrătoare, şi cei preanecredin- 
cioşi şi preavicleni şi înşişi diavolii nu sunt încă pedepsiţi 
cu acea pedeapsă? Iar că şi ei aşteaptă acea judecată, o 
spune dumnezeiescul Apostol Petru în Epistolă, anu
me că ei sunt ţinuţi în iad ca într-o temniţă şi în lanţuri, 
dar nu sunt încă pedepsiţi. „Căci dacă Dumnezeu, zice, 
nu i-a cruţat pe îngerii care au păcătuit, ci, chinuindu-i, 
i-a predat lanţurilor iadului, fiind păziţi pentru judeca
tă" (II Pt. 2, 4). Auzi că şi ei, lepădând puterea lor dintâi, 
zac ca într-o închisoare aşteptând acea judecată? La fel

p u r g a to r iu . î i  v o m  n u m i p e  cei d in  ta g m a  d e  m ijlo c  fie  cu  d e n u m ir e a  
a c e a s ta , fie  cu  „ c e i c ă ld ic e i" .
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τήν κρίσιν προσδοκώντες εκείνην; Ούτω δέ δήπου καί 
οί τών αμαρτωλών άκροι κολάζονται μέν έκ μέρους, 
οι)πω δέ εις αύτήν τήν κόλασιν έμπεπτώκασι. Λύπην 
άρα καί τήν τούς μέσους κολάζουσαν είναι φήσαντες, 
ή συνειδότος αισχύνην καί βάσανον, ή μετάμελον, ή 
συγκλεισμόν καί σκότος, ή φόβον καί άδηλίαν τού μέλ
λοντος, ή καί μόνην άναβολήν τής θείας θεωρίας, κατ' 
άναλογίαν τών πεπλημμελημένων αύτοίς, εύλογώτατ' 
άν είημεν ούτω καί φρονούντες καί λέγοντες· πύρ δέ 
σωματικόν άσωμάτους ψυχάς κολάζειν τε καί καθαί- 
ρειν, ούτ' άν είποιμεν όλως καί τούς είπόντας παραιτη- 
σόμεθα μή δυσχεραίνειν ήμίν, εί μή ραδίως παραδεχό- 
μεθα. Τάχα δέ καί φήσομεν άλληγορικώς αύτούς είρη- 
κέναι τό πύρ, ή οίκονομικώς πρός χρείαν τινά τού τότε 
καιρού καί τών άκουόντων ώφέλειαν ταύτας γάρ τάς 
αιτίας άποδίδόναι τοίς καινοτέροις τε καί άήθεσι δόγ- 
μασι καί τή γραφή μή όμολογουμένοις είώθαμεν.

12. Διά δή ταύτα καί τάς ύπέρ τών κεκοιμημένων 
εύχάς, άς ή έκκλησία παρά τών άποστόλων αύτών καί 
τών πατέρων έκδεξαμένη ποιείται έν τε τή μυστική θυ
σία καί έν άλλαις τισί τελεταίς κατά διαφόρους καιρούς 
γινομέναις, ύπέρ πάντων ομοίως ποιούμεθα τών έν 
τή πίστει κεκοιμημένων, καί πάσιν αύτάς συντελεΐν τι 
καί συνεισφέρει φαμέν καί πρός άπαντας διαβαίνειν 
τήν άπ' αύτών δύναμιν καί ώφέλειαν τούς μέν άμαρ- 
τωλούς καί έν τώ άδη κατακεκλεισμένους, ϊνα μικράς 
τίνος άνέσεως τύχωσιν, εί καί μή τελείας απαλλαγής· 
καί τούτό φησιν ό μέγας Βασίλειος έν ταίς εις τήν Πε- 
ντηκοστήν άναγινωσκομέναις εύχαίς ταύτα κατά ρήμα 
γράφων «Ό καί έν ταύτη τή παντελείω έορτή καί σωτη- 
ριώδει ίλασμούς μέν ίκεσίους ύπέρ τών κατεχομένων 
έν άδου καταξιώσας δέχεσθαι, μεγάλας δέ παρέχων
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şi cei mai mari dintre păcătoşi sunt pedepsiţi în parte, 
dar încă nu au căzut în însăşi pedeapsa veşnică. Prin 
urmare, întristarea şi ceea ce îi chinuie pe cei căldicei 
zicem că este sau ruşinea şi chinul conştiinţei, sau pă
rerea de rău, sau întemniţarea şi întunericul, sau frica 
şi incertitudinea pentru viitor, sau fie şi numai întârzie
rea dumnezeieştii contemplări, după măsura greşalelor 
lor. Cel mai logic lucru ar fi a cugeta şi a grăi astfel. Dar 
de vreun foc trupesc, care să pedepsească şi să cureţe 
sufletele netrupeşti, noi nu vorbim nicidecum, şi celor 
care vorbesc le cerem ca să nu se supere pe noi dacă nu 
acceptăm cu uşurinţă. Mai degrabă vom zice că în chip 
alegoric au vorbit despre foc, sau din pogorământ faţă 
de o oarecare nevoie a vremii de atunci şi pentru folosul 
celor ce-i ascultau. Căci doar astfel de pricini obişnuim 
noi să atribuim dogmelor mai noi şi neobişnuite şi care 
nu sunt mărturisite de Scriptură23.

12. De aceea şi rugăciunile pentru cei adormiţi pe 
care Biserica, primindu-le de la Apostolii înşişi şi de la 
Părinţi, le face şi la Jertfa cea tainică şi la unele alte sluj
be care se săvârşesc la diferite soroace le facem deopo
trivă pentru toţi cei adormiţi în credinţă, şi spunem că 
tuturor ele le împlinesc şi le aduc ceva, şi spre toţi trece 
puterea şi folosul din ele: pentru păcătoşi şi pentru cei 
închişi în iad spre a avea parte de o oarecare mică uşu
rare, chiar dacă nu au parte de izbăvirea desăvârşită. Şi 
aceasta o spune Marele Vasile în rugăciunile ce se citesc 
ia Cincizecime, acestea scriindu-le textual: „Cel Ce ai bi
nevoit şi în acest întrutot desăvârşit şi mântuitor praz
nic să primeşti ca jertfe de curăţire rugăciuni pentru cei 
ţinuţi în iad, dându-ne mari nădejdi că se trimite de la

23 P r in  a b u z  d e  lim b a j se  p o t a c c e p ta  a n u m ite  fo r m u lă r i  n e c o n fo rm e
cu  re a lită ţi le  d e s c r is e  d e  S c r ip tu ră , d a r  n u m a i d in  p r ic in i d e  ic o n o m ie .
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ήμιν ελπίδας, άνεσιν τοίς κατεχομένοις τών κατεχό- 
ντων αυτούς ανιαρών καί παραψυχήν παρά σου κα- 
ταπέμπεσθαι». Καί θαυμαστόν ούδέν εί ύπέρ τούτων 
εύχόμεθα, όπου γε καί ύπέρ ασεβών ιδία τινές εύξά- 
μενοι είσηκούσθησαν, ώς ή μακαρία ΘέκΛα την Φαλ- 
κωνίΛΛαν έκ τού χώρου τών ασεβών μετέστησε ταίς 
εύχαίς καί ό μέγας Γρηγόριος ό Διάλογος, ώς φασι, τόν 
βασ ιλ έα  Τραϊανόν. ΑΛΛ' ή τού Θεού εκκλησία τών μέν 
τοιούτων ούδαμώς ύπερεύχεται, τοίς δ' έν πίστει κεκοι- 
μημένοις άπασι, καν άμαρτωΛότατοί είεν, έξαιτείται 
παρά Θεού τήν άνεσιν καί κοινή καί ιδία ύπέρ αύτών 
ευχόμενη. Καί τούτο δήλον μέν καί έξ αύτής τής περι
ληπτικής φωνής- πάντων γάρ φησι τών έν πίστει κε- 
κοιμημένων δήλον δέ έκ τών προεκτεθειμένων τού 
μεγάλου Βασιλείου φωνών δήλον δέ καί έξ ών φησιν 
ό μακάριος Ιωάννης ό Χρυσόστομος έν τοίς εις τό κατά 
Ίωάννην εύαγγέλιον έξηγητικοίς, έν όμιλίς* ξβα· «Εί 
μέν άμαρτωλός ό τεθνηκώς καί πολλά τώ Θεώ προσκε- 
κρουκώς, δει δακρύειν, μάλλον δέ ούδέ δακρύειν μόνον 
(τούτο γάρ ούδέν όφελος έκείνω), άλλά ποιείν τά δυνά- 
μενά τινα παραμυθίαν αύτώ δούναι, έλεημοσύνας καί 
προσφοράς». Καί αύθις έν τη έξηγήσει τής πρός Κο- 
ρινθίους πρώτης, ομιλία μαη, τοιάδε φησίν «Εί άμαρ
τωλός άπήλθε, καί διά τούτο δει χαίρειν, ότι ένεκόπη 
τά άμαρτήματα καί ού προσέθηκε τή κακία, καί βοη- 
θείν, ώς άν οίόν τε ή, ού δακρύειν». Καί μετά τινα- «Τί

24 P ă c ă to ş ii  d in  ia d , d e  c a re  p o m e n e ş te  S fâ n tu l, s u n t  o r to d o c ş i ,  ia r  
n e c re d in c io ş ii  s u n t  p ă g â n ii  şi e r e tic ii.

25 A d ic ă  p e n tr u  p ă g â n i.
26 D ec i r u g ă c iu n ile  S fâ n tu lu i  V a s ile  p e n tru  c e i  d in  ia d , fă c u te  la  

C in c iz e c im e , s e  r e fe r ă  la  o r to d o c ş i i  c a re  su n t în  ia d , n u  la  p ă g â n i  sa u  
e r e tic i, p e n tr u  c a re  n e  p u te m  ru g a  d o a r  în  p a rt icu la r , c u m , d e  p ild ă , 
fă c e a  S fâ n tu l S i lu a n  şi m u lţ i  a lţi  s fin ţi.
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Tine uşurare şi mângâiere celor ţinuţi de către spurca
ţii care îi ţin pe ei". Şi nu-i nimic de mirare dacă ne ru
găm pentru aceştia, de vreme ce şi pentru necredincioşi 
rugându-se unii în particular au fost ascultaţi, precum 
fericita Tecla a mutat-o prin rugăciunile ei pe Falconilla 
din ţinutul necredincioşilor, şi marele Grigorie Dialo
gul, pecum se zice, pe împăratul Traian24. Insă Biserica 
lui Dumnezeu pentru unii ca aceştia25 nu se roagă ni
cidecum; dar pentru cei adormiţi în credinţă se roagă 
pentru toţi, oricât de păcătoşi ar fi fost, şi le cere lor de 
la Dumnezeu uşurare, rugându-se pentru ei şi în comun 
şi în particular26. Iar aceasta27 se vede clar şi din cuprin- 
zătoarea formulă „pentru toţi cei adormiţi întru credin
ţă", dar şi din graiurile marelui Vasile mai sus pomeni
te. încă şi din cele pe care le zice fericitul loan Gură de 
Aur în tâlcuirile la Evanghelia după loan, în Omilia 62: 
„Dacă păcătos e cel ce a murit şi multe a păcătuit faţă 
de Dumnezeu, e nevoie de lacrimi, ba mai bine zis, nu 
numai de lacrimi (căci acest lucru nu e de nici un folos 
pentru acela28), ci e nevoie să faci cele ce pot să-i dea o 
oarecare mângâiere: milostenii şi aduceri"29. Şi iarăşi, 
în tâlcuirea celei dintâi Epistole către Corinteni, în Omi
lia 41, unele ca acestea zice: „Dacă a plecat de aici păcă
tos, chiar şi aşa trebuie să te bucuri, pentru că s-au oprit 
păcatele şi nu mai sporeşte în răutate, şi să-l ajuţi, ori
cum ar fi, nu să plângi"30. Şi după acestea zice: „Aşadar,

27 aceasta: fa p tu l că  se  r o a g ă  d e o p o tr iv ă  p e n tr u  lo ţi ce i a d o r m iţ i  în tru  
c re d in ţă .

28 S e  re fe r ă  la  p lâ n g e r e a  s e n tim e n ta lă  p e n tru  a c e la , c a re  e s te  fă ră  
fo lo s , n u  la  p lâ n g e r e a  în  ru g ă c iu n e  p e n tr u  el, căci d e  a c e a s tă  p lâ n g e r e  
p â n ă  la  d u re r e  şi în c o rd a r e  p e n tru  c e l  m o r t  în  p ă c a te  to cm a i S fâ n tu l 
s p u n e  c ă  e  n e v o ie .

29 P G  59 , 3 4 8 . V ezi n o ta  5 2  d e  la  Cuvântul 1 despre purgatoriu.
30 P G  61 , 361 .



574 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

τοίνυν «Αγεις; τί δέ θρηνείς, οπότε τοσαύτην δυνατόν 
συγγνώμην συνεισαγαγείν τώ άπελθόντι;» Καί έν τη 
πρός Φιλιππησίους αύθις «Εί ΈΛΛηνες» φησί «συγκα- 
τακαίουσι τοίς άπελθούσι τά έαυτών, πόσψ γε μάΛΛον 
σέ τόν πιστόν συμπαραπέμψαι δεΙ τώ πιστώ τά οικεία, 
ούχ ϊνα τέφρα γένωνται καθώς έκεΐνα, άΑΛ' ϊνα μείζο- 
να τούτω περιβάλης τήν δόξαν καί εί μέν αμαρτωλός 
ό τεθνηκώς ή, ϊνα Λύσης τά άμαρτήματα· εί δέ δίκαιος, 
ϊνα προσθήκη γένηται μισθού καί άντιδόσεως». Καί ό 
δέ προηνέγκατε ρητόν ώς έκ τής βίβλου τών Μακκαβαί- 
ων, οια δή έκεΐθεν δεδηλωμένον, καλόν είναι καί σωτη- 
ριώδες τό ύπέρ τών άποθανόντων εύχεσθαι, όπως αν 
τών άμαρτιών άπολυθώσι, δήλόν έστιν, ώς ύπέρ άσε- 
βησάντων σχεδόν καί είδωλολατρησάντων ό ίλασμός 
έκείνος καί ή θυσία γεγένηται. «Ιούδας» γάρ φησιν «ό 
Μακκαβαίος ίδών τόν ύπ' αύτόν λαόν τεθανατωμένον 
ύπό τών αλλοφύλων, έρευνήσας αύτών τούς κόλπους 
καί ένδον εύρών εϊδωλα, θυσίαν καί ίλασμόν αύτίκα 
ύπέρ έκάστου τούτων τώ Θεώ προσενήνοχεν». Εί ούν 
έπί τοϊς τοιούτοις ίσχύουσιν αί τής έκκλησίας εύχαί τε 
καί δεήσεις καί πολύ τό κέρδος αύτοϊς συνεισφέρου- 
σιν, άτε δή μήπω κατακεκριμένοις μηδέ τήν ψήφον τού 
δικαστού δεξαμένοις καί εις τήν κόλασιν έμπεσούσι, 
πολλώ μάλλον ύπέρ τών μέσω γινόμεναι τά μεγάλα 
αύτούς όνήσουσι, καί ή τώ τών δικαίων άποκαταστή- 
σουσι κλήρω, άν έλάχιστα ή καί κούφα τά άμαρτήμα
τα, ή τέως γούν έν οίς είσι μένοντας κουφιούσι τών 
δυσχερών καί πρός έλπίδας έπανάξουσι χρηστοτέρας. 
Ότι δέ και πρός τούς δικαίως τε καί όσίως βκύσαντας 
ή τών εύχών τούτων καί μάλιστα τής μυστικής θυσίας 
δύναμις διαβαίνει, άτε καί αύτούς ατελείς όντας καί

31 Ibidem.
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pentru ce te îndurerezi? Pentru ce jeleşti, când este cu 
putinţă a aduce atâta iertare celui plecat?"31. Şi iarăşi, în 
tâlcuirea la Epistola către Filipeni, zice: „Dacă elinii îşi ard 
împreună cu cei plecaţi lucrurile lor, cu mult mai mult 
tu, cel credincios, trebuie să trimiţi, împreună cu cel cre
dincios32, cele ale sale, nu ca să devină cenuşă, precum 
acelea ale elinilor, ci ca să îl îmbraci pe acesta cu mai 
mare slavă. Şi dacă cel ce a murit a fost păcătos, să faci 
aşa ca să-i dezlegi păcatele. Iar dacă a fost drept, ca să 
aibă adaos de răsplătire şi plată"33. Dar şi cuvântul ce 
l-aţi pus înainte din cartea Macabeilor, că „bun lucru şi 
mântuitor este a te ruga pentru cei morţi, ca să fie dez
legaţi de păcate", chiar de acolo reiese clar că acea jert
fă şi curăţire s-a făcut pentru cei aproape necredincioşi 
şi închinători la idoli. Căci „Iuda Macabeul", zice, „vă
zând poporul ce era sub el omorât de cei de alt neam, 
cercetând sânurile lor şi găsind înăuntru idoli, îndată a 
adus lui Dumnezeu jertfă şi curăţire pentru fiecare din 
aceştia" (cf. II Mac. 40-46). Aşadar, dacă în cazul unora 
ca aceştia au putere rugăciunile şi mijlocirile Bisericii şi 
le aduc mult câştig, ca unora care nu sunt încă osândiţi 
cu totul, nici nu au primit hotărârea Judecătorului şi 
nu au căzut în pedeapsă, cu mult mai mult cele făcute 
pentru cei din ceata de mijloc le vor aduce mari foloa
se şi, fie îi vor reaşeza în ceata drepţilor, dacă păcatele 
lor sunt foarte mici şi uşoare, fie, rămânând ei în cele 
în care sunt, le uşurează apăsarea şi îi înalţă iarăşi că
tre nădejdi mai bune. Iar că puterea acestor rugăciuni, 
şi mai cu seamă a jertfei celei tainice, trece şi asupra ce
lor ce au vieţuit drept şi cuvios -  şi asta pentru că şi ei

32 C e l a d o r m it în  c re d in ţă .
33 P a sa ju l e s te  d e  fa p t d in  Omilia 31 la Matei, P G  5 7 , 3 7 5 .
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την πρός τάγαθόν έπίδοσιν αεί προσλαμβάνοντας καί 
μήπω τελείας τής μακαριότητος άπολαύοντας, δήλον 
έζ ών ό θεοφάντωρ Διονύσιος έν τή θεωρία τού έπί τών 
ίερώς κεκοιμημένων μυστηρίου τόν ιεράρχην φησίν 
«έξαιτείσθαι παρά Θεού τοίς όσίως βιώσασι τήν φανο- 
τάτην καί θείαν ζωήν κατ' άξίαν υπό τών δικαιοτάτων 
ζυγών άντιδιδομένην καί τά έπηγγελμένα καί πάντως 
δωρηθησόμενα άγαθά, ώς άν έκφαντορικόν όντα τών 
θεαρχικών δικαιωμάτων καί τάς θείας δωρεάς ώς οικεί
ας έξαιτούντα χάριτας καί τοίς παρούσα έκφαντορικώς 
έμφαίνοντα, ότι τά παρ' αύτού κατά θεσμόν ίερόν έξαι- 
τούμενα πάντως έσται τοίς κατά θείαν ζωήν τετελειω- 
μένοις». Ούτως εις άπαντας τής δυνάμεως ταύτης δια- 
βαινούσης καί τής άπό τών εύχών καί τών μυστικών τέ
λι των βοήθειας πάσιν όμού συντελούσης τοίς έν πίστει 
κι κοιμημένοις, ώς άποδέδεικταί, ούδεμίαν άνάγκην 
ένι.’πάρχουσαν όρώμεν τώ λέγοντι λόγω, μόνοις τοίς έν 
τω καθαρτηρίω πυρί τήν τοιαύτην βοήθειαν παρ' ήμών 
συνεισφέρεσθαι.

13. Καί ό δέ μέμφεσθε ήμάς είπόντας, ώς άκολου- 
θήίτει τώ δόγματι τούτοι λώβη τών ήθών καί ραθυμία 
τού βίου, ούχ ώς άναγκαίως, άλλ' ώς ένόεχομένως άκο- 
λουθουν είρήκαμεν. Τινάς μέν γάρ ίσως φοβήσει τό κα- 
θάρσιον έκείνο πύρ, δριμύτατον είναι λεγόμενόν τε καί 
πιοτευόμενον· τινάς δέ πάντως εις ραθυμίαν έμβαλεϊ 
καί άμέλειαν, όποιον μέν έστιν άγνοούμενον, πρόσκαι- - 
ρον δέ όμως είναι λεγόμενον πολλών γάρ έστιν άκού- 
ειν λεγόντων «Εύχομαι τό καθάρσιον έκείνο πύρ μετά

11 « c e râ n d  (p e n tr u  a c e ş t ia )  d u m n e z e ie ş tile  d a r u r i  ca  p e  n iş te  h a ru r i  
a le  sa le » : ie r a r h u l c e re  d e  la D u m n e z e u  p e n tru  c e i  a d o r m iţ i  a c e s te  d a 
ru ri în  b a z a  h a r u lu i  ie r a r h ic  cu  c a re  e  în v e stit, p o tr iv it  tr e p te i lu i, „ d u p ă  
r â n d u ia la  d u m n e z e ia s c ă "  (v e z i m ai d e p a rte ); s a u , ia ră ş i ,  d u p ă  cu m  se 
z ic e  m ai d e p a r te  la D io n is ie :  „ m o d e lâ n d u -s e  p e  s in e  în s u ş i d in  b u n ă ta te
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sunt nedesăvârşiţi şi primesc pururea o sporire în bine 
şi nu au parte încă de fericirea desăvârşită -  e limpede 
din cele ce zice arătătorul de cele dumnezeieşti Dioni
sie, în contemplarea tainei pentru cei adormiţi în chip 
sfânt, că ierarhul „cere de la Dumnezeu să fie dată ca 
răsplată celor ce au vieţuit în chip cuvios, de către pre- 
adreptele [Sale] judecăţi, după vrednicie, dumnezeias
ca şi prealuminata viaţă şi bunătăţile cele făgăduite şi 
care vor fi date negreşit, făcând aceasta ca unul în care 
se lucrează şi se arată dreptăţile dumnezeieşti şi cerând 
(pentru aceştia) dumnezeieştile daruri ca pe nişte ha
ruri ale sale34 şi vădind celor prezenţi cum că cele ceru
te de el după dumnezeiasca rânduială, acelea se vor şi 
da celor ce s-au desăvârşit întru viaţa dumnezeiască"35. 
Astfel. întrucât puterea aceasta trece asupra tuturor şi 
întrucât rugăciunile şi slujbele tainice îi ajută deopotri
vă pe toţi cei adormiţi întru credinţă, precum s-a arătat, 
nu vedem aici nici un temei pentru cuvântul vostru care 
zice că numai celor ce sunt în focul curăţitor li se aduce 
un astfel de ajutor din partea noastră.

13. Iar referitor la ceea ce voi ne acuzaţi că am zis, 
anume că această dogmă va pricinui vătămare chipului 
vieţuirii şi trândăvie, răspundem că nu am spus că va 
pricinui neapărat, ci că poate pricinui. Căci pe unii poa
te îi va înfricoşa acel foc curăţitor, ca unul ce se spune şi 
se crede că este cumplit, dar pe alţii îi va arunca negreşit 
în trândăvie şi nepurtare de grijă, ca unul despre care 
nu se ştie ce fel este şi despre care se spune că e trecător. 
Că pe mulţi îi auzim zicând: „Bine-ar fi de-ar fi focul

sp r e  im ita re a  lu i D u m n e z e u , c e re  d a r u r ile  p e n tru  a lţ i i  ca h a ru r i [fa v o 
ru ri] p e n tr u  s in e "  (Despre ierahia bisericească V II, 7).

35 P G  3, 5 6 1 . S fâ n tu l M a rcu  n u  îl c ite a z ă  ad  lite r a m  p e D io n is ie , ci 
fr a g m e n ta r .
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θάνατον είναι, δηλονότι ϊνα άδεώς αμαρτάνω προσ
δοκιών εκείνην τήν κάθαρσή»· ώσπερ έτεροι λέγουσιν 
«Εύχομαι τάς κολάσεις έκείνας τέλος έχειν, ϊνα δηλονό
τι ύπέρ τών ήμαρτημένων άφροντιστώ».

14. Τί έτι; Τήν δόξαν ταύτην παρ' ούδενός τών διδα
σκάλων παρειληφέναι λεγόντων ημών, έκ τών τού με
γάλου Βασιλείου ρημάτων θαυμασίως άγαν συνίστα- 
σθαι ταύτην διϊσχυρίζεσθε, ός εύχόμενος αιτεί παρά 
Θεού, ϊνα τάς τών θανόντων ψυχάς εις τόπον άναψύ- 
ξεως άγαγεϊν άξιώση, καί τήν λέξιν ταύτην σημαίνειν 
φατέ, ότι τιμωρία τή διά πυρός τρύχονται αί ψυχαί, άς 
εις έναντίαν κατάστασιν άγεσθαι ικετεύει. Θαυμάζειν 
ούν ήμΐν έπεισιν, ότι ό μηδαμού τών έαυτού λόγων καί 
τών εύχών ό άγιος είπε μηδέ έδήλωσεν, ότι έκ πυρός 
καθαρσίου τάς τοιαύτας αίτεΐται ρυσθήναι ψυχάς, 
ύμείς έκ τής λέξεως ταύτης θηράτε καί τοίαύτην έχειν 
αύτόν διάνοιαν οϊεσθε, καθάπερ άν εί μή έπ' άλλης 
τινός άνέσεως καί άπαλλαγής δυσχερών ή λέξις ήδύνα- 
το κείσθαι, καί τοί γε τού Δαυίδ λέγοντος· Άνες μοι ϊνα 
άναψύξω πρό τού με άπελθεϊν, ού πυρί καημένου πά
ντως, άλλά διαφόροις θλίψεσιν όμιλούντος.

15. Περί δέ τού Νύσσης Γρηγορίου τού πάνυ θαυμά
ζετε καί βαρύ καί πικρόν ήγεϊσθε, τοιαύτην ημάς έσχη- 
κέναί δόξαν, ώς έκείνου τής άκριβείας παρασφαλέντος, 
άτε άνθρώπου, καί λυμαίνεσθαι πάσι τοϊς δόγμασι 
καί ταϊς γραφαϊς άπάσαις τόν λόγον τούτον νομίζετε. 
Πρός δή ταύτά φαμεν, οτί πολύ διαφέρει τά ύπό τών 
κανονικών είρημένα γραφών και τή έκκλησία παρα- 
δεδομένα τών ύφ' έκάστου τών διδασκάλων ιδία συγ- 
γεγραμμένων ή καί δεδιδαγμένων έκεΐνα μέν γάρ ώς 
θεοπαράδοτα π ισ τεύ ει τε καί συμβιβάζει άλλήλοις 
όφείλομεν, εϊ τινα δοκούσι διαφωνεϊν, ταύτα δέ ούκ έξ
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acela curăţitor după moarte, ca să păcătuiesc fără frică, 
aşteptând curăţirea aceea". După cum alţii zic: „Bine-ar 
fi pedepsele acelea să aibă sfârşit, ca să nu mai am grijă 
de păcate".

14. [Şi] ce mai este încă? Zicând noi că această învă
ţătură nu a fost primită de la nici unul dintre dascăli, 
voi susţineţi că este întemeiată -  lucru foarte de mirare
-  pe cuvintele Marelui Vasile, când cere de la Dumne
zeu să binevoiască a duce sufletele celor morţi în loc de 
odihnă şi răcoros, zicând voi că acest cuvânt ar însemna 
că sufletele se chinuiesc în pedeapsa cea prin foc, iar el 
s-ar ruga să fie duse într-o stare contrară. Ne minunăm, 
deci, că ceea ce Sfântul nu a spus nicidecum, nici nu a 
arătat în cuvintele şi în rugăciunile lui, anume că ar cere 
izbăvirea unor asemenea suflete dintr-un foc curăţitor, 
voi tocmai aceea vânaţi din acest cuvânt şi vi se pare că 
ar fi avut un asemenea cuget, ca şi cum cuvântul lui nu 
s-ar putea referi la vreo altă uşurare şi izbăvire; cu toa
te că David când zice: „Lasă-mă ca să mă răcoresc mai 
înainte să plec" (Ps. 28, 14), negreşit că nu arzând în foc 
zice aceasta, ci cuprins de felurite necazuri.

15. Iar în legătură cu Marele Grigorie al Nyssei vă 
miraţi şi socotiţi un lucru greu şi amar că noi am avut
o asemenea părere, cum că acela a greşit faţă de acrivia 
credinţei, om fiind, şi socotiţi că acest cuvânt aduce vătă
mare tuturor dogmelor şi tuturor Scripturilor. La acestea 
spunem că e mare deosebire între cele spuse de Scripturi
le canonice şi predanisite Bisericii, pe de o parte, şi, pe de 
altă parte, cele ce în mod particular s-au scris şi chiar s-au 
învăţat de fiecare dintre dascăli. Căci cele dintâi, ca unele 
predate de Dumnezeu, suntem datori să le credem şi să 
le considerăm conglăsuind întreolaltă, chiar dacă par a
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ανάγκης π ιστεύει ούδ' άνεξετάστως όφείΛομεν πα- 
ραδέχεσθαι· έστι γάρ τόν αύτόν καί διδάσκαλον είναι 
καί μή πάντα πρός άκρίβειαν λέγειν  ή τίνος χάριν συ
νόδων οικουμενικών έδέησε τοίς πατράσιν, εί μηδαμού 
τής άληθείας έκαστος έκπίπτειν έμελλε; Τούτο καί Διο
νύσιος έν τισιν έπαθεν ό τής ΑΛεξανδρείας έπίσκοπος 
καί Γρηγόριος ό θαυματουργός, ων ό μέν μαρτυρίου 
στέφανον ήρατο, τού δέ καί τούνομα μόνον πρός ευφη
μίαν άρκεί. Καί περί μέν τού θείου Διονυσίου φησίν ό 
μέγας ΒασίΛειος πρός Μάξιμον γράφων, ότι «τοιαύτην 
έχομεν γνώμην ού πάντα θαυμάζομεν τού άνδρός- έστι 
δέ ά καί παντελώς διαγράφομεν σχεδόν γάρ ταυτησί 
τής νύν περιθρυλΛουμένης άσεβείας, τής κατά τό άνό- 
μοιον λέγω, ούτός έστιν, όσα γε ήμεις ίσμεν, ό πρώτος 
άνθρώποις τά σπέρματα παρασχών αίτιον δέ οίμαι, ού 
πονηριά γνώμης, άλλά τό σφόδρα βούλεσθαι άντιτεί- 
vt'LV τώ ΣαβελΛιω». Καί μετ' ολίγα- «Τοιούτόν tl καί περί 
τόν άνδρα τούτον γεγενημένον εύρομεν άντιβαίνων 
γάρ σφοδρως τή άσεβεία τού Λίβυος, έλαθεν έαυτόν 
εις τούναντίον κακόν ύπό τής άγαν φιλοτιμίας ύπενε- 
χθείς». Καί μετά μικρόν «Έκ"τούτου συνέβη κακόν μέν 
αύτόν κακού διαμείψασθαι, τής δέ όρθότητος τού λό
γου διαμαρτειν». Περί δέ Γρηγορίου τού θαυματουργού 
πρός τόν ίδιον άδελφόν γράφων, τοιάδε φησίν «Έπειτα 
μέντοι τόν 'Έλληνα πείθων ούχ ήγεϊτο χρήναι άκριβο- 
λογείσθαι περί τά ρήματα, άλλ' έστιν ότε καί συνδιδό- 
vaL τώ έθει τού έναγομένου, ώς άν μή άντιτείνη πρός 
τά καίρια- διό δή καί πολΛάς άν εύροις έκεΐ φωνάς τάς

^  F r a c ţ iu n e  a r ia n is tă  e x tr e m is tă  d in  s e c o lu l a l IV -le a , c a r e  s u s ţin e a  
că  F iu l e s te  în  to ta l ita te  n e a s e m ă n ă to r  cu T a tă l. F o n d a to r i i  g r u p ă r ii  au  

fost A e tiu s  şi E u n o m iu .
1 V râ n d  să  c o m b a tă  o  e r e z ie , au  a c ce n tu a t n e fo n d a t  a n u m ite  a sp e cte  

şi d in  p re a  m u ltă  r â v n ă  a u  c ă z u t  e i în ş iş i în  e r e z ie .
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nu fi în acord, dar pe celelalte nu suntem nevoiţi să le 
credem, nici să le primim fără cercetare. Căci se poate 
întâmpla ca unul şi acelaşi dascăl să nu le grăiască pe 
toate după acrivie. Căci, altfel, ce nevoie ar mai fi avut 
Părinţii de Sinoade Ecumenice, dacă pe fiecare dintre ei 
nu îi păştea primejdia de-a cădea din adevăr? Aceasta şi 
Dionisie al Alexandriei, în anumite privinţe, a păţit-o, şi 
Grigorie Taumaturgul; dintre care unul a luat cununa 
muceniciei, iar celuilalt îi este de ajuns numele spre lau
dă. Şi despre dumnezeiescul Dionisie zice Marele Vasi- 
le, scriind către Maxim, că „părerea aceasta o avem: nu 
le preţuim pe toate ale acelui bărbat, ba încă pe unele le 
respingem cu totul. Căci, după câte noi ştim, acesta este 
cel dintâi care a dat oamenilor seminţele acestei erezii 
despre care se discută acum mult, mă refer la cea a ano- 
meilor36. Iar pricina cred că nu a fost viclenia cugetului, 
ci faptul că a dorit din răsputeri să se împotrivească lui 
Sabelie"37. Şi puţin mai departe: „Ceva asemănător am 
aflat că s-a întâmplat şi cu bărbatul acesta. Căci opunân- 
du-se cu tărie necredinţei libianului Sabelie, n-a mai luat 
seama la sine însuşi, lăsându-se dus spre răul contrar de 
către un zel fără măsură". Şi după puţin mai departe: 
„Din această pricină s-a întâmplat să combată răul prin 
rău şi să greşească faţă de învăţătura cea dreaptă"38. Iar 
despre Grigorie Taumaturgul, scriind fratelui său, unele 
ca acestea zice: „Apoi, căutând a-1 convinge pe elin, nu 
a considerat util să folosească neapărat o precizie în cu
vinte, ci s-a întâmplat ca uneori să se dedea terminologi
ei aceluia, ca acela să nu se împotrivească lui în punctele 
esenţiale39. De aceea mulţi termeni ai putea afla acolo,

38 Epistole, 9, Β Ε Π Ε Σ  5 5 , p . 32 .
39 A  fă c u t  p o g o ră m â n t, ţin â n d  c o n t  d e  o p o r tu n ita te a  d e s c h is ă . O

p re a  m a re  r ig o a r e  la  în c e p u t  l-a r  fi în d e p ă r ta t  p e  a c e l p ă g â n .
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νϋν τοίς αίρετικοίς μεγίστην παρεχομένας ίσχύν, ώς τό 
κτίσμα καί τό ποίημα, καί εϊ tl τοωύτον». Καί τί θαυ- 
μαστόν εί ό δείνα καί ό δείνα τής ακρίβειας διήμαρτεν, 
όπου γε καί όΛη σύνοδος ή έν Νεοκαισαρεία, μετά τών 
άΛΛων καί ΒασιΛέα τόν μάρτυρα τον τής Αμασείας έπί- 
σκοπον ήγεμόνα πΛουτούσα, άποστοΛικόν ρητόν άγνο- 
ήσασα φαίνεται, ω χρησαμένη κανόνα έξέθετο. Τούτου 
δή τού κανόνος άργίαν καταγνούσα ή τών οικουμε
νικών έκτη συνόδων, τοιάδε περί αύτού φησιν έν κα
νόνι ιστ'ω «Επειδή ή τών Πράξεων βίβλος έπτά διακό
νους ύπό τών άποστόλων καταστήναι παραδίδωσιν, οι 
δέ τής κατά Νεοκαισάρειαν συνόδου έν τοίς έκτεθεΐσι 
παρ' αύτώ κανόσι σαφώς διεξήλθον, ότι διάκονοι έπτά 
όφείΛουσιν είναι κατά τόν κανόνα, κάν πάνυ μεγάλη 
ή πόλις ε’ίη, πεισθήση δέ έκ τής βίβλου τών Πράξεων, 
ήμείς τώ άποστολικώ ρητώ τόν νούν έφαρμόσαντες 
τών πατέρων, εύρομεν ώς ό λόγος αύτοΐς ού περί τών 
τοίς μυστηρίοις διακονουμένων άνδρών ήν, άλλά περί 
τής έν ταΐς χρείαις τών τραπεζών ύπουργίας». "Οτι δέ 
αί κανονικαί μόναι γραφαί τό άδιάπτωτον έχουσι, μαρ
τυρεί καί ό μακάριος Αύγουστΐνος, έν οίς πρός Ιερώνυ
μον γράφων «Μόναις» φησί «ταίς λεγομέναις κανονι- 
καΐς τών γραφών βίβλοις ταύτην άποδιδόναι μεμάθηκα 
τήν τιμήν, ώστε μηδένα πλανηθήναι τών έκείνας συγ- 
γραψαμένων βεβαίως πιστεύειν τούς δ' άλλους ούτως 
άναγινώσκω, ώστε κάν όποσηούν άγιωσύνη ή διδασκα
λία διήνεγκαν, μή διά τούτο άληθές νομίζειν ότι ούτως 
έκεΐνοι έγραψαν ή ένόμισαν». Καί έν τή πρός Φουρτου- 
νάτον αύθις έπιστολή- «Ούδέ τάς τών ώντινωνούν δια
λέξεις, κάν καθολικοί τινες άνδρες ώσι καί περιβόητοι,

40 N e g ă s it.
41 în  se n su l d e : „ c ă  n u  a în ţe le s " .
42 C a n o n u l 15  a l S in o d u lu i  d e  la  N e o c e z a re e a .
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care acum dau o foarte mare putere ereticilor, cum ar 
fi zidire şi făptură şi alţii asemenea"40. Şi ce e de mirare 
dacă cutare şi cutare a greşit faţă de acrivie, când întreg 
Sinodul din Neocezareea, împodobit pe lângă alţii şi cu 
Vasile mucenicul, episcopul întâistătător al Amasiei, s-a 
arătat necunoscând41 cuvântul apostolic, de care folosin- 
du-se a dat un canon42. Hotărând neţinerea43 acestui ca
non, Sinodul la şaselea ecumenic zice despre el (despre 
canonul de la Neocezareea) în canonul 16: „De vreme ce 
Cartea Faptelor ne predă că şapte diaconi au fost aşezaţi 
de Apostoli, iar Părinţii de la Sinodul din Neocezareea 
au expus limpede în canoanele aşezate de ei «cum că 
într-o cetate, oricât de mare ar fi, după canon trebuie să 
fie şapte diaconi, încredinţează-te din Cartea Faptelor», 
punând laolaltă gândul Părinţilor cu cuvântul aposto
lic44, am aflat că aceia nu au vorbit despre bărbaţii care 
slujesc tainele, ci despre slujirea în cele trebuitoare me
selor"45. Iar că numai Scripturile canonice nu greşesc, dă 
mărturie şi Fericitul Augustin în cele pe care le scrie lui 
Ieronim: „Am învăţat a da această cinste numai cărţilor 
Scripturilor numite canonice, încât cred cu tărie că ni
meni din cei ce le-au alcătuit pe acelea nu a fost înşelat. 
Iar pe ceilalţi aşa îi citesc: prin oricâtă sfinţenie sau învă
ţătură s-ar fi distins ei, nu socotesc adevărat ceea ce au 
spus sau au socotit doar pentru că astfel au scris sau au 
socotit aceia"46. Şi iarăşi, în Epistola către Fortunat zice: 
„Nici cuvintele oricăruia dintre bărbaţii vestiţi şi uni
versal recunoscuţi nu trebuie să le ţinem precum ţinem

43 A ltă  v a r ia n tă : „ c o n d a m n â n d  lip s a  d e  e f ic a c ita te " .
44 în ţe le g â n d  în tâ m p la re a  d in  F a p te le  A p o s to lilo r  în  d u h u l ş i cu  

m in te a  P ă rin ţilo r .
45 C a n o n u l 16  T ru lan .
46 Epistola 82, v o l. II, P L  3 3 , 2 7 7 .
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ώσπερ τάς κανονικάς γραφάς έχειν όφείΛομεν, ώς μή 
έξειναι καί ήμίν, σωζομένης τής όφειλομένης αύτοΐς 
τιμής, τί τών έν τοίς αύτών συγγράμμασιν άποδοκιμά- 
ζειν καί διαπτύειν, εί ποτέ τι φωράσαιμεν ό άΛΛως φρο- 
νούσιν ή ή άΛήθεια έχει, ή τή τού Θεού βοήθεια παρ' 
άλλων ή παρ' ήμών νοηθείσα. ’Εγώ γούν τοιούτός είμι 
έν τοίς τών άλλω ν  συγγράμμασιν, οϊους είναι θέλω 
τούς τά ήμέτερα μετιόντας».

16. Τής ούν τοιαύτης τιμής, ώς είρηται, καί πίστεως 
καί ύπακοής μόναις ταίς κανονικαΐς όφειΛομένης γρα- 
φαϊς, τί ποιούμεν ημείς άτοπον, εί Γρηγόριον τόν Νύσ- 
σης, άνθρωπον όντα, διημαρτηκέναι κατά τι τής άκρι- 
βείας φαμέν, καί ταύτα τού δόγματος άμφισβητουμέ- 
νου τώ τότε, καθάπερ ήμίν είρηται πρότερον; Εί δ' ύμείς 
Λέγετε καί τό αιώνιον πύρ αύτόν διομολογείν, ώς έν τώ 
Κατηχητικώ Λόγω καί έν τώ περί τών πρό ώρας άναρ- 
παζομένων νηπίων άριδήλως δείκνυται, πΛείστην ύμΐν 
είσόμεθα χάριν, εί τοιούτόν τι Λέγοντα τούτον ή φρο- 
νούντα δυνηθειητε δείξαΓ ήμείς γάρ ούτε πύρ αιώνιον 
καί άπεράντους κολάσεις ούδαμού τούτον εύρίσκομεν 
Λέγοντα, ούτε τάς μικράς άμαρτίας μόνον καθαιρομέ- 
νας, άΑΛά πάσάν τε άμαρτίαν καθάρσιμον είναι διά 
του πυρός έκείνου καί πάσαν κόΛασιν λυθησομένην 
ποτέ καί έξουσαν τέλος, άτε μηδέν άλΛο τυγχάνουσαν 
ί] κάθαρσιν ού τών άσεβών ανθρώπων καί πονηρών 
μόνον, άλλά καί τών δαιμόνων αύτών άποκαταστησο- 
μένων. Λέγει γούν έν μέν τώ Κατηχητικώ περί τού διά
βολου τοιαύτα· «Ό μέν έπί διαφθορά τής φύσεως τήν 
άπάτην ένήργησεν ό δέ δίκαιος άμα καί άγαθός καί 
σοφός έπί σωτηρία τού καταφθαρέντος τή έπινοία τής 
άπατης έχρήσατο, ού μόνον τόν άπολωλότα διά τού
των εύεργετών, άλλά καί αύτόν τόν τήν άπώλειαν καθ'
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Scripturile canonice, ca şi cum, păstrându-ne neştirbită 
preţuirea faţă de ei, nu ne-ar fi îngăduit să respingem şi 
să dăm la o parte ceva din scrierile lor, în cazul în care îi 
descoperim cugetând altfel decât este adevărul cel înţe
les, cu ajutorul lui Dumnezeu, de către alţii sau de către 
noi. Aşa mă raportez eu la scrierile altora; şi aşa vreau 
să se raporteze şi aceia la ale noastre"47.

16. Prin urmare, dacă o asemenea cinstire şi credinţă 
şi ascultare, precum s-a spus, trebuie dată numai Scrip
turilor canonice, ce lucru necuvenit facem noi dacă Gri
gorie al Nyssei, om fiind, zicem că a greşit faţă de acri- 
vie, şi aceasta atunci când -  precum am spus mai sus -  
dogma era neclară? Iar dacă voi ziceţi că el mărturiseşte 
şi focul cel veşnic, cum se arată foarte clar în Cuvântul 
catehetic şi în Cuvântul despre pruncii răpiţi mai înainte de 
vreme, vă vom fi foarte mulţumitori dacă puteţi dovedi 
că grăieşte sau cugetă un asemenea lucru. Că noi nu îl 
aflăm nicăieri pe acesta grăind de foc veşnic şi pedepse 
fără sfârşit, nici de aceea că doar păcatele mici se curăţă, 
ci că tot păcatul are curăţire prin acel foc şi că toată pe
deapsa va fi dezlegată cândva şi va avea sfârşit, fiindcă 
ea nu e nimic altceva decât curăţire -  nu numai a oame
nilor necredincioşi şi răi -  ci şi a diavolilor, care, chiar şi 
ei, vor fi restauraţi. Căci în Cuvântul catehetic despre dia
vol zice unele ca acestea: „el [diavolul] a lucrai înşelarea 
pentru stricăciunea firii48; dar Cel drept şi bun şi înţelept 
S-a folosit de născocirea înşelării pentru mântuirea celui 
stricat, făcând bine prin acestea nu numai celui pierdut, 
ci chiar şi celui ce a lucrat pierzania împotriva noastră.

47 Epistola 148, v o l. III, P L  33 , 628 .
48 P e n tru  a s tr ic a  firea .
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ημών ένεργήσαντα- έκγάρ τού προσεγγίσαι τή ζωή μέν 
τόν θάνατον, τώ φωτί δέ τό σκότος, τή άφθαρσία δέ τήν 
φθοράν, άφανίσμός μέν τού χείρονος γίνεται καί εις τό 
μή ον μεταχώρησις, ώφέΛεια δέ τού ατιο τούτων καθαι- 
ρομένου. Καθάπερ γάρ τής άτιμοτέρας ύλης τώ χρυσώ 
καταμίχθείσης, τή διά τού πυρός δαπάνη τό άλΛότριόν 
τε καί άπόβλητον οί θεραπευταί τού χρυσίου κατανα- 
Λώσαντες, πάλιν έπανάγουσι πρός τήν κατά φύσα Λα
μπηδόνα τήν προτιμοτέραν ύλην, ούκ άπονος μέντοι γί
νεται ή διάκρισις, χρόνω τού πυρός τή άναΛωτική δυνά
μει τό νόθον έξαφανίζοντος, πλήν άλλά θεραπεία τίς 
εστι τού χρυσίου, τό έκτακήναι πάρ' αύτού τό επί Λύμη 
τού καΛού έγκείμενον κατά τόν αύτόν τρόπον θανά
του καί φθοράς καί σκότους καί εί tl κακίας έκγονον 
τώ εύρετή τού κακού περιφυέντων, ό προσεγγισμός τής 
θείας, δυνάμεως πυρός δίκην άφανισμόν τού παρά φύ- 
σιν κατεργασάμενος, ευεργετεί τή καθάρσει τήν φύσιν, 
κάν επίπονος ή διάκρισις ή. Ούκούν ούδ' άν παρ' αύτού 
τού άντικειμένου μή είναι δίκαιόν τε καί σωτήριον τό 
γεγονός άμφιβάΛΛοιτο, ε’ιπερ εις αίσθησιν τής εύεργε- 
σίας έλθη· νυνί γάρ καθάπερ οί επί θεραπεία τεμνόμε- 
νοί τε καί καιόμενοι χαΛεπαίνουσι τοίς θεραπεύουσι, τή 
όδύνη τής τομής δριμυσσόμενοι, εί δέ τό ύγιαίνειν διά 
τούτου προσγένοιτο καί ή τής καύσεως άλγηδών πα- 
ρέλθοι, χάριν ε’ίσονται τοίς τήν θεραπείαν έτι' αύτών 
ένεργήσασι, κατά τόν αύτόν τρόπον ταίς μακραίς πε- 
ριόδοίς έξαιρεθέντος τού κακού τής φύσεως, τού νύν 
αύτοίς καταμιχθέντος καί συμφυέντος, έπειδάν ή εις 
τό άρχαίον άποκατάστασις τών νύν έν κακία κειμένων 
γένηται, ομόφωνος εύχαριστία παρά πάσης έσται τής 
κτίσεως, καί τών έν τή καθάρσει κεκοΛασμένων καί 
των μηδέ τήν άρχήν έπιδεηθέντων καθάρσεως». Έν δέ 
τώ περί τών κεκοιμημένων αύθις περί πάσης κακίας
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Căci din faptul că a apropiat moartea de viaţă, întune
ricul de lumină, stricăciunea de nestricăciune, se face, 
pe de o parte, dispariţia a ceea ce e mai rău şi mutarea 
lui în nefiinţă, iar pe de alta, folosul celui ce se curăţeş- 
te prin acestea. Căci după cum, aflând aurarii o materie 
mai de necinste amestecată cu aurul şi mistuind ei prin 
foc ceea ce-i străin şi de lepădat şi readucând la strălu
cirea cea după fire materia mai de cinste, nu fără durere 
se face această lămurire şi deosebire, fiindcă trebuieşte 
timp ca focul să nimicească prin puterea sa mistuitoare 
impuritatea, fiind nevoie de un tratament pentru aur ca 
să fie topit din el ceea ce îi ştirbeşte frumuseţea, tot aşa, 
de aflătorul morţii şi al stricăciunii şi al întunericului şi 
al oricărei odrasle a răului apropiindu-se dumnezeiasca 
putere şi lucrând ca un foc nimicirea a ceea ce-i împotri
va firii, face bine firii prin curăţire, deşi dureroasă este 
lămurirea şi deosebirea aceasta. Aşadar, dacă potrivni
cul ar ajunge la simţirea binefacerii, nici măcar el nu s-ar 
mai îndoi că lucrul făcut e drept şi mântuitor. Căci după 
cum, în vremea tratamentului medical, cei tăiaţi şi arşi îi 
îngreuiază pe medici, înţepaţi de durerea tăierii, dar mai 
apoi, dobândind prin aceasta sănătate49 şi trecând dure
rea arderii, sunt recunoscători celor ce i-au tratat50, tot 
aşa, [şi diavolilor] după lungi perioade scoţându-li-se 
din fire răul care acum e amestecat şi odrăslit în ei, după 
reaşezarea în starea dintru început a celor ce zac acum 
în răutate, va fi o mulţumire într-un glas din partea zi
dirii întregi -  şi a celor pedepsiţi prin curăţire, şi a celor 
care nu au avut nevoie nici măcar de începutul curăţi
rii"51. Iar în Cuvântul despre cei adormiţi, iarăşi aducând

49 L ite ra l: le  v in e , li se  adavigă s ă n ă ta te .
50 P r in  a rd e re  ş i tă ie re .
51 Marele cuvânt catehetic, P G  4 5 , 6 8 -6 9 .
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τόν Λόγον ποιούμενος τοιάδε φησίν «Ώς αν ούν καί ή 
εξουσία μένη τή φύσει καί τό κακόν άπογένοιτο, ταύ- 
την εύρεν ή σοφία τού Θεού τήν έπίνοιαν, τό έάσαι τόν 
άνθρωπον έν οις ήβουλήθη γενέσθαι, ϊνα γευσάμενος 
το)v κακών, ών έπεθύμησε, καί τή πείρα μαθών οία ανθ' 
οϊων ήλλάξατο, παλινδρομήση διά τής έπιθυμίας έκου- 
σίως πρός τήν πρώτην μακαριότητα, άπαν τό έμπαθές 
τε καί άΛογον ώσπερ τι άχθος άποσκευάσας τής φύ- 
σεως, ήτοι κατά τήν παρούσαν ζωήν διά προσοχής τε 
καί φιλοσοφίας έκκαθαρθείς, ή μετά τήν ένθένδε μετα- 
νάστασιν διά τής τού καθαρσίου πυρός χωνείας». Καί 
μετ' ολίγα- «Τούτοις έμβιοτεύων κατά τόν τήδε βίον ό 
άνθρωπος τη αύτεξουσίω κινήσει, εί μέν διακρίνει τού 
άλογου τό ίδιον καί πρός έαυτόν βλέπει διά τής άστειο- 
τέρας ζωής, καθάρσιον τής έμμιχθείσης κακίας τόν πα
ρόντα βίον ποιήσεταί, κρατών διά τού λόγου τής άλογί- 
ας· εί δέ πρός τήν άλογον τών παθών έπικλιθείη ροπήν, 
τώ τών άλογων δέρματι συνεργώ χρησάμενος πρός τά 
πάθη, άλλως μεταβληθήσεται πρός τό κρείττον, μετά 
τήν έκ τού σώματος έξοδον γνούς τής άρετής τό πρός 
τήν κακίαν διάφορον, έν τώ μή δύνασθαι μετασχείν τής 
θειότητος, μή τού καθαρσίου πυρός τόν ένόντα τή ψυχή 
ρύπον άποκαθάραντος. Ταύτά έστιν ά τήν τού σώμα
τος χρείαν άναγκαίαν ήμίν έποίησε, δι' ού τό τε αύτε- 
ξούσιον σώζεται καί ή πρός τό άγαθόν πάλιν έπάνοδος 
ού κωλύεται, άλλά τή περιοδική ταύτη άκολουθία δι' 
αύτοϋ γίνεται ήμίν ή πρός τό κρείττον ροπή, τών μέν

52 în text: έξουσία (putere).
53 A d ic ă : c o n ş t ie n tiz â n d  c e  b u n ă tă ţ i  a p ierd u t.
54 V ie ţu ire  d u p ă  p o r u n c ile  lu i D u m n e z e u .
r'r’ O m u l e  îm b r ă c a t ,  d u p ă  c ă d e r e , în  h a in e le  d e  p ie le  c a re  d e s e m n e a 

ză a s p e c tu l ira ţ io n a l şi p ă t im a ş  a l  fă p tu r ii.
în  te x tu l S fâ n tu lu i  G r ig o r ie  e s te  β ου λεύ σετα ι  (v a  v o i, v a  d e lib e ra )

în  lo c  d e  μι τη β λη θή σεται  (v a  fi m u ta t) .
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vorba despre toată răutatea, unele ca acestea zice: „Deci, 
ca şi liberul arbitru52 să rămână firii, dar şi răul să fie 
lepădat, acest artificiu l-a găsit înţelepciunea lui Dum
nezeu: a-1 lăsa pe om să fie în cele pe care el le-a vrut, 
ca, gustând din răutăţile pe care le-a dorit şi învăţând 
prin cercare pe care cu care le-a schimbat53, prin dorire 
să alerge iarăşi de bună voie la fericirea cea dintâi, le
pădând din fire, ca pe o povară, ceea ce e împătimit şi e 
neraţional, fie în vremea vieţii de aici curăţindu-se prin 
luare aminte [la sine] şi filosofie54, fie, după mutarea 
de aici, prin lămurirea lucrată de focul curăţitor". Şi 
puţin mai încolo: „Trăind omul în acestea în vremea 
vieţii de aici, dacă, prin mişcarea cea liberă, separă 
ceea ce este al său de ceea ce este iraţional şi ia aminte 
la sine printr-o vieţuire mai înaltă, va curăţa viaţa de 
aici de răutatea amestecată în ea, stăpânind prin raţiu
ne ceea ce e iraţional. Dar dacă, prin mişcarea cea libe
ră, se pleacă spre iraţionalitatea patimilor folosindu-se 
de pielea celor iraţionale55 ca de un împreună-lucrător 
spre patimi, altfel va fi mutat56 [la a-şi dori] ceea ce-i 
mai bun: prin faptul că, după ieşirea din trup, cunoaş
te deosebirea virtuţii de răutate, din aceea că nu poate 
să se împărtăşească de Dumnezeu dacă focul curăţi
tor nu îi curăţeşte pata dinlăuntrul sufletului57. Aces
tea sunt cele ce au făcut necesar uzul trupului. Căci 
prin el se salvează şi liberul arbitru, pe de o parte, şi, 
pe de altă parte, nu se opreşte nici întoarcerea către 
bine, ci, prin această succesiune de perioade [tempo
rale]58, ni se face aplecarea [voită] către ceea ce-i mai

57 B E P E S  69 , p. 140.
58 „ A c e s te  p e r io a d e "  se  re fe ră  şi la  v ia ţa  d e  a ic i şi la ce a  d e  d u p ă  

m o a rte . D a r  a c e a s tă  c u ră ţ ire  p r e s u p u n e  ca  tru p u l să  fie  u n it  cu  su fle tu l. 
D e  a c e e a  ea  se  fa ce  fie  a ic i, f ie  d u p ă  în v ie re .
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έντεύθεν ήδη διά τής έν σαρκί ζωής τόν πνευματικόν 
έν άπαθεία κατορθούντων βίον, οιους γεγενήσθαι τούς 
πατριάρχας τε και προφήτας άκούομεν, καί τούς σύν 
αύτοϊς τε καί μετ' έκείνους δι' άρετής καί φιλοσοφίας 
άναδραμόντας έπί τό τέλειον, μαθητάς λέγω καί άπο- 
στόλους καί μάρτυρας καί πάντας τούς τήν ένάρετον 
ζωήν προ τού ύλικού τετιμηκότας βίου, ol καν έλάτ- 
τους ώσι τώ άριθμω τού πλήθους τών πρός τό χείρον 
άπορρεόντων, ούδέν ήττον τό δυνατόν είναι διά σαρκός 
τήν άρετήν κατορθώσαι μαρτυρούσι· τών δέ λοιπών διά 
τής εις ύστερον άγωγής έν τώ καθαρσίω πυρί άποβαλ- 
λόντων τήν πρός τήν ύλην προσπάθειαν, καί πρός τήν 
έξ άρχής άποκληρωθεΐσαν τή φύσει χάριν διά τής τών 
άγαθών έπιθυμίας έκουσίως έπανιόντων». Καί έν τώ 
περί τών προ ώρας άναρπαζομένων νηπίων αύθις· «Τό 
μέν δύνασθαι καί τόν πρός τούτο τό μέτρον τής πονη
ριάς έλάσαντα χρόνων τισί μακρών περιόδοις διά τής 
αιώνιας καθάρσεως πάλιν άναδούναι τώ τών σωζομέ- 
νων πληρώματα παντί πρόδηλον πάντως τα) πρός τήν 
θείαν δύναμιν βλέποντι».

17. Ταύτα μέν ούν ότι περί πάσης άμαρτίας ομοίως 
καί περί πάντων άμαρτωλών τε καί άσεβών καί αύτων 
τών δαιμόνων είρηται, καί τυφλώ (φασί) δήλον. Ότι δέ 
μετά τήν άνάστασιν καί τήν κρίσιν τήν τοιαύτην έσε- 
σθαί λέγει διά πυρός κάθαρσιν, δήλον έξ ών έν τώ αύτώ 
περί τών νηπίων λόγω φησίν «Άρα κάκείνη ή ψυχή τού 
κριτού παραστήσεται μετά τών άλλων τώ βήματι; ύφέ- 
ξει τών βεβιωμένων τήν κρίσιν; λήψεται τήν κατ' άξίαν 
άντίδοσιν, ή πυρί καθαιρομένη κατά τάς τού εύαγγελί- 
ου φωνάς ή τή δρόσω τής εύλογίας συναναψύχουσα;»

w B E P E S  69 , p . 1 3 9 -1 4 0 .
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bun: unora încă de aici, celor ce prin vieţuirea în trup 
au izbutit viaţa duhovnicească în nepătimire, precum 
auzim că s-a petrecut cu patriarhii şi proorocii şi cei 
care împreună cu ei şi după ei, prin virtute şi filoso- 
fie, au alergat spre desăvârşire -  ucenici şi Apostoli şi 
mucenici şi toţi câţi au cinstit viaţa virtuoasă mai mult 
decât pe cea materialnică -  care, chiar dacă sunt puţini 
la număr faţă de mulţimea celor care s-au abătut spre 
ce-i mai rău, ne mărturisesc că nu este nicidecum cu 
neputinţă a săvârşi virtutea în trup; iar celorlalţi prin 
educarea cea de pe urmă în focul curăţitor, lepădând 
ei acolo împătimirea faţă de materie şi tinzând de 
bună voie, prin dorirea bunătăţilor, către harul sortit 
firii dintru început"59. Iar în Cuvântul despre pruncii ră
piţi mai înainte de vreme zice iarăşi: „Ii este întru totul 
clar oricui priveşte la puterea dumnezeiască cum că 
ea chiar şi pe cel ajuns la această măsură a răutăţii îl 
poate reda cetei celor mântuiţi, în perioade de vremi 
îndelungate, printr-o curăţire veşnică"60.

17. Aşadar, că acestea s-au spus deopotrivă despre tot 
păcatul şi despre toţi păcătoşii şi necredincioşii, ba chiar 
despre diavolii înşişi, e limpede şi unui orb. Iar că după 
înviere şi după judecată zice că va fi o astfel de curăţire 
prin foc, se vede din cele pe care le zice în acelaşi Cu
vânt despre prunci: „Oare şi acel suflet se va înfăţişa îm
preună cu celelalte la scaunul Judecătorului? îi vor fi şi 
lui judecate toate câte le-a trăit în viaţă? Va lua răsplata 
după vrednicie, fie curăţindu-se prin foc, după graiurile 
Evangheliei, fie răcorindu-se cu roua binecuvântării?"61.

60 „ V e şn ică " în  a c e s t p a s a j nu  se  re fe r ă  la  e te rn ita te , ci la fa p tu l că 
a c e a  c u ră ţ ire  n u  a re  lo c  su b  in c id e n ţa  t im p u lu i, ci e s te  m a rc a tă  d e  a ltă  
s u c c e s iu n e  c a re  a m  p u te a -o  n u m i e o n ic ă . B E P E S  6 8 , p. 3 1 5 .

61 B E P E S  6 8 , p . 304 .
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Τί κοινόν τοίς χοιούτοίς λόγοις, είπέ μοι, καί τώ παρ' 
ύμών είσαγομένω καθαρτηρίω; Πάντας μέν γάρ ούτος 
άμαρτωλούς καί π άσαν  αμαρτίαν ομοίως 6tâ τού πυρός 
έκείνου καθαίρει, τινάς δέ ύμείς, οσαι κουφότεραι, καί 
έπί τινων, όσοι μή παντάπασι μοχθηροί, καθαίρεσθαι 
Λέγετε· καί ύ μέν μετά τήν τεΛευταίαν κρίσιν, ύμεις 
δέ αύτίκα μετά τήν άπαΛΑαγήν τού σώματος. Άρ' ού 
καΛώς ποιούμεν ού πάντα πειθόμενοι τοίς τοιούτοις 
λόγοις, άλΛ' ή νόθους αύτούς νομιίζοντες, ή καί γνησί
ους όντας, ώς ταίς γραφαϊς έναντίους καί τοίς κοινοίς 
δόγμασιν ού παραδεχόμενοι;

18. Ταύτα μέν ούν ώς έχουσιν έπί λέξεως έκθέσθαι 
κατηναγκάσθημεν, ϊνα μή τον άγιον δοκώμεν συκοφα- 
ντειν ώς τοίς Ώριγενιακοίς συμφερόμενον δόγμασι· τήν 
δ' ύπέρ τούτων άποΛογίαν καί ύμείς άν είητε δίκαιοι 
συνεασφέρειν, εί τινα καινοτέραν έπινοήσαι δυνηθεί
ητε (δίκαιον γάρ, έπειδή καί κοινός ύπάρχει διδάσκα
λος), όπως τε εις τήν τοιαύτην ένέπεσε δόξαν καί όπως 
ούχ ύπό τής πέμπτης άπεδοκιμάσθη συνόδου τά τού
του συγγράμματα καί πυρί παρεδόθη. Τό γάρ μετά τήν 
σύνοδον ταύτην αύτά νενοθεύσθαι Λέγειν ύπ' άλΛων 
τινών καί άλλου του χάριν, έωλον άτεχνώς καί κομιδή 
περιττόν ά λ λ α  μήν ούδ' άναγκαίον άλλως, ότι τοιαύ
την όλως έσχηκε δόξαν, διά τούτ' άφανισθήναι τά τού
του συγγράμματα καί πυρί δοθήναι· τούτο γάρ ούδέ τά 
Ώριγένους έπαθε πάντα, καί δήλον έκ τής λεγομένης 
αύτού Φιλοκαλίας, ήτις έξελέγη μέν και συνετέθη παρά 
Γρηγορίου τού Θεολόγου σύν τώ μεγάλω φιλοπονήσα- 
ντος Βασιλείω, πλήρης δέ τών τοιούτων έστι φωνών καί

'’2 A d ică  r e c u n o s c u t  şi d e  A p u s  şi d e  R ă să rit .
63 E d e  c u g e ta t  d e  ce  O r ig e n  a fo s t c o n d a m n a t p e n tr u  o  te z ă  p e n tru

c a re  Sf. G r ig o ir e  d e  N y ss a  n u  a fo s t , b a  m ai m u lt, a c e s ta  d in  u r m ă  e  p ro 
c la m a t d e  S in o d u l al V II- le a  E c u m e n ic  ca „ P ă r in te  a l P ă r in ţ i lo r " .
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Spune-mi, ce au în comun aceste cuvinte, cu învăţătura 
focului curăţitor pe care aţi introdus-o voi? Căci acesta 
curăţă prin acel foc pe toţi păcătoşii şi tot păcatul de
opotrivă, dar voi ziceţi că se curăţă doar păcatele mai 
uşoare şi doar păcătoşii care nu sunt cu totul ticăloşi. 
Iar el vorbeşte de o curăţire de după judecata finală, dar 
voi de una imediat după lepădarea trupului. Aşadar nu 
bine facem că nu credem unor asemenea cuvinte, pe 
care fie le socotim măsluite, fie -  chiar dacă-s autentice -  
nu le primim, ca pe unele ce sunt potrivnice Scripturilor 
şi dogmelor celor de obşte?

18. Acestea, deci, am fost nevoiţi să le înşirăm cuvânt 
cu cuvânt [aşa cum le-a scris], ca să nu părem că îl învi
nuim pe Sfântul că s-a alăturat dogmelor origeniste. Iar 
acest cuvânt ce urmează -  sau altul nou, de puteţi găsi -  
în apărarea Sfântului faţă de acuzaţiile acestea, dacă aţi 
fi drepţi, şi voi ar trebui să-l aduceţi (căci aşa s-ar cuveni 
să faceţi, de vreme ce el este dascăl comun62): cum că 
el a căzut într-o astfel de opinie, dar că scrierile lui nu 
au fost lepădate de Sinodul al V-lea şi predate focului63. 
Căci a spune că după acest Sinod au fost ele măsluite de 
către alţii şi dintr-un alt motiv, e ceva cu totul învechit 
şi fără îndoială de prisos64. Insă, pe de altă parte, nici 
nu e neapărat nevoie ca, din pricină că el a avut o ase
menea părere, să-i fie nimicite scrierile şi date focului. 
Căci aceasta nu au păţit-o nici toate cele ale lui Origen, 
precum se vede limpede din aşa-numita lui Filocalie -  
cea aleasă şi alcătuită de Grigorie Teologul, ostenindu- 
se împreună cu marele Vasile -  care este plină de astfel

64 F ă ră  n ic i  o  fu n d a m e n ta re  lo g ic ă  sa u  te x tu a lă . D ec i, p ro b le m a  a r  fi 
c u m  în ţe le g e m  ce le  s c r ise  d e  S fâ n tu l G r ig o r ie ,  d in  m o m e n t ce  S in o d u l 
a l V -le a  nu-1 c o n d a m n ă . C ă c i n ic i n u  s e  p o a te  s u s ţin e  că  o p e r e le  lu i  au 
fo s t  fa ls if ic a te  d u p ă  a ce e a . F a ls if ic a re a  a r  fi p u tu t a p ă re a  d o a r  în a in te  d e  
S in o d u l a l V -lea .
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δογμάτων διά τό άμφισβητήσιμον είναι τότε τήν δόξαν, 
ήπερ ήμίν εϊρηται πρότερον. ΑΛΛά καί ήν ό άγιος Μά- 
ξιμος επινοεί παραμυθίαν τή τοιαΰτη τής άποκατα- 
στάσεως δόξη τού θαυμαστού Γρηγορίου, έκθησόμεθα 
μέν ή μ εις όλοκλήρως- κρίνατε δέ ύμεις, εί ικανή πρός 
θεραπείαν έστί τών τοιούτων τε καί τοσούτων Λόγων. 
«Τρεις άποκαταστάσεις οίδεν ή Εκκλησία» φησί" «μίαν 
μέν, τήν έκάστου κατά τόν τής άρετής Λόγον, έν ή άπο- 
καθίσταται, τόν έτι'  αύτώ λόγον τής άρετής έκπληρώ- 
σας· δευτέραν δέ, τήν τής όλης φύσεως έν τή άναστάσει 
εις άφθαρσίαν καί άθανασίαν άποκατάστασιν τρίτην 
δέ, ή καί μάλιστα κατακέχρηται έν τοίς έαυτού λόγοις 
ό Νύσσης Γρηγόριος, τήν τών ψυχικών δυνάμεων τή 
άμαρτία ύποπεσουσών εις όπερ έκτίσθησαν πάλιν απο- 
κατάστασιν δει γάρ ώσπερ τήν όλην φύσιν έν τή άνα- 
στάσει τήν τής σαρκός άφθαρσίαν χρόνω έλπιζομένην 
άπολαβείν, ούτω τάς παρατραπείσας τής ψυχής δυνά
μεις τή παρατάσει των αιώνων άποβαλειν τάς έντεθεί- 
σας αύτή τής κακίας μνήμας, καί περάσασαν τούς πά- 
ντας αιώνας καί μή εύρίσκουσαν στάσιν, εις τόν Θεόν 
έλθείν τόν μή έχοντα πέρας, καί ούτω τή έπιγνώσει ού 
τή μεθέξει τών άγαθών άπολαβείν καί εις τό άρχαίον 
άποκαταστήναι, καί δειχθήναι τόν δημιουργόν άναίτι- 
ον τής άμαρτίας». Ταύτην εί μέν ίκανήν τήν θεραπεί
αν νομίζετε, κοινόν άν εϊη τό έρμαιον εί δ' έτέραν έπ' 
αύτή ζητητέον άκριβεστεραν, ξυνός (φασίν) Ενυάλιος 
ότι γάρ τοίς Ωριγένους έοικε συμφωνεΐν μάλλον ή τοίς 
ύφ' ύμών λεγομένοις, παντι που δήλον έξ αύτών τών

65 în  lo c  d e  „ ce a  în  t im p  n ă d ă jd u ită "  (cea  în  le g ă tu r ă  cu  c a re , în  t im 
p u l v ie ţii  p ă m â n te ş t i ,  n ă d ă jd u im  că o  v o m  lu a  d u p ă  în v ie r e a  ce a  d e  
o b ş te ) , o r ig in a lu l S fâ n tu lu i  M a x im  a re  χ ρ ό ν ω  έ λ τ η ζ ο μ έ ν ω  („ la  v r e m e a

n ă d ă jd u ită " ) .
“  întrebări şi răspunsuri, P G  9 0 , 7 9 6 .
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de ziceri şi dogme, din pricină că pe atunci credinţa era 
neclară, precum s-a zis de către noi mai înainte. Dar să 
înfăţişăm, pe de-a'ntregul, şi cuvântul de apărare pe 
care Sfântul Maxim l-a găsit acestei opinii despre apoca- 
tastază a minunatului Grigorie, iar voi să judecaţi dacă 
este îndestulătoare spre tămăduirea unor astfel şi atâ
tor cuvinte: „Trei apocatastaze (restaurări, reaşezări) cu
noaşte Biserica: prima este cea a fiecăruia după virtute, 
prin care cineva se restaurează împlinind în sine însuşi 
raţiunea virtuţii; a doua, iarăşi, e reaşezarea în nestri- 
căciune şi nemurire a firii întregi (întregii naturi, între
gii lumi) la înviere; iar a treia, de care s-a folosit peste 
măsură Grigorie al Nyssei în cuvintele lui, este reaşeza
rea în starea în care au fost zidite a puterilor sufleteşti 
căzute prin păcat; căci după cum întreaga fire va primi 
la înviere nestricăciunea trupului, cea în timp nădăjdu
ită 65, tot aşa, în întinderea veacurilor, şi puterile sufle
tului cele rătăcite vor lepăda amintirile răutăţii aşezate 
în acesta şi, străbătând [sufletul] toate veacurile şi nea- 
flând stare, va veni la Dumnezeu Cel Ce nu are margine 
şi astfel -  prin cunoaştere (conştientizare), nu prin îm
părtăşire -  puterile sufletului vor primi bunătăţile şi vor 
fi reaşezate în starea cea dintru început, iar Făcătorul 
va fi vădit ca nepricinuitor al păcatului"66. Dacă soco
tiţi acest cuvânt de apărare îndestulător, îndeobşte să ne 
bucurăm de izbânda cea fără de luptă. Dar dacă, pe lân
gă el, trebuie găsit altul mai precis, „îndeobşte să ne fie 
războiul"67; căci din cele spuse [de Sfântul Grigorie] îi 
este limpede oricui că acestea par mai degrabă în acord 
cu cele ale lui Origen, decât cu cele spuse de voi. Este

67 „ în d e o b ş te  să n e  fie  r ă z b o iu l"  (H o m e r , Uiada 18 , 3 0 9 ): să n e  lu p tă m  
îm p r e u n ă  să -l a p ă ră m  p e  S fâ n tu l G r ig o r ie  d e  e v e n tu a le le  în v in u ir i  d e  
o r ig e n is m , p r ic in u ite  c it ito ru lu i d e  u n e le  p a s a je  d in  s c r ie r ile  lu i.
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είρημένων έστί. Θαυμάζειν δέ άξιον, εί άρχαίαν τινά 
δόξαν τής εκκλησίας καί μέσην έναντίων δυοίν νομίζε
τε τήν τού καθαρσίου πυρός, όπου γε οί πλεΐστοι τών 
διδασκάλων καί γνωρίμώτατοι τό αιώνιον πύρ έκεινο 
καί τάς άπεράντους κολάσεις άλληγορικώτερον έξε- 
λάβοντο, ώς μήτε πύρ έκεΐ σωματικόν νομίζεσθαι μήτε 
σκότος έξώτερον άΛΛο πλήν ή τήν τού Θεού άγνοιαν, 
καθάπερ καί φώς τοίς άξίοις τήν αύτού θεωρίαν, μήτε 
σκώληκα, γένος τι έρπετών ιοβόλον καί σαρκοφάγον, 
άλλ' ή τήν τών άκολάστων ύπό τής συνειδήσεως βάσα- 
νον καί τόν πικρόν έκείνον μετάμελον, μήτε βρυγμόν 
όδόντων άλλον παρά τήν τών θυμομαχούντων μανίαν 
καί τήν έπ' αύτή λύπην καί τόν πικρόν όδυρμόν. Εί τοί- 
νυν εκείνα τοιαύτα τά μετά τήν άνάστασιν καί τήν κρί
σιν, πώς τάς άσωμάτους ψυχάς αύτίκα μετά τήν λύσιν 
ύπό σωματικού πυρός δεξόμεθα κατακαίεσθαι καί κα- 
θαίρεσθαι, πλήν εί μή τις φαίη καί ταύτά τοίς είρηκόσι, 
πρός έτερον τείνειν σκοπόν, άΛΛηγορικώς τε καί πνευ- 
ματικώς λαμβανόμενα;

19. ’Επί τούτοις τάς παρ' ύμών είρημένας χρήσεις 
έκ τε τής τών Μακκαβαίων βίβλου καί τού ΕύαγγεΛί- 
ου θεωρούντων ήμών, άπλώς τε καί φιΛαλήθως είπό- 
ντων, μηδεμίαν έν αύταίς έμφαίνεσθαι κόλασιν, ούτε 
μήν κάθαρσή, άλλ' ή μόνον άμαρτιών άφεσιν, δίαίρε- 
σίν τινα θαυμαστήν ύμείς έποίήσασθε, πάσαν άμαρ- 
τίαν είπόντες εϊς τε τήν πρόσκρουσιν αύτήν τού Θεού 
διαιρείσθαι καί τήν έπακολουθούσαν αύτή τιμωρίαν 
ών τήν μέν πρόσκρουσιν άφίεσθαι μετά τήν συντριβήν 
καί άποκήρυξιν τού κακού, τήν δέ ενοχήν τής τιμωρίας

“  L -a m  tr a d u s  p e  „ θ υ μ ο μ α χ ο ύ ν τ ω ν "  cu „ c e lo r  m â n io ş i" ,  u r m â n d  
s e n s u l p e  c a re  î l  a re  în  S c r ip tu r ă  (F. A p . 12, 2 0 ), p re lu a t a p o i şi d e  P ă rin ţi 
(v e z i d e  e x e m p lu  S fâ n tu l lo a n  D a m a s c h in , Viaţa lui Varlaam şi loasaf 23 , 
E P E  10, p . 2 7 8 ). A re  ş i s e n s u l d e  „ c e i ce  se  lu p tă  cu  to a tă  p u te r e a , cu
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vrednic de mirare dacă socotiţi că învăţătura despre fo
cul curăţitor este o învăţătură veche a Bisericii, aflată la 
mijloc între două învăţături contrare, când cei mai mul
ţi şi mai însemnaţi dintre dascăli au înţeles în chip mai 
alegoric acel foc veşnic şi pedepsele fără sfârşit, încât se 
socoteşte de ei că nici focul acolo nu este trupesc, nici 
întunericul cel mai din afară nu e nimic altceva decât 
necunoaşterea lui Dumnezeu, după cum şi lumina pen
tru cei vrednici este vederea Lui; nici viermele nu este 
un neam de târâtoare veninos şi mâncător de trupuri, 
ci chinuirea celor neînfrânaţi de către conştiinţă şi acea 
amară părere de rău; nici scrâşnirea dinţilor nu e altceva 
decât nebunia celor mânioşi68 şi întristarea adusă de ne
bunie şi tânguirea cea amară. Aşadar, dacă cele de după 
înviere şi judecată sunt de acest fel69, cum vom primi ca 
îndată după dezlegarea [de trup] sufletele netrupeşti să 
fie arse şi curăţite de un foc trupesc, în afară de cazul că 
cineva, tinzând spre alt scop, ar zice celor ce spun aces
tea că ele trebuie înţelese alegoric şi duhovniceşte.

19. Pe lângă acestea, luând noi în considerare citatele 
invocate de voi din cartea Macabeilor şi din Evanghelie 
şi spunându-vă simplu şi cu dragoste de adevăr că în 
acestea nu se vădeşte nici vreo pedeapsă, nici vreo cu
răţire, ci doar iertarea păcatelor, voi aţi făcut o distincţie 
ciudată, spunând că tot păcatul se distinge în ofensarea 
lui Dumnezeu şi în pedeapsa care urmează ei; dintre 
care, pe de-o parte, ofensa se iartă după căinţă şi dezi
cerea de rău, dar, pe de alta, rămâne totuşi pedepsirea 
pentru vinovăţie, astfel încât, în concluzie, cei cărora li

to a tă  in im a "  c a re  s -a r  p u te a  p o tr iv i ş i în  c o n te x tu l n o s tru .
69 A d ic ă  n e tr u p e ş ti ,  că c i re a lită ţile  tr u p e ş ti  su n t s im b o lu r i a le  u n o r  

r e a lită ţ i  d u h o v n ic e ş t i .
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όφείλεσθαι πάντως, ώς Ανάγκην είναι εκ τουτου του 
Λόγου τούς άφιεμένους τών αμαρτιών έτι και δι' αυτας 
κολάζεσθαι. Ταύτα μέν ούν ότι τοίς εναργεσι και ομο- 
Λογουμένοίζ μάχονται, λέγειν έώ μεν ούτε γάρ βασι
λείς όρώμεν μετά τό δούναι τήν αμνηστίαν και άφεσιν 
έτι καί κολάζοντας τούς ήμαρτηκότα;, ούτε Θεον αυτόν 
πολλώ μάλλον, φ πολλών όντων των γνωρισμάτων, 
φιλανθρωπία έστί τό έξαίρετον, άλλά μετα μεν την 
άμαρτίαν κολάζοντα, μετα δέ τήν άφεσιν ευθυς και 
τήν κόλασιν λύοντα. Καί τούτο εικότως· ει γαρ το προ- 
σκρούσαι Θεώ ποιεί τήν κόλασιν, τού αιτίου λυθεντος 
καί τής καταλλαγής γενομένης, καί τό αίτιατον οπερ 
έστίν ή κόλασις, εξ άνάγκης συνδιαλέλυται. Ούτως 
ό μέν τελώνης μετά συντριβής προσευξαμενος ουκ 
άφείθη τών άμαρτιών μόνον, άλλά καί δεδικαιωμε- 
νος κατήλθε, ταύτόν δέ είπεΐν, ούδεμιάς κολασεως ετι 
δεόμενος· ό δέ Μανασσής έν τη Παλαιά όμου τε προ- 
σηύξατο μετά ταπεινώσεως καί τής συγχωρησεως ετυ- 
χε, καί τού ζώγρου διαρραγέντος, έν ω κατείχετο, προς 
τήν Ίουδαίαν έν άκαρεΐ μετετέθη θεία δυνάμει και την 
έαυτού βασιλείαν αύθις άπέλαβεν οί Νινευιται δε με- 
ταγνόντες ούτως οξέως, όμού τε την αμαρτίαν έλυσαν 
δηλονότι καί τήν ήπειλημένην τιμωρίαν εξέφυγον· ο δε 
έν τώ εύαγγελίω παραλυτικός, πρότερον τήν των αμαρ
τιών άφεσιν κομισάμενος, εύθύςώς έπομένην αυτή τη\ 
τού σώματος άνόρθωσιν προσελάβετο. Καί τί δει κατα- 
λέγειν τάς ιστορίας άπάσας έφ' ούτω σαφει και ομολο- 
γουμένω πράγματι; Πλήν άλλά πόθεν ύμεις τήν τοιαυ- 
την λαβόντες διαίρεσιν, ώς άναγκαίαν τινα και καθο- 
λικήν παρεθήκατε; Τίς εύαγγελιστής ή αποστολος η της 
έκκλησίας διδάσκαλος τοιούτόν τι γέγραφε πωποτε;

70 E v id e n t, în  p u r g a to r iu .
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s-au iertat păcatele trebuie să fie încă şi pedepsiţi pentru 
ele70. Ne îngăduim, deci, să spunem că acestea se împo
trivesc celor evidente şi mărturisite. Căci împăraţii, după 
ce au dat celor ce au greşit achitarea şi iertarea, nu-i mai 
pedepsesc pe aceştia; cu atât mai mult Dumnezeu însuşi, 
dintre ale Cărui multe însuşiri cea mai aleasă este iubi
rea de oameni şi Care, deşi pedepseşte după păcat, după 
iertare, însă, îndată dezleagă şi pedeapsa. Şi aceasta pe 
bună dreptate; căci dacă ofensarea lui Dumnezeu are ca 
efect pedeapsa, atunci, după ce a fost îndepărtată cauza 
şi s-a făcut împăcarea, fireşte că şi efectul, adică pedeap
sa, s-a îndepărtat odată cu ea [cauza]. Astfel vameşul, ru- 
gându-se cu zdrobire, nu numai că a fost iertat de păca
te, dar, totodată, s-a şi coborât îndreptat, care e totuna cu 
a spune că nu mai avea nevoie de nici o pedeapsă (cf. Lc. 
18, 14). Iar Manase cel din Vechiul Testament, când s-a 
rugat cu smerenie, a fost şi învrednicit iertării şi, sfâşiin- 
du-se năvodul, a fost, totodată, şi mutat în Iudeea într-o 
clipită, prin puterea dumnezeiască, şi iarăşi şi-a luat îm
părăţia (cf. II Parai. 33, 13). Tot astfel şi ninivitenii, căin- 
du-se adânc, e limpede că au dezlegat în acelaşi timp şi 
păcatul, şi au scăpat, totodată, şi de pedeapsa ce îi ame
ninţa (cf. Iona 3, 5). Iar paraliticul din Evanghelie dobân
dind, mai întâi, iertarea păcatelor, îndată a luat tămădu
irea trupului, ca urmare firească a iertării (cf. Mt. 9, 6). Şi 
ce trebuie să înşirăm toate istorisirile despre un lucru aşa 
de limpede şi mărturisit? Şi, de fapt, de unde aţi luat voi
o asemenea distincţie, înfăţişând-o ca absolut necesară şi 
general valabilă?71 Care evanghelist sau apostol sau das
căl al Bisericii a scris vreodată ceva de acest fel? Ce fel de

71 E  lim p e d e  a ici m o d u l ju r id ic  a l a p u s e n ilo r  d e  a în ţe le g e  ta in a  

m â n tu ir ii .
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Ποία πείρα τούτο παρέστησεν; Ου γάρ δή τό τού Δαυίδ 
ίκανόν, ος άφείθη μέν τής αμαρτίας τής επί μοιχεία καί 
φόνω, τόν δέ γεννηθέντα υιόν άπεβάλετο- καί γάρ δή 
κάκεΐνος άφείθη μέν τής άμαρτίας τελείως, καί δήλον, 
ότι καί τό προφητικόν ούκ άπέβαΛε χάρισμα, μικράν δέ 
τινα ποινήν έτισεν, ούτω τού Θεού κρίναντος, ή Λύπην 
μάλλον καί ού ποινήν, ίσως καί δι' άλλας αίτιας συγ- 
χωρηθείσαν, ας καί επί τοίς πλείστοις τών πρός ώρας 
άναρπαζομένων νηπίων οί διδάσκαλοι λέγουσιν ό γάρ 
δή μετ' αύτόν γενόμενος παίς έκ τής αύτής γυναικός 
ούκ έζησε μιόνον. άλλά καί τήν βασιΛείαν τού πατρός 
διεδέξατο, καί ούτος ήν Σολομών ό σοφώτατος. Τό γούν 
επ' εκείνου γενόμενον καθολικώς άξίούν καί οϊεσθαι 
έκ τούτου τήν άφεσιν τής προσκρούσεως είναι μόνης, 
τήν δέ τιμωρίαν έξ άνάγκης όφείλειν έπεσθαι, πα
ντελείς άπάδον τή κοινή ψήφω καί τή τών πραγμάτων 
φύσει καί ούδέ ύμΐν αύτοίς σύμφωνον εί γάρ ή άφε- 
σις τής αιτίας έστίν, ήτίς έστί λώβη κατά τάς ύμετέρας 
φωνάς άπολειφθεΐσα έν τή ψυχή μετά τό προσκρούσαι 
τώ δημιουργώ, τί άν έτι καθάραι ή κόλασις, τής λώβης 
εκείνης διά τής άφέσεως καθαρθείοτ]ς; Εί μέν γάρ κα- 
θάπαξ ή άφεσις άνευ τιμωρίας ούκ ήδύνατο κάθαρσιν 
έμποιεΐν, είχεν άν τό εύλογον ό ύμέτερος λόγος· εί δ' ή 
πρώτη τε καί μεγίστη καί τελεωτάτη διά τού βαπτίσμα- 
t c k  τών άμαρτιών άφεσις ή αύτή καί παντός έστι ρύπου 
κάθαρσις καί τιμωρίας πάσης άπαλλαγή, τις ή άνάγκη 
μή καί την άφεσιν ταύτην τό δύνασθαι καθαίρειν έχείν, 
άλλά τη τιμωρία μόνη τούτο λογίζεσθαι; Πρός δέ τοίς

72 în  g e n e ra l, o r ic e  fo r m u la r e  a B ise ric ii  a re  la  b a z ă  o  e x p e r ie n ţă  tr ă 
ită , v ie . D o g m e le  sa u  le g ile  d u h o v n ic e ş t i  n u  su n t u n  c o d  d e  le g i  a r b i
tra re , n ic i m ă c a r  d e d u c ţ ii  lo g ic e  d in  n iş te  a x io m e d e  b a z ă , c i s u n t  v ia ţa , 
su n t „ în tr u p a r e a "  v ie  a  C u v â n tu lu i  în  cu v ânt.
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experienţă a scos la iveală acest lucru?72 Căci întâmpla
rea cu David nu e îndeajuns, anume că el a fost iertat, 
pe de o parte, de păcatul desfrânării şi al uciderii, dar, 
pe de alta, i-a fost luat fiul de curând născut73; că şi el a 
fost iertat de păcat cu desăvârşire, lucru vădit din aceea 
că nu şi-a pierdut harisma proorociei; iar dacă, aşa ju
decând Dumnezeu, a plătit în schimb o mică pedeapsă
-  sau mai degrabă o întristare, iar nu pedeapsă -  aceasta 
a fost îngăduită poate şi pentru alte pricini, pomenite de 
dascăli în cazul celor mai mulţi dintre pruncii răpiţi mai 
înainte de vreme. Căci pruncul care a venit după el74 din 
aceeaşi femeie, nu numai că a trăit, dar a şi moştenit îm
părăţia tatălui său; iar acesta a fost Solomon cel preaîn- 
ţelept. Dar a generaliza ceea ce s-a petrecut cu acesta şi, 
de aici, a crede că iertarea se referă doar la ofensă, iar că 
acesteia trebuie neapărat să-i urmeze pedeapsa, e întru 
totul respins de judecata obştească şi de firea lucrurilor 
şi nu este în acord nici cu voi înşivă. Căci dacă iertarea 
este a cauzei -  care, după spusele voastre, este o vătă
mare lăsată în suflet după ce L-a ofensat pe Creator -  ce 
mai curăţă pedeapsa, odată ce acea vătămare a fost cu
răţită prin iertare? Căci dacă iertarea fără pedeapsă nu 
ar fi putut să aducă dintr-o dată curăţirea, ar avea înte
meiat cuvântul vostru. Dar dacă însăşi cea dintâi şi cea 
mai mare şi cea mai desăvârşită iertare a păcatelor -  cea 
prin botez -  este în acelaşi timp şi curăţire a toată pata, 
şi scăpare de orice pedeapsă, de ce trebuie neapărat ca 
şi această iertare75 să nu poată avea puterea de a curăţi,

73 L a t in i i  sp u n e a u  c ă  m o a rte a  p ru n c u lu i e  p e d e a p s a  d e  c a re  D a v id  
n u  a s c ă p a t  c h ia r  d a c ă  a fo s t  ie rta t.

74 D u p ă  c e l  m o r t  p re m a tu r .
75 C e a  d e  d u p ă  b o te z , c a re  e d a tă  în  n u m e le  a c e lu ia ş i  H r is to s  cu  C a re  

n e  u n im  la  b o te z .
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είρημένοις φαμέν, ώς ούδ' άΛΛως τή ύμετέρα δόξη συμ
βάλλονται τα άναγεγραμμένα ρητά- τό μέν γάρ έκ τών 
Μακκαβαίων Ληφθέν, ότι ού περί μικράς τίνος άμαρ- 
τίας, άλλά περί μεγίστου καί θανασίμου τινός άμαρ- 
τήματος ό ίλασμός έκεΐνος ύπέρ τών τεθνεώτων καί 
ή θυσία γέγονεν, ώς είρηται τό δέ εύαγγελικόν, ότι τώ 
βΛασφημήσαντι ούκ άφεθήσεται ούτε έν τώ νύν αίώνι 
ούτε έν τώ μέΛΛοντι ού πάντως εις τήν ύμετέραν φέρει 
διάνοιαν, ώς τότε τής άφέσεως διδομένης, άλΛ' έκεΐνο 
δηΛοί, ότι τινών μέν άμαρτιών ένταύθα κοΛαζομένων, 
τινών δέ έν τώ μέΛΛοντι βίω, τών δέ καί έν άμφοτέροις, 
ή τοιαύτη παντάπασιν άσύγγλ'ωστος ούσα καί άσυγχώ- 
ρητος, κάν τώ παρόντι κάν τώ μέΛΛοντι βίω τήν άπα- 
ραίτητον δίκην ύφέξει.

20. Ίτέον δέ ήμίν ήδη πρός τό μέγιστόν τε καί κυρι- 
ώτατον τών άγωνισμάτων, όπερ έστίν ή τού άποστολι- 
κού ρητού δύναμις· ταύτης γάρ μόνης έξήπται σχεδόν 
τοίς Λατινικοις διδασκάλοις ή τού καθαρσίου δόξα πυ
ρός. '()τι μέν ούν ποΛΛών όντων παρ' ήμίν τοίς Γραικοϊς 
τών τήν ίεράν γραφήν έξηγησαμένων άγίων άνδρών, 
ών έστι τό κεφάΛαιον Ιωάννης ό τήν γλώτταν χρυσούς, 
ούδείς εις τήν τοιαύτην διάνοιαν ήΛθεν ούδ' έξέλαβεν 
έκ τής άποστολικής φωνής τό παρ' ύμών δοξαζόμενον 
καθάρσιον πύρ, όμοΛογούμενον είναι καί παρ' ύμίν 
φαίνεται- ούδέ γάρ τοιαύτην έρμηνείαν τών ήμετέρων 
τινός παρεθήκατε. Καί ότι δέ διαφόρως οί άγιοι τά ρητά 
τής ίεράς έξηγούνται Γραφής, καί τούθ' ώμοΛογημένον 
έστίν, ού ταΐς Λέξεσι μόνον έπί διαφόροις έννοίαις χρώ- 
μενοι, καθάπερ ή ύμετέρα σοφία τήν τού λέοντος Λέξιν 
καί τήν τής πέτρας παρέθηκε (τούτο γάρ τής γραφής 
έστίν ίδιον), άΛΛά καί νοημάτων σύνθεσή όΛοκΛήρων

7(1 L a tin ii s p u n e a u  c ă  fo c u l p u rg a to r iu lu i î i  c u r ă ţă  p e  c e i  cu  p ă 
c a te  m ai u ş o a r e , n ic id e c u m  p e  c e i c u  p ă ca te  g r e le . P ă c a tu l d in  c a r te a

Cuvântarea a Il-a despre Purgatoriu 603

ci acest lucru se pune numai pe seama pedepsei? Şi, pe 
lângă cele spuse, zicem că, de altfel, nici cuvintele aduse 
[de voi] nu se potrivesc cu învăţătura voastră. Căci pasa
jul luat din Macabei spune că nu pentru un oarecare mic 
păcat76, ci pentru un păcat foarte mare, de moarte, s-a 
făcut acea curăţire şi jertfă pentru cei morţi. Iar cuvân
tul evanghelic că „aceluia care huleşte, nu i se va ierta 
nici în veacul de acum, nici în cel viitor" (Lc. 12, 10), nu 
susţine gândirea voastră cum că atunci s-ar da iertarea, 
ci altceva arată: cum că unele păcate sunt pedepsite aici, 
altele în viaţa viitoare, iar altele în amândouă, pe când 
un astfel de păcat, fiind întru toate fără de iertare şi fără 
de îngăduinţă -  şi în viaţa aceasta, şi în cea viitoare -  va 
atrage pedeapsa de neînduplecat.

20. Dar deja trebuie să păşim către cea mai mare şi 
mai importantă dintre controverse, anume către înţele
sul cuvântului apostolesc, pentru că la dascălii latini în
văţătura despre focul curăţitor atârnă aproape numai de 
acest înţeles. Aşadar, şi de către voi se mărturiseşte că la 
noi grecii, dintre mulţi bărbaţi sfinţi care au tâlcuit Sfân
ta Scriptură, al căror căpetenie este loan cel cu limba de 
aur, nici unul nu a ajuns la tin asemenea sens, nici nu a 
dedus din cuvântul apostolesc focul curăţitor învăţat de 
voi. Şi, mai mult, nici voi nu ne-aţi pus în faţă o aseme
nea tâlcuire a vreunia dintre ai noştri. Faptul că şi sfinţii 
tâlcuiesc felurit cuvintele Sfintei Scripturi e adevărat; şi 
nu numai că se folosesc de cuvintele Scripturii cu sen
suri diferite, precum înţelepciunea voastră ne-a pus 
înainte cuvintele „leu" şi „stâncă" (căci acest lucru este 
propriu Scripturii), ci şi înţelesurile evidente le întrebu
inţează în sensuri diferite, ba adesea chiar contrare, cum

M a c a b e ilo r  e ra  id o la tr ia .
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έπί διάφορα, ποΛΛάιας δέ κα'ι τάναντία μεταχειρίζο- 
ντες, ώσπερ ό μέν μακάριος Ιωάννης ό Χρυσόστομος τήν 
τών άποστόΛων σύν τώ Χριστώ καθέδραν άξίαν τινά μό
νην σημαίνειν ένόμισε καί τήν τών φυΛών τού Ισραήλ 
κρίσιν άντί τής κατακρίσεως έξεδέξατο· «ούτε γάρ» φησί 
«συγκαΟεδούνται άνθρωποι τώ πάντων κριτή καί Θεώ, 
ούτε κρινούσιν, αλ λ ά  κατακρινούσιν απλώ ς, ώσπερ 
οι Νινευίται καί ή βασίλισσα Νότου, τήν τών Ιουδαίων 
πονηράν γενεάν»· οί δέ λοιποί διδάσκαλοι καί συγκα- 
θέδρους τού δεσπότου Χριστού καί συνδικαστάς τούς 
άποστόλους καί δέχονται καί καλούσιν. Άρ' ούκ έναντία 
ταύτα δοκούσιν; Αλλ' ούδέν θαυμαστόν, εϊ έπί τινων 
ύποθέσεων καί δογμάτων τών μή καιρίων πρός διάφο
ρον έκαστος άπηνέχθη διάνοιαν, ούτω τού λογισμού 
κρίναντος, ή τής δόξης ύποβαλούσης, ή τού καιρού καί 
τών ενεστώτων πραγμάτων ή τής τών άκροατών δυνά- 
μεως καί βουλήσεως άπαιτούντων. Ούτω τοίνυν καί τό 
προκείμενον τούτο ρητόν είκός μέν έστι διαφόρους δέξα- 
σθαι ερμηνείας τών τε παρ' ήμίν καί τών παρ' ύμίν δι
δασκάλων. Ότι δέ ή τού μακαρίου πατρός Ίωάννου τού 
Χρυσοστόμου πάντων έστίν άκριβεστέρα τε καί άληθε- 
στέρα, ούκ άπό τής άξίας αύτού καί υπεροχής μόνον, 
άφ' ής αύτώ καί ό μέγας άπόστολος Παύλος έφάνη δι- 
ομιλούμενος, ούδ' άπό τής πρός αύτόν συμφωνίας τών 
λοιπών παρ' ήμίν διδασκάλων ίσχυριζόμεθα, άλλά καί 
ότι μάλιστα πάντων ούτος τή άποστολική διανοία κατά 
τάξιν καί εφεξής άκολουθών φαίνεται, καί ού καθ' έν

77 O s â n d ir e a  e s te  d e  fa p t  o  h o tă r â r e  d e ja  lu a tă  în  u r m a  u n e i  ju d e c ă ţ i.
78 în  s e n s u l c ă  d o a r  v o r  f i  d e  a c o rd  cu  se n tin ţa  lu d e c ă to r u lu i .  T e x tu l 

e  d in  Omilia 54 la Matei, P G  5 8 , 6 1 0 -6 1 1 .
n  V ezi M a c a r ie  A le x a n d r in u l,  Cincizeci de Omilii, Omilia 28, în  „Die

50 geistlichen Homilien des Makarios", B e rlin  1964 , p. 78 .
D u m n e z e ie ş t ii  P ă r in ţ i p a r  u n e o r i  în  d e z a co rd , d a r  n u  s u n t ,  c ă c i  ei 
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e cazul fericitului loan Gură de Aur care a socotit să dea 
şederii la judecată a Apostolilor împreună cu Hristos 
numai sensul unei oarecare vrednicii, şi judecarea se
minţiilor lui Israel a înţeles-o ca osândire77. „Căci nici 
nu vor şedea", zice, „oamenii împreună cu Dumnezeu 
şi Judecătorul tuturor, nici nu vor judeca, ci numai vor 
osândi neamul cel viclean al iudeilor, precum ninivite- 
nii şi împărăteasa de la miazăzi"78. Insă ceilalţi dascăli îi 
acceptă şi îi numesc pe Apostoli şi împreună şezători, şi 
împreună judecători cu Stăpânul Hristos79. Prin urmare, 
nu par acestea contrare? Insă nu este nimic de mirare 
dacă în cazul unor subiecte şi învăţături, care nu sunt 
importante, fiecare a fost tras spre o înţelegere diferită, 
aşa judecând cugetul aceluia fie din pricina unei păreri 
ce i se sugerează, fie ţinând cont de context şi împreju
rări, fie din pricina puterii de înţelegere şi dorinţei as
cultătorilor care le cer cuvântul80. Prin urmare, la fel şi 
acest cuvânt ce ne este pus înainte e firesc să primeas
că felurite tâlcuiri din partea dascălilor şi de la noi, şi 
de la voi. Dar că tâlcuirea fericitului părinte loan Gură 
de Aur este mai exactă şi mai adevărată decât toate o 
întărim nu numai din vrednicia şi măreţia lui -  pentru 
care şi Pavel, marele Apostol, s-a arătat discutând cu el 
- , nici numai din conglăsuirea celorlalţi dascăli de la noi 
cu el, ci se arată şi din faptul că dintre toţi, acesta mai cu 
seamă a urmat sensului apostolesc după rânduială şi în 
mod succesiv81, şi nu a despărţit, nici a tâlcuit izolat câte

D u h u l p e n tr u  m o m e n tu l re sp ectiv , a d u c â n d  în  a te n ţ ie  u n  a n u m it a s p e c t 
c o n ţ in u t  în  p o te n ţ ia lu l te x tu lu i b ib lic . U n e o r i,  p e  lâ n g ă  in te r p re ta re a  
d a tă  d e  e i, s e  în tâ m p lă  să  in firm e  te x tu a l o  a ltă  in te r p r e ta r e  p e  c a re  o  
g ă s im  la  a lt  s fâ n t. A c e s t  lu cru  n u  în s e a m n ă  d e z a c o r d , ci tr e b u ie  ţin u t 
c o n t d e  îm p r e ju r a r e a  în  c a re  ro s te sc  a c e s te a  ş i p e n tr u  c in e .

81 S fâ n tu l  lo a n  e s te  u n u l d in  p u ţin ii P ă r in ţ i  c a re  a tâ lc u it  v e r s e t  cu  
v e rs e t  ş i v ir g u lă  cu v ir g u lă  în tr e g  c o rp u s u l p a u lin . F e r ic itu l T e o d o re t, 
S fâ n tu l  lo a n  D a m a s c h in  şi S fâ n tu l T e o fila c t, în tr e  a lţii , au  m a i fă c u t  a s e 
m e n e a  d e m e r s u r i ,  d a r  n ic i u n u l d e  a m p lo a re a  c e lu i h r is o s to m ic .
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τών ρητών άποτεμνόμενος ιδία καί έρμηνεύων, άλλ' 
άνωθεν τε καί έξ αρχής κατά τον άποστολικόν σκοπόν 
ολόκληρον καί συνυφασμένην ώσπερ έν σώμα τήν ερμη
νείαν άποδιδούς. Έστιν ούν συνιδείν τώ βουλομένω πα- 
ντί, κατά τούτον δή μάλιστα τον άποστολικόν σκοπόν 
καί τήν έξ αρχής πρόθεσιν, άκριβεστέραν είναι τήν Χρυ- 
σοστομικήν έρμηνείαν ταύτην, ήν ήμεΐς είσάγομεν^ τής 
παρ' ύμών λεγομένης τε καί δοξαζομένης.

21. Οί γάρ δή Κορίνθιοι, πρός ούς ή έπιστολή, παρά 
τον καιρόν τής άπουσίας τού άποστόλου πρός άλλή- 
λους σχιζόμενοι καί άλλος άλλον διδάσκαλον προβαλ
λόμενοι τών πλούτω τε καί σοφία τή έξω λαμπρυνομέ- 
νων (καί γάρ πολύ τό κλέος έν τοίς τοιούτοις είχον καί 
σφόδρα έπ' αύτοίς έτετύφωντο), πρός μείζονα διάστα- 
σιν έκ τούτου κατά μικρόν καί φιλονεικίαν έξήγον, καί 
διά τούτο καί τόν λαβόντα τήν μητρυιάν άνεπιτίμητον 
παρεώρων ήν δέ καί ούτος τών διδασκάλων έκείνων εις, 
έφ' οίς μέγα έφρόνουν, καί τηλικούτω περιπεπτωκώς 
όλισθήματι, τής διδασκαλικής άξίας όμως άντείχετο, 
σύστημα έχων ύφ' έαυτόν ούκ εύκαταφρόνητον καί 
τή έξω σοφία καί τώ πλούτω θαρρών. Ταύτα τοίνυν ό 
θείος άπόστολος διορθώσαι βουλόμενος, πρώτον μέν 
κοινήν πρός πάντας ποιείται τήν παραίνεσιν καί τήν 
έπιτίμησιν καί παρακαλεί τό αύτό λέγειν καί μή έχειν 
σχίσματα, μηδέ προσνέμειν έαυτούς άλλον άλλω τών 
διδασκάλων, ους άνωνύμως δηλώσαι βουλόμενος, έκα
στος ύμών φησί λέγει· Εγώ μέν είμι Παύλου, έγώ δέ 
Απολλώ, έγω δέ Κηφά, έγώ δέ Χριστού, καί τόν Χριστόν 
τούτοις συντάττων έντρεπτικώς, ώς δέον άπαντας είναι 
μόνου Χριστού καί μηδενός άλλου προσονομάζεσθαι,

s2 T e x tu a l: p u n â n d  a ltu l p e  a lt  d a s c ă l în  faţă .
83 N u  în  s e n s u l c ă  A p o lo  s a u  C h e fa  sau  ce ila lţ i  a r  fi c a u z a t  d e z b in a 
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unul din cuvintele apostoleşti, ci a dat o tâlcuire întoc
mită ca un singur trup, urmărind vorbele Apostolului 
de la începutul lor şi înţelegându-le după sensul ade
vărat dat de Apostol. Prin urmare, oricine vrea poate să 
priceapă că, mai ales în ce priveşte acest sens apostolesc 
şi intenţia dintru început a Apostolului, această tâlcuire 
hrisostomică, pe care noi o punem în atenţie este mai 
exactă decât cea spusă şi crezută de voi.

21. Căci corintenii, către care este scrisă Epistola, fi
ind dezbinaţi întreolaltă în vremea când lipsea Aposto
lul şi punând fiecare82 în faţă pe alt dascăl dintre cei 
străluciţi prin bogăţia şi prin înţelepciunea cea din afară 
(căci în multă faimă îi ţineau pe unii ca aceştia şi erau 
orbiţi foarte din pricina lor83), din această cauză se abă- 
teau câte puţin spre o mai mare dezbinare şi ceartă, şi 
pentru aceasta treceau cu vederea nepedepsit şi pe cel 
ce ţinea pe mama sa vitregă. Şi era şi acesta unul dintre 
dascălii aceia din pricina cărora corintenii cugetau cele 
înalte şi, deşi căzuse într-o astfel de alunecare, totuşi îşi 
ţinea în acelaşi timp vrednicia de dascăl, pentru că avea 
susţinători nu uşor de dispreţuit şi se încredea în înţe
lepciunea cea din afară şi în bogăţie. Aşadar, acestea vo
ind să le îndrepte Apostolul, mai întâi face îndemn şi 
certare comună către toţi şi îi roagă „să grăiască la fel şi 
să nu aibă dezbinări", nici să se împartă pe ei înşişi [să 
adere ei înşişi], fiecare la altul dintre dascălii cărora, ne- 
vrând să le dezvăluie numele, zice: „fiecare dintre voi 
spune: Eu sunt al lui Pavel, eu al lui Apollo, eu al lui 
Chefa, eu al lui Hristos" (I Cor. 1, 12). Şi II rânduieşte şi 
pe Hristos cu aceştia, ca să-i ruşineze, de vreme ce toţi

n u  se  u ita u  la  ce  tr e b u ie  în  a ce i d a s c ă li  ş i e v id e n ţia ţ i  a s p e c te  n e im p o r 
ta n te  a le  p e r s o n a lită ţi i  lor.
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μηδ' αύτών τών κορυφαίων έν άποστόλοις- ταύτα 
γάρ, φησί, μετεσχημάτισα εις έμαυτόν καί Απολλώ, 
ϊνα έν ήμίν μάθητε τό μή ύπέρ δ γέγραπται φρονεΐν. 
Έπειτα τό τής έξω σοφίας φρύαγμα καθαιρεί καί ώς 
αιτίαν αύτήν τών σχισμάτων εκβάλλει τής εκκλησί
ας, κένωσιν αύτήν όνομάζων τού σταυρού τού Χρι
στού καί μωρίαν παρά τώ Θεά) καί εί τι τοιούτον. Είτα 
τήν τών διδασκάλων συντέλειαν ώς μικρά δυναμένην 
εξευτελίζει· Τις γάρ έστι Παύλος, φησί, τις δέ Απολ- 
λώς, άλλ' ή διάκονος δι' ών έπιστεύσατε, καί έκάστω 
ώς ό Κύριος έδωκεν; Εγώ έφύτευσα, Απολλώς έπότι- 
σεν, άλλ' ό Θεός ηύξανεν ώστε ούτε ό φυτεύων έστι 
τι, ούτε ό ποτίζων, άλλ' ό αύξάνων Θεός. Ό φυτεύων 
δέ καί ό ποτίζων έν είσι. Τό πάν έστι, φησί, τής θεί
ας δυνάμεως· ήμείς δέ πάντες, άνθρωποι όντες, ολί
γα τινά καί μικρά συνεισφέρομεν, ούδέν άλλος άλλου 
πλέον έν τούτω δυνάμενοι, καί ταύτα δέ τόν μισθόν 
έπί τούτοις άπεκδεχόμενοι· έκαστος γάρ φησί τόν 
ίδιον μισθόν λήψεται κατά τόν ίδιον κόπον. Μισθω
τούς τινας ένταύθα τούς διδασκάλους φησίν, ϊνα μή 
μέγα φρονώσιν, ώς ετέρου όντος τού δεσπότου καί 
μισθοδότου. Καί έφεξής τά περί τού πεπορνευκότος 
έκείνου διδασκάλου προανακρούσασθαι βουληθείς, 
όν έν τοίς έμπροσθεν άποτέμνει καί τώ Σατανά πα- 
ραδίδωσι, Θεού φησίν έσμέν συνεργοί· ού γάρ ίδιον 
έργον ποιούμεν, άλλά τώ τού δεσπότου συνεργούμεν 
βουλήματι· Θεού γεώργιον ύμεϊς έστε οί μαθητευό- 
μενοι, Θεού οικοδομή, πρός έτέραν μεταφοράν άπό

1,4 L ite ra l: d e s ă v â r ş ir e a .
85 P e n tru  p u ţin u l  p e  c a r e  î l  fa c e m  noi.
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trebuie să-şi ia numele numai de la Hristos şi nicide
cum de la vreun altul, nici măcar de la înşişi corifeii 
între Apostoli. „Căci acestea", zice, „le-am socotit în ce 
mă priveşte pe mine şi pe Apollo, ca să învăţaţi de la 
noi a nu cugeta mai presus de ceea ce s-a scris" (I Cor.
4, 6). Apoi dă jos trufia înţelepciunii din afară şi o scoa
te din Biserică ca pe o pricină a dezbinărilor, numind-o 
„deşertare a crucii lui Hristos" şi „nebunie înaintea lui 
Dumnezeu" (I Cor. 1, 17) şi orice altceva de acest fel. 
Apoi minimalizează faima84 dascălilor, ca una ce e în 
stare de lucruri mici. „Căci cine este Pavel", zice, „cine 
Apollo, decât slujitori prin care aţi crezut, şi fiecăruia 
după cum i-a dat Domnul? Eu am sădit, Apollo a udat, 
însă Dumnezeu a făcut să crească. încât nici cel ce să
deşte nu este ceva, nici cel ce udă, ci Dumnezeu, Cel 
Ce face să crească. Iar cel ce sădeşte şi cel ce udă una 
sunt" (I Cor. 3, 5-7). Totul, zice, ţine de puterea dumne
zeiască. Iar noi toţi, oameni fiind, aducem din parte-ne 
oarece lucruri mici şi puţine, în aceasta nefiind în stare 
cu nimic unul mai mult decât altul şi aşteptând plata 
pentru ele85. „Căci fiecare", zice, „va lua plata lui după 
osteneala sa" (I Cor. 3, 8). Ca pe nişte simbriaşi angajaţi 
îi numeşte aici pe dascăli, ca să nu cugete corintenii 
despre ei cele mari, odată ce altul este Stăpânul şi Dă
tătorul de plată. Şi vrând în continuare să înceapă a 
spune cele despre acel dascăl desfrânat pe care puţin 
mai încolo îl taie de la Biserică şi îl dă Satanei, zice: 
„suntem împreună lucrători ai lui Dumnezeu" (I Cor.
3, 9). Căci nu facem lucrul nostru, ci lucrăm împreună 
cu voia Stăpânului. „Voi", ucenicii, „ogor sunteţi al lui 
Dumnezeu"; „zidire a lui Dumnezeu" îi numeşte, mu
tând cuvântul de la lucrarea pământului la altă
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τής γεωργίας τόν Λόγον μεταγαγών διό καί εαυτόν 
αρχιτέκτονα ονομάζει κατά τήν του Θεού χάριν, έπαί- 
ρων έαυτόν ήδη καί τήν ύπεροχήν έμφαίνων, άτε 
έπιτιμήσαι σφοδρότερον καί άπειλήσαι βουλόμενος. 
Εγώ μέν ούν, φησί, τόν θεμέλιον τέθεικα καί τήν εις 
Χρίστον πίστιν κατεβαλόμην αύτη γάρ έστιν ό θεμέ
λιος· άλλος δέ έποικοδομεί, τουτέστιν έκαστος τών 
παρ' ύμίν διδασκάλων. Βλεπέτω ούν ό τοιούτος πώς 
έποικοδομεΐ. Πρός τόν πεπορνευκότα λοιπόν έμφα- 
ντικώς άποτείνεται· βλεπέτω, φησίν, έκαστος, εί σύμ
φωνα τά έργα τοις τής διδασκαλίας λόγοις καί τώ κει- 
μένω θεμελίφ παρέχεται διά τών έργων γάρ μάλιστα 
ή οικοδομή τών διδασκάλων συνίσταται καί ταύτα 
αύτήν έξαίρουσι. Μή ούν άπλώς ότι οίκοδομεί σκο- 
πείτω, μηδ' έκ τούτου πλέον τι ποιειν νομιζέτω, άλλ' 
όποίά έστι τά οίκοδομούμενα λογιζέσθω· διά πυρός 
γάρ ταύτα δοκίμασθήσεται κατά τήν ή μέραν έκεί
νην. Ποιου πυρός; Ό  ένώπιον τού Θεού προπορεύσε- 
ται κατά τό είρημένον ύπό Δαυίδ, ό τούς μέν άγιους 
καί άγαθούς διδασκάλους καί τά λαμπρά τών έργων 
έπί τώ Οεμελίω τού Χριστού έποικοδομούντας ύποδε- 
ξάμενόν τε καί δοκιμάσαν έπιλαμπρυνεί καί φωτει
νότερους έργάσεται καί διά τήν τού έργου διαμονήν 
καί λαμπρότητα μισθού πρόξενον άτε δή κεκοπια- 
κόσιν αύτοίς γενήσεται- τοίς δέ ξύλα, χόρτον, καλά- 
μην, άτιμον ύλην καί εύπρηστον καί τώ καλώ θεμε- 
λίω άπάδουσαν, έποικοδομήσασιν, οίος ήν ό πεπορ- 
νευκώς έκεΐνος καί έτι διδάσκαλος είναι βουλόμενος, 
ού μόνον ούδείς μισθός τής διδασκαλίας δοθήσεται, 
άλλά καί τό έργον αύτό τής διδασκαλίας κατακαέν, 
άτε δή έκ τοιούτων συνυφασμένον πράξεων, ζημίας,

86 î i  a s e a m ă n ă  p r im a  d a tă  c u  o g o r u l, iar a d o u a  o a r ă  c u  o  c o n s tr u c ţ ie .
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asemănare86. De aceea şi pe sine se numeşte cel dintâi 
meşter zidar după harul lui Dumnezeu, ridicându-se de 
acum pe sine în ochii lor şi arătându-şi superioritatea, 
fiindcă vrea să-i certe mai cu tărie şi să-i ameninţe87. 
„Aşadar, eu", zice, „am pus temelia" (I Cor. 3, 10) şi am 
pus ca început credinţa în Hristos. Căci aceasta este te
melia. „Iar altul zideşte pe ea", adică fiecare dintre das
călii de la voi. Aşadar, să ia seama unul ca acesta cum 
zideşte. Mai departe îşi îndreaptă atenţia în chip vădit 
către cel ce a desfrânat. Să ia seama fiecare, zice, dacă 
face fapte în acord cu cuvintele învăţăturii sale şi cu te
melia pusă. Căci mai cu seamă prin fapte se susţine zi
direa dascălilor şi tot acestea o ruinează. Aşadar, să nu 
se uite pur şi simplu că zideşte, nici să socotească din 
aceasta că face ceva mai de soi, ci să cântărească ce fel 
sunt cele zidite. Căci prin foc vor fi probate acestea în 
ziua aceea. Prin ce fel de foc? Focul care va merge înain
tea lui Dumnezeu, după spusa lui David (Ps. 96,3), care, 
pe de-o parte, primindu-i şi probându-i pe dascălii sfin
ţi şi buni şi care au zidit pe temelia lui Hristos fapte 
strălucite, îi va străluci mai mult şi îi va face mai lumi
naţi şi, pentru statornicia88 şi strălucirea lucrului, le va 
mijloci plată ca unora ce s-au ostenit, iar pe de altă par
te, respingându-i pe cei ce au zidit pe temelia cea bună 
lemne, iarbă, trestie şi materie de necinste şi uşor de 
aprins -  cum era cel care a desfrânat, care mai voia să fie 
încă şi dascăl -  nu numai că nu le va fi dată nici o plată 
pentru învăţătura lor, ci arzând şi însuşi lucrul învăţătu
rii, fiindcă a fost întocmit din asemenea fapte, le va mij
loci pagubă, nu plată. Căci nici un astfel de lucru, nici o
a ltu l a l s ta tu tu lu i  ş i ro lu lu i să u , în  fu n c ţie  d e  fo lo s u l a s c u ltă to r i lo r  ş i d e  
c e e a  c e  v r e a  să  le  tra n sm ită .

88 A  tr e c u t  p ro b a  fo cu lu i.
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οΰχ'ι μισθού γενήσεται πρόξενον ούδέν γάρ τοιούτον 
έργον ούδέ διδασκαλία τοιαύτη τό πύρ εκείνο ύφί- 
σταται- αύτός γε μην ό τοιούτος διδάσκαλος ού συν- 
διαφθαρήσεται τώ οίκείω έργω, άλλά σωθήσεται καί 
παραμενεϊ καί τώ κριτή παραστήσεται καί λόγον ύφέ- 
ξει τών πεπραγμένων καί τήν αιώνιον ύποστήσεται 
δίκην, μηδέν τού έργου τής διδασκαλίας έκείνης, άτε 
διαφθαρείσης, όνάμενος· ούτως γάρ φησί σωθήσεται, 
ώς διά πυρός, τού τήν τοιαύτην ύλην έμπιπρώντος 
καί κατακαίοντος, καί σωθήσεται σωτηρίαν άπωλεί- 
ας χείρονα· βέλτιον γάρ ήν αύτώ εί μηδέ έγένετο μηδέ 
τότε έσώθη, τοιαύτην ύλην έπιφερόμενος. Καί έφεξής 
έπάγει, σαφώς ήδη περί τού πεπορνευκότος τόν λό
γον ποιούμενος· Ούκ ο’ίδατε ότι ναός Θεού έστε καί 
τό πνεύμα τού Θεού οίκεί έν ύμίν; Εί τις τόν ναόν τού 
Θεού φθείρει, φθερεϊ τούτον ό Θεός· ό γάρ ναός τού 
Θεου άγιός έοτιν, οϊτινές έστε ύμείς. Καί έπειδή σοφός 
ήν εκείνος καί έπί τώ δίδάσκείν έφρόνει, ώς έντεύθεν 
τήν δίκην διαφευξόμενος, συνημμένως ευθύς έπάγει- 
Μηδεις έαυτόν έξαπατάτω- ε'ί τις δοκεί σοφός είναι έν 
ύμίν έν τώ αίώνι τούτω, μωρός γενέσθω, ϊνα γένηται 
σοφός- ή γάρ σοφία τού κόσμου τούτου μωρία παρά τώ 
Θεώ έστι. Καί μεταξύ διελθών ολίγα, πάλιν καταφο- 
ρικώτατα τώ λόγω χρώμενος άνακαλύπτει φανερώς 
ήδη τόν τήν άμιαρτίαν είργασμένον έκείνην καί ονει
δίζει σφοδρώς τούς έπ' αύτψ πεφυσιωμένους καί πρός 
τόν λόγον άποβλέποντας μόνον, άλλ' ού τήν δύναμιν

m l iin d  u ş o r  d e  a rs , e le  v o r  fi a rse  d e în d a tă  d e  a c e l fo c .
‘'Il M ai b in e  e r a  s ă  fi p ie r it  d e c â t  să fie  c h in u it  în  v e ş n ic ie .  N e c la r ita 

tea  le g a tă  d e  în ţe le s u l  v e r b u lu i „a  m â n tu i"  ( σ ώ ζ ω )  ţ in e  m a i a le s  d e  u n  
n e c u n o s c ă to r  d e  l im b ă  g r e a c ă . V e rb u l g re ce sc  a a ju n s  să  în s e m n e  a p r o a 
p e  e x c lu s iv  „a  m â n t u i"  p r in tr -u n  u z  în d e lu n g a t în  c o n te x t  c re ş t in , d a r  
n u  a şa  s tă te a u  lu c r u r i le  în  v r e m e a  S fâ n tu lu i P a v e l, în  fa z a  in c ip ie n tă  a 
c r e ş t in is m u lu i.  In  g r e a c a  c la s ic ă  (şi cu  a c e s te  d ife r i te  s e n s u r i  e  fo lo s it
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astfel de învăţătură nu va suferi acel foc89. Dar un astfel 
de dascăl nu va fi nimicit dimpreună cu propriul său lu
cru, ci va fi „mântuit" şi va rămâne şi se va înfăţişa Jude
cătorului şi va da seama de cele făptuite şi va sta sub 
pedeapsa veşnică, nefolosindu-se de nimic din lucrul 
acelei învăţături, ca una ce a fost nimicită. „Căci aşa va fi 
mântuit", zice, „ca prin foc", foc ce aprinde şi arde cu 
totul o astfel de materie, şi el va fi „mântuit" cu o mân
tuire mai rea decât pieirea90. Căci mai bine era lui dacă 
n-ar fi existat, nici ar fi fost „mântuit"91 vreodată, de vre
me ce poartă cu sine o asemenea materie. Şi vorbind 
deja limpede despre cel desfrânat, adaugă în continua
re: „Nu ştiţi că templu al lui Dumnezeu sunteţi şi Duhul 
lui Dumnezeu locuieşte în voi? Dacă cineva strică tem
plul lui Dumnezeu, îl va strica pe acesta Dumnezeu. 
Căci templul lui Dumnezeu sfânt este, care sunteţi voi" 
(I Cor. 3, 16). Şi fiindcă înţelept era acela92 şi gândea că 
învăţându-i pe alţii va scăpa de pedeapsa de aici, îndată 
adaugă în strânsă legătură cu aceasta: „Nimeni să nu se 
amăgească. Dacă cineva pare că este înţelept între voi în 
veacul acesta, să se facă nebun ca să fie înţelept. Căci 
înţelepciunea veacului acestuia este nebunie la Dumne
zeu" (I Cor. 3, 18-19). Şi intercalând câteva lucruri, folo- 
sindu-se iarăşi de un cuvânt foarte greu de suferit, des
coperă deja pe faţă pe cel care a lucrat acel păcat şi îi 
ocărăşte foarte pe cei care s-au semeţit pentru el şi care 
privesc numai la cuvântul lui, însă nu se uită la puterea

c h ia r  şi în  V e c h iu l T e s ta m e n t)  c u v â n tu l în s e a m n ă  „ a  p ă s tra  în tr e g , a s c ă 
p a  te a fă r , a  fi p ă s tra t  in ta c t, a fi în  s ig u r a n ţă "  e tc . In  g e n e ra l, P ă r in ţ ii  d e
lim b ă  g r e a c ă  au  d is t in s  fo a r te  e x a c t  la  ce  s e  re fe r e a  S fâ n tu l P av el.

91 în  s e n s u l că  b in e  îi  e ra  să n u  se  fi n ă s c u t, d a r  d a c ă  a  v e n it la  fiin ţă , 
m a i b in e  e r a  să  n u  fi ră m a s  în  e x is te n ţă , d e c â t  să  ră m â n ă , p u rtâ n d  o  a s e 
m e n e a  p o v a ră  d in  p ric in a  c ă re ia  se  v a  c h in u i  v e şn ic .

92 D a s c ă lu l c ă z u t  în  d e sfrâ u .
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αύτοΰ και τήν διάθεσιν σκοπού μένους· λέγει γάρ ούτως· 
Ώς μή ερχομένου δέ μου πρός ύμας, έφυσίώθησάν τινες- 
έλεύσομαι δέ ταχέως, έάν ό Κύριος θελήση, καί γνώσο- 
μαι ού τόν λόγον τών πεφυσιωμένων, άλλα τήν δύναμιν 
ού γάρ έν λόγψ ή βασιλεία τού Θεού, άλλ' έν δυνάμει. 
Τί θέλετε; έν ράβδω έλθω πρός ύμάς ή έν αγάπη πνεύ- 
ματί τε πραότητος; Όλως άκούεται έν ύμίν πορνεία, καί 
τοιαύτη πορνεία, ήτις ούδέ έν τοίς έθνεσιν ονομάζεται, 
ώστε γυναΐκά τινα τού πατρός έχειν καί ύμείς πεφυσιω
μένοι έστέ, καί ούχί μάλλον έπενθήσατε, ϊνα έξ,αρθή έκ 
μέσου ύμών ό τό έργον τούτο ποιήσας; Βλέπεις ενταύθα 
ποιον έργον κατακαήσεσθαι τότε λέγει, καί ποιον οικο
δόμον διά τού πυρός έκείνου σωθήσεσθαι; Εί μέν οϋν 
μικρόν τι καί μέσον άμάρτημα ή πορνεία, καί τοιαύτη 
πορνεία, κρατείτω ή τών ύμετέρων διδασκάλων έξήγη- 
σις καί σεσώσθω τήν άγαθήν σωτηρίαν ό πεπορνευκώς 
εκείνος διδάσκαλος· εί δέ πρός έκεΐνον μέν ό λόγος φα- 
νερώς άποβλέπει, τό δ' έργον έκείνου καί τό άμάρτημα 
τών θανασίμων έστί καί τών άκρων έν τοίς κακοΐς καί 
μηδ' έν τοίς έθνεσιγινομένων ραδίως, τίς έτιλείπεταιλό
γος μή τήν Χρυσοστομικήν έξήγησιν έχειν τό κύρος καί 
σωτηρίαν νοεισθαι τούτ' αύτό μόνον, τό μή τώ έργω συν- 
διαφθείρεσθαι, περιλείπεσθαι δέ, έκείνου διαφθαρέντος, 
καθάπερ άναλέον τινα καί περιπεφλεγμένον τώ κριτή 
τών όλων παραστησόμενον δοκιμαστικόν γάρ μόνον 
εκείνο τό πύρ, άλλ' ούκ αύτό έκεΐνο τό τούς άμαρτωλούς 
αιωνίως ύποδεξόμενον καί τάχα καί δι' αύτό τούτο καί 
ό Δαυίδ φλογιεί φησί κύκλω τούς έχθρούς αύτού, τουτέ- 
στι περιφλέξει τε καί ζοφώσει καί δυσειδείς τινας, οίον 
είκός τούς πυρικαύστους, έργάσεται, άλλ' ούκ είσάπαν 
καταναλώσει. Καί Γρηγόριος δέ άκολούθως ό θεολόγος

93 A ce l d a s c ă l p r o b a b il  e ra  fo a r te  în v ă ţa t şi b u n  o ra to r , ia r  c o r in te n ii  
e ra u  im p r e s io n a ţi  d e  v e rv a  lu i şi n u  p riv eau  la  s ta r e a  lu i  d u h o v n ic e a s c ă ,
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lui şi la dispoziţia lăuntrică93. Căci aşa zice: „Fiindcă eu 
nu vin la voi, unii s-au semeţit. Dar voi veni degrabă, 
dacă Domnul va voi, şi voi cunoaşte nu cuvântul celor 
ce se semeţesc, ci puterea. Căci nu în cuvânt stă împărăţia 
lui Dumnezeu, ci în putere. Ce vreţi? Să vin cu toiagul la 
voi, sau cu dragoste şi cu duhul blândeţii? De peste tot se 
aude că la voi e desfrânare şi încă asemenea desfrânare 
cum nici între neamuri nu se ştie, că unul ţine pe femeia 
tatălui său. Şi voi vă semeţiţi în loc mai degrabă să plân
geţi ca să fie scos din mijlocul vostru cel ce face această 
faptă?" (I Cor. 4, 18-5, 2). Vezi aici ce fel de faptă zice că 
va fi arsă atunci şi ce fel de meşter zidar va fi „mântuit" 
prin acel foc? Aşadar, dacă desfrânarea este un păcat mic 
şi de mijloc - şi încă o asemenea desfrânare -, să se ţină 
tâlcuirea dascălilor voştri şi acel dascăl desfrânat să se 
mântuiască cu mântuirea cea bună. Dar dacă cuvântul 
face referire în mod deschis la acela, iar fapta aceluia şi 
păcatul sunt dintre cele de moarte şi dintre cele mai mari 
răutăţi şi dintre cele care nici între păgâni nu se întâmplă 
cu uşurinţă, ce motiv mai lipseşte ca tâlcuirea hrisostomi- 
că să aibă tărie şi „mântuirea" să fie înţeleasă numai în 
acest mod: că acela nu se va nimici împreună cu fapta, ci, 
nimicindu-se aceea, el va rămâne, înfăţişându-se Judecă
torului tuturor ca unul pârjolit şi ars de jur împrejur. Căci 
acel foc este numai probator, însă nu acela însuşi îi va pri
mi în veşnicie pe păcătoşi. Şi poate chiar despre acest foc 
zice şi David că „va arde împrejur pe vrăjmaşii Lui" (Ps. 
96, 3), adică îi va arde de jur împrejur şi îi va înnegri şi îi 
va face urâţi pe unii, cum sunt cei arşi de foc, însă nu-i va 
mistui cu totul. Şi Grigorie Teologul, în acord cu noi, îl 
deosebeşte de acel foc veşnic, când tâlcuieşte despre

fa p t  în f ie r a t  d e  S fâ n tu l P av el.
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διαστέλλων αύτό τού αιωνίου πυρός εκείνου, έν τώ περί 
τού βαπτίσματος Λόγω περί διαφοράς πυρός έξηγούμε- 
νος, «είτε ο» φησί «προ προσώπου Κυρίου πορεύσεται 
καί φΛογιεί κύκλω τούς έχθρούς αυτού, είτε τό τούτων 
έτι φοβερώτερον, δ τώ άκοιμήτω σκώΑηκι συντέτακται, 
μή σβεννύμενον, άλλά διαιωνίζον τοίς πονηροις».

22. Ταύτης κρατούσης τής έξηγήσεως καί πρός τόν 
σκοπόν τούτον τής άποστοΛικής διανοίας άποβλεπού- 
σης, ώς φανερώτατα δέδεικται, τοις μέν άγαθοίς καί 
άρίστοις έργοις, ά διά τού χρυσού καί άργύρου καί τών 
τιμίων Λίθων νοείται, τά φαυλότατα τών έργων καί 
πονηρότατα άντικείσθαί φαμεν, διά ξύλων καί χόρ
του καί καλάμης δηλούμενα, ύλης πρός μέν οικοδομήν 
συντελούσης, εύπρηστον δέ τώ πυρί τό δι' αύτών συνι- 
στάμενον άπεργαζομένης. Τούτο γάρ ήν τώ άποστόλω 
σκοπός ένδείξασθαι, τό μηδεμίαν όνησιν είναι μηδέ 
μισθόν τώ μετά μοχθηρών έργων έπί τώ τού Χριστού 
θεμελίφ τήν διδασκαλίαν ύφαίνοντι, καί διά τούτο τώ 
μισθώ τήν ζημίαν άντέθηκεν, ώς του έργου μή σωζομέ- 
νου μηδέ τώ κριτή καί μισθοδότη φανησομένου, αύτόν 
γε μήν εκείνον τόν είργασμένον καί σωθήσεσθαί φησυν 
ώς διά πυρός, ήμίφλεκτον οίον καί άθλιον, καί τώ κριτή 
παραστήσεσθαι καί τόν λόγον τής οικοδομής ύφέξειν 
καί διά τούτο τάχα καί ό προφητικός λόγος περί τής 
ή μέρας έκείνης φησί- Καί ιδού άνθρωπος καί τό έργον 
αύτού, ώς όφείλοντος καί τού έργου συμπαραμένειν 
τοίς εΐργασμένοις, εί μέλλοι μισθού πρόξενον αύτοίς 
έσεσθαι. Τά δέ πονηρότατα ταϋτα τών έργων έποικοδο- 
μεισθαί φαμεν ούτε παρά τών άσεβών κατά τόν ύμέτε- 
ρον λόγον, ούτε παρά πάντων απλώ ς  τών άμαρτωλών 
ούδέ γάρ πρός πάντας έβλεπεν ό τού αποστόλου

,4 PG 36, 412.
95 N e id e n tif ic a t.
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deosebirea focului în cuvântul despre Botez şi zice: „fie 
cel care va merge înaintea feţei Domnului şi îi va arde îm
prejur pe vrăjmaşii Lui, fie cel care eîncă mai înfricoşător 
decât aceste focuri, anume cel ce are împreună cu sine pe 
viermele cel neadormit, care nu se stinge, ci durează în 
veşnicie pentru cei răi"94.

22. Având tărie această tâlcuire şi fiind ea în acord 
cu scopul sensului apostolesc, precum s-a arătat în 
chip foarte clar, prin aur şi argint şi pietre preţioase zi
cem că se înţeleg faptele bune şi foarte virtuoase, care 
se opun faptelor foarte rele şi viclene, indicate prin 
lemne şi iarbă şi trestie, care sunt materie bună pentru 
zidire, dar care fac bun de ars pentru foc ceea ce este 
alcătuit prin ele. Căci scopul Apostolului era să arate 
aceasta, că nici un folos nu este, nici vreo plată, celui 
care îşi clădeşte învăţătura pe temelia lui Hristos lao
laltă cu fapte rele; şi de aceea a pus în loc de plată pa
guba, fiindcă lucrarea aceluia, nefiind „mântuită", nici 
arătându-se ea înaintea Judecătorului şi Răsplătitoru- 
lui, totuşi acela care a lucrat-o va fi mântuit, zice, ca 
prin foc, adică va fi pe jumătate ars şi mizerabil şi se va 
înfăţişa înaintea Judecătorului şi va da seama pentru 
zidirea lui. Şi de aceea, poate, şi cuvântul proorocesc 
zice despre ziua aceea: „Şi iată om şi lucrul lui"95, ca 
şi cum ar spune că lucrul trebuie să rămână cu cei ce 
l-au lucrat, dacă vor ca el să le fie mijlocitor al răsplă
tirii. Iar aceste prearele fapte zicem că nu sunt clădite 
pe temelia lui Hristos, nici de către necredincioşi, după 
cuvântul vostru96, nici de către toţi cei, simplu spus, 
păcătoşi. Căci nu spre toţi ţintea scopul Apostolului,

% D u p ă  cu m  a firm a u  la tin ii, p a s a ju l d in  I C o r. ca p . 3  s -a r  re fe r i  la  
o r ic e  o m , d a r  S fâ n tu l M a rc u  d e m o n s tre a z ă  că  el s e  re fe ră  la d a s că li.
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σκοπός ούδέ καθολικήν tlνα διαίρεσιν ήβούλετο πα- 
ραδούναι, άλλά περί τών τώ Θεώ συνεργούντων έποι- 
εΐτο τόν Λόγον, οϊτινές είσιν οί διδάσκαλοι- τούτους γάρ 
έποικοδομούντας τφ του Χριστού θεμελίω (καί γάρ 
άλλως ούκ ένεδέχετο χριστιανών διδασκάλους όντας) 
ένδέχεσθαί φησιν έποικοδομήσαι καί τά φαυλότατα 
τών έργων καί άτίμότατα καί διαφθαρησόμενα πά
ντως, οίον έπαθεν έκείνος ό τή πορνεία περιπεσών. Εί 
δ' ύμείς λέγετε μή δύνασθαι τώ τού Χριστού θεμελίω τά 
κάκιστα καί θανάσιμα συμφωνήσαιτών έργων, ούδέ τά 
μετρίως κατά φαίημεν άν ήμείς συμφωνείν άλλ' ούν 
έποικοδομούνται τή πίστει καί ταύτα κάκείνα παρά 
πολλών, ού τών τυχόντων μόνον άπλώς, άλλά καί δι
δασκάλων καί τότε καί νύν, οιον δή καί έκείνος έπαθεν. 
Ότι δέ τό σωθήσεται κατά τήν Χρυσοστομικήν έρμηνεί- 
αν τό περιλειφθήσεται μόνολ' δηλοί, καθά φησιν ό παρά 
τώ Ιώβ άγγελος· Έσώθην έγώ μόνος, καί ήλθον τού 
άπαγγεΐλαί σοι, καί ούκ επ' άγαθώ κείται πάντως, ώς οί 
ύμέτεροι λόγοι, δήλον έξ ών, τούτο φοβηθείς ό άπόστο- 
λος ϊνα μή τις νομίση, έπήγαγεν Ούτω δέ ώς διά πυρός, 
ήμίφλεκτος οίον καί ζοφερός καί τό όλον άθλιος· καί 
έφεξής καταφορικώς- Ούκ οίδατε ότι ναός Θεού έστε 
καί τό πνεύμα τού Θεού οίκεί έν ύμίν; Εί τις τόν ναόν 
τού Θεού φθείρει, φθερεϊ τούτον ό Θεός· εις τούναντίον 
ένταύθα τόν λόγον μετήγαγε, τήν διά πυρός σωτηρίαν 
έκείνην εις άπώλειαν φέρειν άποφηνάμενος. Ούκ άρα 
περί μικρών άμαρτκύν ό λόγος ούδέ περί καθάρσεως ό 
σκοπός (ούδέ γάρ τι τοιούτον εϊρηκεν ολως), άλλά περί

A lă tu ri d e  H r is to s  n u  p o ţi  să  fa c i c o m p ro m is u ri. N u  e x is tă  în  v ie 
ţu ire a  d u h o v n ic e a s c ă  c o m p r o m is u r i  m ici şi m ari fă c u te  d e  b u n ă  v o ie . 
C ă c i nu c o n te a z ă  c ă  n e  le p ă d ă m  d e  H ris to s  p e n tru  u n  lu c ru  m ic  sau  
m a re , o d a tă  ce  le p ă d a r e a  e  fă c u tă .

w Ş i c e le  d e  m o a r te  şi c e le  d e  m ijlo c .
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nici nu a vrut să facă vreo împărţire general valabilă, ci 
cuvântul se referă la împreună lucrătorii lui Dumnezeu, 
care sunt dascălii. Căci el zice că este cu putinţă ca aceştia 
care zidesc pe temelia lui Hristos (căci în alt chip nu era cu 
putinţă să fie dascăli ai creştinilor) să zidească deasupra 
şi fapte foarte rele şi foarte de necinste şi care vor pieri cu 
totul, cum a pătimit acela care a căzut în desfrâu. Iar dacă 
voi ziceţi că nu pot fi faptele cele prearele şi de moarte în 
acord cu temelia lui Hristos, noi am zice că nici cele aflate 
la mijloc nu sunt în acord97. Insă realitatea arată că şi aces
tea şi acele fapte98 sunt zidite pe temelia credinţei de către 
mulţi, nu numai de către oameni simpli, ci şi de către das
căli, şi atunci, şi acum, precum a păţit şi acela. Iar că „va fi 
mântuit", conform tâlcuirii hrisostomice, îl indică numai 
pe „va fi cuprins"99 -  după cum zice solul înaintea lui Iov: 
„Eu singur «am fost mântuit» şi am venit să-ţi vestesc" 
(Iov 1, 17) -  şi că nu este pus neapărat din cauza a ceva 
bun, precum spun cuvintele voastre, e dovedit din cele pe 
care Apostolul, temându-se să nu creadă cineva aceasta, 
le-a adăugat. El a zis: „aşa ca prin foc", adică pe jumăta
te ars şi înnegrit şi întrutotul mizerabil. Şi în continuare 
spune mustrător: „Nu ştiţi că templu al lui Dumnezeu 
sunteţi şi Duhul Lui Dumnezeu locuieşte întru voi? Dacă 
cineva strică templul lui Dumnezeu, îl va strica pe aces
ta Dumnezeu" (I Cor. 3, 16-17). Aici a mutat cuvântul la 
ceea ce e contrar, afirmând că acea mântuire prin foc duce 
de fapt la pierzanie. Drept urmare, nu despre păcate mici 
este cuvântul, nici scopul lui nu este despre curăţire (căci 
nici nu a zis nicidecum aşa ceva), ci despre păcatele cele

99 L a  S fâ n tu l lo a n  G u ră  d e  A u r  e x p re s ia  „ v a  fi m â n tu it " n u  in d ică  
a ltce v a  d e c â t a c c e n tu a re a  p e d e p s e i. S fâ n tu l n e  e x p lic ă  în  c o n t in u a re  că : 
„ a c e s ta  ră m â n e  m e re u  o s â n d it"  (Comentariul la Epistola 1 către Corinteni, 
O m ilia  9 , P G  6 1 , 79).
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μεγίστων καί θανασίμων καί ο ία έστίν ή πορνεία- ταύ- 
την γάρ φθοράν ονομάζει τού ναού τού Θεού, τουτέστι 
τού σώματος. Ούτ άρα ποιούμεν ημείς ούδέν άτοπον 
μόνη τη Χρυσοστομική έρμΐ]νεία διά πάντων επόμενος 
καί θαυμαστόν ούδέν αύθις εί τινες έτεροι πρός διάφο
ρον έννοιαν τά είρημένα τώ άποστόλω έξέλαβον έθος 
τε γάρ τούτο τοίς διδαοκάΛοις άρχαίον έπί πάσι σχεδόν 
τ°ις ρητοίς, καί τήν αύτήν χρήσιν διαφόροις άποδιδομέ- 
νην έννοιαις, οπερ ήμίν ήδη καί πρότερον ε’ίρηται, πά
σα ις έφαρμόζειν ομοίως άμ?ίχανον, άλλ' άνάγκη τού
των τινά κυριωτέραν είναι τών άΛΛων καί μάλλον έφι- 
κνουμένην τού τών γεγραμμένων σκοπού, όποια δή καί 
ή ρηθείσα, δικαζούσης τής άληθείας, ήμίν κατεφάνη.

23. αον. Μετά δέ ταύτα πρός τούς ήμετέρους λό
γους, ους έκ πολλών, ών είπεΐν εί'χομεν, ολίγους τίνάς 
παρεθήκαμεν, άπαντήσαι προθέμενοι, πρός μέν τόν 
πρώτον, εν ώ λέγομεν μάλλον προσήκειν τΐ] άγαθότητί 
τού Θεού τό ολίγον άγαθόν μή παριδεΐν ή τήν μικράν 
άμαρτίαν δίκης άξιούν, — άντεθήκατε μή δειν τό ολί
γον άγαθόν άμοιβής τυγχάνειν, άν δι' άμαρτίας τινός 
θανασίμου νεκρωθή· πάντα γάρ τήν θανάσιμον άμαρ
τίαν τά πριν γεγενημένα νεκρούν άγαθά, ούχ ούτω δέ 
καί έπί τών έναντίων έχειν τοίς γάρ σύν άγάπη θα- 
νούσι μή δύνασθαί τήν άγάπην αύτήν τάς μίκράς τών 
άμαρτιών άπαλείφειν, άλλά μόνην τήν αύτή έναντί- 
αν θανάσιμον άμαρτίαν, ήτις άποστερεί τής ζωής, ήν 
ή άγάπη χορηγεί. Τούτο μέν ούν καί σφόδρα τεράστι
ον, εί τήν θανάσιμον άμαρτίαν άπαλείφουσα ή άγά
πη, τάς μικράς τών άμαρτιών ού δύναται τούτο ποίεΐν, 
ώσπερ άν εϊ τις κναφεύς τά μέν δευσοποιά καί άναπό- 
νίπτα τών ρυπασμάτων έκπλύνειν έλεγε δύνασθαι, τά 
δέ μικρά τε καί ήττον κατά βάθους ένδεδυκότα μηκέτι
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foarte mari şi de moarte, şi de acest fel este desfrâul. Căci pe 
acesta îl numeşte stricare a templului lui Dumnezeu, adică 
a trupului. Deci noi nu facem nimic necuvenit, urmând în
tru toate doar tâlcuirii hrisostomice şi, iarăşi, nu e deloc de 
mirare dacă oarecare alţii au perceput cele spuse de Apostol 
în sens diferit. Căci dascălii au acest obicei vechi, în cazul 
aproape tuturor cuvintelor, şi aceeaşi zicere este redată prin 
diferite sensuri, lucru care a fost spus deja mai înainte de 
către noi; dar este cu neputinţă a ne pune în acord cu toate 
sensurile şi de aceea este necesar ca dintre acestea una să fie 
mai întemeiată decât celelalte şi mai apropiată de scopul ce
lor scrise. De acest fel ni s-a arătat că este şi tâlcuirea spusă, 
de vreme ce adevărul îi dă dreptate de cauză.

23. a) După acestea, intenţionând voi să daţi un răs
puns puţinelor noastre cuvinte pe care le-am înfăţişat 
dintre multele pe care le-am fi avut de spus, faţă de pri
mul, în care noi spunem că este mai potrivit bunătăţii 
lui Dumnezeu să nu treacă cu vederea un bine mic de
cât să dea pedepsei un păcat mic, voi aţi adus împotri
vă faptul că nu trebuie ca un bine mic să aibă parte de 
răsplată, dacă el a fost omorât printr-un oarecare păcat 
de moarte. Căci tot păcatul de moarte omoară faptele 
bune făcute mai înainte, însă nu aşa stau lucrurile şi în 
cazul faptelor contrare. Căci, spuneţi voi, în cazul celor 
care au murit în dragoste, nu este cu putinţă ca însăşi 
dragostea să le şteargă păcatele mici, ci numai păcatul 
de moarte potrivnic ei, păcat care îl lipseşte de viaţa pe 
care o dă dragostea. Acest lucru este foarte de mirare, 
dacă dragostea, ştergând păcatul de moarte, nu poate să 
facă aceasta cu păcatele mici. E ca şi cum un spălător de 
haine ar fi zis că poate să cureţe cele mai greu de spălat 
şi mai adânc imprimate pete, însă pe cele mici şi mai
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δύνασθαι. ΑΛΛ' ήμείς γε καθάπερ άκούομεν τού προ
φήτου Λέγοντας- ’Εάν άποστραφή ό δίκαιος άπό της δι
καιοσύνης αυτού, πάσαι αύτού αί δικαιοσύναι ού μνη- 
μονευΟήσονται, ούτω καί τούναντίον άκούομεν, ότι 
Εν ή άν ήμερα άποστραφείς ό άμαρτωΛός στενάξη, 
ζα’ή ζήσεται καί ού μή άποθάνη. Καί έν ταίς είρτημέ- 
ναις άποκρίσεσι τού μεγάλου Αθανασίου τοιαύτη τις 
κείται έρώτησις· «Εάν τις ποίηση άμαρτίαν μεγάλην, 
είτα καταγνω έαυτού καί άρξηται μετανοείν, καί μετά 
τρεις ήμέρας άποθάνη, τί χρή νομίζειν περί αύτού; — 
Εάν άρί,άμενος τής μετανοίας συνέστειλε τήν έαυτού 
ψυχήν άπό τών πονηρών βουλών καί διέθετο πρός τόν 
Θεόν συνταγάς, ότι ούκ έτι παρέρχεται διά τών προτέ- 
ρων αύτού άμαρτιών, ών έπραξε, κάν έπί τήν αύριον τε- 
λευτήση, έδέξατο ό Θεός τήν μετάνοιαν αύτού ώς τήν 
τού ληστού- τό μέν γάρ άρξασθαι τής μετανοίας έν τώ 
άνθρώπω έστί, τό δέ ζήσαιή τελευτήσαι έν τώ Θεώ έστι· 
πολλούς γάρ άρξαμένους μετανοείν εύθέως άρπάζει ό 
Θεός προς τό συμφέρον ώς άγαθός, προγινώσκων ότι, 
έάν πολυχρονίσωσι, πάλιν πίπτουσι καί άπόλλυνται». 
Καί ό μακάριος Ιωάννης ό Χρυσόστομος έν τώ εις Φι- 
λογόνιον Λόγω τούτω συμφώνως· « Εγώ διαμαρτύρομαι 
καί εγγυώμαι» φησίν, «ότι τών άμαρτανόντων ύμών 
έκαστος, άν άποστάς τών προτέρων κακών, ύπόσχη- 
ται τω Θεω μετά άληθείας μηκέτι τών αύτών άψασθαι, 
ούδέν έτερον ό Θεός ζητήσει πρός άπολογίαν μεΐζον». 
Πού τιμωρίας ένταύθα καί καθάρσεως μνήμη; Πόσα δέ 
καί έπί τοΰτοις τά παραδείγματα; Ό εύγνώμων ληστής, 
ό κατελθών δεδικαιωμένος τελώνης, ό ήμαρτηκώς 
καί μετανοήσας καί προφήτης διαμείνας Δαυίδ, ό τών 
δεσμών απολυθείς Μανασσής. Πολλώ άρα μάλλον

,<Χ) Răspunsuri către Antioh, 6 9 , P G  2 8 , 648.
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puţin adânc imprimate nu poate. Insă noi, după cum îl 
auzim pe prooroc zicând: „Dacă dreptul se întoarce de 
la dreptatea lui, toate dreptăţile lui nu vor fi pomenite" 
(cf. Iez. 33, 18), tot aşa, dimpotrivă, auzim că: „In ziua 
în care păcătosul, întorcându-se de la păcat, va suspi
na, cu viaţă va trăi şi nu va muri" (cf. Iez. 33, 19). Şi în 
răspunsurile amintite ale marelui Atanasie se află o ase
menea întrebare: „Dacă cineva face un păcat mare, apoi 
se osândeşte pe sine şi începe să se pocăiască şi după 
trei zile moare, ce trebuie să credem despre el? Răspuns: 
Dacă, începând pocăinţa, şi-a retras sufletul lui de la 
voirile cele rele şi şi-a plecat lăuntrul spre Dumnezeu, 
hotărând cum că nu mai umblă în păcatele lui de mai 
înainte, pe care le-a făcut, chiar dacă va muri a doua zi, 
a primit Dumnezeu pocăinţa lui ca pe a tâlharului. Căci 
a pune început pocăinţei ţine de om, dar a face viu sau 
a omorî ţine de Dumnezeu. Căci pe mulţi care au înce
put pocăinţa îndată i-a răpit Dumnezeu ca un bun spre 
folosul lor, cunoscând mai dinainte că, dacă vor mai trăi 
mult, iarăşi cad şi pier"100. Şi fericitul loan Gură de Aur 
în Cuvântul In Filogonie zice în acord cu aceasta: „Eu dau 
mărturie şi mă pun chezaş că dacă fiecare dintre voi, care 
păcătuiţi, depărtându-se de relele de mai înainte, făgădu
ieşte lui Dumnezeu cu adevărat că nu se mai atinge de 
ele, Dumnezeu nu va căuta nimic altceva mai mult spre 
apărarea lui"101. Unde e aici pomenirea pedepsei şi a cu
răţirii? Şi câte sunt şi exemplele pentru acestea? Tâlharul 
cel recunoscător, vameşul care s-a coborât îndreptăţit, 
David care a păcătuit şi s-a pocăit şi a rămas prooroc, 
Manase cel dezlegat din legături. Prin urmare, cu mult

101 Despre fericitul Filogonie (sa u  Cuvântul 6 împotriva anomeilor), P G  
4 8 , 754 .
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ή αγάπη καί ή μετάνοια δύνανταί λύειν τάς μεγάλας 
ομοίως καί μικράς τών άμαρτιών ή ή θανάσιμος άμαρ- 
τία τά προγεγενημένα νεκροϋν άγαθά.

βον. Πρός δέ τό δεύτερον αύθις λεγόντων ημών, οτί 
εί τό ολίγον άγαθόν έν τοίς τάλλα φαύλοις ού δύναται. 
άνταπόδοσιν ποιειν, άλλά μόνον διαφοράν κολάσεως, 
καί τό ολίγον άρα κακόν ού ποιήσει κόλασιν, άλλά μό
νον διαφοράν άπολαύσεως, — άντεθήκατε πάλα7 τά 
αύτά σχεδόν ά καί πρότερον, ότι τό μέν μικρόν άγαθόν 
διά τό νενεκρώσθαι τή θανασίμω άμαρτία ούδεμιάς 
άντιδόσεως άξιούται πρός επιτυχίαν τής ά'ιδίου ζωής 
ή άπαλλαγήν τής αιωνίου κολάσεως· τό δέ σμικρόν 
κακόν έν τοίς άγαθοίς όφείλεται καθαρθήναι τή τού 
Θεού κρίσει διά τό άκρον τής τελειότητος καί καθαρό- 
τητος τής άνω μακαριότητος.

Πρός δέ δή τούτό φαμεν, ώς ούδ' ήμείς τό μικρόν 
έκείνο κακόν έπισύρεσθαι λέγομεν τούς πρός τήν άνω 
μακαριότητα κεκλη μένους, άλλ' άφίεσθαι τούτο καί 
παροράσθαι τή θεία χρηστότητι καί φιλανθρωπία κατά 
τόν έν άγίοις μέγιστον Διονύσιον ήττονος μέντοι δό- 
ξης άξιωθήσεσθαι τούς έκείνο τό σμικρόν είργασμέ- 
νους ή τούς μηδέ τοιούτω τινί περιπεπτωκότας, είπερ 
τινές όλως είσί τοιούτοι, τάχα δέ καί άντισταθμήσε- 
σθαι τά φαύλα τοίς άγαθοίς (καί τούτο γάρ οι διδάσκα
λοι λέγουσι) καί τώ ρέποντι μέρει καί πλεονάζοντι τήν 
νικώσαν δοθήσεσθαι, καθά φησίν ό θεολόγος Γρηγόρι- 
ος έν τώ εις τόν μέγαν Αθανάσιον έγκωμίω, «ήνίκα καί 
πράξις καί λόγος καί διανόημα τοίς δικαίοις τού Θεού 
σταθμοίς ταλαντεύεται, όταν άναστή κρίναι τήν γήν, 
τήν βουλήν καί τά έργα συνάγων καί γυμνών τά έσφρα- 
γισμένα παρ' αύτώ καί σωζόμενα». Εί τοίνυν άντι- 
σταθμώνται τότε τά φαύλα τοίς άγαθοίς (τούτο γάρ οί
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mai mult dragostea şi pocăinţa pot să dezlege deopotri
vă păcate mari şi mici, decât poate păcatul de moarte să 
omoare faptele bune făcute mai înainte.

b) Iarăşi, faţă de al doilea cuvânt, zicând noi că, dacă 
puţinul bine între cele rele nu poate să aducă răsplătire, ci 
numai o deosebire în pedeapsă, e firesc ca şi puţinul rău să 
nu producă pedeapsă, ci numai o deosebire în bucurie, aţi 
pus iarăşi împotrivă aproape aceleaşi lucruri pe care le-aţi 
pus şi mai înainte, cum că puţinul bine, din cauză că a fost 
omorât printr-un păcat de moarte, nu are parte de nici o 
răsplătire în ce priveşte împărtăşirea de viaţa veşnică sau 
scăparea de pedeapsa veşnică. Dar un rău mic între cele 
bune trebuie să fie curăţit prin judecata lui Dumnezeu, din 
pricina absolutei desăvârşiri şi curăţii a fericirii de sus. La 
aceasta răspundem că nici noi nu spunem că cei chemaţi la 
fericirea de sus trag după ei acel mic rău, ci acesta se iartă 
şi se trece cu vederea prin dumnezeiasca bunătate şi iubi
re de oameni, după preamarele între sfinţi Dionisie. Căci 
cei care au făcut acel mic rău vor fi învredniciţi de o slavă 
mai mică decât cei care nu au căzut în aşa ceva, dacă ar 
exista cu adevărat unii ca aceştia. Şi poate cele rele se vor 
cântări cu cele bune (căci şi aceasta zic dascălii) şi biruin
ţa se va dărui părţii care trage mai tare şi este mai multă, 
după cum zice teologul Grigorie în lauda la marele Ata- 
nasie: „Atunci şi fapta şi cuvântul şi cugetul se cântăresc 
cu dreptele judecăţi102 ale lui Dumnezeu când Se va ridica 
să judece pământul, adunând laolaltă sfatul inimii şi fap
tele fiecăruia şi dezgolind cele pecetluite în el şi păstrate 
[σωζόμενα] în inima acelui om"103. Aşadar, dacă atunci 
cele rele sunt cântărite cu cele bune (căci aceasta vrea să în
semne „cântare") şi trebuie ca ceea ce prisoseşte să biruie

102 L ite ra l: d r e p te le  c â n ta re .
103 Laudă la Sfântul Atanasie, 17, P G  3 5 ,1 1 0 0 .
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σταθμοί βούλονται.) καί δει τό πλεονάζον πάντως έπι- 
κρατείν, ούκ άρα πρό τής ήμέρας εκείνης καί τού και
ρού τής κρίσεως διά πυρός, ώς ύμεϊς λέγετε, τά φαύλα 
καθαίρεταί’ μένουσι δέ καί αύτά τότε φανήναί καί γυ- 
μνωθήναι καί έντεθήναι τή πλάστιγγι, ϊνα τό ρέπον νι- 
κήση καί μετά τού πλείονος ή ψήφος γένηται· καί τότε 
διαφορά πάντως τής άπολαύσεως έστι τοίς μετ' αύτών 
άπελθούσιν, άλλ' ούχί προσθήκη τινός κολάσεως.

γ°ν· Τό δέ τρίτον λεγόντων ήμών, τήν τής αιωνίου κο
λάσεως δικαιοσύνην κατά τό άμετάβλητον δείκνυσθαι 
τής τών ήμαρτηκότων άτάκτου θελήσεως, ώστε τούς μέ
σους άμετάβλητον θέλησιν πρός τό κακόν έχοντας ούκ 
άνάγκην είναι τώ τοιούτω πυρί καθαίρεσθαι, —πρός 
τούθ' ύμεϊς άπηντήσατε λέγοντες, μή τό άμετάβλητον 
τής όρθής θελήσεως μόνον έν τή τής μακαριότητος πε- 
ριποιήσει ζητείσθαι- μηδέ γάρ άρκεΐν έαυτώ, πολλά δέ 
καί έτερα συνδραμείν δέον έν τε τή καταστάσει τού κα
λού έργου καί τή περιποιήσει τού έσχάτου τέλους, όπερ 
ούκ έξ άνάγκης έν τώ κακώ θεωρείσθαι· τό γάρ κακόν έξ 
έκάστου τών λεπτοτάτων άμαρτημάτων φύεσθαι είκός.

Τούτο μέν ούν ημείς ούκ άπό τής ήμετέρας είπο- 
μεν δόξης, ούδέ τις τών παρ' ήμίν διδασκάλων όλως 
τό της πονηράς θελήσεω ς άμετάβλητον αίτιον είπεν 
είναι τής αιωνίου κολάσεως, άλλά Θωμάς ό ύμέτερος 
διδάσκαλος κατά τών Ώριγένους λόγων φερόμενος, 
ώς εύλογον τινα ταύτην αιτίαν άπέδωκε τού τής κο
λάσεως άμεταβλήτου, τό άμετάβλητον τής θελήσε
ως. Εκ τών ύμετέρων ούν ήμείς τούς ύμετέρους δια- 
σείοντες λόγους, ούκ εύλογον είναι έφαμεν τήν άμε
τάβλητον άπό τού άγαθού τών μέσων θέλησιν  έν

11,4 V o in ţa  lo r  r ă m â n e  d e  b u n ă v o ie  în  a le g e re a  ră u lu i.
105 S fân tu l M a rcu  p le c a s e  d e  la  ip o te z e le  la tin e : d a că  v o in ţa  în c re m e n ită

în  rău  e  cau za  v e şn ic ie i p e d e p s e i, cu m  sp u n ea  T o m a d e  A q u in o , în s e a m n ă
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neapărat, prin urmare, nu se curăţesc prin foc cele rele mai 
înainte de acea zi şi de vremea judecăţii, precum ziceţi voi. 
Şi rămâne ca şi ele să se arate şi să se dezgolească atunci 
şi să fie puse spre cântărire, încât ceea ce trage mai mult 
la cântar să biruiască şi hotărârea finală să fie de partea a 
ceea ce este mai mult. Şi atunci negreşit va fi o deosebire 
în bucurie pentru cei care au plecat de aici cu ele, cu acele 
mici rele, însă nu va fi un adaos al unei oarecare osânde.

c) Al treilea lucru spunându-1 noi, cum că dreptatea 
pedepsei veşnice este dată în conformitate cu neschimba- 
rea voii pervertite a celor ce au păcătuit104 şi de aceea cei 
din starea de mijloc, care au totuşi voinţă neplecată spre 
rău, nu e necesar să se curăţească printr-un asemenea foc, 
la aceasta voi aţi răspuns, zicând că pentru dobândirea 
fericirii nu este cerută numai neplecarea voinţei drepte 
spre rău. Căci nu îşi este suficientă sieşi, ci trebuie să con
veargă multe altele pentru a avea statornicia faptei bune 
şi pentru dobândirea scopului final, fapt care nu se vede 
în mod necesar în cazul răului. Căci răul în chip firesc 
odrăsleşte din fiecare dintre cele mai mici păcate.

Aşadar, acest lucru noi nu l-am spus din credinţa 
noastră, nici careva din dascălii de la noi nu au spus de
fel că neschimbarea relei voinţe este cauză a pedepsei 
veşnice, ci Toma, dascălul vostru, când a grăit împotriva 
cuvintelor lui Origen, a perceput neschimbarea voinţei 
ca pe o cauză logică a neschimbării osândei. Aşadar, 
din cele ale voastre, surpând noi cuvintele voastre, am 
spus că voinţa neschimbată de la bine a celor din sta
rea de mijloc nu este cauză logică pentru existenţa focu
lui curăţitor105. Căci mutându-se ei din viaţă cu această

că cel care  p le a că  d e  a ic i cu  v o in ţa  b u n ă  şi h o tă râ tă  sp re  b in e , ch ia r  d a c ă  a 
m ai fă c u t p ăca te , n u  m ai tre b u ie  să  a ib ă  p a rte  d e  v reo  cu ră ţire .
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ταύτη γάρ αυτούς τού βίου μεθίστασθαι., τό δέ έξης 
αμετάβλητον μένειν, ταύτην δή καί κόΛασιν τοιαύ- 
την ύφίστασθαι. Ό  δέ ύμείς άντεθήκατε, μή άρκεΐν 
έαυτή τήν άγαθήν θέλησιν πρός τήν τού καλού κα- 
τάστασιν έργου καί τήν περιποίησιν τού έσχατου τέ
λους, τούτο καί περί τού έναντίου φαίημεν άν ήμεΐς, 
ώς ούδ' ή πονηρά θέΛησίς πρός τό αποτέλεσμα τού 
κακού καί τήν έξ αύτού φυομένην κόλασιν έξαρκεύ 
ούδέ γάρ ό θεΛήσας είναι πονηρός ήδη καί πονηρός 
έστιν, ούδ' οφείλει διά τούτο κολάζεσθαι. Καί τούτο 
ό θεολόγος φησί Γρηγόριος έν τώ εις τό Βάπτισμα 
λόγω· «Εί κρίνεις φόνου τόν φονικόν έκ μόνου τού 
βούλεσθαι, βεβαπτίσθω σοι καί ό ΘεΛήσας τό βάπτι- 
ομα». Εί τοίνυν ή τάγαθού ΘέΛησίς ούκ έξαρκεΐ πρός 
επιτυχίαν τών άγαθών, ούδ' ή άΐδως έν τώ κακώ θέ- 
Λησις πρός τήν άΐδιον κόλασιν έξαρκέσει· εί δ' έκείνη 
τής άϊδίου κοΛάσεώς έστιν αίτία κατά τόν τού Θωμά 
Λόγον, καί ή άμετάβλητος άρα τού καλού θέΛησίς ή 
δόξης αίτία πάντως έσται τοίς κεκτημένοις ή τούλά- 
χιστον γούν ούκ έπιδέξεται κόλασιν εί γάρ τούνα- 
ντίον τού έναντίου αίτιον, καί τούναντίον πάντως 
του έναντίου, κατά τόν Αριστοτελικόν, έτι δέ καί τόν 
φυσικόν λόγον.

δον. Κατά δέ τό τέταρτον αύθις ήμεΐς μέν ε’ίπομεν 
έκ τού εύαγγεΛίου Λαβόντες, τό τέλειον έπαθλον είναι 
τοις καθαροις τή καρδία καί τή ψυχή τό ίδείν τόν Θεόν, 
τούτου δέ ούχ ομοίως έπιτυγχάνειν άπαντας· ούδ' άρα 
της αύτής καθάρσεως είναι πάντας, ούδέ χρείαν είναι 
τού καθαρσίου πυρός, εϊπερ έν τισιν έΑΛιπής ή κάθαρ- 
σις. Τούτο δέ ύμείς ούχ ίκανώς έλύσατε, διττήν είναι

V oin ţa  o r ie n ta tă  n e s c h im b a t  c ă tre  b in e .
,07 Cuvânt la Sf. Botez, 23, P G  3 6 , 3 8 9 .
108 V o in ţa  a p le c a tă  s p r e  ră u .
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voinţă bună, neschimbabilitatea ei rămâne şi mai departe, 
şi atunci există în acelaşi timp şi aceasta106 şi o asemenea 
osândă. Iar faţă de ceea ce voi aţi pus împotrivă, cum că 
nu îşi este suficientă sieşi voinţa bună pentru statornicirea 
faptei bune şi pentru dobândirea scopului final, acest lucru 
noi l-am putea spune şi pentru ceea ce e contrar, cum că 
nici voia cea rea nu este suficientă spre ducerea la capăt a 
răului şi a osândirii odrăslite din el. Căci nici cel ce vrea să 
fie rău nu înseamnă că este deja rău, nici nu trebuie osândit 
pentru aceasta. Şi acest lucru îl spune teologul Grigorie în 
cuvântul la Botez: „Dacă acuzi pe ucigaş de ucidere numai 
din faptul de a vrea să o facă, atunci, după tine, este botezat 
şi cel ce a vrut botezul, dar fără botezare"107. Prin urmare, 
dacă, după voi, voinţa binelui nu e suficientă pentru do
bândirea bunătăţilor, atunci nici voinţa aplecată veşnic spre 
rău nu va fi suficientă pentru osânda veşnică. Dar dacă ace
ea108 este cauza osândei veşnice, după cuvântul lui Toma, 
atunci şi voinţa binelui neschimbată va fi ori cu adevărat 
pricină a slavei pentru cei ce au dobândit-o, ori nu va primi 
nici cea mai mică osândă. Căci dacă ceva contrar e pricina a 
ceva contrar, atunci de bună seamă că şi contrarul primului 
este pricină a contrarului celui de-al doilea109 după raţiunea 
aristotelică, dar şi după cea firească.

d) Iarăşi, luând noi din Evanghelie, am zis în al pa
trulea cuvânt că răsplata desăvârşită pentru cei curaţi cu 
inima şi cu sufletul este a vedea pe Dumnezeu, dar că nu 
toţi se împărtăşesc de acesta deopotrivă. Prin urmare, 
nici toţi nu au aceeaşi curăţie, nici nu e trebuinţă de un 
foc curăţitor, chiar dacă în unii curăţia are lipsuri. Pro
blema aceasta voi nu aţi rezolvat-o în chip mulţumitor

109 în  lim b a j lo g ic : d a că  „ a "  im p lic ă  „b" a tu n c i şi „ n o n  a "  im p lic ă  
„ n o n  b " .
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τήν καθαρότητα καί τήν κάθαρσιν Λέγοντες, τήν μέν 
έν τώ παρόντι βίω δι' αρετής καί άγιωσύνης κατορθου- 
μένην, ήτις έστιν αιτία του τόν Θεόν όψεσθαι, τήν δέ 
διά τού πυρός έν τώ μέΑΑοντι γινομένην, ήτις τών συγ
γνωστών αίτιαμάτων τάς ψυχάς άποΛύει· πρώτον μέν, 
ότι τό ζητούμενον ώς όμολογούμενον έθεσθε- έπειθ' 
ότι καί πάσα καθαρότης ή κάθαρσις, κάν έν τώ παρόντι 
βίω δι' αρετής καί πολιτείας άγαθής ένεργεΐται, δήΛον 
ώς ρύπου τινός άπαλΛάττει, τουτέστιν άμαρτιών, τούς 
αύτή κεχρημένους· καί εί μέν ικανή πρός έξάλειψίν τε 
καί κάθαρσιν τών άμαρτιών γένοιτο, ρύπου τε άπήΛΑα- 
ί,ε τούς κεκαθαρμένους καί κολάσεως έπ' αύτοίς ούδε- 
μιάς έτι χρεία, καί Λείπεται πάντως τό τόν Θεόν ιδείν, 
όπερ εστίν έπαθΛον, κατ' αναλογίαν τής τών άγαθών 
εργασίας· εί δ' έλΛιπής εκείνη ή κάθαρσις, πρός μέτρον 
έια ίνη̂ ; τής έΛΛείψεως ήττον όψονταί τόν Θεόν οί ήττον 
κεκαθαρμένοί, όπερ καί έπί τού τής νομοθεσίας όρους 
συνέβη. Συνάγεται άρα πάΛιν, όπερ έφαμεν, άναγκαί- 
ως, μηκέτ' είναι μετά τόν τήδε βίον έτέραν κάθαρσιν 
τούς έΛΛιπώς έχοντας τής καθάρσεως έκκαθαίρουσαν 
ει δ) μή, πάΛιν έσονται πάντες έπίσης κεκαθαρμένοί- 
τούτο δέ ήμίν ούχ ύπέκειτο.

εον. ΠάΛιν έκ τού ρητού τού μεγάΛου Γρηγορίου τού 
θεοΛόγου τού έν τώ περί τού Πάσχα λόγω διειΛηφότων 
ήμών, ότι μετά τόν τήδε βίον ούκ έστι τις κάθαρσις, άπη- 
ντήσατε τούτο Λύοντες, ότι διττής τής τών άμαρτιών 
καθάρσεως Λεγομένης, τής μέν έν τή παρούση ζωή διά 
τών τής μετανοίας τιμωριών, τής δέ μετά τόν τήδε βίον, 
την πρωτην μέν ό άγιος άναιρεί, μή είναι μετά τόν τήδε 
βίον, τήν δέ συγχωρεί, ταύτην ήν ύμείς δηΛονότι Λέγετε.

" " A d ic ă  au  p u s  c o n c lu z ia  în  lo c  d e  ip o te z ă .
111 P etit fo lo s e ş te  im p r o p r iu  c u v â n tu l „ ό ρ ο ς "  (m u n te ), p e  c â n d  în

Cuvântarea a Il-a despre Purgatoriu 631

când spuneţi că sunt două - curăţia şi curăţirea - una să
vârşită în viaţa aceasta prin virtute şi sfinţenie, care este 
pricina vederii lui Dumnezeu, şi alta ce se face prin foc 
în veacul viitor, care dezleagă sufletele de vinovăţiile ce 
se pot ierta. Mai întâi, ceea ce trebuie cercetat voi l-aţi 
pus ca un lucru mărturisit de toţi110. Apoi, toată cură
ţia sau curăţirea, dacă se lucrează în viaţa aceasta prin 
virtute şi vieţuire bună, e limpede că izbăveşte de oare
care pată, adică de păcate, pe cei ce s-au folosit de ea. Şi 
în cazul că e suficientă spre ştergerea şi curăţirea păca
telor, i-a scăpat şi de pată pe cei curăţiţi şi nu mai este 
nevoie nici de vreo pedeapsă pentru ele şi urmează că 
II vor vedea negreşit pe Dumnezeu -  care este răsplata
-  după măsura lucrării celor bune. Dar dacă acea cură
ţire are lipsuri, pe măsura acelei lipsiri, cei curăţiţi mai 
puţin vor vedea mai puţin pe Dumnezeu, lucru ce este 
în acord cu hotarul111 legii drepte. Prin urmare, ceea ce 
am spus converge iarăşi în chip necesar cu acest lucru, 
anume că după viaţa aceasta nu mai este altă curăţire 
care să curăţească pe cei care sunt cu lipsuri în curăţire. 
în caz contrar toţi vor fi la fel de curăţiţi, dar aceasta nu
o putem accepta.

e) Iarăşi, din spusa marelui Grigorie Teologul din cu
vântul la Paşti, precizând noi că după această viaţă nu 
mai este vreo curăţire, voi aţi răspuns găsind soluţia că 
amintita curăţire a păcatelor este îndoită, una, în viaţa 
prezentă, prin ostenelile pocăinţei, iar una, după viaţa 
aceasta; şi pe cea dintâi Sfântul o dă la o parte, ca una 
ce nu mai există după viaţa aceasta, dar pe cealaltă o ac
ceptă, adică pe cea de care voi grăiţi pe faţă. Acest lucru

e d iţia  E A  e s te  fo lo s it te rm e n u l c o re c t  d e  „ ό ρ ο ς "  (h o ta r  -  în  se n su l d e  
l im ita  n o a s tră  d e  a c u p r in d e  c e le  n e c r e a te  în  c u v in te  c re a te ).
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Τούτο δέ ταύτόν έστεν οϊεσθαι Λέγειν τόν εϊπόντα, ότι 
ούκ έστι τις κάθαρσις, ότι έστι τις κάθαρσις, καί ούτω 
φανερώς έαυτώ π ερ ιπ ίπ τει άλΛ' ούτω ράδίόν  έστι πά
ντα Λύειν, εί τόν εϊπόντα ότι ούκ έστι τι ζωον Λίθος, τόν 
αύτόν αυθις έρούμεν Λέγειν τε καί φρονεϊν, ότι έστι τι 
ίωον Λίθος. ΑΛΛ' ούχ ούτως ό άγιος έφρόνει, ποΛΛού γε 
καί δει· δύο δέ πράξεις τών περί τό Πάσχα γινομένων 
έκθέμενος, μίαν μέν, ώς ούκ έξοίσομεν ούδέν, έτέραν 
δέ, ότι ούκ εις τό πρωί καταΛείψομεν, δύο θεωρίας έπή- 
νεγκε· πρός μέν τό ούκ έξοίσομεν ούδέν, ότι μή έκφορα 
τοίς έξω τά ποΛΛά τών ήμετέρων μυστηρίων πρός δέ 
το ούκ εις τό πρωί καταΛείψομεν, ότι πάσαν κάθαρσή, 
είτε δι' αρετής καί τών άγαθών πράξεων, εϊτε διά με- 
τανοίας καί τών έπί ταύτη τιμωριών, είτε διά μετοχής 
τεΛετών καί μυστηρίων έκκΛησιαστικών, ένταύθα γί- 
νεσθαι παρ' ημών καί σπουδάζεσθαι χρή, καί μηδεμίαν 
μετά τόν τήδε βίον κάθαρσιν προσδοκάν, άν μή διά τού
των ένταύθα καθαρθήναι σπουδάσωμεν. Τό γούν μη- 
δεμίαν κάθαρσιν είναι (τούτο γάρ δύναται τό ούκ έστι 
τις κάθαρσις) τώ είναί τινα κάθαρσιν, ήν ύμείς εισάγε
τε, τήν διά πυρός, άντίφατικώς άντίκειται δηΛονότί, καί 
τό ταύτα συνεΛθείν καί άμφότερα άΛηθή είναι, καί τήν 
άντίφασίν έστι πρός έαυτήν σπείσασθαΓ τούτο δέ π α 
ντελώς  άδύνατον.

στ"'. Ιά ό αύτά καί εις τό έπαγόμενον ρητόν έκ τού 
εις την 1 ΙΛηγήν τής χαλάζης Λόγου τού αύτού θεολόγου 
επιχειρείτε (καί γάρ έστι τώ είρημένω συγγενές), φα- 
νερως ούτω διαγορεύον τή έκείθεν βασάνω παραπέμπε- 
σθαι τούς μή ένταύθα κεκαθαρμένους, ήνίκα κολάσεως 
καιρός, ού καθάρσεως· προσδιορίζοντες γάρ κάνταύθα, 
τοιάσδε καθάρσεως Λέγετε τής διά μετανοίας μή είναι

112 A fir m a ţia  la t in i lo r  s e  c o n tr a z ic e  p rin  în  ea  în s ă ş i .  .
113 Cuvânt In Sfintele Paşti, 16, PG 36, 645.
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pare identic cu cel ce zice că nu este vreo curăţire, dar 
că este oarecare curăţire; şi aşa cade în mod vădit chiar 
prin sine însuşi112. Insă în acest chip toate le dezlegăm 
uşor, dacă vom spune că cel ce zice că piatra nu este 
vieţuitoare, acelaşi zice şi cugetă deopotrivă că piatra 
este o oarecare vieţuitoare. Dar Sfântul nu cugeta astfel 
şi trebuie multă adâncire ca să înţelegem ce spune. Ex
punând el două lucruri dintre cele făcute în legătură cu 
Paştele, primul, că nu vom scoate nimic, iar celălalt, că 
nu vom lăsa pentru a doua zi, a adăugat acestora două 
contemplaţii. Lui „nu vom scoate nimic" pe „să nu dăm 
celor din afară multe din tainele noastre", iar lui „nu 
vom lăsa pentru a doua zi" pe „pentru toată curăţirea
- fie prin virtute şi faptele bune, fie prin pocăinţă şi oste
nelile pentru ea, fie prin împărtăşirea de slujbele şi Tai
nele bisericeşti - aici trebuie să ne sârguim şi aici trebuie 
să se facă de către noi, şi să nu aşteptăm nici o curăţi
re după viaţa aceasta dacă nu ne sârguim să ne cură
ţim aici prin acestea"113. A nu exista nici o curăţire (căci 
acest înţeles îl are „nu este vreo curăţire") e limpede că 
se opune pe faţă faptului de a fi oarecare curăţire, cea 
prin foc, pe care voi o introduceţi, şi faptul de a coexista 
acestea şi de a fi amândouă adevărate este o contradicţie 
ce se dărâmă prin sine însăşi. Dar acest lucru nu este 
întru totul cu neputinţă.

f) De aceleaşi lucruri v-aţi folosit şi în ce priveşte ur
mătoarea spusă din Cuvântul la bătaia grindinei al ace
luiaşi teolog (căci şi el este înrudit cu cel spus înainte), 
care afirmă limpede că cei necurăţiţi aici sunt trimişi în 
chinul de acolo, unde va fi vremea osândei, nu a curăţi
rii. Căci, folosind voi anumite determinări aici, spuneţi 
că nu este vremea unei astfel de curăţiri, adică a celei
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καιρόν, άλλ' ούχ απλώς καθάρσεως. Ούτω δέ ράδιον 
πάντα λύειν, εί τά άπλώς είρημένα τισί μετά προσδιο
ρισμών έκλαμβάνομεν, καί τόν άνθρωπον έρούμεν μή 
είναι ζώον, ότι ό γεγραμμένος άνθρωπος ούκ έστι ζώον. 
Πλήν άλλ' εί μέν προλαβών ό άγιος είπε περί τής διά 
μετανοίας καί τών άγαθών έργων έν τώ παρόντι βίω 
καθάρσεως, εϊχεν άν τινα καί καιρόν ό ύμέτερος λόγος, 
τοιαύτην νοεΐσθαι κάκεί τήν κάθαρσίν εί δέ περί παι- 
δεύσεως λέγει προδήλως καί τών ένταϋθα τιμωριών, 
αις οί άμαρτωλοί καθαίρονται (λέγει γάρ ούτω- «Βέλτι- 
ον είναι νύν παιδευθήναι καί καθαρθήναι ή τή έκείθεν 
βασάνω παραπεμφθήναι, ήνίκα κολάσεως καιρός, ού 
καθάρσεως»), πώς ούκ άνάγκη τοιαύτην νοεΐσθαι κάκεί 
τήν κάθαρσίν, ήν άπαγορεύει, τήν διά τιμωρίας τε καί 
κολάσεως;

ζον'. Πρός δέ τό έβδομον, έκ τής εύαγγελικής έκείνης 
παραβολής λεγόντων ήμών, τού μέν Λαζάρου εις τόν 
κόλπον τού Αβραάμ άπενεχθέντος, τού πλουσίου δέ έν 
τώ αδη καί ταίς βασάνοις ύπάρχοντος, μή έμφαίνεσθαι 
τρίτον τινα τόπον, τόν τάς τών μέσως βιωσάντων ψυχάς 
καΟαρθησομένας ύποδεχόμενον, άλλ' ή χάσμα μέγα 
καί άδιάβατον, διείργον έξ άλλήλων έκατέρους καί τήν 
άκραν καί άμεσον έναντίοχην παριστών, — άπηντή- 
σατε μή είναι τήν είρημένην παραβολήν περί τών άρτι 
τού σώματος άπολελυμένων ψυχών, άλλά περί τών 
εσχάτων τελών τών άνθρώπων, έν οις τό καθαρτήριον

1,4 A d ică  a tu n c i c â n d  r e fu z ă m  a c c e p ta r e a  c e lo r  ce  a u  în ţe le s  l im p e d e , 
în c e rc â n d  să  r ă s tă lm ă c im  s e n s u l.

I|r’ D a că  S fâ n tu l a r  fi v o rb it e x p re s  d e  cu ră ţire a  p r in  p o c ă in ţă  d in  v ia 
ţa a c e a s ta  a tu n c i a r  fi p u tu t să  s e  în ţe le a g ă  că , a firm â n d  c ă  n u  e s te  v r e o  
cu ră ţ ire , st· re fe re a  d o a r  la  c u ră ţ ire a  p r in  p o că in ţă  şi fa p te  b u n e . In  a c e s t 
ca z  s -a r  fi p u tu t p r e s u p u n e  c ă  el n u  a  re fu z a t e x is te n ţa  u n e i c u ră ţ ir i  c a re  
n u  se  fa ce  p rin  p o c ă in ţă  ş i fa p te  b u n e . D ar p e n tru  că  e l v o r b e ş te  d e s 
p re  cu ră ţ ire  la  m o d u l g e n e ra l, to t  la  m o d u l g e n e ra l s p u n e  că  d u p ă  v ia ţa  
a c e a s ta  n u  m a i e s te  c u ră ţire .

Cuvântarea a II-a despre Purgatoriu 635

prin pocăinţă, însă nici a curăţirii pur şi simplu. Dar 
aşa toate le dezlegăm cu uşurinţă dacă cele spuse uno
ra de-a dreptul114 noi le primim folosind determinări; şi 
atunci vom zice că omul nu este vieţuitor, fiindcă omul, 
ca şi cuvânt scris, nu este vieţuitor. Dar, dacă Sfântul, 
luând-o înainte, ar fi vorbit despre curăţirea din viaţa 
aceasta prin pocăinţă şi fapte bune, ar fi avut oarecare 
îndreptăţire cuvântul vostru în a înţelege că şi acolo e 
vorba de o asemenea curăţire115. Dar dacă el grăieşte 
limpede despre certarea şi pedepsele de aici, prin care 
se curăţesc păcătoşii (căci aşa zice: „mai bine este a fi 
certat şi curăţit acum decât a fi trimis în acel chin când e 
vremea osândei, nu a curăţirii"116), cum nu e absolut ne
cesar să se înţeleagă şi acolo o astfel de curăţire, cea prin 
pedeapsă şi osândă, pe care el o refuză117?

g) La al şaptelea cuvânt pe care noi l-am grăit din 
acea pildă evanghelică, în care Lazăr a fost dus în sâ
nul lui Avraam, iar bogatul era în iad şi în chinuri, nu 
se mai arată să existe un al treilea loc care să primeas
că sufletele celor care au vieţuit pe calea de mijloc, care 
vor fi curăţite, ci înfăţişează doar o prăpastie mare şi 
de netrecut, care îi separă pe unii de alţii şi adânca şi 
nemijlocita118 contrarietate, în care se află cele două ca
tegorii de oameni, aţi răspuns că amintita pildă nu se 
referă la sufletele dezlegate acum de trup, ci la sfârşitul 
cel de pe urmă al oamenilor,119 când nu îşi mai are locul

116 Cuvântarea 16, 7, P G  3 5 , 9 4 4 .
117 D a t fiin d  co n te x tu l, e  n e c e s a r  a  se  în ţe le g e  că  S fâ n tu l re fu z ă  e x is 

te n ţa  o r ic ă re i  c u ră ţ ir i în  v ia ţa  d e  d in c o lo , n u  d o a r  a c e le i p rin  p o c ă in ţă  
şi fa p te  b u n e .

118 N e m ijlo c ită  în  în ţe le s u l că  n u  e x is tă  n ic i o  le g ă tu r ă  sa u  c e v a  in te r 
m e d ia r  în tr e  ce le  d o u ă  s tă ri. T re p te  in te r m e d ia r e  sa u  s tă r i ie ra r h ic e  su n t 
d o a r  în  iad  sa u  d o a r  în  ra i, d a r  n u  în tr e  iad  şi ra i.

119 L a  s ta re a  lo r  fin a lă .
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χώραν ούκ έχει, καί διά τούτο μή φέρεσθαι τρίτον τό
πον έκεί, τής διαβατικής καθάρσεως.

Τούτο μέν ούν καί σφόδρα τοίς ήμετέροις συνάδει 
Λόγοις· εί γάρ περί τών έσχάτων τεΛών ή παραβολή 
διδάσκει, έν οίς τό καθαρτήριον χώραν ούκ έχει, ούδέ- 
πω άρα τού εσχάτου τέλους ούτε οί δίκαιοι έτυχον ούθ' 
οί άμαρτωλοί- καί πώς οί μέσοι μετά τήν άπαλλαγήν 
αύτίκα καί κρίνονται καί κολάζονται καί καθαίρονται, 
ί'να τού έσχάτου τύχωσι τέλους; Πώς δέ τό καθαρτήρι
ον ενεργεί, τής καθολικής έκείνης τιμωρίας άργούσης 
καί των πονηροτάτων άνθρώπων ούπω κολαζομένων;
1 ΙΛήν άλλ' εί καί περί τού έσχάτου τέλους έκατέρου 
τών άπελθόντων έντεύθεν όμολογουμένως ή παρα
βολή διδάσκει, άλλά παραυτίκα φησίν αύτούς άμα τώ 
τών παρόντων άπαλλαγήναι τάς άρχάς ώσπερ καί τά 
γνωρίσματα τών ύποδεξομένων τόπων καταλαβείν 
τούτο γάρ βούλεται τό «τόν μέν ύπό τών αγγέλων άπε- 
νεχθήναι, τόν δέ εύρεθήνα&#χ03Β9; έν τώ ι^δη». Εί ούν 
τις καί τρίτος ήν τόπος, ούκ άν σιωπή παρεδόθη· τό δέ 
μη είναι τούτον, ίκανώς διά τού χάσματος καί τού άμί- 
κτου τε καί άμέσου παρεδηλώθη.

η"'. Εν δέ τώ όγδόω λεγόντων ήμών, ότι τήν ψυχήν 
άπαλλαγείσαν τού σώματος καί άσώματον πάντη καί 
άύλον γενομένην ούκ έστιν είκός ύπό σωματικού πυρός 
κολάζεσθαι, —τούτο μέν άληθές εΐναι ώμολογήσατε, 
τή οικεία δυνάμει μηδέν σωματικόν ισ χ ύ ει εις τό άσώ
ματον· τή δέ θεία δυνάμει γίνεσθαι τούτο λέγετε, καί 
θαυμαστόν ούδέν είναι γινόμενον πρός δέ σύστασιν 
τούτου Λόγον τινά ένδεχόμενον, άλλ' ούκ άναγκαίον

1211 în  se n su l că s ta re a  lo r  n u  e  d e fin it iv a tă .
121 C u m  e cu  p u tin ţă  ca  lo r  să  l i  s e  d e fin it iv e z e  s ta re a ?

A m  tr a d u s  p rin  p a r a f r a z a r e . L ite ra l e  v o rb a  d e  o  „ p r ă p a s t ie  n e 
a m e s te c a tă  şi n e m ijlo c ită "  fo r m u lă  in in te lig ib ilă  în  l im b a  ro m â n ă .
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purgatoriul, şi de aceea nu este pus acel al treilea loc 
acolo, cel al curăţirii trecătoare.

Acest lucru consună foarte mult cu cuvintele noas
tre. Căci dacă pilda învaţă despre sfârşitul cel mai de pe 
urmă, în care purgatoriul nu îşi mai are locul, înseamnă 
că nici drepţii, nici păcătoşii nu au avut încă parte de 
cel din urmă sfârşit120. Dar atunci, cum cei din starea de 
mijloc, îndată după plecarea de aici, sunt şi judecaţi, şi 
osândiţi, şi curăţiţi încât au parte de cel din urmă sfâr
şit121? Şi cum lucrează focul curăţitor, de vreme ce acea 
pedeapsă generală este deocamdată nelucrătoare şi nici 
oamenii cei mai răi nu sunt încă pedepsiţi? Insă chiar 
dacă pilda învaţă într-adevăr despre cel de pe urmă 
sfârşit al fiecăruia dintre cei plecaţi de aici, totuşi zice 
că imediat, odată cu slobozirea din cele de aici, ei au cu
noscut stăpânirile şi caracteristicile locurilor care îi vor 
primi. Căci aceasta vrea să însemne că unul a fost dus 
de îngeri şi unul s-a aflat în iad. Prin urmare, dacă ar 
fi fost şi un oarecare al treilea loc, nu ar fi tăcut în a ni-1 
predanisi. Dar că nu există acesta, a fost dovedit îndea
juns prin prăpastia care nu-i lasă să se amestece unii cu 
alţii şi să treacă de la unii la alţii122.

h) Spunând noi în cel de-al optulea cuvânt că sufletul 
plecat din trup şi care este cu totul netrupesc şi nema- 
terialnic nu e firesc să fie pedepsit de un foc trupesc, aţi 
mărturisit că e adevărat acest lucru, anume că nimic tru
pesc prin puterea proprie nu are tărie asupra a ceea ce 
e netrupesc. Dar spuneţi că aceasta se face prin puterea 
dumnezeiască şi nu e de mirare că se întâmplă aceasta. 
Iar spre susţinerea acestui fapt aţi luat un raţionament

P ră p a s t ia  n u  p u te a  fi fo lo s ită  ca p o d  în tr e  c e le  d o u ă  lo cu ri c a  să  in te r - 
m e d ie z e  tr e c e re a  în  a m b e le  d ire c ţii .
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είλήφατε, ότι ή ψυχή ή δι' αμαρτίας έαυτήν τοίς σωματι- 
κοίς ύποτάξασα, όφείΛει κάν ταΐς τιμωρίαις αύτοίς ύπο- 
τάσσεσθαι. Τούτο μέν ούν, ούχ ότι γίνεται, δεικτικόν 
έστι πάντως, άΑΛ' είπερ άρα έγίνετο, συνίστησι τό γινό
μενον εύΛογον είναι, τάχα δέ ούδέ εύλογον άλλως έστί- 
φαίη γάρ άν τις εις τούναντίον τόν Λόγον μεταγαγών, 
ότι ψυχή ή διά τού σώματος έαυτήν τοίς σωματικοίς 
ύποτάέ,ασα μετά τού σώματος αύθις όφείΛει τήν σωμα- 
τικήν τιμωρίαν ύφίστασθαι· τούτο γάρ εύλογώτερόν τε 
καί δικαιότερον καί τής άκοΛουθίας μάΛΛον έχόμενον. 
Τήν δέ παραβολήν αύθις έκείνην εις σύστασιν τούτου 
λαβόντες, έν ή ή τού πλουσίου ψυχή πρό τής άποκατα- 
στάσεως τού σώματος πυρίνη φΛογί βασανίζεσθαι Λέ
γεται, παντελώ ς  ύμίν αύτοίς περιπεπτωκότες φαίνεσθε 
καί τά έαυτών άνατρέποντες, πρότερον μέν είναι τήν 
παραβολήν περί τών έσχάτων τελών λέγοντες καί ούκ 
άπό τού νύν ένεργεισθαι, νύν δέ αύθις τήν ψυχήν τού 
πλουσίου κολάζεσθαι λέγοντες. Τούς δαίμονας δέ ήμεις 
ουκ άπολήψεσθαι μέλλειν σώματά τινα άέριά φαμεν ή 
πύρια, ϊνα έπιτηδειότεροι ώσιν εις τάς βασάνους, άλλ' 
έχειν αύτά μετά τήν πτώσιν έκείνην καί τήν εις τόν σω- 
ματικόν τούτον κόσμον προσπάθειαν, καθάπερ καί ό 
Αδάμ μετά τήν παράβασιν τούς δερμάτινους χιτώνας

11 A d ică  e  p o s ib il  să  s e  în tâ m p le  a şa  ce v a , d a r  n u  e  n e c e s a r  s ă  se  
p e tre a c ă  în to td e a u n a .

Ll D e  v re m e  c e  s u f le tu l, s p u n e a u  la tin ii, s -a  s u p u s  d e  b u n ă  v o ie  c e 
lo r  tr u p e ş ti, e s te  d a to r  să  s e  s u p u n ă  în  c o n tin u a re  şi fă ră  d e  v o ie  a c e s 
to ra . P u te re a  d u m n e z e ia s c ă  fa c e  p o s ib i l  a c e s t  lu c ru . E  a c e e a ş i  v iz iu n e  
ju r id ic ă  a su p ra  m â n tu ir ii  c a re  tr e c e  p e s te  ra ţ iu n ile  f ir ii, fa p t n e în tâ ln it  
în  v iz iu n e a  o n to lo g ic ă . în  v iz iu n e a  ju r id ic ă  p u te r e a  d u m n e z e ia s c ă  e s te  
a b s o lu tă  la m o d u l e x te r io r  ş i îş i  în g ă d u ie  să  a m e s te c e  şi să  d e s fa c ă  o r ic e  
ra ţiu n i a le  firii d u p ă  b u n u l p la c , d e s ig u r  în  fa v o a re a  c re a tu r ii .  D a r  în  
a c e s t  c a z  e s te  în  c o n tr a d ic ţ ie  c u  S in e  ca  u n a  ce  a c r e a t  f ire a  n e c o n fo r m ă  
cu  a c ţiu n ile  S a le .
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posibil, dar nu neapărat necesar123, cum că sufletul, su- 
punându-se pe sine prin păcat celor trupeşti, este dator 
să li se supună, chiar dacă o face prin pedepse124. Aşa
dar, acest lucru nu este dovedit nicidecum că se întâm
plă, dar dacă el s-ar fi întâmplat, atunci faptul ar părea 
că este logic, dar, poate, în alt mod nu este logic. Căci 
cineva, mutând raţionamentul pe teren contrar, ar putea 
zice că sufletul, supunându-se pe sine prin trup celor 
trupeşti, ar trebui ca iarăşi împreună cu trupul să aibă 
pedeapsa trupească. Căci acest lucru este şi mai logic şi 
mai drept şi are o mai mare coerenţă. Apoi, luând spre 
susţinerea acestui raţionament acea pildă în care se 
spune că sufletul bogatului, mai înainte de restaurarea 
trupului se chinuie în flacără de foc, vă arătaţi cu totul 
căzuţi în raport cu voi înşivă şi răsturnând cele ale voas
tre, prin aceea că, pe de-o parte, mai întâi spuneţi că pil
da se referă la sfârşitul cel mai de pe urmă şi nu se pe
trece în act încă de acum, iar pe de alta, ziceţi că sufletul 
bogatului este osândit acum. Dar noi zicem că demonii 
nu vor primi la judecată oarecare trupuri aeriene sau de 
foc ca să fie mai potriviţi pentru chinuri, ci că ei au aces
te trupuri după acea cădere şi după împătimirea faţă de 
lumea aceasta trupească125, după cum şi Adam se spune

125 Sf. A ta n a s ie  ce l M a re  s p u n e  în  V ia ţa  S fâ n tu lu i A n to n ie : „ P r in  u r 
m a re , să  n u  d ă m  a te n ţie  c e lo r  p e  c a re  e l [d ia v o lu l]  le  g r ă ie ş te  (că c i m in 
te ), n ic i  să  n u  n e  în fr ic o ş ă m  d e  n ă lu c ir i le  lu i, fiin d  şi e le  m in c in o a s e .
C ăci nu este lumină adevărată  ceea ce se a ra tă  în ele, ci ele m ai degrabă  
p oartă  începuturile şi chipurile fo cu lu i p regătit lor. Şi cu cele în care 
vor arde, cu acestea  încearcă să - i în fricoşeze pe oam eni.  D e b u n ă  s e a m ă  
c ă  se  a ra tă , d a i ia ră ş i d is p a r  d e  la  s in e . E le  n u  v a tă m ă  p e  n ic i u n u l d in 
tre  c e i  c re d in c io ş i , ci p oartă  cu sine asem ăn area  focu lu i care îi va primi. 
D e  a c e e a  n ic i  a ş a  n u  se  c u v in e  a n e  te m e  d e  a c e ş tia , c ă c i to a te  u n e lt ir i le  
lo r  su n t n im ic  d a to r ită  h a ru lu i lu i H r is to s "  (P G  26 , 8 8 0 -8 8 1 ) . D e a ic i se  
în ţe le g e  că  e x is tă  o  a n u m e  c o m p a tib i li ta te  în tr e  fo cu l v e ş n ic  ş i s ta re a  
d e m o n ilo r  d e  a cu m  şi a n ă lu c ir ilo r  p e  c a re  le  a lc ă tu ie s c .
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ένδεδύσθαι Λέγεται, τήν παχυτέραν σάρκα καί θνητήν 
και άντίτυπον καί τοϋτό γε ούκ άφ' εαυτών ειπομεν, 
άλΛά τού μεγάλου πατρός ημών Βασιλείου λέξεσιν 
αύταΐς είπόντος έν τοίς εις τόν Ήσαΐαν έξηγητικοίς 
άκούσαντες.

θον. Κατά δέ τό ένατον, ήμεις μέν ειπομεν μηδεμίαν 
οπτασίαν είναι τών όσίων ήμών πατέρων μηδ' άλλο τι 
θαύμα περί καθαρτηρίου πυρός διδάσκοντα· τούναντί- 
ον δ' ύμεϊς λέγετε πολλά τοιαύτα εύρίσκεσθαι παρά τε 
τώ μεγάλω Γρηγορίω καί δή καί έτέροις.

Αέγομεν ούν πρός τούτο, συνιστώντες τό έξ άρχής 
είρημένον, otl πύρ άφωρισμένον καί πρόσκαιρον κα- 
θαρτικήν δύναμιν έχον έκ τών τοιούτων ούκ έστι μα- 
θειν  άλλ' οί μέν ήμέτεροι πατέρες, οί καί τήν άρχήν τής 
ούρανίου πολιτείας έν ταΐς έρήμοις καταφυτεύσαντες, 
Αιγύπτιοί τε καί Παλαιστίνοι, τοιούτον ούδέν όμολο- 
γουμένως, ήπερ είρηται, διεσάφησαν, άλλά σκιαγρα
φίας τινάς είδον καί οΐον διατυπώσεις τών μελλουσών 
έκείνων κολάσεων, καί έν αύταΐς ού τούς μικρά τινα 
πταίσαντας, άλλά τούς άσεβεστάτους τε καί πονηροτά- 
τους κολαζομένους. Ό δέ μέγας Γρηγόριος δοκών εισά
γ ε ι  τό καθαρτήριον, ούδ' αύτός ούδέν ήμΐν άφωρισμέ- 
νον έν τινι τόπω παρέδωκεν, άλλ' άλλον αλλαχού κο- 
λαζόμενόν τε καί καθαιρόμενον παριστά τών (ώς αύτός 
φησιν) έλαχίστοις περιπεπτωκότων έγκλήμασι.

ιον. Δέκατον δέ γε καί τελευταίον, έπιχειρούντων 
ήμών άπό τής συγγενείας και όμοιότητος ταύτης 
τής δόξης πρός τό Ώριγενιακόν δόγμα καί λεγόντων

126 In  s ta re a  d e  c ă d e r e  o m u l n u  m a i p ă s tre a z ă  d e c â t  u m b r a  în s u ş ir i 
lo r  p e  c a re  le -a  a v u t  la  în c e p u t .

127 N e g ă s it . N e g r e ş i t  e s te  v o rb a  d e fra te le  s ă u , G r ig o r ie  d e  N y ss a , 
c a re  fo lo ş e s te  a c e a s tă  id e e  în  o p e r e le  sa le . V ez i La rugăciunea domneas
că, B E P E S  6 6 , p . 3 6 2 ; La Cântarea Cântărilor, 1, B E P E S  6 6 , p . 1 3 4 ; Ma
rele Cuvânt Catehetic, 8 , B E P E S  6 8 , p . 393. V ez i p e n tr u  m a i m u lte  d a te
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că a îmbrăcat haine de piele după călcarea de poruncă, 
adică un trup mai gros şi muritor şi chip al celui dintâi 
trup126. Şi acest lucru nu îl spunem de la noi, ci ascultân- 
du-1 pe marele nostru părinte Vasile, care le spune cu 
cuvintele sale în tâlcuirea la Isaia127.

i) Conform celui de-al nouălea cuvânt, noi am spus 
că nu este nici o vedenie a cuvioşilor noştri Părinţi, nici 
vreo altă minune care să înveţe despre focul curăţitor. 
Dimpotrivă, voi ziceţi că se află multe asemenea lucruri 
şi la marele Grigorie128, dar şi la alţii.

Aşadar, la aceasta răspundem, întărind ceea ce a fost 
spus la început, anume că din unele ca acestea129 nu se 
poate învăţa despre un foc distinct şi trecător, care să 
aibă putere curăţitoare, ci Părinţii noştri, care au şi sădit 
în pustietăţi începutul petrecerii cereşti, -  şi cei egipteni 
şi cei palestinieni -  au limpezit că nimic de acest fel nu 
există cu adevărat, precum s-a spus, ci ei au văzut unele 
preînchipuiri şi simboluri ale acelor osândiri viitoare şi 
în ele au văzut pedepsiţi nu pe cei ce au greşit oarecare 
mici lucruri, ci pe cei mai necredincioşi şi mai răi oa
meni. Iar marele Grigorie, părând că introduce focul cu
răţitor, de fapt nici el nu ne-a predat vreun foc distinct 
într-un anume loc, ci înfăţişează pe unul şi altul osândit 
şi curăţit în alt şi alt loc. Dar e vorba, precum însuşi zice, 
de cei care au căzut în păcatele cele mai mici.

j) La al zecelea şi ultimul cuvânt, pornind noi de la 
înrudirea şi asemănarea acestei credinţe în focul cură
ţitor cu dogma origenistă şi zicând că aceasta trebuie

s tu d iu l Pr. p ro f. V a s ile  R ă d u c ă , Antropologia Sfântului Grigorie de Nyssa, 
p . 2 2 2 -2 2 3 .

128 E v o rb a  d e  S fâ n tu l G r ig o r ie  ce l M a r e  şi d e  ce le  în fă ţ iş a te  în  c a r 
te a  a p a tra  a d ia lo g u r ilo r  (c f. S fâ n tu l G r ig o r ie  ce l M a re , Dialoguri despre 
moarte, P L  77 , 3 7 0 , 39 5 ).

129 D in  m ă rtu r ii le  la c a re  s e  re fe r e a u  la tin ii.
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άποβλητέαν είναι καί ταύτην ώσπερ έκείνην διά τό 
ραθυμίαν καί έκλυσιν ταίς ψυχαις έμποιείν προσδεχο- 
μέναις έτέραν κάθαρσιν, — άπηντήσατε πάλιν τά αύτά 
Λέγοντες ά καί πρότερον, ώς ούδαμώς ή παράδοσις 
αΰτη ραθυμεΐν τούς άνθρώπους παρασκευάζει, άλΛ' 
άγρυπνείν ώς μάλιστα φοβουμένους τό δριμύ καί άφό- 
ρητον τών έν τώ καθαρτηρίω τιμωριών.

ΑΛΛ' ήμεΐς γε τών είρημένων έχόμενοι λέγομεν, 
ώς ούδεμία πρόσκαιρος τιμωρία φοβεί, κάν δριμυτά- 
τΐ] πασών νομίζοιτο, τούς έπιρρεπώς πρός τήν κακίαν 
έχοντας, άλλ' ή πρός τήν Ώριγένους δόξαν κατά μι.κρόν 
ύπαχθήσονται, πάσαν πρόσκαίρον είναι τιμωρίαν πι- 
στεύοντες, ή καί διαστολήν τινα ποιούμενοι, καταφρο
νήσουν ταύτης τής έπικαίρου διά τό λείον τής ήδονής 
καί τό τραχύ τής άρετής καί πρόσαντες, ώστε βέλτιον 
είναι καί φοβερώτερον τή άδηλία τού μέλλοντος εαυ
τούς έπιτρέπειν καί άγνοείν όποίας τινός έπιτεύξεται 
δίκης τά παρ' ήμών είργασμένα, καί εί συνεχωρήθη- 
σαν όλως διά μετανοίας τής προσηκούσης ή μένουσι 
κατά τήν ήμέραν έκείνην τής κρίσεως έμφανισθησό- 
μενα, ή πεπεισμένους, ώς καθαρθήσονται πάντως, 
άψροντιστειν. Καί γάρ ό Κύριος έν τώ εύαγγελίω τόν 
μωρόν άποκαλέσαντα τόν άδελφόν ούκ εις τό καθαρ
τήριον, άλλ' εις γέενναν παραπέμπει, καί περί άργού 
λόγου Λόγον ή μάς άποδώσειν έν τώ καιρώ τής κρίσεως 
πάντως, άλλ' ού καθαρθήσεσθαι διά πυρός διδάσκει. 
Ταύτα ούν φοβερώτερα τού καθαρτηρίου καί πρός με
τάνοιαν κινητικώτερα, τό προσκρούσαι Θεώ καί τάς

1111 D o v a d a  e s te  că  n ic i  m ă c a r  p e d e p s e le  c a p ita le ,  a ic i  p e  p ă m â n t, n u  
p o t o p ri d e z lă n ţu ir e a  p a t im ilo r  o m e n e şti.

131 D acă  o m u l c r e d e  în tr -o  c u ră ţ ire  d u p ă  m o a r te , n u  s e  m a i în g r i
je ş te  d e  c u ră ţ ire  a ic i. C r e d in ţa  în tr -o  ie r ta re  p o s t  m o r te m  in h ib ă  g r ija
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lepădată precum aceea, din cauză că aduce lenevire şi 
uitare sufletelor care aşteaptă o altă curăţire, iarăşi ne- 
aţi răspuns cu aceleaşi pe care le-aţi folosit şi mai îna
inte, cum că nicidecum această predanie nu îi face pe 
oameni delăsători, ci mai cu seamă îi trezeşte, ca pe unii 
ce se înfricoşează de pedepsele cele usturătoare şi de 
nesuferit din purgatoriu.

Insă noi, ţinându-ne de cele spuse, zicem că nici o 
pedeapsă trecătoare nu înfricoşează pe cei ce se pleacă 
spre rău, chiar dacă s-ar socoti cea mai usturătoare din
tre toate130, ci fie vor fi duşi câte puţin spre credinţa lui 
Origen, crezând că toată pedeapsa este trecătoare, fie, 
făcând o oarecare distincţie între cele două feluri de pe
deapsă, vor dispreţui-o pe aceasta trecătoare şi se vor 
împotrivi ei, din pricina moliciunii plăcerii şi a asprimii 
şi greutăţii virtuţii -  încât este mai bine şi mai înfricoşă
tor pentru ei să îşi îngăduie a avea incertitudinea viito
rului şi neştiinţa în ce priveşte felul pedepsei de care vor 
avea parte cele lucrate de noi şi dacă vor fi fost iertaţi 
cu adevărat printr-o pocăinţă potrivită sau trebuie să aş
tepte cele ce vor fi date pe faţă în acea zi a judecăţii -  sau 
fie nu se vor mai îngriji de nimic, convinşi că vor fi cu
răţiţi întru totul131. Căci şi Domnul, în Evanghelie, pe cel 
care îl numeşte nebun pe fratele său nu în purgatoriu 
îl trimite, ci în gheenă (cf. Mt. 5, 22), şi învaţă că pen
tru orice cuvânt deşert vom da sigur socoteală în vre
mea judecăţii (cf. Mt. 12, 36), nu că va fi curăţit prin foc. 
Aşadar, acestea sunt mai înfricoşătoare decât purgato
riul şi mai mişcătoare spre pocăinţă: a ne împotrivi lui

cea  b u n ă  p e n tr u  m â n tu ire  şi e  m a i c o n fo r ta b il ,  p s ih o lo g ic  v o r b in d , să  
ş t im  că , o r ic e  am  fa ce , p â n ă  la  u r m ă  to t a ju n g e m  u n d e  tre b u ie , v re m , n u  
v re m . C r e d in ţa  în  iz b ă v ire a  d u p ă  m o a r te  m ă  p o s te a z ă  în tr -o  s ig u ra n ţă  
ca re  îm i în g ă d u ie  să îm i fa c  p lă c e r i le  a ic i.



644 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

έντολάς αύτού παριδόντας τή μελλούση δίκη καί ταΐς 
αίωνίοις βασάνοις ύπευθύνους εαυτούς καταστήσαι. 
Δει τοίνυν, ώς ήμεϊς γε νομίζομεν, τό παρά τών ύμε- 
τέρων ρηΟέν διδασκάλων αύτίκα μετά τόν θάνατον 
καθαρτήριον πυρ άλληγορικώτερον έκλαβείν, άλλ' 
ού σωματικόν τι καί τούτο νομίζειν, εί κάκείνοίς οικο
νομικούς ίσως ε ’ίρηται, ϊν' οικεία ή κόλασις καί κα
τάλληλος ή τή κολαζομένη ψυχή, νοητή καί άϋλος 
τή άΰλω καί άσωμάτω ούτω γάρ άλλήλοις τε καί τή 
άληθεία συμφωνήσαντες δόξαν ομόφωνον άναπέμ- 
ψομεν τή αύτοαληθεία Χριστώ τώ Θεώ ήμών, ώ πρέ
πει πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις σύν τώ άνάρχω 
αύτού Πατρί καί τώ παναγίω αύτού Πνεύματι, νύν 
καί αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων, αμήν.
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Dumnezeu şi, trecând cu vederea poruncile Lui, a ne face 
vinovaţi de pedeapsa viitoare şi de chinurile veşnice. Tre
buie, dar, precum noi socotim, ca focul curăţitor, despre 
care dascălii voştri spun că e îndată după moarte, să fie 
luat în mod mai alegoric, însă nu să se socotească -ca ceva 
trupesc -  de vreme ce şi de către aceia a fost spus cu oare
care iconomie -  încât să se dea sufletului pedepsit o osân
dă înrudită cu el şi potrivită lui, adică să fie dată o osândă 
înţelegătoare şi nematerialnică pentru sufletul nemateri- 
alnic şi netrupesc. Căci în acest chip fiind în acord şi unii 
cu alţii şi cu adevărul vom înălţa o slăvire într-un glas lui 
Hristos Insuşi-Adevărul şi Dumnezeul nostru, Căruia Se 
cuvine toată slava, cinstea şi închinăciunea, împreună şi 
Celui fără de început al Lui Părinte şi Preasfântului Său 
Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin.
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